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Uvod

PRIZNANJA
Vaše vozilo može imati komponente koje 
koriste softver otvorenog koda. Za dodatne 
informacije, posjetite http://corporate.ford.
com/ford-open-source.html.

O OVOM PRIRUČNIKU 
Hvala vam što ste odabrali Fordov auto-
mobil. Preporučujemo vam da odvojite 
određeno vrijeme za upoznavanje svojeg 
vozila čitajući ovaj priručnik. Što više znate 
o svom vozilu, sigurnost i zadovoljstvo koje 
ćete osjećati tijekom vožnje bit će veći. 

UPOZORENJE: Vožnja u trenucima 
dekoncentracije može dovesti do gubitka 
kontrole nad vozilom, nesreće i ozljeda. 
Ozbiljno preporučujemo da budete izni-
mno oprezni kada koristite bilo koji uređaj 
koji može odvratiti pažnju s ceste. Vaša 
primarna odgovornost je sigurno upravlja-
nje vozilom. Ne preporučujemo korištenje 
bilo kojeg ručnog uređaja tijekom vožnje i 
potičemo upotrebu glasovno upravljanih 
sustava kada je to moguće. Upoznajte se 
sa svim primjenjivim lokalnim zakonima 
koji mogu utjecati na upotrebu elektronič-
kih uređaja tijekom vožnje.

Napomena: Ovaj priručnik opisuje značajke 
proizvoda i opcije dostupne u cijeloj ponudi, 
ponekad čak i prije nego što su generalno 
dostupne. Može opisivati opcije koje nisu 
ugrađene u vozilo koje ste kupili.
Napomena: Neke od ilustracija u ovom pri-
ručniku mogu se koristiti za različite modele 
pa mogu izgledati drugačije nego na vašem 
vozilu. 
Napomena: Uvijek koristite vaše vozilo u 
skladu sa svim važećim zakonima i propisima.

Napomena: Prilikom prodaje svog vozila 
proslijedite ovaj priručnik kupcu. Priručnik je 
sastavni dio vozila. 
Ovaj priručnik može opisivati lokaciju kom-
ponente na lijevoj ili desnoj strani. Strana se 
određuje kada sjedite na sjedalu i gledate 
prema naprijed.

ACKNOWLEDGMENTS
Your vehicle could have components that
use open source software.  For additional
information, visit http://
corporate.ford.com/ford-open-source.html.

ABOUT THIS MANUAL
Thank you for choosing Ford.  We
recommend that you take some time to
get to know your vehicle by reading this
manual.  The more that you know about
your vehicle, the greater the safety and
pleasure you will get from driving it.

WARNING:  Driving while
distracted can result in loss of vehicle
control, crash and injury. We strongly
recommend that you use extreme
caution when using any device that may
take your focus off the road. Your
primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

Note:  This manual describes product
features and options available throughout
the range of available models, sometimes
even before they are generally available.  It
may describe options not fitted to the
vehicle you have purchased.
Note:  Some of the illustrations in this
manual may show features as used in
different models, so may appear different
to you on your vehicle.
Note:  Always use and operate your vehicle
in line with all applicable laws and
regulations.

Note:  Pass on this manual when selling
your vehicle.  It is an integral part of your
vehicle.
This manual may qualify the location of a
component as left-hand side or right-hand
side.  The side is determined when facing
forward in the seat.

E154903

Right-hand side.A
Left-hand side.B

SYMBOLS GLOSSARY
These are some of the symbols you may
see on your vehicle.

Safety alert.

See the Owner's Manual.

E162384

Air conditioning system.

Anti-lock braking system.

Avoid smoking, flames or sparks.
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Introduction

A Desna strana 
B  Lijeva strana

POJMOVNIK SIMBOLA 
Ovo su neki od simbola koje možete vidjeti 
na vašem vozilu.

Sigurnosno upozorenje

Pogledajte priručnik za vlasnika.

Sustav klimatizacije.

ABS sustav kočenja.

Izbjegavati pušenje, otvoreni 
plamen ili iskrenje.
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Akumulator.

Kiselina akumulatora.

Tekućina za kočnice.

Sustav za kočenje.

Kvar sustava za kočenje.

Filter zraka putničkog prostora.

Provjerite čep spremnika goriva.

Zaključavanje sigurnosnih brava 
zbog sigurnosti djece.

Otključavanje sigurnosnih brava 
zbog sigurnosti djece.

Donja pričvrsna točka dječjeg 
sjedala.

Kopča za gornji remen dječjeg 
sjedala.

Tempomat.

Ne otvarajte kada je vruće.

Kvar elektroničkog servo uređaja 
upravljača.

Filter zraka motora.

Rashladna tekućina motora.

Temperatura rashladne tekućine 
motora.

Motorno ulje.

Eksplozivni plinovi.

Upozorenje ventilatora.

Vežite sigurnosni pojas.

Prednji zračni jastuk.

Prednja svjetla za maglu.

Resetiranje pumpe goriva.

Kutija s osiguračima.

Svjetla za slučaj nužde.

Grijanje stražnjeg prozora.

Grijani vjetrobran.

Otvaranje prtljažnika iz kabine.

Dizalica za vozilo.

Uvod
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Čuvati izvan dohvata djece.

Upravljanje svjetlima.

Upozorenje niskog tlaka zraka u 
gumama.

Održavanje odgovarajuće razine 
tekućine.

Alarm uzbune.

Pomoć pri parkiranju.

Parkirna kočnica.

Tekućina servo upravljača.

Električni prozori.

Blokiranje električnih prozora.

Provjerite motor.

Potreba skorog servisa motora.

Bočni zračni jastuci.

E167012

Zaštitite oči.

E138639

Kontrola stabilnosti (Stability 
Control).

Pranje i brisanje vjetrobranskog 
stakla.

SNIMANJE PODATAKA

UPOZORENJE: Nemojte spajati be-
žične uređaje  na priključak za podatkovnu 
vezu. Neovlaštene treće strane mogle bi 
dobiti pristup podacima vozila i narušiti 
performanse sigurnosnih sustava. Pove-
zivanje s priključkom za podatkovnu vezu 
dopustite samo ovlaštenim servisima koji 
slijede naše upute za popravak. 

Poštujemo vašu privatnost i obvezujemo se 
da ćemo je zaštititi. Podaci sadržani u ovoj 
publikaciji bili su točni u vrijeme tiskanja, ali 
kako se tehnologija brzo mijenja, preporuču-
jemo vam da posjetite lokalnu web stranicu 
Forda za najnovije informacije.
Vaše vozilo ima elektroničke upravljačke 
jedinice koje mogu snimati podatke te mo-
gućnost trajne ili privremene pohrane poda-
taka. Ovi podaci mogu uključivati podatke o 
stanju i statusu vašeg vozila, zahtjevima za 
održavanjem vozila, događajima i neisprav-
nostima.
Vrste podataka koje je moguće snimiti 
opisane su u ovom odjeljku. Neki zabilježeni 
podaci pohranjuju se u zapisnike događaja ili 
zapisnike o pogreškama.
Napomena: Zapisi o  pogreškama brišu se 
nakon servisa ili popravka.
Napomena: Možemo pružiti informacije 
kao odgovor na zahtjeve tijela za provođenje 
zakona, drugih državnih tijela i trećih strana 
koja djeluju sa zakonitim ovlastima ili putem 
pravnog postupka. Takve bi se informacije 
mogle koristiti u pravnim postupcima.

Uvod
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Zabilježeni podaci uključuju, primjerice: 
• Operativna stanja komponenti sustava, 

primjerice razine goriva, tlak u gumama i 
razinu napunjenosti baterije.

• Status vozila i njegovih komponenti, 
primjerice brzinu kotača, usporavanje, 
lateralno ubrzanje i status sigurnosnog 
pojasa.

• Događaje ili pogreške u osnovnim su-
stavima, primjerice prednjim svjetlima i 
kočnicama.

• Reakcije sustava na situacije u vožnji, 
primjerice aktiviranje zračnog jastuka i 
kontrolu stabilnosti.

• Uvjete iz okoliša, primjerice temperaturu. 
Neki od ovih podataka, ako se koriste u 
kombinaciji s drugim informacijama, na 
primjer izvještaju o nezgodi, oštećenju vozila 
ili izjavama očevidaca, mogu se povezati s 
konkretnom osobom.

Servisni podaci
Naši trgovci prikupljaju servisne podatke 
putem priključka za prijenos podataka u 
vašem vozilu. Oni koriste servisne podat-
ke, primjerice zapise o pogreškama, kao 
pomoć ako im dovezete vozilo na popravak. 
Oni dijele te podatke s našim tehničkim 
timom, ako je potrebno, kako bi im pomogli 
u postavljanju dijagnoze. Osim što podatke 
koristimo za dijagnostiku i popravak, podat-
ke o servisnim uslugama koristimo i dijelimo 
s našim servisnim partnerima, primjerice 
dobavljačima dijelova, u slučajevima kada je 
to potrebno i gdje je to dopušteno zakonom, 
za kontinuirano poboljšavanje ili s drugim 
informacijama koje imamo o vama, primjeri-
ce vašim kontaktnim podacima kako bismo 
vam ponudili proizvode i usluge koji bi vas 
mogli zanimati, prema vašim željama i ako 
to zakon dopušta.
Naše servisne partnere zakon podjednako 
obvezuje na zaštitu vaših podataka i njihovo 
čuvanje u skladu s pravilima o zadržavanju 
podataka.

Napomena: Objekti za popravak trećih stra-
na također mogu prikupljati servisne podatke 
putem priključka za podatkovnu vezu.

Podaci o događajima
Ovo vozilo opremljeno je uređajem za 
snimanje podataka o događajima. Glav-
na svrha uređaja za snimanje podataka 
o događajima je zabilježiti, u određenim 
situacijama poput sudara ili sudara ili skorog 
sudara, poput aktiviranja zračnog jastuka ili 
udaranja na prepreku na cesti; ti će podaci 
pomoći u razumijevanju kako su se ponašali 
sustavi na vozilu. Uređaj za snimanje poda-
taka o događajima dizajniran je da za kraće 
vremensko razdoblje bilježi podatke koji 
se odnose na dinamiku vozila i sigurnosne 
sustave, obično 30 sekundi ili manje.
Uređaj za snimanje podataka o događaji-
ma u ovom vozilu osmišljen je za snimanje 
podataka o tome:

• Kako su funkcionirali razni sustavi u 
vašem vozilu;

• Jesu li sigurnosni pojasevi za vozača i 
suvozača bili zakopčani/pričvršćeni;

• Koliko je (ako je uopće) vozač pritiskao 
papučicu gasa i/ili papučicu kočnice; i

• Kojom se brzinom vozilo kretalo; i
• U kojem je smjeru vozač okretao uprav-

ljač. 
Ovi podaci mogu  pomoći u boljem razumi-
jevanju okolnosti u kojima dolazi do sudara 
i ozljeda.
Napomena: Vaše vozilo snima podatke 
o događajima samo ako dođe do ozbiljne 
situacije poput sudara; uređaj za snimanje 
podataka o događajima ne bilježi podatke 
u normalnim uvjetima vožnje i ne bilježe se 
osobni podaci ili informacije (npr. ime, spol, 
starost i mjesto sudara). Međutim, stranke 
poput organa za provođenje zakona, mogu 
kombinirati podatke uređaja za snimanje po-
dataka s podacima osobne identifikacije koji 
su rutinski prikupljeni tijekom istrage sudara.

Uvod
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Za čitanje podataka koje je zabilježio uređaj 
za snimanje potrebna je posebna oprema, 
kao i pristup vozilu ili uređaju za snimanje 
podataka. Osim proizvođača vozila, druge 
strane kao što su tijela za provođenje zako-
na, koje imaju takvu posebnu opremu, mogu 
čitati podatke ako imaju pristup vozilu ili 
uređaju za snimanje podataka.

Podaci o udobnosti, komforu i 
zabavi
Vaše vozilo ima elektroničke upravljačke je-
dinice koje imaju mogućnost pohrane poda-
taka na temelju vama prilagođenih postavki. 
Podaci se pohranjuju lokalno u vozilu ili na 
uređajima na koje se može spojiti, primjerice, 
USB memorija ili digitalni glazbeni uređaj. 
Neke od ovih podataka možete izbrisati, a 
također možete odabrati želite li ih dijeliti 
putem usluga na koje ste pretplaćeni. Pogle-
dajte Postavke (stranica 85).

Podaci o udobnosti i komforu

Pohranjeni podaci uključuju, na primjer:
• Položaj sjedala i upravljača.
• Postavke klima uređaja.
• Postavke radija.

Podaci o zabavi

Pohranjeni podaci uključuju, primjerice:
• Glazbu, videozapise ili slike albuma.
• Kontakte i povezane unose adresara.
• Navigacijska odredišta.

Usluge koje pružamo
Ako koristite naše usluge, prikupljamo i kori-
stimo podatke, primjerice podatke o računu, 
lokaciji vozila i voznim osobinama, koji bi vas 
mogli prepoznati. Takve podatke prenosimo 
putem namjenske zaštićene veze. Podatke 
prikupljamo i koristimo samo da bismo 
vam omogućili korištenje naših usluga na 
koje ste pretplaćeni, uz vaš pristanak ili ako 
to dopušta zakon. Za dodatne informacije 
pogledajte uvjete i usluge usluga na koje ste 

se pretplatili. Za dodatne informacije o našoj 
politici privatnosti, posjetite lokalnu Fordovu 
web-stranicu. 

Usluge trećih strana
Preporučujemo da pogledate Uvjete i odred-
be i Pravila o privatnosti za sve usluge na 
koje ste pretplaćeni. Ne prihvaćamo odgo-
vornost za usluge koje pružaju treće strane.

Vozila s modemom
Modem ima SIM. Modem je operativan od 
trenutka kad je vaše vozilo proizvedeno te 
on povremeno šalje poruke kako bi ostao 
povezan s mobilnom mrežom, primao 
automatske nadogradnje softvera te nam 
slao podatke u vezi s vozilom, primjerice 
dijagnostičke. Te bi poruke mogle sadržavati 
podatke koji identificiraju vaše vozilo, SIM i 
elektronički serijski broj modema. Davatelji 
usluga mobilne mreže mogli bi imati pristup 
dodatnim informacijama, primjerice identi-
fikacija tornja mreže mobitela. Za dodatne 
informacije o našim pravilima privatnosti 
posjetite www.FordConnected.com ili lokal-
nu Fordovu web-stranicu.
Napomena: Modem i dalje šalje ove podat-
ke osim ako modem ne onemogućite ili ne 
isključite  modem za dijeljenje podataka o 
vozilu, promjenom postavki modema.
Napomena: Usluga može biti nedostupna ili 
prekinuta iz više razloga, primjerice okoliš-
nim ili topografskim uvjetima i podatkovnim 
računom.

Uvod
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Vozila sa SYNC-om

Podaci mobilnih uređaja

Ako na vozilo povežete mobilni uređaj, na 
zaslonu osjetljivom na dodir možete pri-
kazati podatke sa svog uređaja, primjerice, 
glazbu i slike albuma. Podatke o svom vozilu 
možete dijeliti s mobilnim aplikacijama na 
vašem uređaju putem sustava. Pogledajte 
Aplikacije (stranica 390).
Funkcija mobilnih aplikacija djeluje na 
vašem povezanom uređaju koji nam šalje 
podatke u Sjedinjene Države. Podaci su 
šifrirani i uključuju identifikacijski broj vašeg 
vozila, serijski broj modula SYNC, brojač 
kilometara, aktivne aplikacije, statistiku 
korištenja i podatke o uklanjanju pogrešaka. 
Zadržavamo ga samo onoliko dugo koliko je 
potrebno za pružanje usluge, za rješavanje 
problema, za kontinuirano poboljšavanje i 
da vam ponudimo proizvode i usluge koji bi 
vas mogli zanimati u skladu s vašim željama 
i ako to zakonom dopuštaju.
Ako mobitel povežete sa sustavom, sustav 
stvara profil koji se povezuje na taj mobitel. 
Profil mobitela omogućava više mobilnih 
funkcija i efikasan rad. Profil sadrži, primje-
rice, podatke iz vašeg telefonskog imenika, 
pročitane i nepročitane tekstualne poruke i 
povijest poziva, uključujući  i pozive kada vaš 
mobitel nije bio spojen na sustav.
Ako spojite medijski uređaj, sustav stvara i 
zadržava indeks medijskih uređaja podrža-
nog medijskog sadržaja. Sustav bilježi i kratki 
dnevnik dijagnostike od otprilike 10 minuta 
svih nedavnih aktivnosti sustava.

Profil mobitela, indeks medijskih uređaja i 
dijagnostički dnevnik ostaju u vašem vozilu 
osim ako ih ne izbrišete i obično su dostupni 
samo u vašem vozilu, kada priključite svoj 
mobitel ili medijski uređaj. Ako više ne plani-
rate koristiti sustav ili vozilo, preporučujemo 
vam da koristite funkciju glavnog resetiranja 
za brisanje pohranjenih podataka. Pogledaj-
te Postavke (stranica 85).
Podacima o sustavu ne može se pristupiti 
bez posebne opreme i pristupa modulu 
vašeg vozila.
Za dodatne informacije o našoj politici 
privatnosti pogledajte lokalnu Fordovu 
web-stranicu.

Vozila sa sustavom hitnog poziva
Kada je aktivan sustav za hitne pozive, on 
službama za hitne slučajeve može otkriti da 
je vaše vozilo bilo u sudaru prilikom kojeg se 
aktivirao zračni jastuk ili funkcija isključi-
vanja pumpe za gorivo. Određene verzije 
ili ažuriranja sustava hitnih poziva mogu 
također biti u mogućnosti da elektroničkim 
ili usmenim putem otkriju operaterima hitnih 
službi lokaciju vašeg vozila ili druge detalje o 
vašem vozilu ili sudaru kako bi operaterima 
hitnih službi pomogli u pružanju  najpriklad-
nije hitne usluge. Ako ne želite otkriti ove 
podatke, nemojte aktivirati sustav za hitne 
pozive.
Napomena: Ne možete deaktivirati sustave 
za hitne pozive koji su propisani zakonom.

Uvod
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PREPORUKA ZA ZAMJENSKE 
DIJELOVE 
Vaše vozilo izgradili smo prema najvišim 
standardima koristeći kvalitetne dijelove. 
Preporučujemo da zahtijevate upotrebu 
originalnih Fordovih i Motorcraftovih dijelova 
kad god je vašem vozilu potrebno redovito 
održavanje ili popravak. Originalne dijelove 
Forda i Motorcrafta možete jasno identifici-
rati putem logotipa Ford, FoMoCo ili Motor-
craft na dijelovima ili njihovoj ambalaži.

Redovni servis i mehanički popravci 
Kako biste bili sigurni da će vaše vozilo trajati 
godinama, održavajte ga prema našim pre-
porukama koristeći dijelove koji su u skladu 
s odredbama navedenim u ovim uputama. 
Originalni Fordovi i Motorcraftovi dijelovi 
zadovoljavaju ili nadilaze ove specifikacije.

Popravci nakon nezgode 
Nadamo se da nikada nećete doživjeti su-
dar, ali nesreće se ipak događaju. Originalni 
Fordovi karoserijski rezervni dijelovi ispunja-
vaju naše stroge uvjete ugradnje, završne 
obrade, strukturnog integriteta, zaštite od 
korozije i otpornosti na oštećenja. Tijekom 
razvoja vozila te dijelove testiramo kako bi 
kao sustav pružili najveću razinu zaštite. Sja-
jan način da se uvjerite da uistinu dobivate 
ovu razinu zaštite jest korištenje originalnih 
Fordovih rezervnih karoserijskih dijelova.

Jamstvo na rezervne dijelove 
Originalni Fordovi i Motorcraftovi rezervni 
dijelovi su jedini rezervni dijelovi koji su po-
kriveni Fordovim jamstvom. Šteta na vozilu 
kao rezultat izostanka korištenja neoriginal-
nih dijelova ne može biti pokrivena Fordovim 
jamstvom. Dodatne informacije potražite u 
uvjetima Fordovog jamstva.

POSEBNE OBAVIJESTI 
Ako pretvarate ili modificirate svoje vozilo 
izvan proizvodnih specifikacija, pogledajte 
priručnik Body and Equipment Mounting 
Manual na www.etis.ford.com/BEMM.

PRIJENOSNA 
KOMUNIKACIJSKA OPREMA 

UPOZORENJE: Vožnja kada niste 
koncentrirani može dovesti do gubitka 
kontrole nad vozilom, nesreće i ozljeda. 
Preporučujemo da budete iznimno opre-
zni tijekom korištenja bilo kojeg uređaja 
ili značajke koja može odvratiti pažnju sa 
ceste. Vaša glavna odgovornost je sigurno 
upravljanje vozilom. Preporučujemo da 
ne koristite nijedan ručni uređaj tijekom 
vožnje, kao i da poštujete sve primjenjive 
lokalne zakonodavne odredbe koje se 
odnose na upotrebu elektroničkih uređaja 
tijekom vožnje.

Upotreba mobilne komunikacijske opreme 
postaje sve važnija kako u poslovnom svije-
tu, tako i u privatnom životu. Unatoč tome, 
ne smijete ugroziti niti svoju, ni sigurnost 
drugih osoba tijekom upotrebe te opreme. 
Mobilna komunikacija može unaprijediti 
osobnu sigurnost kad se upotrebljava na 
ispravan način, posebice u izvanrednim 
situacijama. 

Uvod
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Sigurnost mora biti prioritet kad je riječ o 
korištenju mobilne komunikacije, kako ne 
bi došlo do poništavanja pogodnosti koje 
ona pruža. Mobilna komunikacija uklju-
čuje, ali nije ograničena samo na mobilne 
telefone, dojavljivače, prijenosne uređaje za 
elektroničku poštu, uređaje za tekstualnu 
komunikaciju i prijenosne radio uređaje za 
dvosmjernu komunikaciju.

Uvod
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ZAŠTITA OKOLIŠA
Trebali biste sudjelovati u zaštiti okoliša. 
Ispravno korištenje vozila i ovlašteno odla-
ganje otpada, te korištenje odgovarajućih 
sredstava za čišćenje i podmazivanje važni 
su koraci ka tom cilju.
Za dodatne informacije o napretku 
i inicijativama o održivosti, posjetite 
www.sustainability.ford.com.

Okoliš
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PLOČA S INSTRUMENTIMA – KOLO UPRAVLJAČA NA DESNOJ 
STRANIINSTRUMENT PANEL - RHD

CBADE

G H I J L NKM

F

Direction indicator lever. See Direction Indicators (page 67).A
Instrument cluster. See Instrument Cluster (page 72).B
Wiper lever. See Wipers and Washers (page 59).C
Audio unit. See Audio System (page 355).D
Climate control. See Climate Control (page 93).E
Fuel filler door release button. See Refueling (page 135).F
Auxiliary power point. USB port. See Auxiliary Power Points (page 111).G
Passenger airbag deactivation indicator. See Switching the Passenger Airbag
On and Off (page 33).

H

Hazard flasher switch. See Hazard Flashers (page 229).I
Parking aid button. See Parking Aids (page 168). Active park assist button. See
Active Park Assist (page 174). Drive control button. See Drive Control (page
213).

J

Information display controls. See General Information (page 81).K
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At a Glance

A Indikatori smjera. Pogledajte Pokazivači smjera (stranica 67)
B Instrument ploča. Pogledajte Instrument ploča (stranica 72)
C Ručica brisača. Pogledajte Brisači i perači (stranica 59)
D Audio jedinica. Pogledajte Audio sustav (stranica 355) 
E Upravljanje klimatizacijom. Pogledajte Upravljanje klimatizacijom (stranica 93)
F Tipka za otpuštanje vrata za punjenje gorivom. Pogledajte Dolijevanje goriva 

(stranica 135).
G Pomoćna točka napajanja. USB priključak. Pogledajte Pomoćne točke napaja-

nja (stranica 111).
H Indikator deaktiviranja zračnog jastuka suvozača. Pogledajte Uključivanje i 

isključivanje suvozačkog zračnog jastuka (stranica 33). 
I Prekidač za svjetla u slučaju nužde. Pogledajte Svjetla u slučaju nužde  (stranica 

229)
J Tipka za pomoć pri parkiranju. Pogledajte Pomoć pri parkiranju (stranica 168). 

Tipka za aktivnu pomoć pri parkiranju. Pogledajte Aktivna pomoć pri parkiranju 
(stranica 174). Tipka za upravljanje pogonom. Pogledajte Pomoć u vožnji (strani-
ca 213).

K Informacijski zaslon. Pogledajte Opće informacije (stranica 81) 

Na prvi pogled
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L Poluga za podešavanje upravljača. Pogledajte Podešavanje upravljača (stranica 
58).

M Tipke tempomata. Pogledajte Korištenje tempomata (stranica 180).
N Upravljanje svjetlima. Pogledajte Kontrole svjetala (stranica 62). 

PLOČA S INSTRUMENTIMA – KOLO UPRAVLJAČA NA LIJEVOJ 
STRANI

Steering wheel adjustment lever. See Adjusting the Steering Wheel (page
58).

L

Cruise control buttons. See Using Cruise Control (page 180).M
Lighting control. See Lighting Control (page 62).N

INSTRUMENT PANEL - LHD

A B C D
E

GHIJKLMN

F

Direction indicator lever. See Direction Indicators (page 67).A
Instrument cluster. See Instrument Cluster (page 72).B
Wiper lever. See Wipers and Washers (page 59).C
Audio unit. See Audio System (page 355).D
Climate control. See Climate Control (page 93).E
Fuel filler door release button. See Refueling (page 135).F
Auxiliary power point. USB port. See Auxiliary Power Points (page 111).G
Passenger airbag deactivation indicator. See Switching the Passenger Airbag
On and Off (page 33).

H
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At a Glance

A Indikatori smjera. Pogledajte Pokazivači smjera (stranica 67)
B Instrument ploča. Pogledajte Instrument ploča (stranica 72)
C Ručica brisača. Pogledajte Brisači i perači (stranica 59)
D Audio jedinica. Pogledajte Audio sustav (stranica 355) 
E Upravljanje klimatizacijom. Pogledajte Upravljanje  

klimatizacijom (stranica 93)
F Tipka za otpuštanje vrata za punjenje gorivom. Pogledajte Dolijevanje  

goriva (stranica 135).
G Pomoćna točka napajanja. USB priključak. Pogledajte Pomoćne  

točke napajanja (stranica 111).
H Indikator deaktiviranja zračnog jastuka suvozača. Pogledajte Uključivanje i is-

ključivanje suvozačkog zračnog jastuka (stranica 33). 

Na prvi pogled
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I Prekidač za svjetla u slučaju nužde. Pogledajte Svjetla u slučaju nužde  (stranica 
229)

J Tipka za pomoć pri parkiranju. Pogledajte Pomoć pri parkiranju (stranica 168). 
Tipka za aktivnu pomoć pri parkiranju. Pogledajte Aktivna pomoć pri parkiranju 
(stranica 174). Tipka za upravljanje pogonom. Pogledajte Pomoć u vožnji (strani-
ca 213).

K Informacijski zaslon. Pogledajte Opće informacije (stranica 81) 
L Poluga za podešavanje upravljača. Pogledajte Podešavanje upravljača (stranica 

58).
M Tipke tempomata. Powgledajte Korištenje tempomata (stranica 180).
N Upravljanje svjetlima. Pogledajte Kontrole svjetala (stranica 62). 

Na prvi pogled



21

POSTAVLJANJE DJEČJIH 
SJEDALICA
INSTALLING CHILD
RESTRAINTS

E161855

E133140

E68916

WARNING: Extreme Hazard!
Never use a rearward facing child
restraint on a seat protected by an active
airbag in front of it. Death or serious injury
to the child can occur.

WARNING: You must switch the
passenger airbag off when using a
rearward facing child restraint on the
front seat.

WARNING: You must switch the
passenger airbag on following the
removal of the child restraint.

WARNING: Secure children that
are less than 150 cm (60 in) tall in an
approved child restraint on the rear seat.

WARNING: Read and follow the
manufacturer's instructions when you
are installing a child restraint.

WARNING: Do not modify child
restraints in any way.

WARNING: Do not hold a child on
your lap when your vehicle is moving.

WARNING: Do not leave children
or pets unattended in your vehicle.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury or death.

WARNING: If your vehicle has
been involved in a crash, have the child
restraints checked.

Only child restraints certified to ECE-R129
or ECE-R44.03 (or later) have been tested
and approved for use in your vehicle.  A
choice of these are available from an
authorized dealer.
Note: Mandatory use of child restraints
varies from country to country.

Child Restraints for Different Mass
Groups
Use the correct child restraint as follows:
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Child Safety

UPOZORENJE: Izuzetna opasnost! 
Nikada ne koristite unatrag okrenutu 
sigurnosnu sjedalicu za dijete na sjedalu 
zaštićenom aktivnim prednjim zračnim 
jastukom. Može nastupiti smrt ili ozbiljna 
ozljeda djeteta.

UPOZORENJE: Morate isključiti 
zračni jastuk za suvozača kada koristite 
dječju sjedalicu za prednje sjedalo koja je 
okrenuta prema natrag.

UPOZORENJE: Nakon uklanjanja 
dječje sjedalice morate uključiti suvozački 
zračni jastuk.

UPOZORENJE: Osigurajte djecu 
koja su niža od 150 cm (60 inča) u odo-
brenom sigurnosnom sustavu za dijete na 
stražnjem sjedalu.

UPOZORENJE: Pročitajte i slijedite 
upute proizvođača kada instalirate sigur-
nosni sustav za djecu.

UPOZORENJE: Nemojte ni na koji 
način mijenjati sigurnosne sustave za 
djecu.

UPOZORENJE: Ne držite dijete u 
krilu dok se vaše vozilo kreće.

UPOZORENJE: Ne ostavljajte djecu 
ili kućne ljubimce bez nadzora u svom 
vozilu. Nepoštivanje ove upute može 
rezultirati osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Ako je vaše vozilo 
sudjelovalo u sudaru, provjerite stanje 
sigurnosne dječje sjedalice.

Samo sigurnosni sustavi za djecu certificira-
ni prema ECE-R129 ili ECE-R44.03 (ili noviji) 
su ispitani i odobreni za upotrebu u vašem 
vozilu. Izbor je dostupan kod ovlaštenih 
trgovaca.
Napomena: Obavezna upotreba dječjih 
sigurnosnih sustava razlikuje se od države do 
države. 

Sigurnost djece
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Dječje sjedalice za različite težinske 
skupine
Koristite odgovarajuće dječje sjedalice kako 
slijedi:

Sigurnosna sjedalica za bebe 
okrenuta prema natragRearward Facing Baby Safety Seat

E68918

Secure children that weigh less than 13 kg
(29 lb) in a rearward facing baby safety
seat (Group 0+) on the front seat.

Child Safety Seat

E68920

Secure children that weigh between 13 kg
(29 lb) and 18 kg (40 lb) in a child safety
seat (Group 1) on the front seat.

Booster Seats

WARNING: Do not install a
booster seat or a booster cushion with
only the lap strap of the seatbelt.

WARNING: Do not install a
booster seat or a booster cushion with a
seatbelt that is slack or twisted.

WARNING: Do not put the
shoulder section of the seatbelt or allow
the child to put the shoulder section of
the seatbelt under their arm or behind
their back. Failure to follow this
instruction could reduce the
effectiveness of the seatbelt and
increase the risk of injury or death in a
crash.

WARNING: Do not use pillows,
books or towels to boost your child's
height. Failure to follow this instruction
could result in personal injury or death.

WARNING: Make sure that your
children sit in an upright position.

WARNING: When using a child
restraint on a rear seat, the child restraint
must rest tightly against the vehicle seat.
It must not touch the head restraint. If
necessary remove the head restraint.

WARNING: You must reinstall the
head restraint following the removal of
the child restraint.

Secure children that weigh greater than
15 kg (33 lb) but are less than 150 cm
(60 in) tall in a booster seat or on a
booster cushion.
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Child Safety

Djecu koja teže manje od 13 kg (29 lb) 
osigurajte na sigurnosnom sjedalu za bebe 
okrenutom prema natrag (skupina 0+) na 
prednjem sjedalu. 

Dječja sigurnosna sjedalica

Rearward Facing Baby Safety Seat

E68918

Secure children that weigh less than 13 kg
(29 lb) in a rearward facing baby safety
seat (Group 0+) on the front seat.

Child Safety Seat

E68920

Secure children that weigh between 13 kg
(29 lb) and 18 kg (40 lb) in a child safety
seat (Group 1) on the front seat.

Booster Seats

WARNING: Do not install a
booster seat or a booster cushion with
only the lap strap of the seatbelt.

WARNING: Do not install a
booster seat or a booster cushion with a
seatbelt that is slack or twisted.

WARNING: Do not put the
shoulder section of the seatbelt or allow
the child to put the shoulder section of
the seatbelt under their arm or behind
their back. Failure to follow this
instruction could reduce the
effectiveness of the seatbelt and
increase the risk of injury or death in a
crash.

WARNING: Do not use pillows,
books or towels to boost your child's
height. Failure to follow this instruction
could result in personal injury or death.

WARNING: Make sure that your
children sit in an upright position.

WARNING: When using a child
restraint on a rear seat, the child restraint
must rest tightly against the vehicle seat.
It must not touch the head restraint. If
necessary remove the head restraint.

WARNING: You must reinstall the
head restraint following the removal of
the child restraint.

Secure children that weigh greater than
15 kg (33 lb) but are less than 150 cm
(60 in) tall in a booster seat or on a
booster cushion.
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Child Safety

Osigurajte djecu koja teže između 13 kg (29 
lb) i 18 kg (40 lb) u dječjoj sigurnosnoj sje-
dalici (skupina 1) na prednjem sjedalu. 

Booster sjedalice

UPOZORENJE: Ne postavljajte 
booster sjedalo ili booster jastuk učvršćen 
samo trbušnim sigurnosnim pojasom.

UPOZORENJE: Ne postavljajte 
booster sjedalo ili booster jastuk sa 
sigurnosnim pojasom koji je olabavljen ili 
zapetljan.

UPOZORENJE: Ne stavljajte ramen-
ski dio sigurnosnog pojasa, niti nemojte 
dopustiti djetetu da stavi ramenski dio 
sigurnosnog pojasa, ispod ruke ili iza leđa. 
Nepridržavanje ove upute može smanjiti 
učinkovitost sigurnosnog pojasa i povećati 
rizik od ozljede ili smrti u sudaru.

UPOZORENJE: Ne koristite jastuke, 
knjige ili ručnike da biste povećali visinu 
svog djeteta. Nepoštivanje ove upute 
može rezultirati osobnim ozljedama ili 
smrću.

UPOZORENJE: Vodite računa da 
djeca sjede u uspravnom položaju.

UPOZORENJE: Kada koristite dječju 
sjedalicu na stražnjem sjedalu, ona mora 
biti čvrsto naslonjena na sjedalo vozila. 
Ne smije dodirivati naslon za glavu. Ako je 
potrebno, uklonite naslon za glavu. 

UPOZORENJE: Morate ponovo in-
stalirati naslon za glavu nakon uklanjanja 
sigurnosnog sustava za djecu.

Osigurajte djecu koja su teža od 15 kg (33 
lb), ali su niža od 150 cm (60 in) u Booster 
autosjedalici ili na Booster jastuku.

Sigurnost djece
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Booster sjedalica (Skupina 2)Booster Seat (Group 2)

E70710

We recommend that you use a booster
seat that combines a cushion with a
backrest instead of a booster cushion only.
The raised seating position will allow you
to position the shoulder strap of the adult
seatbelt over the center of your child's
shoulder and the lap strap tightly across
their hips.

Booster Cushion (Group 3)

WARNING: When using a booster
cushion, make sure you adjust the vehicle
head restraint on that seating position.

E68924

ISOFIX Anchor Points

WARNING: Use an anti-rotation
device when using the ISOFIX system.
We recommend the use of a top tether
or support leg.

Your vehicle may have ISOFIX anchor
points that accommodate universally
approved ISOFIX child restraints.

E266092

The ISOFIX system has two rigid
attachment arms on the child restraint.
These attach to anchor points on the
ISOFIX or i-Size labeled vehicle seats,
where the cushion and backrest meet.
Note:  If you are purchasing an ISOFIX child
restraint, make sure that you know the
correct mass group and ISOFIX size class
for the intended seating locations.  See
Child Restraint Positioning (page 25).
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Child Safety

Preporučujemo da koristite Booster sjedalo 
koje kombinira jastuk s naslonom umjesto 
samo Booster jastuka.
Podignut položaj sjedenja omogućit će vam 
da rameni dio pojasa za odrasle postavite 
preko srednjeg dijela djetetovog ramena, a 
dio koji ide preko krila čvrsto preko bokova.

Booster jastuk (Skupina 3)

UPOZORENJE: Kada koristite Bo-
oster jastuk obavezno prilagodite naslon 
za glavu vozila na tom  sjedećem mjestu. 

Booster Seat (Group 2)

E70710

We recommend that you use a booster
seat that combines a cushion with a
backrest instead of a booster cushion only.
The raised seating position will allow you
to position the shoulder strap of the adult
seatbelt over the center of your child's
shoulder and the lap strap tightly across
their hips.

Booster Cushion (Group 3)

WARNING: When using a booster
cushion, make sure you adjust the vehicle
head restraint on that seating position.

E68924

ISOFIX Anchor Points

WARNING: Use an anti-rotation
device when using the ISOFIX system.
We recommend the use of a top tether
or support leg.

Your vehicle may have ISOFIX anchor
points that accommodate universally
approved ISOFIX child restraints.

E266092

The ISOFIX system has two rigid
attachment arms on the child restraint.
These attach to anchor points on the
ISOFIX or i-Size labeled vehicle seats,
where the cushion and backrest meet.
Note:  If you are purchasing an ISOFIX child
restraint, make sure that you know the
correct mass group and ISOFIX size class
for the intended seating locations.  See
Child Restraint Positioning (page 25).
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Child Safety

ISOFIX točke  sidrenja

UPOZORENJE: Koristite uređaj pro-
tiv rotacije kada koristite ISOFIX sustav. 
Preporučujemo upotrebu gornjeg priveza 
(top tether) ili potporne noge.

Vaše vozilo može imati ISOFIX točke sidrišta 
za prihvat univerzalno odobrenih ISOFIX 
sigurnosnih sustava za djecu.

Booster Seat (Group 2)

E70710

We recommend that you use a booster
seat that combines a cushion with a
backrest instead of a booster cushion only.
The raised seating position will allow you
to position the shoulder strap of the adult
seatbelt over the center of your child's
shoulder and the lap strap tightly across
their hips.

Booster Cushion (Group 3)

WARNING: When using a booster
cushion, make sure you adjust the vehicle
head restraint on that seating position.

E68924

ISOFIX Anchor Points

WARNING: Use an anti-rotation
device when using the ISOFIX system.
We recommend the use of a top tether
or support leg.

Your vehicle may have ISOFIX anchor
points that accommodate universally
approved ISOFIX child restraints.

E266092

The ISOFIX system has two rigid
attachment arms on the child restraint.
These attach to anchor points on the
ISOFIX or i-Size labeled vehicle seats,
where the cushion and backrest meet.
Note:  If you are purchasing an ISOFIX child
restraint, make sure that you know the
correct mass group and ISOFIX size class
for the intended seating locations.  See
Child Restraint Positioning (page 25).
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Child Safety

Sustav ISOFIX ima dva kruta držača za 
pričvršćivanje na dječjoj sjedalici. Oni se 
pričvršćuju na sidrišta na sjedalima vozila 
s oznakom ISOFIX ili i-Size, gdje se spajaju 
jastuk i naslon. 
Napomena: Ako kupujete ISOFIX sigurnosni 
sustav za djecu, pobrinite se da znate isprav-
nu težinsku skupinu i klasu veličine ISOFIX za 
predviđena mjesta za sjedenje. Vidjeti Pozici-
oniranje dječje sjedalice (stranica 25). 

Sigurnost djece
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Pričvršćivanje dječje sjedalice s 
gornjim privezom (top tether)

UPOZORENJE: Nemojte pričvr-
šćivati gornji remen za privezivanje ni za 
što drugo osim za ispravnu točku sidrišta 
gornjeg priveznog remena. 

Uvijek slijedite upute proizvođača dječje 
sjedalice za postavljanje sjedalice s gornjim 
privezom.

Attaching a Child Restraint With
Top Tethers

WARNING: Do not attach the top
tether strap to anything other than the
correct top tether strap anchor point.

Always follow the child restraint
manufacturer's instructions for installing
a child restraint with a top tether.

E147062

E153270

For child restraints with a top tether, tether
anchor points are on the underside or rear
of the seat backrest of each ISOFIX and
i-Size seating position.

Attaching a Child Restraint With a
Support Leg

WARNING: If you use a child
restraint that has a support leg, make
sure the support leg rests securely on the
floor.

WARNING: Make sure that the
child restraint manufacturer lists your
vehicle as suitable for use with this type
of child restraint.

Always follow the child restraint
manufacturer's instructions for installing
a child restraint with a support leg.
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Child Safety

Attaching a Child Restraint With
Top Tethers

WARNING: Do not attach the top
tether strap to anything other than the
correct top tether strap anchor point.

Always follow the child restraint
manufacturer's instructions for installing
a child restraint with a top tether.

E147062

E153270

For child restraints with a top tether, tether
anchor points are on the underside or rear
of the seat backrest of each ISOFIX and
i-Size seating position.

Attaching a Child Restraint With a
Support Leg

WARNING: If you use a child
restraint that has a support leg, make
sure the support leg rests securely on the
floor.

WARNING: Make sure that the
child restraint manufacturer lists your
vehicle as suitable for use with this type
of child restraint.

Always follow the child restraint
manufacturer's instructions for installing
a child restraint with a support leg.
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Child Safety

Za dječje sjedalice s gornjim remenom, 
pričvrsne točke za privezivanje nalaze se 
na donjoj ili stražnjoj strani naslona sjedala 
svakog ISOFIX i i-Size mjesta za sjedenje. 

Pričvršćivanje dječje sjedalice s 
potpornom nogom

UPOZORENJE: Ako koristite sigur-
nosni sustav za dijete koji ima potpornu 
nogu, pobrinite se da potporna noga 
dobro leži na podu. 

UPOZORENJE: Pazite na to da pro-
izvođač dječje sjedalice navodi vaše vozilo 
kao prikladno za uporabu s ovom vrstom 
sigurnosnog sustava za dijete. 

Uvijek slijedite upute proizvođača dječje sje-
dalice za postavljanje sjedalice s potpornom 
nogom.

Sigurnost djece
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E162148

CHILD RESTRAINT
POSITIONING

WARNING: Extreme Hazard!
Never use a rearward facing child
restraint on a seat protected by an active
airbag in front of it. Death or serious injury
to the child can occur.

WARNING: If you use a child
restraint that has a support leg, make
sure the support leg rests securely on the
floor.

WARNING: If you use a child
restraint and a seatbelt, make sure that
the seatbelt is not slack or twisted.

WARNING: Make sure the child
restraint rests tightly against the vehicle
seat. If necessary, adjust the seat
backrest to an upright position. It may
also be necessary to lift or remove the
head restraint.

WARNING: You must reinstall the
head restraint following the removal of
the child restraint.

Note:  When using a child restraint on a
front seat, always adjust the front passenger
seat as far back as possible.  If it proves
difficult to tighten the lap section of the
seatbelt without slack remaining, adjust the
seat backrest to the fully upright position
and raise the height of the seat.  See Seats
(page 100).
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Child Safety

POZICIONIRANJE  DJEČJE 
SJEDALICE

UPOZORENJE: Izuzetna opasnost! 
Nikada ne koristite unatrag okrenutu 
sigurnosnu sjedalicu za dijete na sjedalu 
zaštićenom aktivnim prednjim zračnim 
jastukom. Može nastupiti smrt ili ozbiljna 
ozljeda djeteta.

UPOZORENJE: Ako koristite sigur-
nosni sustav za dijete koji ima potpornu 
nogu, pobrinite se da potporna noga 
dobro leži na podu. 

UPOZORENJE: Ako koristite 
sigurnosnu sjedalicu za djecu i sigurnosni 
pojas, uvjerite se da sigurnosni pojas nije 
opušten ili uvijen. 

UPOZORENJE: Pazite da se dječja 
sjedalica dobro nasloni na sjedalo vozila. 
Ako je potrebno, namjestite naslon sje-
dala u uspravan položaj. Također će biti 
potrebno podići ili ukloniti naslon za glavu. 

UPOZORENJE: Nakon uklanjanja 
sigurnosne sjedalice za djecu morate 
ponovo instalirati naslon za glavu. 

Napomena: Kada koristite sigurnosni sustav 
za dijete na prednjem sjedalu, uvijek namje-
stite suvozačevo sjedište što je više moguće 
unatrag. Ako se pokaže da je teško zategnuti 
dio krila sigurnosnog pojasa, a da pri tom ne 
ostane opuštenost, podesite naslon sjedala 
u potpuno uspravan položaj i podignite visinu 
sjedala. Pogledajte Sjedala (stranica 100).

Sigurnost djece
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Smještaj dječje  
sjedalice

Težinske kategorije

0 0+ 1 2 3

do 10 kg 
(0–22 lb)

do 13 kg 
(0–29 lb)

9-18 kg 
(20–40 lb)

15-25 kg 
(33–55 lb)

22-36 kg 
(49–79 lb)

Sjedalo suvozača s 
uključenim zračnim 
jastukom. ON

X X UF1 UF1 UF1

Sjedalo suvozača s 
isključenim zračnim 
jastukom. OFF

U1  U1  U1  U1  U1

Drugi red sjedala U U U U U

Treći red sjedala U U U U U

1 Preporučujemo da djecu osigurate u službeno odobrenom sigurnosnom sjedalu, na 
stražnjem sjedalu.
X Nije prikladno za djecu u ovoj težinskoj kategoriji.
U Prikladno za univerzalne dječje sjedalice odobrene za uporabu u ovoj težinskoj kategoriji.
UF Prikladno za univerzalne dječje sjedalice okrenute prema naprijed i odobrene za upotrebu 
u ovoj težinskoj kategoriji.
Posjetite ovlaštenog prodavača za najnovije detalje u vezi s našim preporučenim sigurnosnim 
dječjim sjedalicama.

Sigurnost djece
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ISOFIX dječje sjedalice

Sljedeća tablica pruža informacije prikladne za sjedalice koje imaju pričvršćenu 
naljepnicu i-Size ili ISOFIX.

Mjesta sjedenja

Težinske kategorije

0 0+ 1 1

Prema 
natrag

Prema 
natrag

Prema 
naprijed

Prema 
natrag

0–10 kg 
(0–22 lb)

0–13 kg 
(0–29 lb)

9–18 kg 
(20–40 lb)

9–18 kg 
(20–40 lb)

Prednje sjedalo 
suvozača

Razred veličine1

Bez ISOFIX opreme
Vrsta sjedala

Drugi red sjedala 
- ISOFIX

Razred veličine1 C, D, E2 A, B, B12 C, D2 

Vrsta sjedala IL IL, IUF IL

Treći red s dva 
sjedala - ISOFIX

Razred veličine1 D, E2 A, B, B12 D2 

Vrsta sjedala IL IL, IUF IL

1 Kako je definirano u ECE-R16.
2 Velika slova A do E definiraju ISOFIX klasu veličine za univerzalne i poluuniverzalne sigurno-
sne sjedalice za djecu. Identifikacijska slova možete vidjeti na ISOFIX sigurnosnim sustavima 
za djecu.
IL Prikladan za upotrebu s određenim ISOFIX sigurnosnim sustavima za djecu u poluuni-
verzalnoj kategoriji. Dodatne informacije potražite na popisu preporuka vozila proizvođača 
sigurnosnih sustava za dijete.
IUF Prikladan za upotrebu s ISOFIX sigurnosnim sustavima za dijete usmjerenima prema 
naprijed u univerzalnoj kategoriji.
Napomena: Ako kupujete ISOFIX sigurnosni sustav za djecu, pobrinite se da znate ispravnu 
težinsku skupinu i ISOFIX klasu veličine za predviđena mjesta za sjedenje.
Posjetite ovlaštenog prodavača za najnovije detalje u vezi s našim preporučenim sigurnosnim 
sustavima za djecu. 

Sigurnost djece
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Preporuka za dječje sjedalice

Težinske 
kategorije

Proizvođač Model  Povezivanje

0+ 0–13 kg 
(0–29 lb)

Britax Römer Baby Safe Plus s 
ISOFIX bazom1

ISOFIX baza ili samo 
sigurnosni pojas

1 9–18 kg 
(20–40 lb)

 Britax Römer Duo Plus1 ISOFIX i gornje točke 
priveza ili samo sigurnosni 
pojas

2 15–25 kg 
(33–55 lb)

 Britax Römer KidFix1,2 ISOFIX baza i pojas ili 
samo sigurnosni pojas

3 22–36 kg 
(49–79 lb)

 Britax Römer KidFix1,2 ISOFIX baza i pojas ili 
samo sigurnosni pojas

1 Preporučujemo da osigurate djecu koristeći ISOFIX sigurnosni sustav za dijete na stražnjim 
vanjskim sjedalima.
2 Preporučujemo da koristite Booster sjedalo koje kombinira jastuk s naslonom umjesto samo 
Booster jastuka.
Najnovije detalje u vezi s našim preporučenim dječjim sjedalicama potražite kod ovlaštenog 
prodavača.

i-Size dječje sjedalice

Sljedeća tablica pruža informacije prikladne za sjedalice u vozilu koje imaju 
naljepnicu i-Size. 

Mjesto sjedenja i-Size sigurnosni sustav 
za dijete

Prednje sjedalo suvozača X

Drugi red s dva sjedala i-U

Drugi red s tri sjedala i-U

Treći red s dva sjedala i-U

i-U Prikladno za uporabu s i-Size dječjim sjedalicama okrenutim prema naprijed ili natrag.
X Nije prikladan za uporabu s i_Size dječjim sjedalicama. 

Sigurnost djece
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SIGURNOSNE BRAVE ZA 
DJECU

UPOZORENJE: Kad su dječje sigur-
nosne brave u primjeni, stražnja vrata se 
ne mogu otvoriti iznutra.

CHILD SAFETY LOCKS

WARNING: You cannot open the
rear doors from inside if you have put the
child safety locks on.

E176719

A child safety lock is on the rear edge of
each rear door.  You must set the child
safety lock separately on each door.

Left-Hand Side
Turn it counterclockwise to switch the child
lock on and clockwise to switch it off.

Right-Hand Side
Turn it clockwise to switch the child lock
on and counterclockwise to switch it off.
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Child Safety

Sigurnosne brave su smještene na vanjskim 
rubovima stražnjih vrata. Moraju se uključiti 
za svaka vrata odvojeno. 

Lijeva strana 
Za zaključavanje okrenite u smjeru kazaljke 
na satu, a  za otključavanje suprotno od 
smjera kazaljke na satu.

Desna strana 
Za zaključavanje okrenite suprotno od 
smjera kazaljke na satu, a za otključavanje u 
smjeru kazaljke na satu. 

Sigurnost djece
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VEZANJE SIGURNOSNIH 
POJASEVA

UPOZORENJE: Umetnite jezičac u 
kopču sve dok ne čujete škljocanje. Ukoli-
ko ne čujete škljocanje, pojas nije pravilno 
pričvršćen. 

UPOZORENJE: Uvjerite se da je 
sigurnosni pojas na svom mjestu kada se 
ne koristi i da prilikom zatvaranja vrata nije 
izvan vozila.

FASTENING THE SEATBELTS

WARNING: Insert the tongue into
the buckle until you hear a distinct click.
You have not fastened the seatbelt
correctly if you do not hear a click.

WARNING: Make sure that your
seatbelt is securely stored away and is
not outside your vehicle when closing
the door.

E68584

E68585

E68586

Pull the seatbelt out steadily. It may lock
if you pull it sharply or if your vehicle is on
a slope.
Press the red button on the buckle to
release the seatbelt.  Hold the seatbelt
tongue and let it retract completely and
smoothly to its stowed position.

Using Seatbelts During Pregnancy

WARNING: Position the seatbelt
correctly for your safety and that of your
unborn child. Do not use only the lap
strap or the shoulder strap.

E170730
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Seatbelts

FASTENING THE SEATBELTS

WARNING: Insert the tongue into
the buckle until you hear a distinct click.
You have not fastened the seatbelt
correctly if you do not hear a click.

WARNING: Make sure that your
seatbelt is securely stored away and is
not outside your vehicle when closing
the door.

E68584

E68585

E68586

Pull the seatbelt out steadily. It may lock
if you pull it sharply or if your vehicle is on
a slope.
Press the red button on the buckle to
release the seatbelt.  Hold the seatbelt
tongue and let it retract completely and
smoothly to its stowed position.

Using Seatbelts During Pregnancy

WARNING: Position the seatbelt
correctly for your safety and that of your
unborn child. Do not use only the lap
strap or the shoulder strap.

E170730
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Seatbelts

Ravnomjerno izvucite pojas. Ako ga naglo 
povučete ili ako je vozilo na kosini, može se 
zaključati. 
Pritisnite crvenu tipku na kopči za oslobađa-
nje pojasa. Držite jezičac i pustite ga da se 
potpuno i glatko uvuče u početni položaj.

Upotreba sigurnosnih pojaseva 
tijekom trudnoće

UPOZORENJE: Radi vaše sigurno-
sti i sigurnosti vašeg nerođenog djeteta, 
postavite pojas pravilno. Nemojte koristiti 
pojas samo preko bokova ili samo preko 
ramena.

FASTENING THE SEATBELTS

WARNING: Insert the tongue into
the buckle until you hear a distinct click.
You have not fastened the seatbelt
correctly if you do not hear a click.

WARNING: Make sure that your
seatbelt is securely stored away and is
not outside your vehicle when closing
the door.

E68584

E68585

E68586

Pull the seatbelt out steadily. It may lock
if you pull it sharply or if your vehicle is on
a slope.
Press the red button on the buckle to
release the seatbelt.  Hold the seatbelt
tongue and let it retract completely and
smoothly to its stowed position.

Using Seatbelts During Pregnancy

WARNING: Position the seatbelt
correctly for your safety and that of your
unborn child. Do not use only the lap
strap or the shoulder strap.

E170730
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Trudnice bi uvijek trebale biti vezane sigur-
nosnim pojasom. Trbušni dio pojasa treba 
biti postavljen nisko preko kukova, ispod 
trbuha i biti zategnut do granice udobnosti. 
Rameni dio pojasa treba prelaziti po sredini 
ramena i po sredini prsa.

PODEŠAVANJE VISINE 
SIGURNOSNOG POJASA

UPOZORENJE: Namjestite visinu si-
gurnosnog pojasa tako da pojas ide preko 
na sredine vašeg ramena. Ako sigurnosni 
pojas ne namjestite ispravno, može se 
smanjiti učinkovitost sigurnosnog pojasa i 
povećati rizik od ozljede u sudaru.

Pregnant women should always wear their
seatbelt. The lap belt portion of a
combination lap and shoulder seatbelt
should be positioned low across the hips
below the stomach and worn as tight as
comfort will allow. The shoulder belt
should be positioned to cross the middle
of the shoulder and the center of the chest.

SEATBELT HEIGHT
ADJUSTMENT

WARNING: Position the seatbelt
height adjuster so that the belt rests
across the middle of your shoulder.
Failure to adjust the seatbelt properly
could reduce the effectiveness of the
seatbelt and increase the risk of injury in
a crash.

E143981
3

1

2

2

1. Support the seatbelt loop while
pressing the adjuster button.

2. Slide the adjuster to the desired
position then release the button.

3. Pull down on the seatbelt loop to make
sure it is secure in position.

SEATBELT REMINDER

WARNING: The system will only
provide protection when you use the
seatbelt correctly.

The warning lamp illuminates and an
audible warning sounds when the following
conditions have been met:
• The driver seatbelt has not been

fastened.
• Your vehicle exceeds a relatively low

speed.
It also illuminates when the driver seatbelt
is unfastened when your vehicle is moving.
If you do not fasten the driver seatbelt both
the audible and visual warnings switch off
automatically after approximately five
minutes.

Turning the Seatbelt Reminder Off
Contact an authorized dealer.
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Seatbelts

1. Pritisnite tipku istovremeno pridržavajući 
regulator pojasa.
2. Gurnite regulator do željene visine i zatim 
otpustite tipku. 
3. Povucite regulator prema dolje da biste 
bili sigurni da se dobro uglavio u željeni 
položaj.

PODSJETNIK ZA SIGURNOSNI 
POJAS

UPOZORENJE: Sustav će pružati 
zaštitu samo ako pravilno koristite sigur-
nosni pojas.

Svjetlo upozorenja svijetli i oglašava se 
zvučno upozorenje kad su ispunjeni sljedeći 
uvjeti:
• Sigurnosni pojas vozača nije pričvršćen.
• Vaše vozilo prelazi relativno malu brzinu.
Također svijetli kada se sigurnosni pojas 
vozača otkopča dok se vaše vozilo kreće.
Ako ne pričvrstite sigurnosni pojas vozača, 
zvučna i vizualna upozorenja automatski se 
isključuju nakon približno pet minuta.

Isključivanje podsjetnika na 
sigurnosni pojas
Obratite se ovlaštenom prodavaču. 

Sigurnosni pojasevi
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NAČELO RADA

UPOZORENJE: Krajnje opasno! Ne 
koristite unatrag okrenutu sjedalicu za 
dijete na sjedalu zaštićenom prednjim 
zračnim jastukom. Može doći do smrti ili 
ozbiljne ozljede djeteta. 

UPOZORENJE: Nemojte obavljati 
nikakve izmjene na prednjem dijelu vozila. 
To može negativno utjecati na aktivaciju 
zračnih jastuka. 

UPOZORENJE: Uvijek se vežite i pri-
tom zadržite dovoljnu udaljenost između 
sebe i upravljača. Pojas vas može zadržati 
u položaju koji jamči optimalnu učinkovi-
tost zračnog jastuka samo ako ga pravilno 
koristite. Pogledajte Sjedenje u ispravnom 
položaju (stranica 100).

UPOZORENJE:  Popravke na kolu 
upravljača, stupu upravljača, sjedalu, zrač-
nom jastuku i sigurnosnom pojasu mora 
obaviti ovlašteni zastupnik. Nepridrža-
vanje ovog upozorenja može dovesti do 
ozbiljne ozljede ili smrti.

UPOZORENJE: Ničim ne blokirajte 
prostor ispred zračnih jastuka. Ne postav-
ljajte nikakve predmete na pokrov zračnih 
jastuka. 

UPOZORENJE: Ne gurajte oštre 
predmete u mjesta gdje su postavljeni 
zračni jastuci. To može oštetiti i negativno 
utjecati na aktiviranje zračnih jastuka. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Koristite presvlake 
dizajnirane za sjedala s bočnim zračnim 
jastucima. Neka ih postavi ovlašteni 
prodavač.

Napomena: U slučaju aktivacije zračnog 
jastuka čuje glasan prasak i nastaje oblak be-
zopasnih praškastih ostataka. To je normalna 
pojava.
Napomena: Zračni jastuk za suvozača štiti 
obje pozicije dvostrukog sjedala.
Napomena: Pokrove zračnih jastuka čistite 
samo vlažnom krpom.

VOZAČEV ZRAČNI JASTUK 

PRINCIPLE OF OPERATION

WARNING: Extreme Hazard! Do
not use a rearward facing child restraint
on a seat protected by an airbag in front
of it!

WARNING: Do not modify the
front of your vehicle in any way. This
could adversely affect deployment of
the airbags.

WARNING: Wear a safety belt and
keep sufficient distance between
yourself and the steering wheel. Only
when you use the safety belt properly,
can it hold you in a position that allows
the airbag to achieve its optimum effect.
See Sitting in the Correct Position
(page 100).

WARNING: Repairs to the steering
wheel, steering column, seats, airbags
and safety belts must be carried out by
an authorized dealer.

WARNING: Keep the areas in front
of the airbags free from obstruction. Do
not affix anything to or over the airbag
covers.

WARNING: Do not puncture the
seat with sharp objects. This could
damage and adversely affect
deployment of the airbags.

WARNING: Use seat covers
designed for seats with side airbags.
Have these fitted by an authorized
dealer.

Note: You will hear a loud bang and see a
cloud of harmless powdery residue if an
airbag deploys. This is normal.

Note: The front passenger airbag protects
both positions of a double seat.
Note: Only wipe airbag covers with a damp
cloth.

DRIVER AIRBAG

E268726

The airbag is designed to deploy during a
significant frontal or near-frontal crash.
The airbag inflates within a few
thousandths of a second cushioning
forward body movement and deflates on
contact with the occupant. The airbag is
not designed to deploy during a minor
frontal crash, rear crash, side crash or a
vehicle rollover.
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Supplementary Restraints System

Zračni jastuk će se aktivirati pri jačim fron-
talnim ili gotovo frontalnim sudarima. 
Zračni jastuk će se napuhati u roku od neko-
liko tisućinki sekunde i ispuhati pri kontaktu 
s putnikom, čime se ublažava kretanje tijela 
prema naprijed. Tijekom lakših frontalnih 
sudara, prevrtanja, bočnih i stražnjih sudara, 
zračni jastuk se neće aktivirati.

Dodatni sustav za zaštitu putnika
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SUVOZAČEV ZRAČNI JASTUK PASSENGER AIRBAG

E268726

The airbag is designed to deploy during a
significant frontal or near-frontal crash.
The airbag inflates within a few
thousandths of a second cushioning
forward body movement and deflates on
contact with the occupant. The airbag is
not designed to deploy during a minor
frontal crash, rear crash, side crash or a
vehicle rollover.

SWITCHING THE PASSENGER
AIRBAG ON AND OFF

E71313

The passenger airbag on and off indicators
are close to the climate control unit.

Switching the Passenger Airbag
Off

WARNING: You must switch the
passenger airbag off when using a
rearward facing child restraint on the
front seat.

1. Using the information display controls
on the steering wheel, select Settings.

2. Select Vehicle settings.
3. Select Passenger airbag.
4. Select Off.
5. Press and hold the OK button until a

confirmation message appears in the
information display.

6. Switch the ignition on and check that
the passenger airbag off indicator
illuminates.
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Supplementary Restraints System

Suvozačev zračni jastuk će se aktivirati pri 
jačim frontalnim sudarima ili gotovo frontal-
nim  sudarima. 
Zračni jastuk će se napuhati u roku od neko-
liko tisućinki sekunde i ispuhati pri kontaktu 
s putnicima, čime se ublažava kretanje tijela 
prema naprijed. Tijekom lakših frontalnih 
sudara, prevrtanja, bočnih i stražnjih sudara, 
suvozačev zračni jastuk se neće aktivirati. 

UKLJUČIVANJE I 
ISKLJUČIVANJE SUVOZAČKOG 
ZRAČNOG JASTUKA 

PASSENGER AIRBAG

E268726

The airbag is designed to deploy during a
significant frontal or near-frontal crash.
The airbag inflates within a few
thousandths of a second cushioning
forward body movement and deflates on
contact with the occupant. The airbag is
not designed to deploy during a minor
frontal crash, rear crash, side crash or a
vehicle rollover.

SWITCHING THE PASSENGER
AIRBAG ON AND OFF

E71313

The passenger airbag on and off indicators
are close to the climate control unit.

Switching the Passenger Airbag
Off

WARNING: You must switch the
passenger airbag off when using a
rearward facing child restraint on the
front seat.

1. Using the information display controls
on the steering wheel, select Settings.

2. Select Vehicle settings.
3. Select Passenger airbag.
4. Select Off.
5. Press and hold the OK button until a

confirmation message appears in the
information display.

6. Switch the ignition on and check that
the passenger airbag off indicator
illuminates.
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Supplementary Restraints System

Indikatori uključenja i isključenja zračnog 
jastuka nalaze se na ploči s instrumentima.

Isključivanje suvozačevog zračnog 
jastuka

UPOZORENJE:  Morate isključiti 
suvozačev zračni jastuk kada na suvo-
začevom sjedalu koristite dječje sjedalo 
okrenuto prema natrag. 

1.  Pomoću dodirnog zaslona odaberite 
Settings.

2.  Odaberite Vehicle settings.
3.  Odaberite Passenger airbag.
4.  Odaberite Off.
5.  Pritisnite i držite tipku OK sve dok se na 

zaslonu ne pokaže potvrdna poruka.
6.  Uključite paljenje i provjerite svijetli li 

indikator isključenog zračnog jastuka.

Dodatni sustavi za zaštitu putnika
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Napomena: Ako ne svijetli, to ukazuje na 
kvar. Provjerite svoje vozilo što je prije mogu-
će.

Uključivanje suvozačevog zračnog 
jastuka

UPOZORENJE:  Morate uključiti 
suvozačev zračni jastuk nakon što uklonite 
dječje sjedalo.

1.  Pomoću dodirnog zaslona odaberite 
Settings.

2.  Odaberite Vehicle settings.
3.  Odaberite Passenger airbag.
4.  Odaberite ON.
5.  Pritisnite i držite tipku OK sve dok se na 

zaslonu ne pokaže potvrdna poruka.
6.  Pokrenite motor i provjerite svijetli li in-

dikator uključenog suvozačevog zračnog 
jastuka.

Napomena: Ako se ne svijetli, to ukazuje 
na kvar. Provjerite svoje vozilo što je prije 
moguće.

BOČNI ZRAČNI JASTUCI

UPOZORENJE: Ne stavljajte 
predmete ili opremu na ili u blizinu okvira 
stropne obloge jer bi mogli doći u kontakt 
s aktivirajućom zračnom zavjesom. Nepo-
štivanje ovih uputa povećava rizik ozljeda 
u slučaju sudara.  

UPOZORENJE:  Ne naslanjajte 
glavu na vrata. Bočni zračni jastuk bi vas u 
slučaju aktiviranja mogao ozlijediti. 

UPOZORENJE:  Ne upotrebljavajte 
dodatne prekrivače za sjedala jer bi nji-
hova upotreba mogla spriječiti aktiviranje 
bočnih zračnih jastuka i povećati rizik od 
ozljeda uslijed nesreće. 

UPOZORENJE: Ne pokušavajte 
servisirati, popravljati ili mijenjati dodatni 
sigurnosni sustav za zaštitu putnika ili s 
njim povezane dijelove. Nepoštivanje ove 
upute može rezultirati osobnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Ako je došlo do 
aktiviranja dodatnog sigurnosnog sustava 
za zaštitu putnika, on nakon toga više 
neće funkcionirati. Neka sustav i prateće 
komponente budu pregledani što je prije 
moguće. Nepoštivanje ove upute može 
rezultirati osobnim ozljedama ili smrću.

Note: If it does not illuminate, this indicates
a malfunction. Have your vehicle checked
as soon as possible.

Switching the Passenger Airbag
On

WARNING: You must switch the
passenger airbag on following the
removal of the child restraint.

1. Using the information display controls
on the steering wheel, select Settings.

2. Select Vehicle settings.
3. Select Passenger airbag.
4. Select On.
5. Press and hold the OK button until a

confirmation message appears in the
information display.

6. Switch the ignition on and check that
the passenger airbag on indicator
illuminates.

Note: If it does not illuminate, this indicates
a malfunction. Have your vehicle checked
as soon as possible.

SIDE AIRBAGS

WARNING: Do not place objects
or mount equipment on or near the
headliner at the siderail that may come
into contact with a deploying curtain
airbag. Failure to follow these
instructions may increase the risk of
personal injury in the event of a crash.

WARNING: Do not lean your head
on the door. The side airbag could injure
you as it deploys from the side of the
seatback.

WARNING: Do not use accessory
seat covers. The use of accessory seat
covers may prevent the deployment of
the side airbags and increase the risk of
injury in an accident.

WARNING: Do not attempt to
service, repair, or modify the
supplementary restraint system or
associated components. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury or death.

WARNING: If a supplementary
restraint system component has
deployed, it will not function again. Have
the system and associated components
inspected as soon as possible. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury or death.

E72658

The side airbags are on the outermost side
of each front seat backrest. There is a label
attached to the side of each backrest to
indicate this.
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Supplementary Restraints System

Bočni zračni jastuci se nalaze unutar naslo-
na prednjih sjedala. Etiketa na boku zaslona 
označava da je sjedalo opremljeno zračnim 
jastukom.

Dodatni sustavi za zaštitu putnika
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E152533

The side airbags are designed to inflate
between the door panel and the occupant
to enhance the protection in certain
crashes.
The airbag is designed to deploy during a
significant lateral crash. It might also
deploy during a significant frontal crash.
The airbag is not designed to deploy during
a minor lateral or frontal crash, rear crash
or a vehicle rollover.

SIDE CURTAIN AIRBAGS

E68905

Side curtain airbags are located over both
side windows where there are driver and
front passenger seats. There are molded
badges in the headlining above the side
windows to indicate this.
The airbags will deploy during significant
lateral collisions. They will also deploy
during significant frontal angled collisions.
The side curtain airbags will not deploy in
minor lateral and frontal collisions, rear
collisions or overturns.
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Supplementary Restraints System

Bočni zračni jastuci su dizajnirani da bi se 
napuhali između površine vrata i putnika, 
kako bi povećali zaštitu pri određenim tipo-
vima sudara. 
Zračni jastuk će se aktivirati pri jačim bočnim 
i frontalnim sudarima. Zračni jastuk se neće 
aktivirati pri manjim bočnim ili frontalnim 
sudarima, sudarima straga ili prevrtanjima.

BOČNE ZRAČNE ZAVJESE

E152533

The side airbags are designed to inflate
between the door panel and the occupant
to enhance the protection in certain
crashes.
The airbag is designed to deploy during a
significant lateral crash. It might also
deploy during a significant frontal crash.
The airbag is not designed to deploy during
a minor lateral or frontal crash, rear crash
or a vehicle rollover.

SIDE CURTAIN AIRBAGS

E68905

Side curtain airbags are located over both
side windows where there are driver and
front passenger seats. There are molded
badges in the headlining above the side
windows to indicate this.
The airbags will deploy during significant
lateral collisions. They will also deploy
during significant frontal angled collisions.
The side curtain airbags will not deploy in
minor lateral and frontal collisions, rear
collisions or overturns.
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Supplementary Restraints System

Bočne zračne zavjese smještene su preko 
oba bočna prozora gdje su sjedala za 
vozača i suvozača. U naslonu iznad bočnih 
prozora nalaze se oblikovane značke koje to 
pokazuju.
Zračni jastuci aktivirat će se tijekom značaj-
nih bočnih sudara. Također će se aktivirati 
tijekom značajnijih frontalnih sudara pod 
kutom. Zračne zavjese neće se aktivirati 
u manjim bočnim i frontalnim sudarima, 
sudarima straga ili prevrtanju. 

Dodatni sustavi za zaštitu putnika
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ŠTO JE SUSTAV 
UPOZORAVANJA PJEŠAKA

Vozila na električni pogon mogu biti iznimno 
tiha. Sustav upozoravanja pješaka dizajniran 
je za generiranje zvuka koji upozorava pješa-
ke na prisutnost vozila na električni pogon.

USTAV UPOZORAVANJA PJEŠAKA - RJEŠAVANJE PROBLEMA

Sustav upozoravanja pješaka - Informacijske poruke

Poruka Stanje Radnja

Pedestrian sounder malfun-
ction Service now

Sustav je u kvaru. Dajte vaše vozilo na provjeru 
čim prije moguće.

Sustav upozoravanja pješaka - Plug-in hibridno električno 
vozilo (PHEV)
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EMERGENCY ASSISTANCE 
(HITNA POMOĆ)

UPOZORENJE: Osim ako je postav-
ka Hitne pomoći uključena prije sudara, 
sustav ne pokušava uputiti hitni poziv. To 
bi moglo odgoditi vrijeme odziva, poveća-
vajući rizik od teških ozljeda ili smrti.  

UPOZORENJE: Za funkcioniranje 
ove značajke, vaš mobilni telefon mora 
imati Bluetooth i biti kompatibilan sa 
sustavom.

UPOZORENJE: Uvijek postavite 
vaš mobilni telefon na sigurno mjesto u 
vašem vozilu kako ne bi postao projektil 
ili se oštetio u sudaru. Ako to ne učinite, 
može doći do teških ozljeda ili oštećenja 
telefona, što bi moglo spriječiti pravilan 
rad funkcije Hitne pomoći.

Napomena: Ne aktiviraju sve nesreće sustav. 
Ako nesreća ipak aktivira sustav, sustav upu-
ćuje poziv hitnim službama. Nemojte čekati 
da sustav uputi poziv ako ste ga vi u moguć-
nosti uputiti. Odmah nazovite hitnu službu 
radi izbjegavanja kašnjenja vremena odziva. 
Ako ne čujete sustav unutar pet sekundi od 
nesreće, sustav bi mogao biti nefunkcionalan. 
Ako nesreća rezultira pokušajem aktiva-
cije zračnog jastuka, ne računajući zračne 
jastuke za koljena i stražnje napuhujuće 
sigurnosne pojaseve ili pokušajem prekida 
pumpe goriva, sustav upućuje poziv hitnim 
službama.
Napomena: Prije uključivanja značajke, mo-
limo vas pročitajte važnu obavijest o značajki 
Hitne pomoći i obavijest o privatnosti Hitne 
pomoći kasnije u ovom poglavlju radi važnih 
informacija.

Napomena: Kada uključite ili isključite Hitnu 
pomoć, postavke se primjenjuju na sve upa-
rene mobilne telefone. Ako isključite Hitnu 
pomoć i prethodno upareni mobilni telefon 
se poveže kada uključite paljenje, oglašava se 
glasovna poruka, prikazuje se poruka ili ikona 
ili oboje.
Napomena: Svaki mobilni telefon radi 
drukčije. Iako Hitna pomoć radi s većinom 
mobilnih telefona, neki mobilni telefoni mogu 
imati poteškoća s korištenjem ove značajke.
Napomena:  U slučaju nužde, sustav vam, 
kao sredstvo komunikacijske pomoći, može 
pomoći da kontaktirate određene spasilačke 
odjele javnih hitnih službi. Sustav ne pokreće 
akcije spašavanja. Lokalna javna hitna služba 
raspoređuje posebne akcije spašavanja pre-
ma stvarnoj situaciji.
Kako biste bili sigurni da Hitna pomoć 
(Emergency Assistance) radi ispravno: 
• Sustav mora imati napajanje i ispravno 

raditi u vrijeme sudara i tijekom aktivaci-
je i korištenja značajke.

• Morate uključiti značajku prije sudara.
• Morate imati mobilni telefon povezan sa 

sustavom.
• U nekim državama moglo bi biti potreb-

no imati važeću i registriranu SIM karticu 
za upućivanje i održavanje hitnog poziva.

• Povezani mobilni telefon mora imati 
mogućnost upućivanja i održavanja 
odlaznog poziva u trenutku sudara. 

• Povezani mobilni telefon mora imati 
odgovarajuću pokrivenost mrežom, 
napunjenost baterije i jačinu signala.

• Vaše vozilo mora imati napajanje ba-
terije.

Sustav automatskog obavještavanja o sudaru
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Napomena: Ova značajka radi samo u državi 
u kojoj Hitna pomoć može nazvati lokalne 
hitne službe. Za dodatne informacije, molimo 
vas pogledajte lokalnu Ford internetsku 
stranicu.

U slučaju sudara

Prije upućivanja poziva:
• Ako ne poništite poziv, oglašava se 

uvodna poruka za operatera hitne 
službe. Nakon ove poruke, uspostavlja 
se hands-free komunikacija između 
putnika vašeg vozila i operatera.

• Sustav daje kratak vremenski okvir 
(otprilike 10 sekundi) za poništavanje 
poziva. Ako ne poništite poziv, sustav 
upućuje poziv hitnim službama.

• Sustav oglašava poruku za obavještava-
nje kada pokuša uputiti hitni poziv. Poziv 
možete poništiti odabirom odgovarajuće 
tipke ili pritiskom tipke za završetak 
poziva na kolu upravljača.

Napomena: Ne aktivira svaki sudar zračni 
jastuk ili prekid pumpe goriva, što može uklju-
čiti Hitnu pomoć. Međutim, ako se aktivira 
Hitna pomoć, sustav pokušava kontaktirati 
hitne službe. Ako se povezani mobilni telefon 
ošteti ili izgubi vezu sa sustavom, sustav traži 
i pokušava se povezati s bilo kojim dostupnim 
prethodno uparenim mobilnim telefonom i 
upućuje poziv hitnim službama.

Tijekom poziva:
•  Hitna pomoć koristi GPS vašeg vozila ili 

informacije mobilne mreže, kada su do-
stupni, radi određivanja najprikladnijeg 
jezika za korištenje. Upozorava operatera 
hitne službe o nesreći i isporučuje uvod-
nu poruku. To bi moglo obuhvaćati GPS 
koordinate vašeg vozila.

•  Jezik koji sustav koristi za interakciju 
s putnicima u vašem vozilu mogao bi 
se razlikovati od jezika koji se koristi za 
isporuku informacija operateru hitne 
službe.

•  Nakon isporuke uvodne poruke, otvara 
se govorna linija tako da možete hands-
free razgovarati s operaterom hitne 
službe.

•  Kada je linija poziva spojena, morate biti 
spremni odmah dati vaše ime, telefonski 
broj i informacije o lokaciji.

Napomena: Dok sustav pruža informaci-
je operateru hitne službe, sustav oglašava 
poruku dajući vam do znanja da šalje važne 
informacije. Zatim vas obavještava kada je 
linija poziva otvorena za početak hands-free 
komunikacije.
Napomena: Tijekom poziva Hitne pomoći 
pojavljuje se zaslon prioriteta hitne pomoći 
koji sadrži GPS koordinate vozila kada su 
dostupne.
Napomena: Moguće je da informacije o GPS 
lokaciji nisu dostupne u vrijeme sudara; u tom 
slučaju, Hitna pomoć će svejedno pokušati 
uputiti hitni poziv.
Napomena: Moguće je da hitne službe neće 
primiti GPS koordinate; u tom slučaju, dos-
tupna je hands-free komunikacija s operate-
rom hitne službe.

Sustav automatskog obavještavanja o sudaru
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Napomena: Operater hitne službe također bi 
mogao primiti informacije od mobilne mreže, 
kao što su broj mobilnog telefona, lokacija 
mobilnog telefona i naziv operatera mobilnog 
telefona, neovisno o Hitnoj pomoći.

Hitna pomoć možda neće raditi ako:

• Vaš mobilni telefon ili hardver Hitne 
pomoći pretrpi oštećenje u sudaru. 

• Baterija vozila ili sustav nemaju napa-
janje.

• Sudar izbaci vaš mobilni telefon iz vozila.
• U vašem mobilnom telefonu nemate 

važeću i registriranu SIM karticu.
• Nalazite se u državi u kojoj Hitna pomoć 

ne može nazvati lokalne hitne službe. Za 
dodatne informacije, molimo vas pogle-
dajte lokalnu Ford internetsku stranicu.

Važne informacije o Hitnoj pomoći

Hitna pomoć trenutačno ne poziva hitne 
službe u sljedećim državama:
• Albanija.
• Armenija.
• Azerbejdžan.
• Bjelorusija.
• Bosna i Hercegovina.
• Gruzija.
• Sjeverna Makedonija.
• Moldavija.
• Nizozemska.
• Rusija.
• Ukrajina.

Obavijest o privatnosti Hitne pomoći 

Kada uključite Hitnu pomoć, sustav hitnim 
službama mogao bi otkriti da je vaše vozilo 
bilo u sudaru koji uključuje aktivaciju zračnog 
jastuka ili aktivaciju prekida pumpe goriva. 
Ta značajka ima mogućnost otkriti informa-
cije o vašoj lokaciji operateru hitne službe ili 
druge detalje o vašem vozilu ili sudaru radi 
pružanja najprikladnije hitne pomoći.
Ako ne želite otkriti ove informacije, nemojte 
uključivati značajku.

ERA-GLONASS

UPOZORENJE: Ako je sustav u 
kvaru, dajte vaše vozilo na provjeru čim 
prije moguće.

Napomena: Sustav je usklađen s ERA-GLO-
NASS sustavom.
Napomena: Sustav je dizajniran za hitne 
pozive za teške nesreće, hitne medicinske 
slučajeve i pozive testnog moda. Ne podržava 
druge glasovne pozive.
Napomena: Sustav možda neće utišati zvuk 
tijekom hitnog poziva ako vaše vozilo ima 
audio jedinicu koju nije odobrio Ford.
Napomena: Sustav možda neće raditi 
ispravno ako vaše vozilo ima zvučnike koje 
nije odobrio Ford.
Napomena: Sustav možda neće raditi na 
temperaturama ispod -40°C ili iznad 85°C.
Napomena: Sustav radi samo u područjima 
s kompatibilnom mrežom i možda neće raditi 
izvan područja pokrivenosti.
Napomena: Pokrivenost sustava možda 
neće biti dostupna u svim regijama.

Sustav automatskog obavještavanja o sudaru
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Napomena: Ako se hitni poziv ne može 
uputiti, reproducira se glasovna uputa i svijetli 
indikator statusa.
Napomena: Operater možda neće primiti 
podatke o vašem vozilu ako prijenos ne uspije.
Tijekom hitnog poziva, sustav prenosi po-
datke o vozilu, uključujući:
• Identifikacijski broj vozila (VIN).
• Vrsta pogonskog sklopa vozila.
• Oznaka trenutačnog vremena.
• Lokacija i smjer vozila.
• Vrsta aktivacije poziva.
• Vrsta vozila.
Indikator sustava za hitne pozive nakratko 
svijetli kada uključite paljenje. Ako indika-
tor ostane stalno uključen ili se uopće ne 
uključi, sustav ne funkcionira ispravno. Ako 
sustav i dalje ne funkcionira ispravno nakon 
ponovnog pokretanja vozila, kontaktirajte 
ovlaštenog trgovca za servis.

Indikator sustava 
hitnog poziva

Radnja

Trepće brzo. Sustav upućuje 
hitni poziv.

Trepće srednjom 
brzinom.

Sustav šalje podat-
ke o vozilu osoblju 
hitnih službi.

Trepće sporo. Sustav je uspješno 
povezan s osobljem 
hitnih službi. Uspo-
stavljena glasovna 
komunikacija.

Stalno crven. Sustav detektira 
kvar i zahtijeva 
servis.

Isključen. Hitni poziv je zavr-
šen ili poništen.

Sudar ili prevrtanje
U određenim vrstama sudara ili prevrtanja, 
sustav aktivira automatski poziv hitnim služ-
bama. Taj poziv nije moguće poništiti.

Korištenje ručnog hitnog poziva

UPOZORENJE: Budite oprezni kada 
ručno upućujete hitni poziv tijekom vožnje.

Napomena: Ručni hitni poziv možete uputiti 
samo s uključenim paljenjem ili modu kon-
takta.

Sustav automatskog obavještavanja o sudaru
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Pritisnite, držite i otpustite tipku 
na stropnoj konzoli nakon otprilike 
dvije sekunde za pozivanje hitne 

službe. Zatim možete razgovarati s operate-
rom.
Za poništavanje poziva, ponovno pritisnite 
tipku prije upućivanja poziva.

Nakon hitnog poziva
Nakon završetka hitnog poziva, operater 
hitne službe može uputiti hitni poziv vozilu. 
Vaše vozilo automatski odgovara na dolazne 
pozive do dva sata. Sustav će odgovoriti na 
poziv nakon dva zvona.

Testni mod
Možete provesti dijagnostiku sustava na 
vašem sustavu hitnog poziva.
Pritisnite i držite tipku dulje od deset sekun-
di. Nakon završetka testnog moda, možete 
uputiti drugi poziv testnog moda tek nakon 
pet minuta.
Napomena: Ako se otpusti nakon trajanja 
između dvije i deset sekundi, pokrenut će se 
ručni hitni poziv.
Napomena:: Testni mod možete uključiti 
samo kada je vaše vozilo zaustavljeno najma-
nje jednu minutu i ako je uključeno paljenje.
Napomena:: Sustav ne može uputiti hitni 
poziv kada je u tijeku testni mod.

Poništavanje testnog moda

Za poništavanje testnog moda, pritisnite i 
držite tipku dulje od dvije sekunde tijekom 
testnog moda.
Napomena: Testni mod poništava se nakon 
što vozite vozilo otprilike 300 m.
Napomena: Testni mod poništava se ako 
isključite paljenje tijekom testnog moda.

Provjere sustava testnog moda

Sustav hitnog poziva provodi razne provjere 
sustava.
Napomena: Ako indikator sustava hitnog 
poziva ostane uključen nakon dijagnostike, 
možda postoji problem sa sustavom hitnog 
poziva. Kontaktirajte ovlaštenog trgovca za 
servis.

Indikator sustava 
hitnog poziva

Radnja

Trepće dvaput i 
zatim se ponavlja.

Testni mod uspješ-
no počinje.

Trepće dvaput i 
zatim se ponavlja.

Slijedite glasovne 
upute.

Trepće dvaput i 
zatim se ponavlja.

Potvrdite da ste čuli 
snimku pritiskom 
tipke.

Trepće dvaput i 
zatim se ponavlja.

Ako čujete zvučni 
signal, pritisnite 
tipku. To testira 
zvučnik.

Stalno crven. Sustav detektira 
kvar i zahtijeva 
servis.

Isključen. Dijagnostika je zavr-
šena ili ste poništili 
testni mod.

Zamjena pomoćne baterije
Sustav hitnog poziva ima pomoćnu bateriju. 
Sustav označava kada treba zamijeniti 
bateriju indikatorom statusa (stalno crven) 
i glasovnom uputom. Kontaktirajte ovlašte-
nog trgovca za servis.
Napomena: Za održavanje najboljih uvjeta 
rada i vijeka trajanja baterije, temperatura 
baterije mora biti između -20°C i 85°C.

Sustav automatskog obavještavanja o sudaru
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OPĆE INFORMACIJE O 
RADIJSKIM FREKVENCIJAMA 
Napomena: Promjene ili izmjene koje nisu 
izričito odobrene od strane koja je odgovorna 
za sukladnost mogu poništiti korisnikovo 
pravo na korištenje uređaja.
Uobičajeni radni doseg vašeg odašiljača je 
oko 10 metara (33 ft). 
Smanjenje radnog dosega može biti prou-
zročeno: 
•  nepovoljnim vremenskim uvjetima 
•  blizinom radio tornjeva 
•  građevinama oko vašeg vozila 
•  ostalim vozilima parkiranim uz vaše 

vozilo 
Radio frekvencije koje koristi daljinski 
upravljač mogu koristiti i drugi kratkovalni 
odašiljači (npr. amaterski radio, medicinska 
oprema, bežične slušalice, daljinski uprav-
ljači i alarmni sustavi). Ako su te frekvencije 
ometane, nećete biti u mogućnosti koristiti 
svoj daljinski upravljač. Vrata možete zaklju-
čati i otključati ključem. 
Napomena: Uvjerite se da je vozilo zaključa-
no prije nego ga ostavite bez nadzora.
Napomena: Kada ste u radnom dosegu, 
daljinski upravljač će raditi ako slučajno priti-
snete bilo koju tipku. 
Napomena: Daljinski upravljač sadrži osjet-
ljive električne komponente. Izlaganje vlazi ili 
udarcima ga može trajno oštetiti.

DALJINSKI UPRAVLJAČ
Vaše vozilo dolazi s daljinskim upravlja-
čem koji se može puniti. Baterija daljinskog 
upravljača automatski se puni kad je ključ u 
kontaktu i dok motor radi. Trebali biste kori-
stiti sve daljinske upravljače za vožnju vozila 
barem jednom godišnje kako biste spriječili 
da se baterija daljinskog upravljača isprazni.
Napomena: Bateriju daljinskog upravlja-
ča nije moguće zamijeniti. Ne pokušavajte 
ukloniti ili zamijeniti bateriju jer bi to moglo 
dovesti do oštećenja kućišta ključa koje nije 
obuhvaćeno jamstvom vozila.
Zamjenske ključeve ili daljinske upravljače 
možete kupiti od ovlaštenog prodavača.

Reprogramiranje funkcije 
otključavanja
Napomena: Kada pritisnete tipku za 
otključavanje, otključana su ili sva vrata ili 
su otključana samo vrata vozača i suvozača. 
Ponovnim pritiskom na tipku za otključavanje 
otključavaju se sva vrata.
Pritisnite i držite istovremeno tipke za 
otključavanje i zaključavanje na daljinskom 
upravljaču najmanje četiri sekunde dok je 
kontakt isključen. Pokazivači smjera dvaput 
trepću kako bi potvrdili promjenu. Da biste 
se vratili na izvornu funkciju otključavanja, 
ponovite postupak.

ZAMJENA IZGUBLJENOG 
KLJUČA ILI DALJINSKOG 
UPRAVLJAČA
Zamjenske ključeve ili daljinske upravljače 
možete kupiti od ovlaštenog prodavača. 
Ovlašteni distributeri mogu programirati 
daljinske komande za vaše vozilo. Pogledaj-
te Daljinski upravljač (stranica 42). 
Za ponovno programiranje pasivnog pro-
tuprovalnog sustava posjetite ovlaštenog 
prodavača.

Ključevi i daljinski upravljači
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NAČIN RADA
MyKey omogućuje programiranje tipki s 
ograničenim načinima vožnje za promicanje 
dobrih vozačkih navika. 

MYKEY POSTAVKE

Nepodesive postavke

Podsjetnik za sigurnosni pojas

Audio sustav se isključuje kad se uključi 
podsjetnik na sigurnosni pojas. Podsjetnik 
na sigurnosni pojas ne može se isključiti 
pomoću MyKeya.

Niska razina goriva ranije

Indikator niske razine goriva uključuje se 
ranije.

Pomagala u vožnji i parkiranju

Parkirna pomagala, informacijski sustav 
mrtve točke i upozorenje za bočni promet 
uključuju se kada pokrenete motor i ne 
mogu se isključiti MyKeyem.
Pomoć prije sudara i održavanje u voznoj 
traci uključuju se kada pokrenete motor, ali 
se mogu isključiti pomoću MyKeya.
Novo odredište u navigacijskom sustavu 
može se postaviti samo pomoću glasovnih 
naredbi ako se koristi MyKey i ako se vaše 
vozilo kreće.

Podesive postavke
Nakon izrade MyKeya možete konfigurirati 
sljedeće postavke. Pogledajte Kreiranje 
MyKeya (stranica 44).

Ograničenje brzine

UPOZORENJE: Nemojte postavljati 
MyKey ograničenje maksimalne brzine na 
ograničenje koje će spriječiti vozača da 
održi sigurnu brzinu s obzirom na postav-
ljena ograničenja brzine i prevladavajuće 
uvjete na cesti. Vozač je uvijek odgovoran 
za vožnju u skladu s lokalnim zakonima i 
važećim uvjetima. Ako to ne učinite, može 
doći do nesreće ili ozljede. 

Možete postaviti ograničenje brzine za svoje 
vozilo.
Na zaslonu s informacijama pojavljuju se 
poruke upozorenja i oglašava se ton ako 
vaše vozilo postigne zadanu brzinu. Ne mo-
žete nadjačati zadanu brzinu kada koristite 
MyKey.

Podsjetnik na brzinu

Za svoje vozilo možete postaviti podsjetnik 
na brzinu. Na zaslonu s informacijama po-
javljuju se poruke upozorenja i oglašava se 
ton ako vaše vozilo prijeđe zadanu brzinu.

Ograničenje glasnoće audio sustava

Smanjena je maksimalna glasnoća audio 
sustava. Ako pokušate premašiti ograniče-
nje glasnoće, na zaslonu s informacijama 
pojavljuje se poruka. Automatska kontrola 
glasnoće se isključuje.

Pomoć u nuždi

Ako uključite pomoć za nuždu, ona se ne 
može isključiti pomoću MyKeya.

Ne ometaj

Ako postavite opciju Ne ometaj da bude 
uvijek uključena, ne može se isključiti 
MyKeyem.

Kontrola proklizavanja

Ako postavite kontrolu proklizavanja tako 
da bude uvijek uključena, ona se ne može 
isključiti pomoću MyKeya.

MyKey™
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KREIRANJE MYKEYA
Pokrenite motor pomoću administratorskog 
ključa.

Da biste stvorili MyKey, upotrijebite kontrole prikaza informacija na upravljaču da 
biste odabrali sljedeće: 

Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika

MyKey Pritisnite tipku OK. 

Create MyKey  Pritisnite i držite tipku OK sve dok se potvrdna poruka ne 
pojavi na informacijskom zaslonu. 

Isključite motor. 

Napomena: Preporučujemo da označite ovaj ključ. 

MyKey informativne poruke

Poruka Opis

Key is already a MyKey Prikazuje se pri pokušaju stvaranja MyKeya s ključem koji je već 
označen kao MyKey.

Hold OK to create MyKey Prikazuje se prilikom stvaranja MyKeya. 

Creation completed Prikazuje se da bi se potvrdilo da je stvoren MyKey.

Key restricted at next 
start. Label this key

Prikazuje se kako bi potvrdio da je ključ ograničen nakon isklju-
čivanja motora. 

MyKey not created Displays if the system fails to create a MyKey.

PROGRAMIRANJE MYKEYA
MyKeys možete programirati samo na iste 
postavke.

Pokrenite motor pomoću administratorskog 
ključa.

MyKey™
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Kako biste programirali MyKey, upotrijebite kontrole prikaza informacija na 
upravljaču da biste odabrali sljedeće:

Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika

MyKey Pritisnite tipku OK.

Odaberite postavku i pritisnite tipku OK.  

Podesite postavku. 

Isključite motor. 

MyKey™
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BRISANJE SVIH MYKEY 
KLJUČEVA
Kad obrišete MyKey ključeve, uklanjate sva 

ograničenja i vraćate sve MyKey ključeve u 
njihov izvorni status administrativnog ključa. 
Pokrenite motor pomoću administrativnog 
ključa.

Kako biste obrisali sve MyKey ključeve, upotrijebite kontrole prikaza informacija na 
upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika

MyKey Pritisnite tipku OK.

Clear MyKeys Pritisnite i držite tipku OK sve dok se potvrdna poruka ne poja-
vi na informacijskom zaslonu. 

MyKey informativne poruke

Poruka Opis

Hold OK to clear MyKeys Prikazuje se kod čišćenja svih Mykey ključeva

All MyKeys cleared Prikazuje se za potvrdu da su svi myKeys obrisani.  

PROVJERA STATUSA MYKEY 
SUSTAVA
Pokrenite motor

Da biste pronašli informacije o prijeđenoj udaljenosti pomoću MyKeya, kao i broju 
administrativnih ključeva i MyKeys kreiranih za vaše vozilo, upotrijebite kontrole 
prikaza informacija na upravljaču da biste odabrali sljedeće: 

Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika

MyKey Pritisnite tipku OK

MyKey info   Pritisnite tipku OK

MyKey™
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MYKEY - OTKLANJANJE 
PROBLEMA

Što je admin ključ?
• Admin ključ je ključ koji nije stvoren kao 

MyKey. Pogledajte Kreiranje MyKeya 
(stranica 44).

Zašto ne mogu stvoriti MyKey?
• Ključ koji se koristi za uključivanje moto-

ra nije administratorski ključ.
• Ključ koji se koristi za uključivanje moto-

ra jedini je administratorski ključ. Uvijek 
mora postojati barem jedan administra-
torski ključ.

Zašto ne mogu programirati 
MyKey?
• Ključ koji se koristi za uključivanje moto-

ra nije administratorski ključ.
• Nisu stvoreni MyKeys. Pogledajte Krei-

ranje MyKeya (stranica 44).

Zašto ne mogu izbrisati MyKeys?
• Ključ koji se koristi za uključivanje moto-

ra nije administratorski ključ.
• Nisu stvoreni MyKeys. Pogledajte Krei-

ranje MyKeya (stranica 44).

Zašto se udaljenost MyKey ne 
akumulira?
• Ključ koji se koristi za pokretanje motora 

je administratorski ključ.
• Nisu stvoreni MyKeys. Pogledajte Krei-

ranje MyKeya (stranica 44). 
• MyKeys su izbrisani. 

MyKey™
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ZAKLJUČAVANJE I 
OTKLJUČAVANJE - VOZILA 
S RUČNIM OTVARANJEM 
PRTLJAŽNOG PROSTORA

Zaključavanje vrata
Pritisnite tipku da biste zaključali 
sva vrata. Pokazivači smjera 
trepere.

Napomena: Vrata vozača možete zaklju-
čati ključem. Okrenite ključ prema prednjem 
dijelu vozila. Upotrijebite ključ kada daljinski 
upravljač ne radi.
Napomena: Provjerite je li vaše vozilo zaklju-
čano prije nego što ga ostavite bez nadzora.
Napomena: Ne ostavljajte ključeve u vozilu.

Dvostruko zaključavanje vrata (ako 

je u opremi)

UPOZORENJE: Ne koristite dvo-
struko zaključavanje kada su putnici ili 
životinje u vašem vozilu. Vrata se ne mogu 
otključati ili otvoriti iznutra kada su dvo-
struko zaključana.

Dvostruko zaključavanje je značajka zaštite 
od krađe koja sprječava nekoga da otvori 
vrata iznutra.

Pritisnite tipku dvaput u roku od tri 
sekunde. Pokazivači smjera 
trepere.

Napomena: Ako dvostruko zaključate vozilo 
kad ste unutra, uključite kontakt da biste vra-
tili brave u jednokratno zaključano stanje.
Napomena: Vozilo možete dvostruko zaklju-
čati ključem. Okrenite ključ prema prednjem 
dijelu vozila dva puta u roku od tri sekunde. 
Upotrijebite ključ kada daljinski upravljač ne 
radi.
Napomena: Provjerite je li vaše vozilo zaklju-
čano prije nego što ga ostavite bez nadzora.
Napomena: Ne ostavljajte ključeve u vozilu.

Otključavanje vrata
Pritisnite tipku da biste otključali 
sva vrata. Pokazivači smjera 
trepere.

Napomena: Vrata vozača možete otključati 
ključem. Okrenite ključ prema stražnjem 
dijelu vozila. Upotrijebite tipku kada daljinski 
upravljač ne radi.
Napomena: Kada neko vozilo ostavite bez 
nadzora nekoliko tjedana, daljinski upravljač 
se isključuje. Otključajte svoje vozilo i pokreni-
te motor kako biste omogućili rad za daljinski 
upravljač.

Reprogramiranje funkcije 
otključavanja
Možete reprogramirati funkciju otključavanja 
tako da su sva vrata otključana.
Istodobno pritisnite i držite tipke za ot-
ključavanje i zaključavanje na daljinskom 
upravljaču najmanje četiri sekunde dok je 
kontakt isključen.
Pokazivači smjera dvaput trepću kako bi 
potvrdili promjenu. 
Da biste se vratili na izvornu funkciju otklju-
čavanja, ponovite postupak.
Također možete mijenjati način otključava-
nja na informacijskom zaslonu. Pogledajte 
Opće informacije (stranica 81). 

Vrata i brave
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Zaključavanje i otključavanje vrata 
iznutra
Locking and Unlocking the Doors
From Inside

E148829

A

B

Lock.A
Unlock.B

Opening the Sliding Door

E148804

Slam Locking (If Equipped)

You can use slam locking to individually
lock the doors if the vehicle battery or the
key battery has no charge.

Note: Do not leave the keys in your vehicle.
Note: The horn could sound if you try to
lock the doors when a door is still open.

Front Passenger Door

Left-Hand Side
1. Fully open the door.

E260666

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key clockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Right-Hand Side
1. Fully open the door.
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Doors and Locks

A Zaključano
B Otključano

Otvaranje kliznih vrata

Locking and Unlocking the Doors
From Inside

E148829

A

B

Lock.A
Unlock.B

Opening the Sliding Door

E148804

Slam Locking (If Equipped)

You can use slam locking to individually
lock the doors if the vehicle battery or the
key battery has no charge.

Note: Do not leave the keys in your vehicle.
Note: The horn could sound if you try to
lock the doors when a door is still open.

Front Passenger Door

Left-Hand Side
1. Fully open the door.

E260666

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key clockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Right-Hand Side
1. Fully open the door.
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Doors and Locks

Automatsko zaključavanje 
zatvaranjem vrata (ako je u opremi)

Možete koristiti automatsko zaključavanje 
za pojedinačno zaključavanje vrata ako 
baterija u vozilu ili ključu nije puna.

Napomena: Ne ostavljajte ključeve u vozilu.
Napomena: Sirena bi mogla zazvoniti ako 
pokušate zaključati vrata dok su vrata još 
uvijek otvorena.

Prednja putnička vrata

Lijeva strana

1. Do kraja otvorite vrata.

Locking and Unlocking the Doors
From Inside

E148829

A

B

Lock.A
Unlock.B

Opening the Sliding Door

E148804

Slam Locking (If Equipped)

You can use slam locking to individually
lock the doors if the vehicle battery or the
key battery has no charge.

Note: Do not leave the keys in your vehicle.
Note: The horn could sound if you try to
lock the doors when a door is still open.

Front Passenger Door

Left-Hand Side
1. Fully open the door.

E260666

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key clockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Right-Hand Side
1. Fully open the door.
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Doors and Locks

2.  Umetnite oštricu ključa u utor za ključe-
ve.

3.  Okrenite ključ u smjeru kazaljke na satu.
4.  Izvadite ključ.
5.  Zatvorite vrata. Vrata se zaključaju kad 

ih zatvorite.

Desna strana

1. Do kraja otvorite vrata.

Vrata i brave
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E260667

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key counterclockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Sliding Door
1. Fully open the door.

E260665

2. Fully insert the key blade into the key
slot.

3. Remove the key.
4. Close the door. The door locks when

you close it.

Autolock (If Equipped)

Autolock locks all the doors when all of the
following occur:
• All doors are closed.
• The ignition is on.
• You shift into any gear putting your

vehicle in motion.
• The vehicle speed exceeds a

predetermined limit.
You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).  If you have turned
this function on, either use the interior door
unlock button or switch the ignition off and
use the key or remote control to unlock the
sliding door.

Auto Relock
The doors relock if you do not open a door
within 45 seconds of unlocking the doors
with the remote control.  The door locks
and the alarm return to their previous state.

Autounlock
Autounlock unlocks all the doors when all
of the following occur:
• The ignition is on, all the doors are

closed, and the vehicle speed exceeds
a predetermined limit.

• Your vehicle comes to a stop and you
switch the ignition off or to the
accessory position.

• You open the driver door within 10
minutes of switching the ignition off or
to the accessory position.

You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).
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Doors and Locks

2.  Umetnite oštricu ključa u utor za ključe-
ve.

3.  Okrenite ključ u smjeru suprotno od 
kazaljke na satu.

4.  Izvadite ključ.
5.  Zatvorite vrata. Vrata se zaključaju kad 

ih zatvorite.

Klizna vrata

1.  Do kraja otvorite vrata.

E260667

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key counterclockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Sliding Door
1. Fully open the door.

E260665

2. Fully insert the key blade into the key
slot.

3. Remove the key.
4. Close the door. The door locks when

you close it.

Autolock (If Equipped)

Autolock locks all the doors when all of the
following occur:
• All doors are closed.
• The ignition is on.
• You shift into any gear putting your

vehicle in motion.
• The vehicle speed exceeds a

predetermined limit.
You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).  If you have turned
this function on, either use the interior door
unlock button or switch the ignition off and
use the key or remote control to unlock the
sliding door.

Auto Relock
The doors relock if you do not open a door
within 45 seconds of unlocking the doors
with the remote control.  The door locks
and the alarm return to their previous state.

Autounlock
Autounlock unlocks all the doors when all
of the following occur:
• The ignition is on, all the doors are

closed, and the vehicle speed exceeds
a predetermined limit.

• Your vehicle comes to a stop and you
switch the ignition off or to the
accessory position.

• You open the driver door within 10
minutes of switching the ignition off or
to the accessory position.

You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).
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Doors and Locks

2.  U potpunosti umetnite oštricu ključa u 
utor za ključ.

3.  Izvadite ključ.
4.  Zatvorite vrata. Vrata se zaključaju kad 

ih zatvorite.

Automatsko zaključavanje (ako je u 

opremi)

Automatsko zaključavanje zaključava sva 
vrata kada se dogodi sve sljedeće:
• Sva su vrata zatvorena.
• Motor je uključen.
• Prebacite u bilo koju brzinu pokrećući 

vaše vozilo.
• Brzina vozila premaši unaprijed određe-

no ograničenje.
Ovu funkciju možete uključiti pomoću za-
slona s informacijama. Pogledajte Zasloni 
s podacima (stranica 81). Ako ste uključili 
ovu funkciju, upotrijebite tipku za otključa-
vanje unutarnjih vrata ili isključite kontakt i 
ključem ili daljinskim upravljačem otključaj-
te klizna vrata.

Automatsko ponovno 
zaključavanje
Vrata se zaključavaju ako vrata ne otvorite 
u roku od 45 sekundi nakon otključavanja 
vrata daljinskim upravljačem. Vrata se za-
ključaju i alarm se vraća u prethodno stanje.

Automatsko otključavanje
Automatsko otključavanje otključava sva 
vrata kada se dogodi sve sljedeće:
• Paljenje je uključeno, sva su vrata zatvo-

rena, a brzina vozila premašuje unaprijed 
zadanu granicu.

• Vozilo se zaustavlja i isključili ste rad 
motor ili ključ okrenuli u kontakt - ACC 
položaj.

• Otvorite vrata vozača u roku od 10 
minuta nakon isključivanja rada motora 
ili okretanja ključa u kontakt – ACC 
položaj.

Ovu funkciju možete uključiti pomoću zaslo-
na s informacijama. Pogledajte Zasloni s  
podacima (stranica 81). 

Vrata i brave
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Otključavanje vrata 
(jednostupanjsko otključavanje)
Sva vrata otključavaju se kad jednom priti-
snete tipku za otključavanje na daljinskom 
upravljaču.
Napomena: Kada ste dvostruko zaključali 
vozilo, unutarnja tipka za otključavanje djeluje 
samo približno 20 sekundi. 
Ovu funkciju možete uključiti pomoću zaslo-
na s informacijama. Pogledajte Zasloni s 
podacima (stranica 81).

Otključavanje vrata 
(dvostupanjsko otključavanje)
Vrata vozača i suvozača otključavaju se 
kada učinite nešto od sljedećeg:
• Povucite kvaku unutarnjih vrata ako 

niste dvostruko zaključali vozilo.
• Jednom pritisnite tipku za otključavanje 

na daljinskom upravljaču.
• Jednom pritisnite unutarnju tipku za 

otključavanje.
Napomena: Kada ste dvostruko zaključali 
vozilo, unutarnja tipka za otključavanje djeluje 
samo približno 20 sekundi. 
Sva se vrata otključavaju kada učinite nešto 
od sljedećeg:
• Pritisnite tipku za otključavanje na 

daljinskom upravljaču dvaput u roku od 
tri sekunde.

• Pritisnite unutarnju tipku za otključava-
nje dvaput u roku od tri sekunde.

Napomena: Kada ste dvostruko zaključali 
vozilo, unutarnja tipka za otključavanje djeluje 
samo približno 20 sekundi. 

Konfigurabilno otključavanje  
(ako je u opremi)

Konfigurabilno otključavanje postavlja se 
u trenutku kupnje vozila. Omogućuje vam 
odabir vrata koja će se otključati pritiskom 
na tipku za otključavanje ili tipku za otklju-
čavanje prtljažnika na daljinskom upravljaču 
jednom ili dvaput. Ovu značajku ne možete 
ponovo uključiti ako ste je isključili. Dodatne 
informacije potražite kod ovlaštenog trgovca.

ZAKLJUČAVANJE I 
OTKLJUČAVANJE - VOZILA 
SA: STRAŽNJIM TERETNIM 
VRATIMA

Zaključavanje vrata
Pritisnite tipku da biste zaključali 
sva vrata. Pokazivači smjera 
trepere.

Napomena: Vrata vozača možete zaklju-
čati ključem. Okrenite ključ prema prednjem 
dijelu vozila. Upotrijebite tipku kada daljinski 
upravljač ne radi.
Napomena: Provjerite je li vaše vozilo zaklju-
čano prije nego što ga ostavite bez nadzora.
Napomena: Ne ostavljajte ključeve u vozilu.

Dvostruko zaključavanje vrata  
(ako je u opremi)

UPOZORENJE: Ne koristite dvo-
struko zaključavanje kada su putnici ili 
životinje u vašem vozilu. Vrata se ne mogu 
otključati ili otvoriti iznutra kada su dvo-
struko zaključana.

Dvostruko zaključavanje je značajka zaštite 
od krađe koja sprječava nekoga da otvori 
vrata iznutra.

Pritisnite tipku dvaput u roku od tri 
sekunde. Pokazivači smjera 
trepere.

Vrata i brave
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Napomena: Ako dvostruko zaključate vozilo 
kad ste unutra, uključite kontakt da biste vra-
tili brave u jednokratno zaključano stanje.
Napomena: Vozilo možete dvostruko zaklju-
čati ključem. Okrenite ključ prema prednjem 
dijelu vozila dva puta u roku od tri sekunde. 
Upotrijebite ključ kada daljinski upravljač ne 
radi.
Napomena: Provjerite je li vaše vozilo zaklju-
čano prije nego što ga ostavite bez nadzora.
Napomena: Ne ostavljajte ključeve u vozilu.

Otključavanje vrata
Pritisnite tipku da biste otključali 
sva vrata. Pokazivači smjera 
trepere.

Napomena: Vrata vozača možete otključati 
ključem. Okrenite ključ prema stražnjem 
dijelu vozila. Upotrijebite tipku kada daljinski 
upravljač ne radi.
Napomena: Kada neko vozilo ostavite bez 
nadzora nekoliko tjedana, daljinski upravljač 
se isključuje. Otključajte svoje vozilo i pokreni-
te motor kako biste omogućili rad za daljinski 
upravljač.

Reprogramiranje funkcije 
otključavanja
Možete reprogramirati funkciju otključavanja 
tako da su sva vrata otključana.
Istodobno pritisnite i držite tipke za ot-
ključavanje i zaključavanje na daljinskom 
upravljaču najmanje četiri sekunde dok je 
kontakt isključen.
Pokazivači smjera dvaput trepću kako bi 
potvrdili promjenu. 
Da biste se vratili na izvornu funkciju otklju-
čavanja, ponovite postupak.
Također možete mijenjati način otključava-
nja na informacijskom zaslonu. Pogledajte 
Opće informacije (stranica 81). 

Zaključavanje i otključavanje vrata 
iznutra

Note: If you double lock your vehicle when
inside, switch the ignition on to return the
door locks to a single locked state.
Note:  You can double lock your vehicle
with the key.  Turn the key toward the front
of your vehicle twice within three seconds.
Use the key when the remote control is not
functioning.
Note: Check your vehicle is locked before
leaving it unattended.
Note: Do not leave your keys in your vehicle.

Unlocking the Doors
Press the button to unlock all
doors.  The direction indicators
flash.

Note:  You can unlock the driver door with
the key.  Turn the key toward the rear of your
vehicle.  Use the key when the remote
control is not functioning.
Note:  When you leave your vehicle
unattended for several weeks, the remote
control turns off.  Unlock your vehicle and
start the engine to enable the remote
control.

Reprogramming the Unlocking
Function
You can reprogram the unlocking function
so that all doors are unlocked.
Simultaneously press and hold the unlock
and lock buttons on the remote control for
at least four seconds with the ignition off.
The direction indicators flash twice to
confirm the change.
To return to the original unlocking function,
repeat the process.
You can also change between the
unlocking modes in the information
display. See General Information (page
81).

Locking and Unlocking the Doors
From Inside

E148829

A

B

Lock.A
Unlock.B

Opening the Sliding Door

E148804
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Doors and Locks

A  Zaključano
B  Otključano

Otvaranje kliznih vrata

Note: If you double lock your vehicle when
inside, switch the ignition on to return the
door locks to a single locked state.
Note:  You can double lock your vehicle
with the key.  Turn the key toward the front
of your vehicle twice within three seconds.
Use the key when the remote control is not
functioning.
Note: Check your vehicle is locked before
leaving it unattended.
Note: Do not leave your keys in your vehicle.

Unlocking the Doors
Press the button to unlock all
doors.  The direction indicators
flash.

Note:  You can unlock the driver door with
the key.  Turn the key toward the rear of your
vehicle.  Use the key when the remote
control is not functioning.
Note:  When you leave your vehicle
unattended for several weeks, the remote
control turns off.  Unlock your vehicle and
start the engine to enable the remote
control.

Reprogramming the Unlocking
Function
You can reprogram the unlocking function
so that all doors are unlocked.
Simultaneously press and hold the unlock
and lock buttons on the remote control for
at least four seconds with the ignition off.
The direction indicators flash twice to
confirm the change.
To return to the original unlocking function,
repeat the process.
You can also change between the
unlocking modes in the information
display. See General Information (page
81).

Locking and Unlocking the Doors
From Inside

E148829

A

B

Lock.A
Unlock.B

Opening the Sliding Door

E148804
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Doors and Locks
Vrata i brave
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Otvaranje dvostrukih vrata  
(ako su u opremi)

Opening the Double Rear Doors (If

Equipped)

E148805

E148806

Slam Locking (If Equipped)

You can use slam locking to individually
lock the doors if the vehicle battery or the
key battery has no charge.
Note: Do not leave the keys in your vehicle.
Note: The horn could sound if you try to
lock the doors when a door is still open.

Front Passenger Door

Left-Hand Side
1. Fully open the door.

E260666

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key clockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Right-Hand Side
1. Fully open the door.

E260667

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key counterclockwise.
4. Remove the key.
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Doors and Locks

Automatsko zaključavanje 
zatvaranjem vrata (ako je u opremi)

Možete koristiti automatsko zaključavanje 
za pojedinačno zaključavanje vrata ako 
baterija u vozilu ili ključu nije puna.
Napomena: Ne ostavljajte ključeve u vozilu.
Napomena: Sirena bi mogla zazvoniti ako 
pokušate zaključati vrata dok su vrata još 
uvijek otvorena.

Prednja putnička vrata

Lijeva strana

1. Do kraja otvorite vrata.

Opening the Double Rear Doors (If

Equipped)

E148805

E148806

Slam Locking (If Equipped)

You can use slam locking to individually
lock the doors if the vehicle battery or the
key battery has no charge.
Note: Do not leave the keys in your vehicle.
Note: The horn could sound if you try to
lock the doors when a door is still open.

Front Passenger Door

Left-Hand Side
1. Fully open the door.

E260666

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key clockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Right-Hand Side
1. Fully open the door.

E260667

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key counterclockwise.
4. Remove the key.
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Doors and Locks

2.  Umetnite oštricu ključa u utor za ključe-
ve.

3.  Okrenite ključ u smjeru kazaljke na satu.
4.  Izvadite ključ.
5.  Zatvorite vrata. Vrata se zaključaju kad 

ih zatvorite.

Desna strana

1.  Do kraja otvorite vrata.

Opening the Double Rear Doors (If

Equipped)

E148805

E148806

Slam Locking (If Equipped)

You can use slam locking to individually
lock the doors if the vehicle battery or the
key battery has no charge.
Note: Do not leave the keys in your vehicle.
Note: The horn could sound if you try to
lock the doors when a door is still open.

Front Passenger Door

Left-Hand Side
1. Fully open the door.

E260666

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key clockwise.
4. Remove the key.
5. Close the door. The door locks when

you close it.

Right-Hand Side
1. Fully open the door.

E260667

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key counterclockwise.
4. Remove the key.
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Doors and Locks

2.  Umetnite oštricu ključa u utor za ključe-
ve.

3.  Okrenite ključ u smjeru suprotno od 
kazaljke na satu.

Vrata i brave
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4.  Izvadite ključ.
5.  Zatvorite vrata. Vrata se zaključaju kad 

ih zatvorite.

Klizna vrata

1.  Do kraja otvorite vrata.

5. Close the door. The door locks when
you close it.

Sliding Door
1. Fully open the door.

E260665

2. Fully insert the key blade into the key
slot.

3. Remove the key.
4. Close the door. The door locks when

you close it.

Rear Cargo Doors
1. Fully open the right-hand side rear

cargo door.

E260740

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key counterclockwise.
4. Remove the key.

5. Close the door. The door locks when
you close it.

Autolock (If Equipped)

Autolock locks all the doors when all of the
following occur:
• All doors are closed.
• The ignition is on.
• You shift into any gear putting your

vehicle in motion.
• The vehicle speed exceeds a

predetermined limit.
You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).  If you have turned
this function on, either use the interior door
unlock button or switch the ignition off and
use the key or remote control to unlock the
rear or sliding door.

Auto Relock
The doors relock if you do not open a door
within 45 seconds of unlocking the doors
with the remote control.  The door locks
and the alarm return to their previous state.

Autounlock
Autounlock unlocks all the doors when all
of the following occur:
• The ignition is on, all the doors are

closed, and the vehicle speed exceeds
a predetermined limit.

• Your vehicle comes to a stop and you
switch the ignition off or to the
accessory position.

• You open the driver door within 10
minutes of switching the ignition off or
to the accessory position.

You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).
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Doors and Locks

2.  U potpunosti umetnite oštricu ključa u 
utor za ključ.

3.  Izvadite ključ.
4.  Zatvorite vrata. Vrata se zaključaju kad 

ih zatvorite.

Stražnja teretna vrata

1.  Potpuno otvorite desnu stranu stražnjih 
teretnih vrata.

5. Close the door. The door locks when
you close it.

Sliding Door
1. Fully open the door.

E260665

2. Fully insert the key blade into the key
slot.

3. Remove the key.
4. Close the door. The door locks when

you close it.

Rear Cargo Doors
1. Fully open the right-hand side rear

cargo door.

E260740

2. Insert the key blade into the key slot.
3. Turn the key counterclockwise.
4. Remove the key.

5. Close the door. The door locks when
you close it.

Autolock (If Equipped)

Autolock locks all the doors when all of the
following occur:
• All doors are closed.
• The ignition is on.
• You shift into any gear putting your

vehicle in motion.
• The vehicle speed exceeds a

predetermined limit.
You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).  If you have turned
this function on, either use the interior door
unlock button or switch the ignition off and
use the key or remote control to unlock the
rear or sliding door.

Auto Relock
The doors relock if you do not open a door
within 45 seconds of unlocking the doors
with the remote control.  The door locks
and the alarm return to their previous state.

Autounlock
Autounlock unlocks all the doors when all
of the following occur:
• The ignition is on, all the doors are

closed, and the vehicle speed exceeds
a predetermined limit.

• Your vehicle comes to a stop and you
switch the ignition off or to the
accessory position.

• You open the driver door within 10
minutes of switching the ignition off or
to the accessory position.

You can turn this function on using the
information display.  See Information
Displays (page 81).
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Doors and Locks

2.  Umetnite oštricu ključa u utor.
3.  Okrenite ključ  u smjeru suprotnom od 

kazaljke na satu.
4.  Izvadite ključ.

5.  Zatvorite vrata. Vrata se zaključavaju 
kad ih zatvorite.

Automatsko zaključavanje (ako je u 

opremi)

Automatsko zaključavanje zaključava sva 
vrata kada se dogodi sve sljedeće:
• Sva su vrata zatvorena.
• Motor je uključen.
• Prebacite u bilo koju brzinu pokrećući 

vaše vozilo.
• Brzina vozila premaši unaprijed određe-

no ograničenje.
Ovu funkciju možete uključiti pomoću za-
slona s informacijama. Pogledajte Zasloni 
s podacima (stranica 81). Ako ste uključili 
ovu funkciju, upotrijebite tipku za otključa-
vanje unutarnjih vrata ili isključite kontakt i 
ključem ili daljinskim upravljačem otključaj-
te klizna vrata.

Automatsko ponovno 
zaključavanje
Vrata se zaključavaju ako vrata ne otvorite 
u roku od 45 sekundi nakon otključavanja 
vrata daljinskim upravljačem. Vrata se za-
ključaju i alarm se vraća u prethodno stanje.

Automatsko otključavanje
Automatsko otključavanje otključava sva 
vrata kada se dogodi sve sljedeće:
• Paljenje je uključeno, sva su vrata zatvo-

rena, a brzina vozila premašuje unaprijed 
zadanu granicu.

• Vozilo se zaustavlja i isključili ste rad 
motor ili ključ okrenuli u kontakt - ACC 
položaj.

• Otvorite vrata vozača u roku od 10 
minuta nakon isključivanja rada motora 
ili okretanja ključa u kontakt – ACC 
položaj.

Ovu funkciju možete uključiti pomoću zaslo-
na s informacijama. Pogledajte Zasloni s  
podacima (stranica 81). 

Vrata i brave
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Otključavanje vrata 
(jednostupanjsko otključavanje)
Sva vrata otključavaju se kad jednom priti-
snete tipku za otključavanje na daljinskom 
upravljaču.
Napomena: Kada ste dvostruko zaključali 
vozilo, unutarnja tipka za otključavanje djeluje 
samo približno 20 sekundi. 
Ovu funkciju možete uključiti pomoću zaslo-
na s informacijama. Pogledajte Zasloni s 
podacima (stranica 81).

Otključavanje vrata 
(dvostupanjsko otključavanje)
Vrata vozača i suvozača otključavaju se 
kada učinite nešto od sljedećeg:
• Povucite kvaku unutarnjih vrata ako 

niste dvostruko zaključali vozilo.
• Jednom pritisnite tipku za otključavanje 

na daljinskom upravljaču.
• Jednom pritisnite unutarnju tipku za 

otključavanje.
Napomena: Kada ste dvostruko zaključali 
vozilo, unutarnja tipka za otključavanje djeluje 
samo približno 20 sekundi. 
Sva se vrata otključavaju kada učinite nešto 
od sljedećeg:
• Pritisnite tipku za otključavanje na 

daljinskom upravljaču dvaput u roku od 
tri sekunde.

• Pritisnite unutarnju tipku za otključava-
nje dvaput u roku od tri sekunde.

Napomena: Kada ste dvostruko zaključali 
vozilo, unutarnja tipka za otključavanje djeluje 
samo približno 20 sekundi. 

Konfigurabilno otključavanje (ako je 

u opremi)

Konfigurabilno otključavanje postavlja se 
u trenutku kupnje vozila. Omogućuje vam 
odabir vrata koja će se otključati pritiskom 
na tipku za otključavanje ili tipku za otklju-
čavanje prtljažnika na daljinskom upravljaču 
jednom ili dvaput. Ovu značajku ne možete 
ponovo uključiti ako ste je isključili. Dodat-
ne informacije potražite kod ovlaštenog 
trgovca.

Vrata i brave
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RUČNA VRATA PRTLJAŽNIKA

UPOZORENJE: Izuzetno je opasno 
voziti se u teretnom prostoru, unutar ili 
izvan vozila. U nesreći će ljudi koji se voze 
na tom mjestu vjerojatno biti ozbiljno ozli-
jeđeni ili će poginuti. Ne dopustite ljudima 
da se voze u bilo kojem dijelu vašeg vozila 
koji nije opremljen sjedalima i sigurnosnim 
pojasevima. Provjerite jesu li svi u vašem 
vozilu na sjedalu i pravilno koriste sigurno-
sni pojas. Nepoštivanje ovog upozorenja 
može rezultirati ozbiljnom tjelesnom 
ozljedom ili smrću.

UPOZORENJE: Obavezno zatvorite 
i osigurajte poklopac vrata kako biste 
spriječili uvlačenje ispušnih plinova u vaše 
vozilo. To će također spriječiti ispadanje 
tereta ili putnika. Ako morate voziti s otvo-
renim vratima, otvorite ventilacijske otvo-
re ili prozore kako bi vanjski zrak ulazio u 
vaše vozilo. Nepoštivanje ovog upozorenja 
može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Napomena: Budite oprezni kada otvarate ili 
zatvarate vrata u garaži ili drugom zatvore-
nom prostoru kako ne biste oštetili vrata.
Napomena: Ne vješajte ništa - primjerice 
stalak za bicikl - o staklo ili vrata. To može 
oštetiti vrata  i njihove dijelove.

Otključavanje podizanih vrata
Pritisnite tipku na daljinskom 
upravljaču.

Otvaranje podiznih vrataMANUAL LIFTGATE

WARNING: It is extremely
dangerous to ride in a cargo area, inside
or outside of a vehicle. In a crash, people
riding in these areas are more likely to be
seriously injured or killed. Do not allow
people to ride in any area of your vehicle
that is not equipped with seats and
seatbelts. Make sure everyone in your
vehicle is in a seat and properly using a
seatbelt. Failure to follow this warning
could result in serious personal injury or
death.

WARNING: Make sure to close and
latch the liftgate to prevent drawing
exhaust fumes into your vehicle. This will
also prevent passengers and cargo from
falling out. If you must drive with the
liftgate open, keep the vents or windows
open so outside air comes into your
vehicle. Failure to follow this warning
could result in serious personal injury.

Note: Be careful when opening or closing
the liftgate in a garage or other enclosed
area to avoid damaging the liftgate.
Note:  Do not hang anything, for example
a bike rack, from the glass or liftgate.  This
could damage the liftgate and its
components.

Unlocking the Liftgate
Press the button on the remote
control.

Opening the Liftgate

E257724

Press the exterior release button hidden
above the license plate.

Closing the Liftgate
Pull the strap inside the liftgate to help
with closing.
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Liftgate

Pritisnite vanjsku tipku za otpuštanje skrive-
nu iznad registarske pločice.

Zatvaranje vrata
Povucite remen unutar vrata kako biste 
pomogli pri zatvaranju. 

Vrata prtljažnika
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PASIVNI PROTUPROVALNI 
SUSTAV 

Način rada 
Sustav sprječava neovlašteno pokretanje 
motora s pogrešno kodiranim ključem. 

Kodirani ključevi 
Ako izgubite ključ, zamjenski možete nabavi-
ti kod ovlaštenog zastupnika. Ukoliko je mo-
guće, dajte im broj privjeska kojeg ste dobili 
s originalnim ključevima. Ukoliko su vam 
potrebni, kod zastupnika možete nabaviti i 
dodatne ključeve. 
Napomena: Ako izgubite ključ, obrišite i 
reprogramirajte sve svoje preostale ključe-
ve. Nove ključeve reprogramirajte zajedno s 
postojećim ključevima. Upitajte ovlaštenog 
trgovca za više informacija.  
Napomena: Ne zaklanjajte svoje ključeve 
metalnim predmetima. To može spriječiti 
prijamnik da prepozna kodirani ključ. 

Aktiviranje blokade motora
Kada isključite kontakt, blokada motora 
će se automatski aktivirati nakon kratkog 
vremena. 

Deaktiviranje blokade motora 
Blokada motora se automatski isključuje 
kada uključite kontakt s valjanim ključem. 
Ako ne možete pokrenuti motor s isprav-
no kodiranim ključem, kontaktirajte vašeg 
ovlaštenog zastupnika kako bi pregledao 
vaše vozilo.

PROTUPROVALNI ALARM 
Sustav će vas upozoriti na neovlašten ulazak 
u vaše vozilo. Aktivirat će se ako se otvore 
vrata, prtljažnik ili poklopac motora bez upo-
trebe ključa ili daljinskog upravljača.
Pokazivači parkiranja i smjera će treptati i 
oglasit će se sirena ako se pokuša neovla-
šteno ući dok je alarm uključen.
Odnesite sve daljinske upravljače ovlašte-
nom trgovcu ako postoji bilo kakav problem 
s alarmom u vašem vozilu.

Aktiviranje alarma
Alarm je spreman za aktiviranje kad u bravi 
nema ključa. Zaključajte svoje vozilo da biste 
aktivirali alarm.

Deaktiviranje alarma
Deaktivirajte alarm:
• Otključavanjem vrata ili prtljažnika 

daljinskim upravljačem.
• Uključivanjem kontakta ili pokretanjem 

motora.
• Korištenjem ključa u vozačevim vratima 

za otključavanje vozila, a zatim uključi-
vanjem kontakta u roku od 12 sekundi. 

Zaštita
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PODEŠAVANJE UPRAVLJAČA

UPOZORENJE: Ne podešavajte 
upravljač kad je vozilo u pokretu.

Napomena: Pobrinite se da sjedite u isprav-
nom položaju. Pogledajte Pravilan položaj 
sjedenja (stranica 100).

ADJUSTING THE STEERING
WHEEL

WARNING: Do not adjust the
steering wheel when your vehicle is
moving.

Note: Make sure that you are sitting in the
correct position.  See Sitting in the Correct
Position (page 100).

1
2

2

E95178

1. Unlock the steering column.
2. Adjust the steering wheel to the desired

position.

3
E95179

3. Lock the steering column.
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Steering Wheel

1. Otključajte stup upravljača.
2. Namjestite upravljač u željeni položaj. 

ADJUSTING THE STEERING
WHEEL

WARNING: Do not adjust the
steering wheel when your vehicle is
moving.

Note: Make sure that you are sitting in the
correct position.  See Sitting in the Correct
Position (page 100).

1
2

2

E95178

1. Unlock the steering column.
2. Adjust the steering wheel to the desired

position.

3
E95179

3. Lock the steering column.
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Steering Wheel

3. Zaključajte stup upravljača.

Kolo upravljača
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BRISAČI VJETROBRANAWINDSHIELD WIPERS

E270969

E197525

Single wipe.A
Intermittent wipe.B
Normal wipe.C
High-speed wipe.D

Note: Fully defrost the windshield before
you switch the windshield wipers on.
Note: Make sure that you switch the
windshield wipers off before entering a car
wash.
Note:  If streaks or smears appear on the
windshield, clean the windshield and the
wiper blades.  See Checking the Wiper
Blades (page 290).   If that does not resolve
the issue, install new wiper blades.  See
Changing the Front Wiper Blades (page
290).
Note:  Do not operate the wipers on a dry
windshield.  This may scratch the glass or
damage the wiper blades.  Always use the
windshield washers before wiping a dry
windshield.

Intermittent Wipe

E197526

Short wipe interval.A
Intermittent wipe.B
Long wipe interval.C

Use the rotary control to adjust the
intermittent wipe interval.
Note: When your vehicle speed increases,
the interval between intermittent wipes may
decrease.

AUTOWIPERS
Autowipers uses a rain sensor in the area
around the interior mirror. The wipers
operate when the rain sensor detects
water on the windshield in front of it. The
rain sensor continues to monitor the
amount of water and adjusts the speed of
the wipers.
Note: The wipers remain in a slightly raised
position during operation and only return to
the park position a short time after the rain
sensor detects no water on the windshield.
You can switch autowipers on or off in the
information display.
Note: If you switch autowipers off in the
information display, the windshield wipers
operate in intermittent mode.
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Wipers and Washers

A  Jednokratno brisanje.
B  Intervalno brisanje.
C Normalno brisanje.
D Brisanje velikom brzinom

Napomena: Prije uključivanja brisača vje-
trobran potpuno odmrznite.
Napomena: Prije ulaska u autopraonicu 
obavezno isključite brisače.
Napomena: Ako se na vjetrobranskom 
staklu pojave pruge ili mrlje, očistite vje-
trobransko staklo i metlice brisača. Pogle-
dajte Promjena metlica brisača (stranica 
290). Ako to ne riješi problem, instalirajte 
nove metlice brisača. Pogledajte Promjena 
metlica prednjih brisača (stranica 290). 

Napomena: Brisače ne koristite na suhom 
vjetrobranskom staklu. To može ogrebati 
staklo, oštetiti metlice brisača ili uzrokovati 
pregaranje motora brisača. Prije brisanja 
suhog vjetrobranskog stakla uvijek koristite 
perače vjetrobrana.

Intervalno brisanjeWINDSHIELD WIPERS

E270969

E197525

Single wipe.A
Intermittent wipe.B
Normal wipe.C
High-speed wipe.D

Note: Fully defrost the windshield before
you switch the windshield wipers on.
Note: Make sure that you switch the
windshield wipers off before entering a car
wash.
Note:  If streaks or smears appear on the
windshield, clean the windshield and the
wiper blades.  See Checking the Wiper
Blades (page 290).   If that does not resolve
the issue, install new wiper blades.  See
Changing the Front Wiper Blades (page
290).
Note:  Do not operate the wipers on a dry
windshield.  This may scratch the glass or
damage the wiper blades.  Always use the
windshield washers before wiping a dry
windshield.

Intermittent Wipe

E197526

Short wipe interval.A
Intermittent wipe.B
Long wipe interval.C

Use the rotary control to adjust the
intermittent wipe interval.
Note: When your vehicle speed increases,
the interval between intermittent wipes may
decrease.

AUTOWIPERS
Autowipers uses a rain sensor in the area
around the interior mirror. The wipers
operate when the rain sensor detects
water on the windshield in front of it. The
rain sensor continues to monitor the
amount of water and adjusts the speed of
the wipers.
Note: The wipers remain in a slightly raised
position during operation and only return to
the park position a short time after the rain
sensor detects no water on the windshield.
You can switch autowipers on or off in the
information display.
Note: If you switch autowipers off in the
information display, the windshield wipers
operate in intermittent mode.
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Wipers and Washers

A  Najkraći interval brisanja.
B  Intervalno brisanje.
C  Najduži interval brisanja.

Koristite okretni regulator za podešavanje 
intervala povremenog brisanja.
Napomena: Kada se brzina vašeg vozila 
povećava, interval između brisanja se može 
smanjiti.

AUTOMATSKI BRISAČI
Automatski brisači koriste senzor za kišu u 
području oko unutarnjeg ogledala. Brisači 
rade kad senzor za kišu otkrije vodu na 
vjetrobranskom staklu ispred sebe. Senzor 
za kišu nastavlja nadzirati količinu vode i 
podešavati brzinu brisača.
Napomena: Brisači tijekom rada ostaju u 
blago podignutom položaju i vraćaju se u 
položaj za parkiranje samo kratko vrijeme 
nakon što senzor za kišu ne otkrije vodu na 
vjetrobranskom staklu.
Na zaslonu s informacijama možete uključiti 
ili isključiti automatske brisače.
Napomena: Ako isključite automatske 
brisače na zaslonu s informacijama, brisači 
vjetrobrana rade u intervalnom načinu rada. 

Brisači i perači
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E197526

High sensitivity.A
Autowipers on.B
Low sensitivity.C

Move the wiper lever upward to the first
position to switch autowipers on.
Use the rotary control to adjust the
sensitivity of the autowipers.  When you
select low sensitivity, the wipers operate
when the sensor detects a large amount
of water on the windshield.  When you
select high sensitivity, the wipers operate
when the sensor detects a small amount
of water on the windshield.
Note: Keep the outside of the windshield
clean. The rain sensor is very sensitive and
the wipers may operate if dirt, mist or
insects hit the windshield.

If you leave autowipers on, it may not
operate when you switch the ignition on
during freezing temperatures. This is
because the system has deactivated the
rain sensor to prevent damage to the
windshield wipers. Defrost the windshield
before reactivating the rain sensor. You
can reactivate the rain sensor by moving
the rotary control or switching autowipers
off and on.
Note: Fully defrost the windshield before
you switch the windshield wipers on.
Note: Make sure that you switch the
windshield wipers off before entering a car
wash.
Wet or winter weather conditions could
cause unexpected wiping or smearing.
To keep the windshield clear:
• Lower the sensitivity of the autowipers

to reduce the amount of smearing on
the windshield.

• Switch autowipers off.
Note:  If streaks or smears appear on the
windshield, clean the windshield and the
wiper blades.  If that does not resolve the
issue, install new wiper blades.  See
Changing the Front Wiper Blades (page
290).

Settings
To switch autowipers on or off, use the information display controls on the steering
wheel to select the following:

ActionMenu Item

Press the menu button.Settings

Press the OK button.Vehicle settings

Press the OK button.Wipers

Press the OK button.Rain sensing
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Wipers and Washers

A  Visoka osjetljivost
B  Automatski brisači uključeni
C  Niska osjetljivost

Pomaknite ručicu brisača prema gore u prvi 
položaj za uključivanje automatskih brisača.
Pomoću okretnog upravljača podesite osjet-
ljivost automatskih brisača. Kad odaberete 
nisku osjetljivost, brisači djeluju kada senzor 
otkrije veliku količinu vode na vjetrobran-
skom staklu. Kad odaberete visoku osjetlji-
vost, brisači djeluju kada senzor otkrije malu 
količinu vode na vjetrobranskom staklu.
Napomena: Držite vanjsku stranu vje-
trobranskog stakla čistom. Senzor za kišu vrlo 
je osjetljiv i brisači se mogu pokrenuti ako 
prljavština, magla ili insekti pogode vje-
trobransko staklo.

Ako auto brisače ostavite uključenima, 
možda neće raditi kad uključite kontakt 
tijekom temperatura smrzavanja. To je zato 
što je sustav deaktivirao senzor za kišu kako 
bi spriječio oštećenje brisača vjetrobranskog 
stakla. Prije ponovnog aktiviranja senzora za 
kišu odmrznite vjetrobransko staklo. Senzor 
za kišu možete ponovno aktivirati pomica-
njem okretnog upravljača ili isključivanjem i 
uključivanjem automatskih brisača. 
Napomena: Prije uključivanja brisača vje-
trobran potpuno odmrznite.
Napomena: Prije ulaska u autopraonicu 
obavezno isključite brisače.
Mokri ili zimski vremenski uvjeti mogu prou-
zročiti neočekivano brisanje ili razmazivanje 
prljavštine. 
Da vjetrobransko staklo ostane čisto: 
• Smanjite osjetljivost automatskih brisa-

ča kako biste smanjili količinu razmazi-
vanja na vjetrobranskom staklu. 

• Isključite automatske brisače.

Napomena: Ako se na vjetrobranskom sta-
klu pojave pruge ili mrlje, očistite vjetrobran-
sko staklo i metlice brisača. Ako to ne riješi 
problem, instalirajte nove metlice brisača. 
Pogledajte Promjena metlica prednjih 
brisača (stranica 290). 

Postavke 

Da biste uključili ili isključili automatske brisače, pomoću kontrola za prikaz 
informacija na upravljaču odaberite sljedeće:

Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika.

Vehicle settings Pritisnite tipku OK.

Wipers Pritisnite tipku OK.

Rain sensing Pritisnite tipku OK.

Brisači i perači
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PERAČI VJETROBRANAWINDSHIELD WASHERS

E270967

E144498

Pull the lever toward you to operate the
windshield washers.  When you release the
lever, the wipers operate for a short time.
Note:  Do not operate the washers when
the washer reservoir is empty.  This could
cause the washer pump to overheat.

REAR WINDOW WIPER AND
WASHERS
Rear Window Wiper

E171615

Intermittent wipe.A
Continuous wipe.B
Rear window wiper off.C

Press the top of the button to switch
intermittent wipe on. Press the top of the
button again to switch continuous wipe
on. Press the bottom of the button to
switch the rear window wiper off.
Note: Make sure you switch the rear
window wiper off before entering a car
wash.

Reverse Gear Wipe (If Equipped)
If you shift to reverse (R) when the
windshield wipers are on, the rear window
wiper turns on.

Rear Window Washer

E167407

Push the lever away from you to operate
the rear window washer.  When you release
the lever, the wipers operate for a short
time.

61

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Wipers and Washers

Povucite ručicu prema sebi kako biste 
upravljali perilicama vjetrobranskog stakla.
Kada otpustite polugu, brisači djeluju kratko 
vrijeme. 
Kada se aktivira, naknadno brisanje događa 
se kratko vrijeme nakon što se brisači zau-
stave kako bi očistili preostalu tekućinu za 
pranje.
Napomena: Nemojte pokretati pranje kad je 
spremnik tekućine za stakla prazan. To bi mo-
glo prouzročiti pregrijavanje pumpe za pranje.

BRISAČ I PERAČ STRAŽNJEG 
PROZORA

Brisač stražnjeg prozora

WINDSHIELD WASHERS

E270967

E144498

Pull the lever toward you to operate the
windshield washers.  When you release the
lever, the wipers operate for a short time.
Note:  Do not operate the washers when
the washer reservoir is empty.  This could
cause the washer pump to overheat.

REAR WINDOW WIPER AND
WASHERS
Rear Window Wiper

E171615

Intermittent wipe.A
Continuous wipe.B
Rear window wiper off.C

Press the top of the button to switch
intermittent wipe on. Press the top of the
button again to switch continuous wipe
on. Press the bottom of the button to
switch the rear window wiper off.
Note: Make sure you switch the rear
window wiper off before entering a car
wash.

Reverse Gear Wipe (If Equipped)
If you shift to reverse (R) when the
windshield wipers are on, the rear window
wiper turns on.

Rear Window Washer

E167407

Push the lever away from you to operate
the rear window washer.  When you release
the lever, the wipers operate for a short
time.
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Wipers and Washers
A  Intervalno brisanje
B  Kontinuirano brisanje
C  Isključen brisač stražnjeg prozora

Pritisnite vrh tipke da biste uključili ispreki-
dano brisanje. Ponovno pritisnite vrh tipke 
da biste uključili kontinuirano brisanje. 
Pritisnite dno tipke za isključivanje brisača 
stražnjeg stakla.
Napomena: Prije ulaska u autopraonicu, 
isključite brisač stražnjeg stakla.

Brisanje u stupnju za vožnju 
unatrag (ako je u opremi)

Ako ubacite mjenjač u stupanj za vožnju 
unatrag (R) dok su uključeni brisači vje-
trobrana, uključuje se brisač stražnjeg stakla.

Perač stražnjeg prozora

WINDSHIELD WASHERS

E270967

E144498

Pull the lever toward you to operate the
windshield washers.  When you release the
lever, the wipers operate for a short time.
Note:  Do not operate the washers when
the washer reservoir is empty.  This could
cause the washer pump to overheat.

REAR WINDOW WIPER AND
WASHERS
Rear Window Wiper

E171615

Intermittent wipe.A
Continuous wipe.B
Rear window wiper off.C

Press the top of the button to switch
intermittent wipe on. Press the top of the
button again to switch continuous wipe
on. Press the bottom of the button to
switch the rear window wiper off.
Note: Make sure you switch the rear
window wiper off before entering a car
wash.

Reverse Gear Wipe (If Equipped)
If you shift to reverse (R) when the
windshield wipers are on, the rear window
wiper turns on.

Rear Window Washer

E167407

Push the lever away from you to operate
the rear window washer.  When you release
the lever, the wipers operate for a short
time.
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Wipers and Washers

Za upravljanje peračem stražnjeg stakla 
gurnite polugu dalje od sebe. Kada otpustite 
polugu, brisači djeluju kratko vrijeme. 

Brisači i perači



62

OPĆE INFORMACIJE

Kondenzacija u vanjskim prednjim i 
stražnjim svjetlima
Vanjska prednja i stražnja svjetla imaju 
otvore za prilagodbu normalnih promjena 
tlaka zraka.
Kondenzacija može biti prirodni nusproizvod 
ovog dizajna. Kad vlažni zrak ulazi u sklop 
svjetla kroz ventilacijske otvore, postoji 
mogućnost pojave kondenzacije na niskim 
temperaturama. Kad se dogodi normalna 
kondenzacija, unutarnja strana  leće može 
se orositi. Rosa se čisti i izlazi kroz ventilacij-
ske otvore tijekom normalne uporabe.
U suhim vremenskim uvjetima vrijeme 
čišćenja može trajati 48 sati.
Primjeri prihvatljive kondenzacije su:
•  Prisutnost fine rose (nema pruga, cure-

nja ili velikih kapi).
•  Rosa prekriva manje od 50% leće.
Primjeri neprihvatljive kondenzacije su:
• Nakupina vode unutar svjetla.
• Pruge, ostaci curenja ili velike kapljice 

prisutne su na unutarnjoj strani leće. 
Ako uočite neprihvatljivu kondenzaciju, 
neka vaše vozilo pregledava ovlašteni 
prodavač.

UPRAVLJANJE SVJETLIMA

Izbornik kontrole svjetala

GENERAL INFORMATION
Condensation in the Exterior Front
Lamps and Rear Lamps
Exterior front lamps and rear lamps have
vents to accommodate normal changes
in air pressure.
Condensation can be a natural by-product
of this design. When moist air enters the
lamp assembly through the vents, there is
a possibility that condensation can occur
when the temperature is cold. When
normal condensation occurs, a fine mist
can form on the interior of the lens. The
fine mist eventually clears and exits
through the vents during normal operation.
Clearing time may take as long as 48 hours
under dry weather conditions.
Examples of acceptable condensation are:
• The presence of a fine mist (no streaks,

drip marks or large droplets).
• A fine mist covers less than 50% of the

lens.
Examples of unacceptable condensation
are:
• A water puddle inside the lamp.
• Streaks, drip marks or large droplets

present on the interior of the lens.
If you see any unacceptable condensation,
have your vehicle checked by an authorized
dealer.

LIGHTING CONTROL
Lighting Control Positions

E132706

Off.A
Parking lamps, instrument panel
lamps, license plate lamps and
tail lamps.

B

Headlamps.C

Parking Lamps
Note:  Parking lamps may turn off
automatically.  This prevents the vehicle
battery from running out of charge.
Switch the ignition off.

Both Sides
Select position B on the lighting control to
switch the parking lamps on.
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Lighting

A  Isključeno.
B  Parkirna svjetla, svjetiljke s 

instrument tablom, svjetiljke 
registarske pločice i stražnja 
svjetla.

C  Prednja svjetla.

Parkirna svjetla
Napomena: Parkirna svjetla mogu se auto-
matski isključiti. To sprječava da se akumula-
tor vozila isprazni.

Obje strane

Odaberite položaj B na upravljaču osvjetlje-
nja da biste uključili parkirna svjetla. 

Svjetla
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Jedna stranaOne Side

E203715

A

B

Right-hand side.A
Left-hand side.B

Headlamp High Beam

E163718

Push the lever away from you to switch
the high beam on.
Push the lever forward again or pull the
lever toward you to switch the high beams
off.

Headlamp Flasher

E163719

Slightly pull the lever toward you and
release it to flash the headlamps.

AUTOLAMPS

WARNING: The system does not
relieve you of your responsibility to drive
with due care and attention. You may
need to override the system if it does not
turn the headlamps on in low visibility
conditions, for example daytime fog.

Autolamps turn the headlamps on in low
light situations or when the wipers operate.

E259051

The headlamps remain on for a period of
time after you switch the ignition off. Use
the information display controls to adjust
the period of time that the headlamps
remain on. See General Information
(page 81).
Note: When you switch the autolamps on,
the headlamps turn on within 10 seconds of
switching the wipers on.
Note: If you switch the autolamps and the
autowipers on, the headlamps turn on when
the windshield wipers continuously operate.
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Lighting

A Desna strana
B Lijeva strana

Dugi snop prednjih svjetala

One Side

E203715

A

B

Right-hand side.A
Left-hand side.B

Headlamp High Beam

E163718

Push the lever away from you to switch
the high beam on.
Push the lever forward again or pull the
lever toward you to switch the high beams
off.

Headlamp Flasher

E163719

Slightly pull the lever toward you and
release it to flash the headlamps.

AUTOLAMPS

WARNING: The system does not
relieve you of your responsibility to drive
with due care and attention. You may
need to override the system if it does not
turn the headlamps on in low visibility
conditions, for example daytime fog.

Autolamps turn the headlamps on in low
light situations or when the wipers operate.

E259051

The headlamps remain on for a period of
time after you switch the ignition off. Use
the information display controls to adjust
the period of time that the headlamps
remain on. See General Information
(page 81).
Note: When you switch the autolamps on,
the headlamps turn on within 10 seconds of
switching the wipers on.
Note: If you switch the autolamps and the
autowipers on, the headlamps turn on when
the windshield wipers continuously operate.
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Lighting

Da biste uključili dugi snop svjetala, gurnite 
ručicu od sebe.
Ponovno gurnite ručicu prema naprijed ili je 
povucite prema sebi da biste isključili dugi 
snop.

Bljeskanje prednjim svjetlima

One Side

E203715

A

B

Right-hand side.A
Left-hand side.B

Headlamp High Beam

E163718

Push the lever away from you to switch
the high beam on.
Push the lever forward again or pull the
lever toward you to switch the high beams
off.

Headlamp Flasher

E163719

Slightly pull the lever toward you and
release it to flash the headlamps.

AUTOLAMPS

WARNING: The system does not
relieve you of your responsibility to drive
with due care and attention. You may
need to override the system if it does not
turn the headlamps on in low visibility
conditions, for example daytime fog.

Autolamps turn the headlamps on in low
light situations or when the wipers operate.

E259051

The headlamps remain on for a period of
time after you switch the ignition off. Use
the information display controls to adjust
the period of time that the headlamps
remain on. See General Information
(page 81).
Note: When you switch the autolamps on,
the headlamps turn on within 10 seconds of
switching the wipers on.
Note: If you switch the autolamps and the
autowipers on, the headlamps turn on when
the windshield wipers continuously operate.
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Lighting

Za davanje svjetlosnog signala, povucite 
ručicu lagano prema sebi i otpustite je. 

AUTOMATSKA SVJETLA

UPOZORENJE: Sustav vas ne 
oslobađa vaše odgovornosti za vožnju s 
dužnom brigom  i pažnjom. Možda ćete 
trebati sami uključiti svjetla ako ih sustav 
ne uključuju u nekim uvjetima slabe vidlji-
vosti, primjerice za vrijeme dnevne magle.

Automatska svjetla uključuju svjetla u uvjeti-
ma slabog osvjetljenja ili kada brisači rade.

One Side

E203715

A

B

Right-hand side.A
Left-hand side.B

Headlamp High Beam

E163718

Push the lever away from you to switch
the high beam on.
Push the lever forward again or pull the
lever toward you to switch the high beams
off.

Headlamp Flasher

E163719

Slightly pull the lever toward you and
release it to flash the headlamps.

AUTOLAMPS

WARNING: The system does not
relieve you of your responsibility to drive
with due care and attention. You may
need to override the system if it does not
turn the headlamps on in low visibility
conditions, for example daytime fog.

Autolamps turn the headlamps on in low
light situations or when the wipers operate.

E259051

The headlamps remain on for a period of
time after you switch the ignition off. Use
the information display controls to adjust
the period of time that the headlamps
remain on. See General Information
(page 81).
Note: When you switch the autolamps on,
the headlamps turn on within 10 seconds of
switching the wipers on.
Note: If you switch the autolamps and the
autowipers on, the headlamps turn on when
the windshield wipers continuously operate.
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Lighting

Prednja svjetla ostaju uključena neko vrije-
me nakon što isključite paljenje. Pomoću 
zaslona osjetljivog na dodir prilagodite raz-
doblje u kojem su prednja svjetla uključena. 
Pogledajte Opće informacije (stranica 81.)
Napomena: Kada uključite automatska 
svjetla, prednja svjetla pale se u roku od 10 
sekundi od uključivanja brisača.
Napomena: Ako uključite automatska 
svjetla i automatske brisače, prednja svjetla 
se uključuju kad neprekidno rade brisači 
vjetrobrana. 
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Napomena: Prednja svjetla se isključuju ot-
prilike 60 sekundi nakon što isključite brisače.

OSVJETLJENJE INSTRUMENT 
PLOČE
Tipke za prigušivanje osvjetljenja instrumen-
ta nalaze se na kontrolama svjetala. 

Više puta pritisnite jednu od tipki 
za podešavanje svjetline.

SVJETLA NA IZLASKU
Nakon isključivanja motora možete uključiti 
prednja svjetla povlačenjem ručice poka-
zivača smjera prema sebi. Čut će se kratki 
ton. Prednja se svjetla automatski isključuju 
nakon tri minute s bilo kojim otvorenim vrati-
ma ili 30 sekundi nakon zadnjeg zatvaranja 
vrata. Možete otkazati ovu funkciju povla-
čenjem pokazivača smjera prema sebi ili 
uključivanjem paljenja.

AUTOMATSKA KONTROLA 
DUGOG SNOPA (AKO JE U OPREMI)

UPOZORENJE: Sustav vas ne oslo-
bađa vaše odgovornosti za vožnju s duž-
nom brigom i pažnjom. Možda ćete trebati 
djelovati sami ako sustav ne uključuje ili 
isključuje duge zrake.

UPOZORENJE: Možda ćete trebati 
nadjačati sustav prilikom pristupanja 
drugim sudionicima u prometu.

UPOZORENJE: Možda ćete morati 
nadjačati sustav tijekom neugodnih vre-
mena.

UPOZORENJE: Ne koristite sustav u 
uvjetima loše vidljivosti, primjerice magle, 
jake kiše, prskanja vode ili snijega.

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
prilagoditi dugi snop kako bi izbjegao 
zasljepljivanje ako su svjetla nadolazećih 
vozila skrivena preprekama, primjerice 
zaštitnim ogradama.

UPOZORENJE: Redovito pregleda-
vajte i mijenjajte metlice brisača stakla 
kako biste provjerili ima li senzor kamere 
jasan pogled. Metlice brisača vjetrobran-
skog stakla moraju biti ispravne duljine.

O dugom snopu bez zasljepljivanja
Sustav je dizajniran da uključi duga svjetla 
ako se dogodi sve sljedeće:
• Uključili ste sustav na zaslonu s informa-

cijama.
• Regulaciju osvjetljenja postavite u polo-

žaj automatskog svjetla.
• Razina osvjetljenja okoline je dovoljno 

niska da su potrebna duga svjetla.
• Ispred vašeg vozila nema prometa.
• Brzina vašeg vozila veća je od približno 

40 km/h (25 mph). 
Sustav je dizajniran da isključi duga svjetla 
ako se dogodi bilo što od sljedećeg:
• Isključite sustav na zaslonu s informa-

cijama.
• Regulaciju osvjetljenja postavite u bilo 

koji položaj, osim onoga za automatska 
svjetla.

• Uključite stražnja svjetla za maglu. 
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• Razina osvjetljenja okoline je dovoljno 
visoka da nisu potrebna duga svjetla.

• Sustav otkriva približavanje farova ili 
stražnjih svjetala vozila.

• Sustav otkriva jaku kišu, snijeg ili maglu.

• Sustav otkriva uličnu rasvjetu.
• Kamera ima smanjenu vidljivost.
• Brzina vašeg vozila pada ispod približno 

30 km/h (19 mph).

Uključivanje i isključivanje automatske kontrole dugog snopa

Da biste uključili ili isključili sustav, upotrijebite komande info zaslona na upravljaču 
kako biste odabrali sljedeće:

Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika.

Vehicle settings Pritisnite tipku OK. 

Lighting Pritisnite tipku OK.

Auto highbeam Pritisnite tipku OK.

Indikator automatske kontrole 
dugog snopa

Svijetli kao potvrda da je sustav 
spreman asistirati vozaču.

Nadjačavanje automatske kontrole 
dugog snopa
Gurnite ručicu od sebe za prebacivanje 
između dugog i kratkog snopa.

Informativne poruke automatske kontrole dugog snopa

Poruka Opis

Front camera Low visibility 
Clean screen

Kamera ima smanjenu vidljivost. Očistite vjetrobransko staklo. 
Ako se poruka i dalje pojavljuje, neka vaše vozilo što prije 
provjeri.

Front camera temporarily 
not available

Kamera je neispravna. Pričekajte kratko vrijeme da se kamera 
ohladi. Ako se poruka i dalje pojavljuje, neka vaše vozilo što 
prije provjere. 

PREDNJA SVJETLA ZA MAGLU

Uključivanje i isključivanje prednjih 
svjetala za maglu
Prednja svjetla za maglu uključujte samo u 
uvjetima smanjene vidljivosti. 
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Možete uključiti prednja svjetla za maglu ako 
se dogodi bilo što od sljedećeg:
• ako postavite kontrolu osvjetljenja u 

položaj za parkirna svjetla.
• ako postavite kontrolu osvjetljenja u 

položaj prednja svjetla.
• ako postavite kontrolu osvjetljenja u 

položaj za automatska svjetla, a prednja 
svjetla su uključena. Tipka prednjeg 
svjetla za maglu nalazi se na kontrolama 
osvjetljenja.

Pritisnite tipku za uključivanje i 
isključivanje prednjih svjetala za 
maglu.

Napomena: Osvjetljenje dnevnih svjetala 
može se smanjiti kad su uključena prednja 
svjetla za maglu.

Indikator prednjih svjetala za 
maglu

Svijetli kada uključite prednja 
svjetla za maglu.

STRAŽNJA SVJETLA ZA MAGLU 

Uključivanje i isključivanje 
stražnjih svjetala za maglu

UPOZORENJE: Ne koristite stražnja 
svjetla za maglu kada pada kiša ili snijeg, 
a vidljivost je veća od 50 m (164,0 ft). 

Možete uključiti stražnja svjetla za maglu 
ako se dogodi bilo što od sljedećeg:
• uključili ste prednja svjetla za maglu.
• kontrola svjetala je u položaju uključenih 

prednjih svjetala.
• kontrola svjetala je u položaj auto-

matskih svjetala, a prednja svjetla su 
uključena. 

Tipka stražnjih svjetala za maglu nalazi se 
na upravljaču osvjetljenja.

Pritisnite tipku za uključivanje i 
isključivanje stražnjih svjetala za 
maglu.

Indikator stražnjeg svjetla za maglu
Svijetli kada uključite stražnja 
svjetla za maglu.

PODEŠAVANJE VISINE 
SVJETLOSNOG SNOPA
Da biste prilagodili razinu snopa, napravite 
sljedeće: 

You can switch the front fog lamps on if
any of the following occur:
• You set the lighting control to the

parking lamps position.
• You set the lighting control to the

headlamps position.
• You set the lighting control to the

autolamps position and the headlamps
are on.

The front fog lamp button is on the lighting
control.

Press the button to switch the
front fog lamps on or off.

Note: The brightness of the daytime running
lamps may decrease when the front fog
lamps are switched on.

Front Fog Lamp Indicator
It illuminates when you switch
the front fog lamps on.

REAR FOG LAMPS
Switching the Rear Fog Lamps On
or Off

WARNING: Do not use the rear fog
lamps when it is raining or snowing and
visibility is more than 50 m (164.0 ft).

You can switch the rear fog lamps on if any
of the following occur:
• You switched the front fog lamps on.
• You set the lighting control to the

headlamps position.
• You set the lighting control to the

autolamps position and the headlamps
are on.

The rear fog lamp button is on the lighting
control.

E67040

Press the button to switch the
rear fog lamps on or off.

Rear Fog Lamp Indicator

E67040

It illuminates when you switch
the rear fog lamps on.

HEADLAMP LEVELING
To adjust the level of the headlamp
beams, do the following:

E132711

1

2

2

1. Press to release the control.
2. Rotate the control in accordance with

your vehicle load to prevent you from
distracting other road users when the
headlamps are on.

Note: Set the control to zero when your
vehicle is unloaded.
Note: Set the headlamp beams to give
between 35–100 m (115–328 ft) of road
surface illumination when your vehicle is
partially or fully loaded.
3. Press to close the control.
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Lighting

1.  Pritisnite tipku da oslobodite kontroler
2.  Zakrenite kontroler u skladu s optere-

ćenjem vašeg vozila kako biste spriječili 
ometanje ostalih sudionika u prometu 
kada su upaljena prednja svjetla na 
vašem vozilu.

Napomena: Postavite kontroler na nulu 
kada je vaše nije vozilo natovareno.
Napomena: Postavite svjetlosne snopove 
tako da daju osvjetljenje između 35 i 100 m 
(115–328 ft) cestovne površine kada je vaše 
vozilo djelomično ili potpuno opterećeno.
3.  Pritisnite da zatvorite kontroler.

Svjetla
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ZAKRETNA SVJETLA
CORNERING LAMPS

E72898

Headlamp beam.A
Cornering lamp beam.B

The cornering lamps illuminate the inside
of a corner when you are turning the
steering wheel.

DIRECTION INDICATORS

E162681

Push the lever up or down to use the
direction indicators.
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Lighting

A  Snop prednjeg svjetla
B  Snop zakretnog svjetla

Zakretna svjetla osvjetljavaju unutrašnji dio 
zavoja kad okrećete upravljač.

POKAZIVAČI SMJERA

CORNERING LAMPS

E72898

Headlamp beam.A
Cornering lamp beam.B

The cornering lamps illuminate the inside
of a corner when you are turning the
steering wheel.

DIRECTION INDICATORS

E162681

Push the lever up or down to use the
direction indicators.
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Lighting

Gurnite ručicu gore ili dolje da biste uključili 
pokazivače smjera.
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Napomena: Dodirnite ručicu prema gore 
ili dolje da pokazivači zatrepću tri puta pri 
promjeni vozne trake.

UNUTARNJA SVJETLA

Kabinsko svjetlo

Note: Tap the lever up or down to make the
direction indicators flash three times to
indicate a lane change.

INTERIOR LAMPS
Courtesy Lamp

E112207

B CA

OffA
Door contactB
OnC

If you set the switch to position B, the
courtesy lamp will switch on when you
unlock your vehicle, open a door or the
liftgate. If you leave a door open with the
ignition switched off, the courtesy lamp
will switch off automatically after a short
period of time to prevent your vehicle
battery from losing charge. To switch it
back on, switch the ignition on for a short
period of time.
The courtesy lamp will also switch on
when you switch the ignition off. It will
switch off automatically after a short
period of time or when you start the engine.
If you set the switch to position C with the
ignition switched off, the courtesy lamp
will switch on. It will switch off
automatically after a short period of time
to prevent your vehicle battery from losing
charge. To switch it back on, switch the
ignition on for a short period of time.

Reading Lamps

E112208

If you switch the ignition off, the reading
lamps will switch off automatically after
a short period of time to prevent your
vehicle battery from losing charge. To
switch them back on, switch the ignition
on for a short period of time.

Entrance Lamps

E162050

The lamps are located above the rear
doors and sliding door. They will switch on
and off automatically when you open and
close the doors. If you unlock the doors
with the remote control, they will switch
on. They will switch off automatically after
a short period of time.

68

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Lighting

A  Isključeno
B  Kontakt s vratima
C  Uključeno

Ako prekidač postavite u položaj B, kabinsko 
svjetlo će se upaliti kad otključate vozilo, 
otvorite vrata ili vrata prtljažnika. Ako vrata 
ostavite otvorena s isključenim kontaktom, 
kabinsko svjetlo automatski će se isključiti 
nakon kratkog vremenskog razdoblja kako bi 
spriječio pražnjenje baterije vašeg vozila. Da 
biste ga ponovno uključili, nakratko uključite 
kontakt. Kabinska svjetla također će se 
upaliti kad isključite kontakt i automatski će 
se isključiti nakon kratkog vremena ili kad 
pokrenete motor.
Ako prekidač postavite u položaj C s isklju-
čenim kontaktom, upalit će se kabinsko 
svjetlo. Automatski će se isključiti nakon 
kratkog vremenskog razdoblja kako bi 
spriječilo pražnjenje  baterije vašeg vozila. Da 
biste ga ponovno uključili, nakratko uključite 
kontakt.

Svjetlo za čitanjeNote: Tap the lever up or down to make the
direction indicators flash three times to
indicate a lane change.

INTERIOR LAMPS
Courtesy Lamp

E112207

B CA

OffA
Door contactB
OnC

If you set the switch to position B, the
courtesy lamp will switch on when you
unlock your vehicle, open a door or the
liftgate. If you leave a door open with the
ignition switched off, the courtesy lamp
will switch off automatically after a short
period of time to prevent your vehicle
battery from losing charge. To switch it
back on, switch the ignition on for a short
period of time.
The courtesy lamp will also switch on
when you switch the ignition off. It will
switch off automatically after a short
period of time or when you start the engine.
If you set the switch to position C with the
ignition switched off, the courtesy lamp
will switch on. It will switch off
automatically after a short period of time
to prevent your vehicle battery from losing
charge. To switch it back on, switch the
ignition on for a short period of time.

Reading Lamps

E112208

If you switch the ignition off, the reading
lamps will switch off automatically after
a short period of time to prevent your
vehicle battery from losing charge. To
switch them back on, switch the ignition
on for a short period of time.

Entrance Lamps

E162050

The lamps are located above the rear
doors and sliding door. They will switch on
and off automatically when you open and
close the doors. If you unlock the doors
with the remote control, they will switch
on. They will switch off automatically after
a short period of time.
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Lighting

Ako isključite kontakt, svjetla za čitanje 
automatski će se isključiti nakon kratkog 
razdoblja kako bi se spriječilo pražnjenje 
akumulatora vašeg vozila. Da biste ih ponov-
no uključili, nakratko uključite kontakt.

Ulazna svjetla 

Note: Tap the lever up or down to make the
direction indicators flash three times to
indicate a lane change.

INTERIOR LAMPS
Courtesy Lamp

E112207

B CA

OffA
Door contactB
OnC

If you set the switch to position B, the
courtesy lamp will switch on when you
unlock your vehicle, open a door or the
liftgate. If you leave a door open with the
ignition switched off, the courtesy lamp
will switch off automatically after a short
period of time to prevent your vehicle
battery from losing charge. To switch it
back on, switch the ignition on for a short
period of time.
The courtesy lamp will also switch on
when you switch the ignition off. It will
switch off automatically after a short
period of time or when you start the engine.
If you set the switch to position C with the
ignition switched off, the courtesy lamp
will switch on. It will switch off
automatically after a short period of time
to prevent your vehicle battery from losing
charge. To switch it back on, switch the
ignition on for a short period of time.

Reading Lamps

E112208

If you switch the ignition off, the reading
lamps will switch off automatically after
a short period of time to prevent your
vehicle battery from losing charge. To
switch them back on, switch the ignition
on for a short period of time.

Entrance Lamps

E162050

The lamps are located above the rear
doors and sliding door. They will switch on
and off automatically when you open and
close the doors. If you unlock the doors
with the remote control, they will switch
on. They will switch off automatically after
a short period of time.
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Lighting

Svjetla se nalaze iznad stražnjih vrata i kli-
znih vrata. Automatski će se uključiti i isklju-
čiti kad otvorite i zatvorite vrata. Ako vrata 
otključate daljinskim upravljačem, ona će se 
uključiti. Nakon kratkog vremena automatski 
će se isključiti.
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ELEKTRIČNI PODIZAČI

UPOZORENJE: Ne ostavljajte djecu 
bez nadzora u svom vozilu i ne dopustite 
im da se igraju s električnim prozorima. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama.

UPOZORENJE: Pri zatvaranju elek-
tričnih prozora provjerite da nema prepre-
ka i provjerite da djeca i kućni ljubimci nisu 
u blizini otvora prozora. 

Pritisnite tipku da biste otvorili 
prozor. Podignite tipku za 
zatvaranje prozora. 

Napomena: Električni prozori rade s uključe-
nim kontaktom i nekoliko minuta nakon što 
isključite kontakt ili dok ne otvorite prednja 
vrata.
Da biste smanjili šum vjetra ili pulsirajuću 
buku kada je samo jedan prozor otvoren, 
malo otvorite suprotni prozor.

Otvaranje jednim dodirom (ako je u 

opremi)

Pritisnite tipku do kraja i otpustite je. Ponov-
no pritisnite ili podignite tipku da zaustavite 
kretanje stakla.

Zatvaranje jednim dodirom (ako je u 

opremi)

Podignite tipku do kraja i otpustite je. Pri-
tisnite ili ponovno podignite tipku da biste 
zaustavili kretanje stakla.

Povratka reakcija (ako je u opremi)

Ako otkrije prepreku pri zatvaranju, prozor se 
zaustavlja i počinje se otvarati.  

Zaustavljanje povratne reakcije 

UPOZORENJE: Ako zaustavite 
automatsku promjenu smjera, prozor 
neće imati povratnu reakciju ako otkrije 
prepreku. Budite pažljivi pri zatvaranju 
prozora kako biste izbjegli osobne ozljede 
ili oštećenja vozila.

1.  Zatvorite prozor dva puta dok ne do-
segne točku otpora i pustite ga da se 
okrene.

2.  Podignite kontrolu u roku od dvije sekun-
de da biste poništili značajku i zatvorili 
prozor. Vraćanje je sada onemogućeno 
i možete ručno zatvoriti prozor. Prozor 
će proći kraj točke otpora i možete ga 
potpuno zatvoriti.

Napomena: Ako se prozor ne zatvori, neka 
se vaše vozilo što prije provjeri. 

Resetiranje povratne reakcije

UPOZORENJE: Povratni postupak 
automatske promjene smjera je isključen 
dok ne resetirate memoriju. Budite pažljivi 
pri zatvaranju prozora kako biste izbjegli 
osobne ozljede ili oštećenja vozila. 

Izvedite sve korake u roku od 30 sekundi od 
početka sekvence.
1.  Zatvorite prozor.
2.  Pritisnite i držite prekidač dok se prozor 

potpuno ne otvori. Držite prekidač pot-
puno pritisnut nekoliko sekundi.

3.  Podignite i držite prekidač dok se prozor 
potpuno ne zatvori. Držite prekidač 
nekoliko sekundi.

4.  Pritisnite i držite prekidač dok se prozor 
potpuno ne otvori. Držite prekidač pot-
puno pritisnut nekoliko sekundi.

Prozori i ogledala
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5.  Podignite i držite prekidač dok se prozor 
potpuno ne zatvori. Držite prekidač 
nekoliko sekundi.

Napomena: Ponovite postupak ako se pro-
zor ne zatvori kada koristite jedan dodir. 

VANJSKA OGLEDALA

Električna vanjska ogledala

UPOZORENJE: Ne podešavajte 
ogledala dok se vaše vozilo kreće. To 
može rezultirati gubitkom kontrole nad va-
šim vozilom, ozbiljnim osobnim ozljedama 
ili smrću.

5. Lift and hold the switch until the
window is fully closed.  Keep the switch
held for a few seconds.

Note: Repeat the procedure if the window
does not close when you use one-touch.

EXTERIOR MIRRORS
Power Exterior Mirrors

WARNING: Do not adjust the
mirrors when your vehicle is moving. This
could result in the loss of control of your
vehicle, serious personal injury or death.

E71280

Left-hand mirror switch.A
Neutral.B
Right-hand mirror switch.C

E71281

Move the adjustment control in the
direction of the arrows to adjust the mirror.

Folding the Mirrors (If Equipped)

E72184

Move the adjustment control downward
to fold or unfold the mirrors.
Note: The power folding mirrors operate
with the ignition on, and for several minutes
after you switch the ignition off.
Note: You can only fold the mirrors when
the adjustment control is set to position B.
Note: If you fold and unfold the mirrors
several times within one minute, the power
fold function may turn off to protect the
motors from overheating.
Note: Do not manually fold or unfold power
folding mirrors.
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Windows and Mirrors

A  Lijevo ogledalo
B  Neutral 
C  Desno ogledalo

5. Lift and hold the switch until the
window is fully closed.  Keep the switch
held for a few seconds.

Note: Repeat the procedure if the window
does not close when you use one-touch.

EXTERIOR MIRRORS
Power Exterior Mirrors

WARNING: Do not adjust the
mirrors when your vehicle is moving. This
could result in the loss of control of your
vehicle, serious personal injury or death.

E71280

Left-hand mirror switch.A
Neutral.B
Right-hand mirror switch.C

E71281

Move the adjustment control in the
direction of the arrows to adjust the mirror.

Folding the Mirrors (If Equipped)

E72184

Move the adjustment control downward
to fold or unfold the mirrors.
Note: The power folding mirrors operate
with the ignition on, and for several minutes
after you switch the ignition off.
Note: You can only fold the mirrors when
the adjustment control is set to position B.
Note: If you fold and unfold the mirrors
several times within one minute, the power
fold function may turn off to protect the
motors from overheating.
Note: Do not manually fold or unfold power
folding mirrors.
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Windows and Mirrors

Pomičite kontrole u smjeru strelica kako 
biste podesili ogledalo. 

Preklopiva vanjska ogledala (ako su u 

opremi)

5. Lift and hold the switch until the
window is fully closed.  Keep the switch
held for a few seconds.

Note: Repeat the procedure if the window
does not close when you use one-touch.

EXTERIOR MIRRORS
Power Exterior Mirrors

WARNING: Do not adjust the
mirrors when your vehicle is moving. This
could result in the loss of control of your
vehicle, serious personal injury or death.

E71280

Left-hand mirror switch.A
Neutral.B
Right-hand mirror switch.C

E71281

Move the adjustment control in the
direction of the arrows to adjust the mirror.

Folding the Mirrors (If Equipped)

E72184

Move the adjustment control downward
to fold or unfold the mirrors.
Note: The power folding mirrors operate
with the ignition on, and for several minutes
after you switch the ignition off.
Note: You can only fold the mirrors when
the adjustment control is set to position B.
Note: If you fold and unfold the mirrors
several times within one minute, the power
fold function may turn off to protect the
motors from overheating.
Note: Do not manually fold or unfold power
folding mirrors.
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Windows and Mirrors

Gurnite tipku kontrole prema dolje kako 
biste preklopili ili otklopili ogledala. 
Napomena: Električna preklopiva ogledala 
rade s uključenim kontaktom i nekoliko minu-
ta nakon što isključite kontakt.
Napomena: Ogledala možete preklopiti 
samo kada je kontrola podešavanja postav-
ljena na položaj B.
Napomena: Ako preklopite i rasklopite ogle-
dala nekoliko puta u roku od jedne minute, 
funkcija preklapanja može se isključiti kako bi 
zaštitila elektromotore od pregrijavanja.
Napomena: Nemojte ručno preklapati ili 
otklapati električno preklopiva ogledala. 

Prozori i ogledala
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Olabavljeno ogledalo
Ako ručno preklopite inače elektrificirana 
ogledala, ona možda neće raditi ispravno 
čak i nakon što ih ponovno postavite na 
njihovo mjesto. Treba ih ponovno resetirati: 
• vibriraju dok vozite.
• se čine labavo pričvršćenima.
• se ne zadržavaju u sklopljenom ili rasklo-

pljenom položaju.
• jedno od ogledala nije u svom normal-

nom voznom položaju. 
Da biste resetirali značajku električnog pre-
klapanja, upotrijebite kontrolu ogledala za 
preklapanje i otklapanje ogledala. Prilikom 
resetiranja ogledala za preklapanje možete 
čuti glasan zvuk. Ovaj zvuk je normalan. 
Ponovite ovaj postupak prema potrebi svaki 
put kada ručno preklopite zrcala.

UNUTARNJE OGLEDALO - 
VOZILA S AUTOMATSKIM 
ZATAMNJIVANJEM 
UNUTARNJEG OGLEDALA/
UNUTARNJE OGLEDALO S 
PRIKAZOM KAMERE

UPOZORENJE: Ne podešavajte 
ogledala dok se vaše vozilo kreće. To 
može rezultirati gubitkom kontrole nad va-
šim vozilom, ozbiljnim osobnim ozljedama 
ili smrću.

Zrcalo se zatamnjuje kako bi se smanjio 
učinak jake svjetlosti odostraga. Vraća se u 
normalu kada više ne postoji jako svjetlo ili 
ako se ubacite u položaj za vožnju unatrag 
(R).
Ne blokirajte senzore na prednjem i 
stražnjem dijelu ogledala.

Napomena: Putnik koji sjedi straga u sredini 
ili podignut stražnji središnji naslon za glavu 
mogu spriječiti da svjetlost dopre do senzora.

UNUTARNJE OGLEDALO 
- VOZILA S UNUTARNJIM 
OGLEDALOM

UPOZORENJE: Ne podešavajte 
ogledala dok se vaše vozilo kreće. To 
može rezultirati gubitkom kontrole nad 
vašim vozilom, ozbiljnim osobnim ozlje-
dama ili smrću.

Povucite jezičak ispod zrcala prema sebi 
kako biste smanjili efekt jakog odbljeska 
svjetlosti.

Prozori i ogledala
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POKAZIVAČI - PLUG-IN HIBRIDNO ELEKTRIČNO VOZILO (PHEV) GAUGES - PLUG-IN HYBRID ELECTRIC VEHICLE (PHEV)

E307181

A B C

E DF

Power gauge.A
Information display.B
Speedometer.C
Fuel gauge.D
Automatic transmission gearshift lever position indicator.E
High voltage battery level indicator.F

Power Gauge
Shows the instantaneous power
consumption of your vehicle.
The green section indicates that the high
voltage battery is charging when braking,
decelerating or driving downhill.
The blue section indicates efficient vehicle
driving.
The white section indicates that the high
voltage battery is discharging when
accelerating.  Driving your vehicle in this
section for long periods of time can result
in a loss of vehicle performance.

Information Display
The information display shows the
following information:
• Odometer
• Trip computer.
• MyView information.
• Driver assistance information.
• Navigation information.
• Audio information.
• Phone information.
• Vehicle and system settings.
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Instrument Cluster

A  Pokazivač snage
B Informacijski zaslon.
C Brzinomjer.
D Mjerač razine goriva.
E Indikator položaja ručice automatskog mjenjača.
F Indikator razine visokonaponske baterije.

Mjerač snage
Prikazuje trenutnu potrošnju energije vašeg 
vozila.
Zeleni dio označava da se visokonaponska 
baterija puni tijekom kočenja, usporavanja ili 
vožnje nizbrdo.
Plavi dio označava učinkovitu vožnju vozila.
Bijeli dio označava da se visokonaponska 
baterija prazni tijekom ubrzavanja. Dugotraj-
na vožnja vašeg vozila u ovom dijelu može 
rezultirati gubitkom performansi vozila.

Informacijski zaslon
Informacijski zaslon prikazuje sljedeće 
informacije:
• Brojač kilometraže.
• Putno računalo.
• MyView informacije.
• Informacije pomoći vozaču.
• Informacije navigacije.
• Informacije audio sustava.
• Informacije telefona.
• Postavke vozila i sustava.
• Temperatura vanjskog zraka.
• Indikator promjena stupnjeva prijenosa 

mjenjača.

Ploča s instrumentima
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Mjerač udaljenosti
Bilježi ukupnu prijeđenu udaljenost vašeg 
vozila.
Sustav detektira neovlaštena podešavanja 
brojača kilometraže radi izbjegavanja prije-
vara s očitanjem ukupne prijeđene uda-
ljenosti. Ako sustav detektira neovlašteno 
podešavanje brojača kilometraže, očitanje 
ukupne prijeđene udaljenosti prikazuje 
XXXX. Vraćanje izvorne kilometraže može 
rezultirati oštećenjem sustava koje nije po-
kriveno Jamstvom vozila i može dovesti do 
značajnih troškova.

Putno računalo
Pogledajte Putno računalo (stranica 83).

Postavke vozila i sustava

Koristite kontrole informacijskog zaslona na 
kolu upravljača za podešavanje različitih po-
stavki sustava. Pogledajte Opće informaci-
je (stranica 81). 

Brzinomjer
Prikazuje brzinu vozila.

Mjerač razine goriva
Mjerač razine goriva prikazuje otprilike koliko 
se goriva nalazi u spremniku goriva.
Strelica uz simbol punionice goriva prikazuje 
na kojoj se strani vašeg vozila nalazi poklo-
pac otvora spremnika goriva.
A Poklopac otvora spremnika goriva nalazi 
se na lijevoj strani vašeg vozila. 
B Poklopac otvora spremnika goriva nalazi 
se na desnoj strani vašeg vozila.

• Outside air temperature.
• Shift indicator.

Odometer
Records the total distance traveled by your
vehicle.
The system detects unauthorized
odometer adjustments to avoid total
distance reading fraud. If the system
detects an unauthorized odometer
adjustment, the total distance reading
displays XXXX. Recovery of the original
mileage could result in system damage not
covered by the vehicle Warranty and may
carry a significant expense.

Trip Computer
See Trip Computer (page 83).

Vehicle and System Settings
Use the information display control on the
steering wheel to adjust various system
settings.  See General Information (page
81).

Speedometer
Shows the vehicle speed.

Fuel Gauge
The fuel gauge indicates approximately
how much fuel is in the fuel tank.
The arrow adjacent to the fuel pump
symbol indicates on which side of your
vehicle the fuel filler door is located.

A B
E236403

The fuel filler door is on the
left-hand side of your vehicle.

A

The fuel filler door is on the
right-hand side of your vehicle.

B

Automatic Transmission Gearshift
Lever Position Indicator
Shows the selected position.  See
Automatic Transmission (page 158).

High Voltage Battery Level
Indicator
Indicates the amount of energy stored in
the high voltage battery. The level
increases or decreases as the battery
charges and discharges during normal
operation.  See Plug-In Hybrid Vehicle
Operation (page 121).

E309049 The arrow adjacent to the
battery symbol indicates on
which side of your vehicle the

charge port is located.
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Instrument Cluster

A Poklopac otvora spremnika gori-
va nalazi se na lijevoj strani vašeg 
vozila.

B Poklopac otvora spremnika 
goriva nalazi se na desnoj strani 
vašeg vozila.

Indikator položaja ručice 
automatskog mjenjača
Prikazuje odabrani položaj. Pogledajte Au-
tomatski mjenjač (stranica 158). 

Indikator razine visokonaponske 
baterije
Označava količinu energije pohranjenu u vi-
sokonaponskoj bateriji. Razina se povećava 
ili smanjuje s punjenjem i pražnjenjem bate-
rije tijekom normalnog rada. Pogledajte Rad 
plug-in hibridnog vozila (stranica 121). 

Strelica uz simbol baterije 
prikazuje na kojoj se strani vašeg 
vozila nalazi priključak za 
punjenje.

Ploča s instrumentima
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POKAZIVAČI - IZUZETAK: PLUG-IN HIBRIDNO ELEKTRIČNO 
VOZILO (PHEV)
GAUGES - EXCLUDING: PLUG-IN HYBRID ELECTRIC VEHICLE
(PHEV)

A B C

E DF
E260059

Tachometer.A
Information display.B
Speedometer.C
Fuel gauge.D
Automatic transmission gearshift lever position indicator.E
Engine coolant temperature gauge.F

Tachometer
Shows the engine speed.

Information Display
The information display shows the
following information:
• Odometer
• Trip computer.
• MyView information.
• Driver assistance information.
• Navigation information.

• Audio information.
• Phone information.
• Vehicle and system settings.
• Outside air temperature.
• Shift indicator.

Odometer
Records the total distance traveled by your
vehicle.
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Instrument Cluster

A Okretomjer.
B Informacijski zaslon.
C Brzinomjer.
D Mjerač razine goriva.
E Indikator položaja ručice automatskog mjenjača.
F Mjerač temperature rashladne tekućine motora.

Okretomjer
Prikazuje okretaje motora.

Informacijski zaslon
Informacijski zaslon prikazuje sljedeće 
informacije:
• Brojač kilometraže.
• Putno računalo.
• MyView informacije.
• Informacije pomoći vozaču.
• Informacije navigacije.
• Informacije audio sustava.
• Informacije telefona.

• Postavke vozila i sustava.
• Temperatura vanjskog zraka.
• Indikator promjena stupnjeva prijenosa 

mjenjača.

Brojač kilometraže
Bilježi ukupnu prijeđenu udaljenost vašeg 
vozila.

Ploča s instrumentima
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Sustav detektira neovlaštena podešavanja 
brojača kilometraže radi izbjegavanja prije-
vara s očitanjem ukupne prijeđene uda-
ljenosti. Ako sustav detektira neovlašteno 
podešavanje brojača kilometraže, očitanje 
ukupne prijeđene udaljenosti prikazuje 
XXXX. Vraćanje izvorne kilometraže može 
rezultirati oštećenjem sustava koje nije po-
kriveno Jamstvom vozila i može dovesti do 
značajnih troškova.

Putno računalo
Pogledajte Putno računalo (stranica 83).

Postavke vozila i sustava
Koristite kontrole informacijskog zaslona na 
kolu upravljača za podešavanje različitih po-
stavki sustava. Pogledajte Opće informaci-
je (stranica 81). 

Brzinomjer
Prikazuje brzinu vozila.

Mjerač razine goriva
Mjerač razine goriva prikazuje otprilike koliko 
se goriva nalazi u spremniku goriva.
Strelica uz simbol punionice goriva prikazuje 
na kojoj se strani vašeg vozila nalazi poklo-
pac otvora spremnika goriva.

The system detects unauthorized
odometer adjustments to avoid total
distance reading fraud. If the system
detects an unauthorized odometer
adjustment, the total distance reading
displays XXXX. Recovery of the original
mileage could result in system damage not
covered by the vehicle Warranty and may
carry a significant expense.

Trip Computer
See Trip Computer (page 83).

Vehicle and System Settings
Use the information display control on the
steering wheel to adjust various system
settings.  See General Information (page
81).

Speedometer
Shows the vehicle speed.

Fuel Gauge
The fuel gauge indicates approximately
how much fuel is in the fuel tank.
The arrow adjacent to the fuel pump
symbol indicates on which side of your
vehicle the fuel filler door is located.

A B
E236403

The fuel filler door is on the
left-hand side of your vehicle.

A

The fuel filler door is on the
right-hand side of your vehicle.

B

Automatic Transmission Gearshift
Lever Position Indicator (If Equipped)

Shows the selected gear.  See Automatic
Transmission (page 158).

Engine Coolant Temperature
Gauge
At normal operating temperature, the
needle remains in the center section.
If the needle enters the red section, the
engine is overheating.  If you continue to
operate the engine at high engine speeds
with the needle in the red section, the
engine speed reduces automatically to
prevent engine damage.  Stop your vehicle
as soon as it is safe to do so, switch the
engine off and allow it to cool.
Note: Do not restart the engine until the
cause of overheating has been determined
and resolved.

WARNING LAMPS AND
INDICATORS
The following warning lamps and
indicators alert you to a vehicle condition
that may become serious.  Some lamps
illuminate when you start your vehicle to
make sure they work.  If any lamps remain
on after starting your vehicle, refer to the
respective system warning lamp for further
information.
Note: Some warning indicators appear in
the information display and operate the
same as a warning lamp but do not
illuminate when you start your vehicle.

12V Battery Charging Condition
Warning Lamp

It illuminates when you switch
the ignition on.
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Instrument Cluster

A Poklopac otvora spremnika gori-
va nalazi se na lijevoj strani vašeg 
vozila. 

B Poklopac otvora spremnika 
goriva nalazi se na desnoj strani 
vašeg vozila.

Indikator položaja ručice 
automatskog mjenjača (ako je u opremi)

Prikazuje odabrani stupanj prijenosa. Pogle-
dajte Automatski prijenos (stranica 158). 

Mjerač temperature rashladne 
tekućine motora
Pri normalnoj radnoj temperaturi, igla mjera-
ča ostaje u središnjem dijelu. 
Ako igla mjerača uđe u crveni dio, motor se 
pregrijava. Ako nastavite koristiti motor pri 
visokim okretajima motora s iglom mjerača 
u crvenom dijelu, okretaji motora automat-
ski se smanjuju radi sprječavanja oštećenja 
motora. Zaustavite vaše vozilo čim to bude 
sigurno učiniti, ugasite motor i ostavite ga da 
se ohladi.
Napomena: Nemojte ponovno pokretati 
motor do utvrđivanja i rješavanja uzroka 
pregrijavanja.

SIGNALNA SVJETLA I 
INDIKATORI
Sljedeće signalne lampice i indikatori upozo-
ravaju vas na stanje vozila koje može postati 
ozbiljno. Neke svijetle kad pokrenete vozilo 
kako biste bili sigurni da rade. Ako ijedna 
lampica ostane upaljena nakon pokretanja 
vašeg vozila, za daljnje informacije pogle-
dajte odgovarajuću lampicu upozorenja 
sustava.
Napomena: Neki se indikatori upozorenja 
pojavljuju na informacijskom zaslonu i rade 
isto kao lampica upozorenja, ali ne svijetle 
kad pokrenete vozilo.

Upozoravajuća lampica za stanje 
punjenja baterije od 12V

Svijetli kad uključite kontakt.

Ploča s instrumentima
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Ako svijetli dok motor radi, to ukazuje na 
kvar. Neka se vaše vozilo što prije provjeri.

Prilagodljivi tempomat (ako je u opremi)

Svijetli kada uključite sustav. 
Svijetli bijelo kad je prilagodlji-
vi sustav tempomata u stanju 

pripravnosti. 
Svijetli zeleno kad postavite brzinu vožnje. 
Pogledajte Korištenje prilagodljivog tem-
pomata (stranica 181).

Lampica upozorenja za zračni 
jastuk

E67017

Ako pri uključenju paljenja ne 
svijetli, nastavlja treptati ili ostaje 
uključen dok motor radi, to 

ukazuje na kvar. Provjerite svoje vozilo što je 
prije moguće.

Lampica upozorenja sustava protiv 
blokiranja kočnica

Ako svijetli za vrijeme vožnje, to 
ukazuje na sistemsku grešku. I 
dalje imate normalno kočenje 

(bez ABS-a) osim ako ne svijetli i lampica 
kočnog sustava. Sustav treba provjeriti kod 
ovlaštenog trgovca.

Automatska kontrola dugog snopa 
(ako je u opremi)

Svijetli kada sustav uključi dugi 
snop svjetla.
Pogledajte Automatska kontro-

la dugog snopa (stranica 64).

Auto Start-Stop indikator
Svijetli zeleno kad se motor ugasi. 
Trepće žuto i pojavljuje se poruka 
kada trebate nešto poduzeti.
Svijetli sivo s crticom kad sustav 
nije dostupan.

Napomena: Razlog zašto sustav nije dostu-
pan može se prikazati na zaslonu s informa-
cijama. 

Indikator nadzora mrtvog kuta (ako 

je u opremi)

Svijetli kad isključite ovu značajku. 
Pogledajte Sustav za nadzor 
mrtvog kuta (stranica 199).

Upozoravajuća lampica za trošenje 
kočionih pločica 

Svijetli kad su se kočione pločice 
istrošile do unaprijed određene 
granice. Neka se vaše vozilo što 

prije provjeri.

Signalno svjetlo kočionog sustava

UPOZORENJE: Vožnja vašim 
vozilom s upaljenom lampicom je opasna. 
Može doći do značajnog smanjenja per-
formansi kočenja. Možda će vam trebati 
duže da zaustavite vozilo. Provjerite svoje 
vozilo što je prije moguće. Vožnja na većoj 
udaljenosti s aktiviranom parkirnom  koč-
nicom može uzrokovati kvar kočnica i rizik 
od osobnih ozljeda.

Svijetli kad aktivirate parkirnu 
kočnicu, a paljenje je uključeno.
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Ako svijetli dok se vozilo kreće, uvjerite se 
da je ručna kočnica isključena. Ako je ručna 
kočnica isključena, to ukazuje na nisku 
razinu kočione tekućine ili na kvar kočionog 
sustava. Neka se vaše vozilo odmah provjeri.

Svjetlo upozorenja rashladne 
tekućine

Ako svijetli dok se vaše vozilo 
kreće, to ukazuje na kvar na 
sustavu. Zaustavite svoje vozilo 

čim to bude sigurno i isključite svoje vozilo. 
Neka se vaše vozilo što prije provjeri.

Indikator tempomata
ISvijetli kada uključite ovu 
značajku.
Pogledajte Korištenje tempo-

mata (stranica 180).

Svjetlo upozorenja za ispušnu 
tekućinu dizela

Svijetli kad je ispušna tekućina 
dizela niska. Ako je razina 
dovoljna, to ukazuje na kvar 

sustava. Neka vaše vozilo što prije provjeri. 
Pogledajte Sustav selektivne katalitičke 
redukcije (stranica 141). 

Pokazivač smjera
Svijetli kad uključite pokazivač 
smjera ili bljeskalice opasnosti. 
Trepće tijekom rada. Povećanje 

brzine treptanja upozorava na neispravnu 
žarulju indikatora.

Vrata nisu potpuno zatvorena

E249859

Zasvijetli kad se uključi paljenje te 
ostaje svijetliti ako neka vrata ili 
poklopac motora nisu sasvim 

zatvoreni. 

Svjetla upozorenja motora
Indikatorska lampica neisprav-
nosti
Provjeri motor

Ako svijetli dok motor radi, to ukazuje na 
kvar. Ako trepće dok vozite, odmah smanjite 
brzinu vozila. Izbjegavajte jako ubrzanje i 
usporavanje i neka se vaše vozilo što prije 
provjeri.

Svjetlo upozorenja za pogonski 
sklop 

Ako svijetli dok motor radi, to ukazuje na 
kvar. Ako trepće dok vozite, odmah smanjite 
brzinu vozila. Izbjegavajte jako ubrzanje i 
usporavanje i neka se vaše vozilo što prije 
provjeri.
Ako obje lampice svijetle dok motor radi, 
zaustavite svoje vozilo čim je to sigurno 
učiniti. Nastavak vožnje vašeg vozila može 
uzrokovati smanjenu snagu ili zaustavljanje 
motora. Isključite kontakt i pokušajte ponov-
no pokrenuti motor. Neka se vaše vozilo što 
prije provjeri.

Lampica upozorenja za sigurnosni 
pojas

Lampica svijetli i čuje se zvuk 
upozorenja sve dok ne zakopčate 
sigurnosne pojaseve.

Pogledajte Podsjetnik na sigurnosni 
pojas (stranica 31).

Indikator prednjeg svjetla za maglu
Svijetli kad uključite prednja 
svjetla za maglu.
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Svjetlo upozorenja na mraz

UPOZORENJE: Čak i ako tempera-
tura poraste iznad 4 °C (39 °F), ne postoji 
jamstvo da na cesti nema opasnosti uzro-
kovanih lošim vremenskim uvjetima.

Svijetli kad je temperatura 
vanjskog zraka 4 °C (39 °F) ili 
niža.

Pokazivač grijača
Ako svijetli, pričekajte dok se ne 
isključi prije pokretanja.
Pokazivač dugih svjetala

Svijetli kad uključite duga svjetla.

Indikator za upaljena svjetla
Svijetli kad uključite kratka svjetla 
ili bočna i stražnja svjetla.

Indikator upozorenja na ostanak u 
traci

Svijetli kad uključite sustav.
Pogledajte Sustav održavanja u 
prometnoj traci (stranica 194).

Upozorenje za nisku razinu goriva
Ako svijetli dok vozite, natočite 
gorivo što je prije moguće.

Upozorenje za nizak tlak u gumama 
(ako je u opremi)

Svijetli ako je tlak u jednoj ili više 
guma ispod ispravnog tlaka u 
gumama.

Pogledajte Sustav nadzora tlaka u guma-
ma (stranica 319).

Svjetlo upozorenja za pritisak ulja

UPOZORENJE: Ako svijetli dok 
vozite, nemojte nastaviti vožnju, čak i ako 
je razina ulja točna. Neka vaše vozilo bude 
provjereno.

Ako svijetli dok motor radi, to 
ukazuje na kvar. Zaustavite svoje 
vozilo čim to bude sigurno i 

ugasite motor. Provjerite razinu motornog 
ulja. Pogledajte Provjera motornog ulja 
(stranica 281).
Ako je razina ulja dovoljna, to ukazuje na 
neispravnost sustava. Neka se vaše vozilo 
odmah provjeri.

Lampica upozorenja za pomoć prije 
sudara

Neka vaše vozilo bude provjereno. 
Svijetli ako se vaše vozilo brzo 
približi drugom vozilu kako bi vas 

upozorilo na rizik od sudara s vozilom ispred 
vas.
Moglo bi svijetliti crveno ako je udaljenost 
do vozila ispred mala.
Svijetli žuto kad isključite sustav.
Svijetli kad sustav nije dostupan.
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Indikator spremnosti za vožnju
Svijetli kad uključite vozilo i 
spremno je za vožnju. Na zaslonu 
s informacijama može se pojaviti 

poruka.

Indikator stražnjeg svjetla za maglu
Svijetli kad uključite stražnja 
svjetla za maglu.

Indikator sekundarnog unutarnjeg 
grijača

Svijetli kad uključite sustav.

Indikator za promjenu stupnja 
prijenosa

ISvijetli kako bi vas savjetovao da 
prebacivanje u viši ili niži stupanj 
prijenosa može dati bolje 
performanse, uštedu goriva ili niže 
emisije.

Indikator kontrole stabilnosti i 
kontrole proklizavanja

Trepće tijekom rada sustava.
Ako ne svijetli kad uključite kon-
takt ili ostane uključen dok motor 

radi, to ukazuje na kvar. Neka vaše vozilo što 
prije provjeri.
Napomena: Sustav je dizajniran za isključi-
vanje ako otkrije kvar.
Pogledajte Kontrola stabilnosti (stranica 
166). Pogledajte Kontrola proklizavanja 
(stranica 165).

Lampica upozorenja za kontrolu 
stabilnosti i kontrolu proklizavanja

Svijetli kad isključite sustav.

Lampica upozorenja za sigurno 
zaustavljanje

Svijetli ako vaše vozilo ima kvar 
električne komponente ili kvar 
zbog kojeg se vozilo isključuje ili 

ulazi u ograničeni način rada. Na zaslonu s 
informacijama može se pojaviti poruka.

Indikator da je vozilo priključeno na 
punjenje

Svijetli kad je vaše vozilo priključe-
no. Na informacijskom zaslonu 
može se pojaviti poruka nakon 

pokušaja pokretanja vozila.
Napomena: To ne znači da se vaše vozilo 
puni.

Lampica upozorenja za vodu u 
gorivu

Ako svijetli dok motor radi, to 
znači da u filtru za gorivo ima 
viška vode.

Pogledajte Provjera indikatora servisa 
filtra za gorivo (stranica 287).

ZVUČNA UPOZORENJA I 
INDIKATORI

Sekundarno upozorenje na zračni 
jastuk
Oglašava se kad lampica upozorenja na 
zračni jastuk ne radi.

Automatski prijenos
Oglašava se kad isključite kontakt ili otvorite 
vrata vozača, a mjenjač nije u položaju za 
parkiranje (P).

Odškrinuta vrata
Zvuči kad vrata nisu potpuno zatvorena, a 
vaše vozilo se kreće.
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Otvorena vrata u nuždi (ako su u opremi)

Neprekidno se oglašava kad su vrata u nuždi 
otvorena.

Motor uključen
Oglašava se kad su vrata vozača otvorena, 
a ključ je u kontakt bravi. Oglašava se kad 
otvorite vrata vozača, a Auto-Start-Stop je 
ugasio motor.

Uključena vanjska svjetla
Oglašava se kad otvorite vrata vozača, a 
uključena su vanjska svjetla.

Parkirna kočnica aktivirana
Zvuči kad je parkirna kočnica aktivirana, a 
vaše se vozilo kreće.
Ako se ton upozorenja nastavi nakon što ste 
otpustili parkirnu kočnicu, to ukazuje na kvar. 
Neka se  vaše vozilo što prije provjeri.

Podsjetnik na sigurnosni pojas
Oglašava se kad se sigurnosni pojas vozača 
otkopča, a vaše se vozilo kreće. 
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OPĆE INFORMACIJE

UPOZORENJE: Vožnja dok ste 
ometani može rezultirati gubitkom kon-
trole nad vozilom, sudarom i ozljedama. 
Ozbiljno vam preporučujemo da budete 
krajnje oprezni kada koristite bilo koji 
uređaj koji bi vam mogao usmjeriti fokus s 
ceste. Vaša glavna odgovornost je siguran 
rad vašeg vozila. Preporučujemo da ne 
koristite bilo koji ručni uređaj za vrijeme 
vožnje i potičemo upotrebu glasovno 
upravljanih sustava kad je to moguće. 
Obavezno upoznajte sve primjenjive 
lokalne zakone koji mogu utjecati na upo-
trebu elektroničkih uređaja tijekom vožnje. 

Napomena: Zbog vaše sigurnosti neke 
značajke ovise o brzini. Njihova je upotreba 
ograničena samo na vrijeme kada se brzina 
vašeg vozila ne kreće. 

Kontrole za prikaz informacija

GENERAL INFORMATION

WARNING: Driving while
distracted can result in loss of vehicle
control, crash and injury. We strongly
recommend that you use extreme
caution when using any device that may
take your focus off the road. Your
primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

Note: For your safety, some features are
speed-dependent. Their use is limited to
when your vehicle speed is not moving.

Information Display Controls

E257718

A B C

E250032

Return button.A
OK button.B
Menu button.C

Return Button
Use the return button to go back or to exit.

OK Button
Use the OK button to make a selection.
You can also use it to scroll through a
menu.

Menu Button
Use the menu button on the main screen
to display the submenu. You can also use
it to go back to the main screen.

Information Display Menus
Main Menu

Menu Item

Trip computer 1 or Trip computer 2

MyView

Driver assist.

Navigation
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Information Displays

A  Tipka za povratak.
B  Tipka OK.
C  Tipka izbornika.

Tipka za povratak

Upotrijebite za povratak za korak unatrag  ili 
za izlazak.

Tipka OK

Upotrijebite tipku OK za odabir. Također, 
možete je koristiti za kretanje kroz izbornik.

Tipka izbornika

Upotrijebite tipku izbornika na glavnom 
zaslonu za prikaz podizbornika.

Izbornici zaslona s podacima

Glavi izbornik

Stavka izbornika

Trip computer1 ili Trip computer2

MyView

Driver assist

Navigation

Zasloni s podacima



82

Stavka izbornika

Audio

Phone

Settings

Podizbornici

Trip computer1 i Trip computer2

Stavka izbornika

Trip computer 1

Trip computer 2

Reset individual values

Configure view

My View

Stavka izbornika

Digital speedometer

Fuel economy

Trip computer/audio

Eco coach

Calm screen

Driver assist.

Stavka izbornika

Traction control

BLIS

Trailer BLIS

Pre-collision Assist

Traffic sign recognition

Lane keeping system

Stavka izbornika

Driver alert

Hill Start Assist

Cross traffic alert

Eco coach

Trailer control

Cruise control

Speed limiter

Rear Park Pilot

Navigation

Stavka izbornika

Home

Favourite destinations

Previous destinations

Audio

Stavka izbornika

Radio

USB device.

Bluetooth device.

Phone

Stavka izbornika

All calls

Incoming calls

Missed calls

Outgoing calls
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Postavke

Stavka izbornika

Information

Display

Driver assistance

Vehicle settings

Vehicle maintenance

MyKey

PUTNO RAČUNALO
Putno računalo možete resetirati i persona-
lizirati pomoću zaslona s podacima. Pogle-
dajte Zasloni s podacima (stranica 81).

Resetiranje putnog računala
Dođite do sljedeće stavke glavnog izbornika

Stavka izbornika Radnja

Trip computer 1 Pritisnite i držite tipku OK dok se ne pojavi potvrda resetiranja 
sustava.

Trip computer 2 Pritisnite i držite tipku OK dok se ne pojavi potvrda resetiranja 
sustava.

Možete resetirati i pojedinačne vrijednosti putovanja.
Stavka izbornika Radnja

Trip computer 1 Pritisnite tipku izbornika.

Trip computer 2 Pritisnite tipku izbornika.

Reset individual values Pritisnite tipku OK.

Reset trip odometer Za mjerač udaljenosti. Pritisnite i držite tipku OK dok se ne 
pojavi potvrda resetiranja sustava.

Reset trip timer Za vrijeme puta. Pritisnite i držite tipku OK dok se ne pojavi 
potvrda resetiranja sustava.

Reset average fuel Za prosječnu potrošnju. Pritisnite i držite tipku OK dok se ne 
pojavi potvrda resetiranja sustava.

Reset average speed Za prosječnu brzinu. Pritisnite i držite tipku OK dok se ne pojavi 
potvrda resetiranja sustava.
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Personalizacija Idite na sljedeću stavku glavnog izbornika.

Stavka izbornika Radnja

Trip computer 1 Pritisnite tipku izbornika.

Trip computer 2 Pritisnite tipku izbornika.

Configure view Pritisnite tipku OK.

Trip odometer Pritisnite tipku OK.

Trip timer Pritisnite tipku OK.

Average fuel consumption Pritisnite tipku OK.

Average speed Pritisnite tipku OK.

Distance to empty Pritisnite tipku OK.

Instantaneous fuel Pritisnite tipku OK.

Napomena: Možete prikazati najviše četiri vrijednosti.

Trip odometer
Registrira prijeđenu udaljenost pojedinog 
putovanja ili ukupnu udaljenost od zadnjeg 
resetiranja funkcije.

Trip timer
Registrira proteklo vrijeme pojedinačnih 
putovanja ili ukupno vrijeme od zadnjeg 
resetiranja funkcije. 

Average fuel
Označava prosječnu potrošnju goriva za po-
jedinačna putovanja ili prosječnu potrošnju 
goriva od zadnjeg resetiranja funkcije.

Average speed
Označava prosječnu brzinu vozila za pojedi-
načna putovanja ili prosječnu brzinu vozila 
od zadnjeg resetiranja funkcije.

Distance to empty
Označava približnu udaljenost koju vaše 
vozilo može prijeći na gorivu preostalom u 
spremniku za gorivo. Promjene u načinu vo-
žnje mogu uzrokovati promjenu vrijednosti.

Instantaneous Fuel
Označava trenutnu potrošnju goriva.
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OSOBNE POSTAVKE

Jezik
Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika.

Display Pritisnite tipku OK. 

Language Pritisnite tipku OK. Izaberite željenu postavku. 

Mjerna jedinica
Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika.

Display Pritisnite tipku OK. 

Measurement unit Pritisnite tipku OK. Izaberite željenu postavku. 

Temperaturna jedinica
Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika.

Display Pritisnite tipku OK. 

Temperature unit Pritisnite tipku OK. Izaberite željenu postavku. 

Jedinica tlaka u gumama (ako postoji)

Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika.

Display Pritisnite tipku OK. 

Tyre pressure Pritisnite tipku OK. Izaberite željenu postavku. 
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Zvučni signali
Stavka izbornika Radnja

Settings Pritisnite tipku izbornika.

Vehicle settings Pritisnite tipku OK. 

Chimes Pritisnite tipku OK. 

Parking space found Pritisnite tipku OK. 

Information Pritisnite tipku OK. 

INFORMATIVNE PORUKE

Chimes

ActionMenu Item

Press the menu button.Settings

Press the OK button.Vehicle settings

Press the OK button.Chimes

Press the OK button.Parking space found

Press the OK button.Information

INFORMATION MESSAGES

E259919

Press the OK button to acknowledge and
remove some messages from the
information display.  You need to confirm
certain messages before you can access
the menus.  The information display will
automatically remove other messages
after a short period of time.
Note:  Depending on vehicle options and
instrument cluster type fitted, not all of the
following information messages display or
are available.  The information display may
abbreviate or shorten certain messages.

Airbag

ActionMessage

Have your vehicle checked as soon as possible.Airbag malfunction
Service now
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Information Displays

Pritisnite gumb OK da biste potvrdili i 
uklonili neke poruke sa zaslona s podacima. 
Morate potvrditi određene poruke da biste 
mogli pristupiti izbornicima. Prikaz infor-
macija automatski će ukloniti ostale poruke 
nakon kratkog vremena.
Napomena: Ovisno o opcijama vozila i ugra-
đenom tipu instrument ploče, ne prikazuju se 
sve sljedeće informativne poruke ili one nisu 
dostupne. Zaslon s podacima može skraćivati 
ili odrezati  dio određene poruke. 

Zračni jastuk

Poruka Radnja

Airbag malfunction, Service 
now

Neka se vaše vozilo pregleda što je prije moguće.
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Zračni ovjes

Poruka Radnja

Air suspension malfunction, 
Service required

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše 
vozilo što prije provjeri.

Air suspension on due to 
vehicle speed

Nije potrebna nikakva radnja. Prikazuje se kada sustav 
uključi zračni ovjes nakon što vozite vozilo preko unaprijed 
zadane brzine.

Automatska kontrola dugog snopa

Poruka Radnja

Front camera Low visibility 
Clean screen

Prikazuje se kad je senzor prednje kamere ima smanjenu 
vidljivost. Očistite vjetrobransko staklo.

Front camera malfunction 
Service required

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše 
vozilo što prije provjeri.

Front camera temporarily not 
available

Prikazuje se ako senzor prednje kamere ne radi. Pričekajte 
kratko vrijeme da se senzor ohladi. Ako se poruka i dalje 
pojavljuje, neka se vaše vozilo što prije provjeri.

Baterija i sustav punjenja

Poruka Radnja

Electrical system overvoltage 
Stop safely

Zaustavite svoje vozilo čim to bude sigurno i ugasite motor. 
Neka se vaše vozilo što prije provjeri.

Battery low See manual Prikazuje se ako je baterija prazna ili se nije napunila. Neka 
vaše vozilo što prije provjeri.

Tempomat i prilagodljivi tempomat

Poruka Radnja

Front radar sensor blocked 
See manual

Prikazuje se kada senzor ima smanjenu vidljivost. 
Pogledajte Tempomat (stranica 180). 

Adaptive cruise not available Prikazuje se kad ssustav nije dostupan. Pogledajte 
Tempomat (stranica 180). 

Forward Alert malfunction Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka vaše vozilo 
što prije provjeri.

Zasloni s podacima
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Poruka Radnja

Pogledajte Tempomat (stranica 180). 

Razina tekućine dizelskog ispuha (AdBlue)

Poruka Radnja

AdBlue® low Range  
XXXX mls

Označava približno preostalu udaljenost prije nego što se 
spremnik tekućine dizelskog ispuha isprazni.

AdBlue® low Range  
XXXX km Refill soon

Označava približno preostalu udaljenost prije nego što 
se tekućina dizelskog ispuha isprazni. Napunite spremnik 
tekućine dizelskog ispuha što je prije moguće. Pogledajte 
Sustav selektivne katalitičke redukcije (stranica 141). 

AdBlue® low No engine 
start in XXXX km

Označava približno preostalu udaljenost prije nego što 
se tekućine dizelskog ispuha isprazni, kad će se ograničiti 
pokretanje motora. Napunite spremnik tekućine dizelskog 
ispuha isprazni što je prije moguće. Pogledajte Sustav 
selektivne katalitičke redukcije (stranica 141). 

AdBlue® level empty. 
Refill to start engine

Spremnik tekućine dizelskog ispuha je prazan i ograničava 
pokretanje motora. Napunite spremnik tekućine dizelskog 
ispuha. Minimalna količina punjenja AdBlue potrebna za 
ponovno pokretanje motora je 5,7 L (1,3 gal). Pogledajte 
Sustav selektivne katalitičke redukcije (stranica 141). 

Napomena: Pri punjenju praznog spremnika tekućine za dizelski ispuh, može proći kratko vrije-
me prije nego što se registrira povećana razina tekućine za dizelski ispuh. 
Napomena: Ako je vaše vozilo na kosini, minimalna količina punjenja tekućine za dizelski ispuh 
koja je potrebna za ponovno pokretanje motora može biti veća od 5,7 L (1,3 gal).

Kvar sustava tekućine dizelskog ispuha (AdBlue)

Poruka Radnja

AdBlue® sys malfunction 
Service required

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri

AdBlue® sys No engine 
start in XXXX km

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri

AdBlue® sys Service 
required to start engine

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri

Zasloni s podacima
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Otvorena vrata

Poruka Radnja

Vehicle is on Prikazuje se ako otvorite vrata vozača dok motor radi, a brzina 
vozila je 5 km/h (3 mph) ili manja. Prikazuje se ako otvorite 
vrata vozača kad je auto-start-stop sustav ugasio motor.

Motor

Poruka Radnja

Service required Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri

High engine temperature 
Stop safely

Prikazuje se kada je temperatura motora previsoka. Zaustavite 
svoje vozilo čim to bude sigurno, ugasite motor i pustite da 
se ohladi. Ako se poruka i dalje pojavljuje, neka se vaše vozilo 
što prije provjeri. Pogledajte Provjera rashladne tekućine 
motora (stranica 282).

Filtar ispuha

Poruka Radnja

Exhaust filter at limit Drive 
to clean now

Ako to dopuštaju uvjeti vožnje i ograničenja brzine, vozite 
kontinuirano 30 km (20 milja) s minimalnom prosječnom 
brzinom od 60 km/h (40 mph) kako biste očistili dizelski 
filtar čestica. Ako ne reagirate na lampicu upozorenja ili 
informativnu poruku, može doći do oštećenja komponenata 
koje nisu pokrivene jamstvom vozila.

Exhaust filter over limit 
Service now

Prikazuje se kada je ispušni filtar prepunjen. Neka se vaše 
vozilo što prije provjeri. Ako ne reagirate na lampicu upozorenja 
ili informativnu poruku, može doći do oštećenja komponenata 
koje nisu pokrivene jamstvom vozila.

Zasloni s podacima



90

Sustav napajanja gorivom

Poruka Radnja

Water detected in fuel 
Service required

Prikazuje se ako sustav otkrije da u filtru za gorivo ima 
viška vode. Pogledajte Ispuštanje vode iz filtra za gorivo 
(stranica 287). 

Pomoć pri kretanju na uzbrdici

Poruka Radnja

Hill start assist not ava-
ilable

Prikazuje kada pomoć pri pokretanju na uzbrdici nije dostupna. 
Neka se vaše vozilo što prije provjeri. Pogledajte Pomoć pri 
kretanju na uzbrdici (stranica 163). 

Održavanje

Poruka Radnja

Oil change required Prikazuje se kad istekne vijek trajanja motornog ulja i vaše 
vozilo zahtijeva zamjenu ulja.

Brake fluid level low 
Service now

Prikazuje ako je razina kočione tekućine niska ili ako postoji 
kvar u kočionom sustavu. Pogledajte Provjera kočione 
tekućine (stranica 285). Odmah provjerite svoje vozilo.

Brake pad wear Service 
now

Prikazuje se kada su se kočione pločice istrošile do unaprijed 
određene granice.

Washer fluid level low Prikazuje kada je tekućina za pranje niska i treba je ponovno 
napuniti. Pogledajte Provjera tekućine za pranje stakla 
(stranica 287). 

Pomoć pri parkiranju

Poruka Radnja

Parking aid malfunction 
Service required

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri. Pogledajte Pomoć pri parkiranju sprijeda 
(stranica 170).

Zasloni s podacima
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Parkirna kočnica

Poruka Radnja

Park brake applied Prikazuje se kada je parkirna kočnica postavljena, motor radi i 
brzina vašeg vozila je veća od 10 km / h (6 mph). Ako poruka 
upozorenja ostane uključena nakon što ste otpustili parkirnu 
kočnicu, sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše 
vozilo što prije provjeri. 

Pomoć prije sudara

Poruka Radnja

Forward Alert not 
available

Prikazuje se kada sustav nije dostupan. Pogledajte Pomoć 
prije sudara (stranica 209).

Sustav pokretanja vozila

Poruka Radnja

Press brake to start Prikazuje se kad pokrenete vozilo kao podsjetnik za potpuno 
pritiskanje papučice kočnice. Pogledajte Pokretanje i 
zaustavljanje motora (stranica 117).

Press clutch to start Prikazuje se kad pokrenete vozilo kao podsjetnik za potpuno 
pritiskanje papučice spojke. Pogledajte Pokretanje i 
zaustavljanje motora (stranica 117).

Cranking time exceeded Prikazuje se kad ne uspijete pokrenuti vozilo. Pogledajte 
Pokretanje i zaustavljanje motora (stranica 117).

Upravljački sustav

Poruka Radnja

Steering malfunction 
Service now

Sustav je neispravan. Zaustavite svoje vozilo čim to bude 
sigurno. I dalje imate potpuno upravljanje, ali morate 
upotrijebiti veću silu na upravljaču. Neka se  vaše vozilo što 
prije provjeri.Steering loss Stop safely

Steering assist 
malfunction Service 
required

Zasloni s podacima
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Kontrola proklizavanja

Poruka Radnja

Traction control off Prikazuje se kad isključite sustav. Pogledajte Korištenje 
kontrole proklizavanja (stranica 165).

Zasloni s podacima
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VENTILACIJSKI OTVORIAIR VENTS

E252151

MANUAL CLIMATE CONTROL
Switching the Climate Control On
and Off

Switching the Recirculated Air On
and Off

Note: The air currently in the passenger
compartment recirculates.

Switching the Air Conditioning On
and Off

Note: Under certain conditions, the air
conditioning compressor could continue to
operate after you switch air conditioning off.

Switching Maximum Defrost On
and Off

Turn the temperature control
clockwise past the highest
setting to maximize defrosting.

Note: The temperature control springs back
to the highest setting.
Note: When you switch maximum defrost
on, the heated windshield, heated rear
window and air conditioning turn on. The
blower motor is set to the highest speed.
Note: When you switch maximum defrost
off, the heated windshield and heated rear
window remain on.

Switching Maximum Cooling On
and Off

Turn the temperature control
counterclockwise past the
lowest setting to maximize

cooling.
Note: The temperature control springs back
to the lowest setting.
Note: When you switch maximum cooling
off, air conditioning remains on.

Setting the Blower Motor Speed

Note: Lights on the control illuminate to
indicate the blower motor speed.
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Climate Control

RUČNO UPRAVLJANJE 
KLIMATIZACIJOM

Uključivanje i isključivanje kontrola 
klimatizacije

Uključivanje i isključivanje 
recirkulacije zraka

Napomena: Zrak trenutno recirkulira u put-
ničkom prostoru.

Uključivanje i isključivanje klima 
uređaja (A/C)

A /C
Napomena: Pod određenim uvjetima, kom-
presor klima uređaja mogao bi nastaviti raditi 
i nakon što isključite klima uređaj.

Uključivanje i isključivanje 
maksimalnog odmrzavanja

Za maksimalno odmrzavanje 
zakrenite regulator temperature u 
smjeru kazaljke na satu, na najvišu 

vrijednost.
Napomena: Regulator temperature vraća se 
na najvišu postavku. 
Napomena: Kad uključite maksimalno od-
mrzavanje, uključuju se grijano vjetrobransko 
staklo, grijano stražnje staklo i klima uređaj. 
Motor puhala postavljen je na najveću brzinu. 
Napomena: Kada isključite maksimalno od-
leđivanje, grijano vjetrobransko staklo i grijano 
stražnje staklo ostaju uključeni.

Uključivanje i isključivanje 
maksimalne klimatizacije

MAX
A/C

Zakrenite regulator temperature u 
smjeru suprotnom od kazaljke na 
satu, na najnižu postavku za 

maksimalno hlađenje.
Napomena: Regulator temperature vraća se 
na najnižu postavku. 
Napomena: Kada isključite maksimalno 
hlađenje, klima uređaj ostaje uključen.

Postavljanje brzine ventilatora

Napomena: Svjetla na ovoj komandi svijetle 
kako bi označila brzinu motora ventilatora.
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Napomena: Kad isključite motor ventilatora, 
klima uređaj se isključuje i prozori se mogu 
zamagliti.

Usmjeravanje zraka prema 
vjetrobranu

Usmjeravanje zraka prema 
otvorima armature

Usmjeravanje zraka prema nogama

Podešavanje temperature

Note:  When you switch the blower motor
off, air conditioning turns off and the
windows could fog up.

Directing Air to the Windshield Air
Vents

Directing Air to the Instrument
Panel Air Vents

Directing Air to the Footwell Air
Vents

Setting the Temperature

E244106

Turn the temperature control
counterclockwise for cooler temperature
settings.
Turn the temperature control clockwise
for warmer temperature settings.

HINTS ON CONTROLLING THE
INTERIOR CLIMATE
General Hints
Do not place objects under the front seats
as this may interfere with directing air to
the rear seats.
Remove any snow, ice or leaves from the
air intake area at the base of the
windshield.
Note: You may feel a small amount of air
from the footwell air vents regardless of the
air distribution setting.
Note: To reduce humidity build-up inside
your vehicle, do not drive with the system
switched off or with recirculated air always
switched on.
Note: To reduce fogging of the windshield
during humid weather conditions, direct air
to the windshield air vents.
Note: Prolonged use of recirculated air may
cause the windows to fog up.
Note: Use air conditioning with recirculated
air to improve cooling performance and
efficiency.

Quickly Heating the Interior
• Select the highest blower motor speed.
• Select the highest temperature.
• Direct air to the footwell air vents.

Recommended Settings for
Heating
• Select a medium blower motor speed.
• Select the required temperature.
• Direct air to the footwell and

windshield air vents.

Quickly Cooling the Interior
• Select maximum cooling.
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Climate Control

Okrenite regulator temperature u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu za hladnije 
postavke temperature.
Okrenite regulator temperature u smjeru 
kazaljke na satu za toplije postavke tempe-
rature. 

SAVJETI ZA UPRAVLJANJE 
KLIMATIZACIJOM U KABINI 

Opći savjeti
Ne stavljajte predmete ispod prednjih 
sjedala jer to može ometati protok zraka do 
stražnjih sjedala.
Uklonite sav snijeg, led ili lišće iz područja 
usisa zraka na dnu vjetrobranskog stakla.
Napomena: Možda ćete osjetiti malu koli-
činu zraka iz ventilacijskih otvora za noge bez 
obzira na postavke distribucije zraka.
Napomena: Da biste smanjili stvaranje vlage 
u vozilu, ne vozite s isključenim sustavom ili 
sa stalno recirkuliranim zrakom.
Napomena: Da biste smanjili zamagljivanje 
vjetrobrana za vlažna vremena, usmjerite zrak 
na vjetrobran.
Napomena: Duga upotreba recirkuliranog 
zraka može prouzročiti zamagljivanje stakala.
Napomena: Da biste poboljšali učinkovitost 
hlađenja, koristite klimatizaciju s recirkulira-
nim zrakom. 

Brzo zagrijavanje unutrašnjosti
• Odaberite najveću brzinu motora ven-

tilatora.
• Odaberite najvišu temperaturu.
• Usmjerite zrak na otvore za noge.

Preporučene postavke za grijanje
• Odaberite srednju brzinu motora venti-

latora.
• Odaberite potrebnu temperaturu.
• Usmjerite zrak na otvore za noge i vje-

trobransko staklo.

Brzo hlađenje unutrašnjosti
• Odaberite maksimalno hlađenje. 

Upravljanje klimatizacijom
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Napomena: Da biste skratili vrijeme za 
postizanje ugodne temperature po vrućem 
vremenu, vozite s otvorenim prozorima dok ne 
osjetite hladan zrak kroz ventilacijske otvore.

Preporučene postavke za hlađenje
• Odaberite srednju brzinu motora venti-

latora.
• Odaberite potrebnu temperaturu.
• Usmjerite zrak na ventilacijske otvore 

armature.
• Pritisnite A / C.

Odmagljivanje bočnih prozora u 
hladnom vremenu
• Odaberite maksimalno odmrzavanje
Odmagljivanje ili čišćenje vjetrobranskog 
stakla od tankog leda
• Odaberite maksimalno odmrzavanje.

UPRAVLJANJE 
KLIMATIZACIJOM ZA PUTNIKE 
STRAGA

Podešavanje brzine motora 
ventilatora

Usmjeravanje zraka prema zračnim 
otvorima armature

Kada usmjeravate zrak u zračne 
otvore armature, sustav distribuira 
hladni zrak.

Usmjeravanje zraka prema 
otvorima za noge

Kada usmjeravate zrak u otvore za 
noge, sustav distribuira vrući zrak.

Usmjeravanje zraka prema zračnim 
otvorima armature i otvorima za 
noge

Kad usmjeravate zrak u otvore 
armature i prostor za noge, sustav 
distribuira topli zrak.

GRIJANI VJETROBRAN
Pritisnite tipku da vjetrobransko 
staklo očistite od tankog leda i 
magle. Grijanje vjetrobranskog 

stakla isključuje se nakon kratkog vremena.
Napomena: Prije uključivanja grijanog vje-
trobranskog stakla provjerite radi li motor.
Napomena: Sustav ne radi ako je razina 
napunjenosti baterije niska.

GRIJANO STRAŽNJE STAKLO
Pritisnite tipku da stražnje staklo 
očistite od tankog leda i magle. 
Grijanje stražnjeg stakla isključuje 

se nakon kratkog vremena.
Napomena: Prije rada s grijanim staklima 
provjerite je li motor uključen.
Napomena: Nemojte koristiti oštrice britve ili 
druge oštre predmete za čišćenje ili uklanjanje 
naljepnica s unutarnje strane grijanog stra-
žnjeg stakla. Jamstvo vozila ne može pokrivati 
štetu nastalu na grijačima stražnjeg stakla.

GRIJANA VANJSKA OGLEDALA 
- VOZILA BEZ GRIJANOG 
STRAŽNJEG STAKLA

Pritisnite tipku za čišćenje vanjskih 
ogledala od tankog leda i magle. 
Ponovno pritisnite tipku da biste 

je isključili. Isključuje se nakon kratkog 
vremena. 

Upravljanje klimatizacijom
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Napomena: Ne uklanjajte led s ogledala 
strugalicom i ne podešavajte staklo ogledala 
kad je zamrznuto. Te bi radnje mogle oštetiti 
staklo i ogledala.
Napomena: Ne čistite kućište ogledala ili 
staklo grubim abrazivnim sredstvima, ben-
zinom ili drugim proizvodima za čišćenje na 
bazi nafte.

GRIJANA VANJSKA OGLEDALA 
- VOZILA S GRIJANIM 
STRAŽNJIM STAKLOM
Kad uključite grijano stražnje staklo, uključu-
je se grijanje za vanjska ogledala.
Napomena: Ne uklanjajte led s ogledala 
strugalicom i ne podešavajte staklo ogledala 
kad je zamrznuto. 
Napomena: Ne čistite kućište ogledala 
ili staklo grubim abrazivnim sredstvima, 
benzinom ili drugim proizvodima za čišćenje 
na bazi nafte. Jamstvo vozila ne može pokriti 
štetu nastalu na kućištu ogledala ili staklu. 

POMOĆNI GRIJAČ

Načelo rada
Sustav je dizajniran da smanji vrijeme 
potrebno za zagrijavanje motora dok radi. 
Uključuje se ili isključuje ovisno o tempera-
turi vanjskog zraka i temperaturi rashladne 
tekućine.
Sustav zagrijava motor i unutrašnjost vozila. 
Koristi gorivo iz spremnika goriva.

Korištenje pomoćnog grijača

UPOZORENJE: Preporučujemo da 
kvalificirani tehničar provjeri i po potrebi 
popravi sustav grijača nakon sudara. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Ne koristite po-
moćni grijač na benzinskim stanicama ili 
u blizini izvora zapaljivih para, prašine ili u 
zatvorenim prostorima. Nepoštivanje ove 
upute može rezultirati osobnim ozljeda-
ma ili smrću.

Sustav zahtijeva najmanje 16 L (3,5 gal) 
goriva u spremniku za gorivo vozila, a tem-
peratura vanjskog zraka mora biti ispod 5 °C 
(41 °F).
Napomena: Sustav ne radi ako je razina 
napunjenosti baterije niska.
Napomena: Provjerite da li je ispušni otvor 
grijača iza lijeve prednje gume oslobođen sni-
jega, leda, blata i bilo kakvih drugih blokada 
kako biste izbjegli probleme s radom grijača.
Napomena: Kad je sustav uključen, ispušni 
plinovi se pojavljuju ispod vašeg vozila. Ovo je 
normalno.
Sustav možete uključiti ili isključiti na zaslo-
nu s podacima. Pogledajte Opće informa-
cije (stranica 81).
Napomena: Ako grijač prestaje s radom, 
višak goriva u grijaču izgara i postoji nešto 
topline, ispuha i buke.

Parkirni grijač

Način rada

Sustav je dizajniran za grijanje dok je vaše 
vozilo parkirano.
Sustav zagrijava motor i unutrašnjost vozila. 
Koristi gorivo iz spremnika goriva.

Upravljanje klimatizacijom
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Sustav radi samo kada je vaše vozilo nepo-
mično i s isključenim motorom.
Napomena: Provjerite da li je ispušni otvor 
grijača iza lijeve prednje gume oslobođen sni-
jega, leda, blata i bilo kakvih drugih blokada 
kako biste izbjegli probleme s radom grijača.

Korištenje parkirnog grijača

UPOZORENJE: Preporučujemo da 
kvalificirani tehničar provjeri i po potrebi 
popravi sustav grijača nakon sudara. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Ne koristite parkirni 
grijač na benzinskim stanicama ili u blizini 
izvora zapaljivih para, prašine ili u zatvore-
nim prostorima. Nepoštivanje ove upute 
može rezultirati osobnim ozljedama ili 
smrću.

Sustav zahtijeva najmanje 16 L (3,5 gal) 
goriva u spremniku za gorivo vozila.
Napomena: Sustav ne radi ako je razina 
napunjenosti baterije niska.

Kada pravilno koristite sustav, on čini slje-
deće:
• Prozore čuva od tankog leda i pomaže u 

sprečavanju kondenzacije.
• Pomaže motoru da što prije postigne 

normalnu radnu temperaturu.
Napomena: Ako grijač prestaje s radom, 
višak goriva u grijaču izgara i postoji nešto 
topline, ispuha i buke.

Postavke sustava

Postavke možete prilagoditi pomoću izbor-
nika postavki sustava na zaslonu s podaci-
ma. Pogledajte Opće informacije (stranica 
81).

Uključivanje opcije nastavka 
zagrijavanja

Kad isključite kontakt, grijač se uključuje ili 
nastavlja raditi ako to dopuštaju uvjeti do 30 
minuta.
Napomena: Ovaj način možete koristiti za 
održavanje tople kabine nakon što isključite 
kontakt. Nakon što grijač dovrši ovaj način 
rada, potvrdni okvir na zaslonu s informacija-
ma ponovno postaje neoznačen. 

Postavljanje vremenskog brojača

Sustav ima tri različita načina rada koja možete postaviti na zaslonu s podacima.

Način rada brojača Opis

Once Omogućuje vam podešavanje jednog ciklusa grijanja za 
određeni dan. Ako uvjeti dopuštaju, grijač se uključuje do 40 
minuta prije postavljenog datuma i vremena1. 

Time one Omogućuje programiranje ciklusa grijanja za svaki dan u tjed-
nu. Vrijeme ostaje pohranjeno, a sustav zagrijava vaše vozilo 
prije programiranih vremena polaska. 

Time two Omogućuje programiranje drugog ciklusa grijanja za svaki dan 
u tjednu. Vrijeme ostaje pohranjeno, a sustav zagrijava vaše 
vozilo prije programiranih vremena polaska.

1 Morate postaviti dan i vrijeme za ovaj način prije nego što potvrdite okvir na informacijskom 
zaslonu.

Upravljanje klimatizacijom
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Napomena: Vrijeme i datum na satu vašeg 
vozila moraju biti ispravno postavljeni.

Uključivanje i isključivanje parkirnog 
grijača daljinskim upravljačem

Odašiljač parkirnog grijača omogućuje vam 
daljinsko zahtijevanje pokretanja i rada 
grijača do 30 minuta ili zaustavljanja svih 
načina grijanja.
Napomena: S vašim vozilom mogu se upari-
ti do tri odašiljača.
Napomena: LED svjetlo na daljinskom 
upravljaču ne pokazuje stvarno stanje grijača. 
Svjetlo ne jamči da je grijač primio signal za 
pokretanje ili zaustavljanje. 

Napomena: Maksimalni mogući domet 
signala odašiljača je približno 600 m (2000 
ft). Elektronički uređaji koji rade na istoj fre-
kvenciji mogu utjecati na domet.

Pritisnite i držite tipku ON ili HEAT na odaši-
ljaču dok na njemu ne zasvijetli zelena LED 
lampica.
Pritisnite i držite tipku OFF na odašiljaču dok 
na odašiljaču ne zasvijetli zelena LED lampi-
ca. To se odnosi samo na način grijanja koji 
se trenutno koristi, tako da buduće postavke 
timera ili buduće postavke grijanja neće 
onemogućiti. 

Sljedeća tablica navodi indikacije daljinskog upravljanja parkirnog grijača.

LED-ica  odašiljača Opis

Zelena Odašiljač je poslao radio signal.

Zelena treperi Odašiljač je poslao radio signal i grijač se pokreće.

Crvena treperi brzo  Odašiljač je poslao radio signal, ali grijač nije primio signal. 

Crvena treperi sporo Odašiljač je poslao radio signal i grijač se zaustavlja.

DALJINSKO POKRETANJE

O daljinskom pokretanju
Sustav vam omogućuje daljinsko pokretanje 
motora korištenjem aplikacije FordPass.
Sustav također može podesiti unutarnju 
temperaturu prema postavkama koje ste 
odabrali.
Napomena: Svi ostali sustavi vozila ostaju 
isključeni kada ste daljinski pokrenuli motor.
Napomena: Vozilo ostaje osigurano kada 
ste daljinski pokrenuli motor. Važeći ključ 
mora biti unutar vašeg vozila za uključivanje 
paljenja i vožnju vašeg vozila.

Ograničenja daljinskog pokretanja
Daljinsko pokretanje ne radi ako:
• Oglašava se sirena alarma.
• Otvoren je prednji poklopac.
• Mjenjač nije u položaju Park (P).

Omogućavanje daljinskog 
pokretanja
1.  Korištenjem kontrola informacijskog 

zaslona na kolu upravljača, odaberite 
Settings (Postavke).

2.  Odaberite Vehicle settings (Postavke 
vozila).

3.  Odaberite Remote start (Daljinsko 
pokretanje).

4.  Uključite ili isključite System (Sustav).

Upravljanje klimatizacijom
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Napomena: Za korištenje daljinskog pokre-
tanja, vodite računa da je modem omogućen. 
Pogledajte Povezano vozilo (stranica 351).

Daljinsko pokretanje motora

UPOZORENJE: Radi izbjegavanja 
ispušnih plinova, nemojte koristiti daljin-
sko pokretanje ako je vaše vozilo parkira-
no u zatvorenom prostoru ili u područjima 
koja nisu dobro prozračena.

Koristite aplikaciju FordPass za pokretanje 
motora.
Napomena: Pokazivači smjera trepću 
dvaput.
Napomena: Pozicijska svjetla se uključuju 
kada motor radi.
Napomena: Truba se oglašava ako se sustav 
ne uspije pokrenuti.
Napomena: Morate uključiti paljenje prije 
vožnje vašeg vozila.

Daljinsko zaustavljanje motora
Koristite aplikaciju FordPass za gašenje 
motora.

Postavke daljinskog starta
Koristite informacijski zaslon za podešava-
nje postavki daljinskog pokretanja.
Napomena: Ne možete podešavati postavke 
kontrole klime kada ste daljinski pokrenuli 
motor.
Napomena: Kada uključite paljenje, sustav 
kontrole klime vraća se na posljednje korište-
ne postavke.

Uključivanje automatskog moda (Auto)

1.  Korištenjem kontrola informacijskog 
zaslona na kolu upravljača, odaberite 
Settings (Postavke).

2.  Odaberite Vehicle settings.
3.  Odaberite Remote start.
4.  Odaberite Climate control.

5.  Uključite Auto (Automatski).
Napomena: Ako uključite funkciju Auto, 
sustav pokušava zagrijati ili ohladiti unutraš-
njost na 22°C.
Napomena: Grijanje vjetrobrana, grijanje 
stražnjeg stakla i grijanje sjedala mogli bi se 
uključiti po hladnom vremenu.

Uključivanje posljednjih postavki (Last 
settings)

1.  Korištenjem kontrola informacijskog 
zaslona na kolu upravljača, odaberite 
Settings (Postavke).

2.  Odaberite Vehicle settings.
3.  Odaberite Remote start.
4.  Odaberite Climate control.
5.  Uključite Last settings.
Napomena: Ako uključite funkciju Last 
settings, sustav pamti posljednje korištene 
postavke.

Uključivanje postavki grijanja sjedala

1.  Korištenjem kontrola informacijskog 
zaslona na kolu upravljača, odaberite 
Settings (Postavke).

2.  Odaberite Vehicle settings.
3.  Odaberite Remote start.
4.  Odaberite Seats.
5.  Uključite Auto.
Napomena: Ako uključite postavke grijanja 
sjedala, grijanje sjedala se uključuje po hlad-
nom vremenu.

Postavljanje trajanja (Duration)

Možete postaviti trajanje rada motora.
Napomena: Pričekajte nekoliko sekundi 
prije daljinskog pokretanja motora nakon što 
motor prestane raditi.
1.  Korištenjem kontrola informacijskog 

zaslona, odaberite Settings.
2.  Odaberite Vehicle settings.
3.  Odaberite Remote start.
4.  Odaberite Duration.

Upravljanje klimatizacijom
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PRAVILAN POLOŽAJ 
SJEDENJA

 UPOZORENJE: Ne naginjite naslon 
sjedala previše jer to može uzrokovati 
klizanje putnika ispod sigurnosnog pojasa 
i dovesti do ozbiljnih ozljeda u slučaju 
sudara. 

UPOZORENJE: Uvijek sjedite 
uspravno naslonjeni, s nogama na podu. 

UPOZORENJE: Ne postavljajte prt-
ljagu do razine više od naslona kako bi se 
smanjila opasnost od ozbiljnih ozljeda u 
slučaju sudara ili tijekom naglog kočenja. 

SITTING IN THE CORRECT
POSITION

WARNING: Do not recline the
seatback too far as this can cause the
occupant to slide under the seatbelt,
resulting in serious injury in the event of
a collision.

WARNING: Always sit upright
against your seatback with your feet on
the floor.

WARNING: Do not place objects
higher than the top of the seat backrest.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury or death in the
event of a sudden stop or crash.

E68595

When you use them properly, the seat,
head restraint, seatbelt and airbags will
provide optimum protection in the event
of a crash.

We recommend that you follow these
guidelines:
• Sit in an upright position with the base

of your spine as far back as possible.
• Do not recline the seat backrest so that

your torso is more than 30° from the
upright position.

• Adjust the head restraint so that the
top of it is level with the top of your
head and as far forward as possible.
Make sure that you remain
comfortable.

• Keep sufficient distance between
yourself and the steering wheel. We
recommend a minimum of 25 cm
(10 in) between your breastbone and
the airbag cover.

• Hold the steering wheel with your arms
slightly bent.

• Bend your legs slightly so that you can
press the pedals fully.

• Position the shoulder strap of the
seatbelt over the center of your
shoulder and position the lap strap
tightly across your hips.

Make sure that your driving position is
comfortable and that you can maintain full
control of your vehicle.

HEAD RESTRAINTS

WARNING: Fully adjust the head
restraint before you sit in or operate your
vehicle. This will help minimize the risk
of neck injury in the event of a collision.
Do not adjust the head restraint when
your vehicle is moving.
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Kada ih pravilno koristite, sjedala, nasloni za 
glavu, sigurnosni pojasevi i zračni jastuci će 
osigurati optimalnu zaštitu u slučaju sudara.

Preporučujemo vam da slijedite ove smjer-
nice: 
• Sjedite u uspravnom položaju s osnovi-

com kralježnice što više unatrag. 
• Ne spuštajte naslon sjedala tako da vam 

je torzo nagnut više od 30 stupnjeva od 
uspravnog položaja. 

• Podesite naslon za glavu tako da je vrh 
naslona u razini tjemena vaše glave i što 
je više moguće naprijed. Osigurajte se da 
vam je i dalje udobno. 

• Držite dovoljan razmak između sebe i 
upravljača. Preporučujemo najmanje 
25 cm (10 in) između vaše prsne kosti i 
pokrova zračnog jastuka. 

• Držite upravljač rukama pod laganim 
kutem. 

• Noge malo savijte, tako da možete u 
potpunosti pritisnuti papučice. 

• Rameni dio pojasa namjestite preko 
sredine ramena, a remen pojasa čvrsto 
preko bokova. 

Pobrinite se da je vaš položaj sjedenja 
udoban i da ste u stanju zadržati potpunu 
kontrolu nad vozilom. 

NASLONI ZA GLAVU 

UPOZORENJE: U potpunosti 
namjestite naslon za glavu prije nego 
sjednete ili upravljate vašim vozilom. Ovo 
će pomoći da minimalizirate rizik ozljede 
vrata u slučaju sudara. Ne namještajte 
naslon za glavu kada je vozilo u pokretu. 

Sjedala
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E66539

Adjusting the Head Restraint

WARNING: Raise the rear head
restraint when the rear seat is occupied
by a passenger or a child restraint.

Adjust the head restraint so that the top
of it is level with the top of your head.

Removing the Head Restraint
Press the locking buttons and remove the
head restraint.

MANUAL SEATS

WARNING: Do not adjust the
driver's seat or seatback when your
vehicle is moving.

WARNING: Do not place cargo or
any objects behind the seatback before
returning it to the original position. Pull
on the seatback to make sure that it has
fully latched after returning the seatback
to its original position. An unlatched seat
may become dangerous if you stop
suddenly or have a collision.

WARNING: Rock the seat
backward and forward after releasing
the lever to make sure that it is fully
latched.

WARNING: The driver's seat has
removable stop bolts on the track to
enable access to the vehicle battery.  See
Changing the 12V Battery (page 288).

Moving the Seat Backward and
Forward

E130249
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Podešavanje naslona za glavu

UPOZORENJE: Podignite naslon za 
glavu kada je stražnje sjedalo zauzeo put-
nik ili dječji sigurnosni sustav za sjedenje.

Podesite naslon za glavu tako da mu vrh 
bude u ravni s vrhom glave.

Uklanjanje naslona za glavu
Pritisnite tipke za zaključavanje i uklonite 
naslon za glavu.

RUČNO PODESIVA SJEDALA

UPOZORENJE: Nemojte podešavati 
vozačevo sjedalo ili naslon sjedala dok se 
vaše vozilo kreće. 

UPOZORENJE: Ne stavljajte teret ili 
bilo kakve predmete iza naslona sjedala 
prije nego što ga vratite u prvobitni po-
ložaj. Povucite naslon sjedala kako biste 
bili sigurni da se potpuno uglavio nakon 
vraćanja naslona sjedala u prvobitni po-
ložaj. Neuglavljeno sjedalo može postati 
opasno ako se iznenada zaustavite ili se 
sudarite.

UPOZORENJE: Pomaknite sjedalo 
unatrag i naprijed nakon otpuštanja 
ručice kako biste bili sigurni da je potpuno 
zakočeno.

UPOZORENJE: Vozačevo sjedište 
ima uklonjive zaustavne vijke na vodi-
lici kako bi se omogućio pristup bateriji 
vozila. Pogledajte Zamjena 12V baterije 
(stranica 288).

Pomicanje sjedala natrag i naprijed 

E66539

Adjusting the Head Restraint

WARNING: Raise the rear head
restraint when the rear seat is occupied
by a passenger or a child restraint.

Adjust the head restraint so that the top
of it is level with the top of your head.

Removing the Head Restraint
Press the locking buttons and remove the
head restraint.

MANUAL SEATS

WARNING: Do not adjust the
driver's seat or seatback when your
vehicle is moving.

WARNING: Do not place cargo or
any objects behind the seatback before
returning it to the original position. Pull
on the seatback to make sure that it has
fully latched after returning the seatback
to its original position. An unlatched seat
may become dangerous if you stop
suddenly or have a collision.

WARNING: Rock the seat
backward and forward after releasing
the lever to make sure that it is fully
latched.

WARNING: The driver's seat has
removable stop bolts on the track to
enable access to the vehicle battery.  See
Changing the 12V Battery (page 288).

Moving the Seat Backward and
Forward

E130249
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Podešavanje lumbalne potporeAdjusting the Lumbar Support

E146386

Adjusting the Height of the
Driver’s Seat

E146384

Seat Cushion Adjustment

E146959

Recline Adjustment

E146385
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Podešavanje visine vozačevog 
sjedala

Adjusting the Lumbar Support

E146386

Adjusting the Height of the
Driver’s Seat

E146384

Seat Cushion Adjustment

E146959

Recline Adjustment

E146385
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Podešavanje sjedeće površineAdjusting the Lumbar Support

E146386

Adjusting the Height of the
Driver’s Seat

E146384

Seat Cushion Adjustment

E146959

Recline Adjustment

E146385

102

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Seats

Podešavanje nagiba naslona

Adjusting the Lumbar Support

E146386

Adjusting the Height of the
Driver’s Seat

E146384

Seat Cushion Adjustment

E146959

Recline Adjustment

E146385
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Podešavanje naslona za rukuAdjusting the Armrest

3

E95256

1

2

POWER SEATS

WARNING: Do not adjust the
driver seat when your vehicle is moving.

WARNING: Do not place cargo or
any objects behind the seat backrest
before returning it to the original position.

WARNING: The driver seat has
removable stop bolts on the track to
enable access to the vehicle battery.  See
Changing the 12V Battery (page 288).

E138647
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ELEKTRIČNO PODESIVA 
SJEDALA

UPOZORENJE: Ne podešavajte 
prednje sjedalo ili naslon sjedala dok je 
vozilo u pokretu.

UPOZORENJE: Ne stavljajte teret ili 
bilo kakve predmete iza naslona sjedala 
prije nego što ga vratite u njegov prvobitni 
položaj.

UPOZORENJE: Vozačevo sjedište 
ima uklonjive zaustavne vijke na vodi-
lici kako bi se omogućio pristup bateriji 
vozila. Pogledajte Zamjena 12V baterije 
(stranica 288).

Adjusting the Armrest

3

E95256

1

2

POWER SEATS

WARNING: Do not adjust the
driver seat when your vehicle is moving.

WARNING: Do not place cargo or
any objects behind the seat backrest
before returning it to the original position.

WARNING: The driver seat has
removable stop bolts on the track to
enable access to the vehicle battery.  See
Changing the 12V Battery (page 288).

E138647
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Električno podešavanje lumbalne 
potporePower Lumbar

E138648

REAR SEATS

WARNING: Do not use the bench
seats as a bed when your vehicle is
moving. Failure to follow this warning
could result in serious personal injury or
death.

WARNING: Make sure that the
seats and the seat backrests are secure
and fully locked in their catches.

WARNING: Do not place any
objects on a folded seat. Hard objects
may become projectiles in a crash or
sudden stop, which may increase the risk
of serious personal injury.

WARNING: Do not sit in a seat
facing a folded seat. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
in the event of a sudden stop or crash.

Recline Adjustment

E146605

With the seat occupied, lift the recline lever
or pull the strap to recline the seat
backrest.

Folding the Seat Backrest

WARNING: When folding the seat
backrest down, take care not to get your
fingers caught in the mechanism.

E187831
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STRAŽNJA SJEDALA

UPOZORENJE: Ne koristite sjedala 
na klupi kao krevet dok se vaše vozilo kre-
će. Nepoštivanje ovog upozorenja može 
rezultirati ozbiljnom tjelesnom ozljedom 
ili smrću.

UPOZORENJE: Provjerite jesu li sje-
dala i nasloni sjedala osigurani i potpuno 
zaključani na svom mjestu.

UPOZORENJE: Ne stavljajte 
predmete na preklopljeno sjedalo. Tvrdi 
predmeti mogu u slučaju sudara ili naglog 
zaustavljanja postati projektili, što može 
povećati rizik od ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE: Ne sjedajte na sje-
dalo okrenuto prema sklopljenom sjedalu. 
Nepoštivanje ovih uputa može dovesti 
do osobnih ozljeda u slučaju iznenadnog 
zaustavljanja ili sudara.

Prilagođavanje nagiba naslonaPower Lumbar

E138648

REAR SEATS

WARNING: Do not use the bench
seats as a bed when your vehicle is
moving. Failure to follow this warning
could result in serious personal injury or
death.

WARNING: Make sure that the
seats and the seat backrests are secure
and fully locked in their catches.

WARNING: Do not place any
objects on a folded seat. Hard objects
may become projectiles in a crash or
sudden stop, which may increase the risk
of serious personal injury.

WARNING: Do not sit in a seat
facing a folded seat. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
in the event of a sudden stop or crash.

Recline Adjustment

E146605

With the seat occupied, lift the recline lever
or pull the strap to recline the seat
backrest.

Folding the Seat Backrest

WARNING: When folding the seat
backrest down, take care not to get your
fingers caught in the mechanism.

E187831
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Kada je sjedalo zauzeto, podignite polugu za 
naslon ili povucite remen da biste podesili 
nagib naslona.

Preklapanje naslona sjedala

UPOZORENJE: Kada preklapate 
naslon sjedala, pazite da prsti ne zaglave 
u mehanizam. 

Power Lumbar

E138648

REAR SEATS

WARNING: Do not use the bench
seats as a bed when your vehicle is
moving. Failure to follow this warning
could result in serious personal injury or
death.

WARNING: Make sure that the
seats and the seat backrests are secure
and fully locked in their catches.

WARNING: Do not place any
objects on a folded seat. Hard objects
may become projectiles in a crash or
sudden stop, which may increase the risk
of serious personal injury.

WARNING: Do not sit in a seat
facing a folded seat. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
in the event of a sudden stop or crash.

Recline Adjustment

E146605

With the seat occupied, lift the recline lever
or pull the strap to recline the seat
backrest.

Folding the Seat Backrest

WARNING: When folding the seat
backrest down, take care not to get your
fingers caught in the mechanism.

E187831
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Jednostavan ulazak

Pristup sjedalima trećeg reda

UPOZORENJE: Pobrinite se da 
indikatori osigurača ne strše nakon što 
zaključate noge sjedala u podu.

UPOZORENJE: Provjerite jeste li 
dobro pričvrstili sjedala prilikom instala-
cije. Uvjerite se da su  osigurači pravilno 
postavljeni provjerom crvenih indikatora.

Easy Entry
Accessing the Third Row Seats

WARNING: Make sure the latch
indicators are not protruding after you
lock the seat legs into the floor catches.

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat catches when
installing. Make sure that the latches are
correctly engaged by checking the red
latch indicators.

E224141

1. Fold the seat backrest forward by
pulling the upper lever, or pull the red
strap on the seat backrest to release
the seat backrest.

2. Move the seat backrest into the down
position until the recliner engages.

E224142

3. Pull the lower lever up.
4. Lift and tilt the entire seat forward.
To bring the seat backrest to the seating
position, reverse the order of the preceding
steps.

Removing the Seats

WARNING: Seats can weigh up to
60 kg (132 lb). Do not attempt to lift or
carry any seat on your own.

WARNING: When folding the seat
backrest down, take care not to get your
fingers caught in the mechanism.
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1.  Preklopite naslon sjedala povlačenjem 
gornje ručice prema naprijed ili povuci-
te crveni remen na naslonu sjedala da 
biste oslobodili naslon sjedala.

2.  Pomaknite naslon sjedala u donji polo-
žaj dok se naslonjač ne zakači.

Easy Entry
Accessing the Third Row Seats

WARNING: Make sure the latch
indicators are not protruding after you
lock the seat legs into the floor catches.

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat catches when
installing. Make sure that the latches are
correctly engaged by checking the red
latch indicators.

E224141

1. Fold the seat backrest forward by
pulling the upper lever, or pull the red
strap on the seat backrest to release
the seat backrest.

2. Move the seat backrest into the down
position until the recliner engages.

E224142

3. Pull the lower lever up.
4. Lift and tilt the entire seat forward.
To bring the seat backrest to the seating
position, reverse the order of the preceding
steps.

Removing the Seats

WARNING: Seats can weigh up to
60 kg (132 lb). Do not attempt to lift or
carry any seat on your own.

WARNING: When folding the seat
backrest down, take care not to get your
fingers caught in the mechanism.
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3.  Povucite donju polugu prema gore.
4.  Podignite i nagnite cijelo sjedalo prema 

naprijed. Da biste naslon sjedala doveli 
u položaj za sjedenje, obrnite redoslijed 
prethodnih koraka.

Uklanjanje sjedala

UPOZORENJE: Sjedala mogu težiti 
do 60 kg (132 lb). Ne pokušavajte samo-
stalno podizati ili nositi bilo koje sjedalo.

UPOZORENJE: Kada preklapate 
naslon sjedala, pazite da prsti ne zaglave 
u mehanizam. 

Sjedala
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1
1

2

E146611

1. Fold all seat backrests forward. See
Accessing the Third Row Seats.

2. Tilt the seat forward. For single seats,
pull the lower lever up and tilt the seat
forward. For dual seats, from the third
row, pull both release straps and tilt
the seat up with the straps.

E224143

3. Pull the now accessible release handle
to unlock the floor latches and tilt the
seat gently forward.

4. Lift and remove the seat. For single
seats, grab the seat on the side
valance. For dual seats, grab the two
sections next to the release handle.

Note: The third row can be stored directly
behind the second row to create loading
space.

E224144

E187956

3
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1.  Preklopite sve naslone sjedala prema 
naprijed. Pogledajte Pristup sjedalima 
trećeg reda.

1
1

2

E146611

1. Fold all seat backrests forward. See
Accessing the Third Row Seats.

2. Tilt the seat forward. For single seats,
pull the lower lever up and tilt the seat
forward. For dual seats, from the third
row, pull both release straps and tilt
the seat up with the straps.

E224143

3. Pull the now accessible release handle
to unlock the floor latches and tilt the
seat gently forward.

4. Lift and remove the seat. For single
seats, grab the seat on the side
valance. For dual seats, grab the two
sections next to the release handle.

Note: The third row can be stored directly
behind the second row to create loading
space.

E224144

E187956

3
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2.  Nagnite sjedalo prema naprijed. Za po-
jedinačna sjedala povucite donju polugu 
prema gore i nagnite sjedalo prema 
naprijed. Za dvostruka sjedala, iz trećeg 
reda, povucite obje sigurnosne trake i 
nagnite sjedalo gore naramenicama.

3.  Povucite sada dostupnu ručku za 
otpuštanje da biste otključali podne osi-
gurače i lagano nagnite sjedalo prema 
naprijed.

4. Podignite i uklonite sjedalo. Za pojedinač-
na sjedala uhvatite sjedalo na bočnom 
dijelu. Za dvostruka sjedala uhvatite dva 
dijela uz ručku za otpuštanje.

Napomena: Treći se red može pohraniti 
neposredno iza drugog reda kako bi se stvorio 
prostor za utovar.

1
1

2

E146611

1. Fold all seat backrests forward. See
Accessing the Third Row Seats.

2. Tilt the seat forward. For single seats,
pull the lower lever up and tilt the seat
forward. For dual seats, from the third
row, pull both release straps and tilt
the seat up with the straps.

E224143

3. Pull the now accessible release handle
to unlock the floor latches and tilt the
seat gently forward.

4. Lift and remove the seat. For single
seats, grab the seat on the side
valance. For dual seats, grab the two
sections next to the release handle.

Note: The third row can be stored directly
behind the second row to create loading
space.

E224144

E187956

3
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Instaliranje sjedala

UPOZORENJE: Provjerite jeste li 
dobro pričvrstili osigurače sjedala kada 
pri instalaciji.  Provjerite jesu li osigurači 
pravilno postavljeni provjerom crvenih 
indikatora zasuna.

Installing the Seats

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat catches when
installing. Make sure that the latches are
correctly engaged by checking the red
latch indicators.

E224145

1. The floor latches are designed to catch
when the seats are gently dropped into
the floor rail.

Note: If the seat latches do not catch,
remove the seat by pulling the release
handle again and repeat the process. See
Removing the Seats.
2. For dual seats and the single third row

seat, pull both upper straps and tilt the
seat down into the seating position. For
the second row single seat, pull the
large lever rearward and tilt the seat
down.

E146980

3. The seats have latch indicators at the
bottom of each leg. Check the latch
indicators after installing the seats.

E160371

4. Make sure that the red latch indicators
on the bottom of the seat legs are not
visible above floor level.
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1.  Podni osigurači dizajnirani su da se 
prihvate kada se sjedala lagano spuste u 
podno sidrište.

Napomena: Ako se osigurači sjedala ne za-
kače, uklonite sjedalo ponovnim povlačenjem 
ručice za otpuštanje i ponovite postupak. 
Pogledajte Uklanjanje sjedala.
2.  Za dvostruka sjedala i jednostruka sje-

dala u trećem redu, povucite obje gornje 
trake i nagnite sjedalo prema dolje u 
položaj za sjedenje. Za jednostruko sje-
dalo drugog reda, povucite veliku ručicu 
prema natrag i nagnite sjedalo prema 
dolje.

Installing the Seats

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat catches when
installing. Make sure that the latches are
correctly engaged by checking the red
latch indicators.

E224145

1. The floor latches are designed to catch
when the seats are gently dropped into
the floor rail.

Note: If the seat latches do not catch,
remove the seat by pulling the release
handle again and repeat the process. See
Removing the Seats.
2. For dual seats and the single third row

seat, pull both upper straps and tilt the
seat down into the seating position. For
the second row single seat, pull the
large lever rearward and tilt the seat
down.

E146980

3. The seats have latch indicators at the
bottom of each leg. Check the latch
indicators after installing the seats.

E160371

4. Make sure that the red latch indicators
on the bottom of the seat legs are not
visible above floor level.
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3.  Sjedala imaju indikatore osigurača na 
dnu svake noge. Provjerite indikatore 
nakon postavljanja sjedala.

Installing the Seats

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat catches when
installing. Make sure that the latches are
correctly engaged by checking the red
latch indicators.

E224145

1. The floor latches are designed to catch
when the seats are gently dropped into
the floor rail.

Note: If the seat latches do not catch,
remove the seat by pulling the release
handle again and repeat the process. See
Removing the Seats.
2. For dual seats and the single third row

seat, pull both upper straps and tilt the
seat down into the seating position. For
the second row single seat, pull the
large lever rearward and tilt the seat
down.

E146980

3. The seats have latch indicators at the
bottom of each leg. Check the latch
indicators after installing the seats.

E160371

4. Make sure that the red latch indicators
on the bottom of the seat legs are not
visible above floor level.
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4.  Pazite da crveni indikatori osigurača 
na dnu nogu sjedala nisu vidljivi iznad 
razine poda.

Sjedala
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5
5

E263672

5. Release the seat backrest by pulling
the red straps or the side upper lever
and move the seat backrest up into the
seating position until the recliner
engages.

Seat Storage
• Please handle all seats with care.
• Please store the seats in a dry and

warm environment
• Make sure the seats are securely fixed

and cannot fall over.
• Pay special attention to the latches

integrated in the seat feet. Store the
seat on solid ground to prevent
possible soiling to the latch
mechanism.

Double Cab

E146594

The under seat storage guard may be set
to two different positions. Lift up the guard
and pull out to remove.

HEATED SEATS - 2.0L
ECOBLUE, PLUG-IN HYBRID
ELECTRIC VEHICLE (PHEV)

WARNING: Use caution when
using the heated seat if you are unable
to feel pain to your skin because of
advanced age, chronic illness, diabetes,
spinal cord injury, medication, alcohol
use, exhaustion or other physical
conditions. The heated seat could cause
burns even at low temperatures,
especially if used for long periods of time.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury.
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5.  Otpustite naslon sjedala povlačenjem 
crvenih remena ili bočne gornje ručice i 
pomaknite naslon sjedala u položaj za 
sjedenje dok se naslon ne zakači.

Skladištenje sjedala
• Molimo pažljivo rukujte svim sjedalima.
• Sjedala čuvajte u suhom i toplom 

okruženju
• Provjerite jesu li sjedala dobro učvršćena 

i uvjerite se da se ne mogu prevrnuti.
• Obratite posebnu pozornost na osigura-

če integrirane u noge sjedala. Spremite 
sjedalo na čvrsto tlo kako biste spriječili 
moguće prljanje mehanizma osigurača.

Dvostruka kabina

5
5

E263672

5. Release the seat backrest by pulling
the red straps or the side upper lever
and move the seat backrest up into the
seating position until the recliner
engages.

Seat Storage
• Please handle all seats with care.
• Please store the seats in a dry and

warm environment
• Make sure the seats are securely fixed

and cannot fall over.
• Pay special attention to the latches

integrated in the seat feet. Store the
seat on solid ground to prevent
possible soiling to the latch
mechanism.

Double Cab

E146594

The under seat storage guard may be set
to two different positions. Lift up the guard
and pull out to remove.

HEATED SEATS - 2.0L
ECOBLUE, PLUG-IN HYBRID
ELECTRIC VEHICLE (PHEV)

WARNING: Use caution when
using the heated seat if you are unable
to feel pain to your skin because of
advanced age, chronic illness, diabetes,
spinal cord injury, medication, alcohol
use, exhaustion or other physical
conditions. The heated seat could cause
burns even at low temperatures,
especially if used for long periods of time.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury.
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Štitnik za odlaganje ispod sjedala može se 
postaviti u dva različita položaja. Podignite 
štitnik i povucite ga da ga uklonite.

GRIJANA SJEDALA - 2.0L 
ECOBLUE, PLUG-IN HIBRIDNO 
ELEKTRIČNO VOZILO (PHEV)

UPOZORENJE: Budite oprezni prili-
kom korištenja grijanja sjedala ako ne mo-
žete osjetiti bol na koži zbog starije dobi, 
kronične bolesti, dijabetesa, ozljede leđne 
moždine, uzimanja lijekova, konzumiranja 
alkohola, iscrpljenosti ili drugih fizičkih 
stanja. Grijanje sjedala može uzrokovati 
opekline čak i pri niskim temperatura-
ma, osobito ako se koristi dulje vrijeme. 
Nepridržavanje ove upute može rezultirati 
ozljedama.

Sjedala
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UPOZORENJE: Nemojte stav-
ljati išta na sjedalo što izolira toplinu, 
primjerice presvlaku sjedala ili jastuk. To 
bi moglo uzrokovati pregrijavanje sjedala. 
Nepridržavanje ove upute može rezultirati 
ozljedama.

UPOZORENJE: Nemojte zabadati 
oštre predmete u sjedeću površinu sjedala 
ili naslon sjedala. To bi moglo oštetiti ele-
ment grijanja sjedala i uzrokovati njegovo 
pregrijavanje. Nepridržavanje ove upute 
može rezultirati ozljedama.

Nemojte uključivati grijanje sjedala ako je 
sjedalo mokro.
Tipka grijanja sjedala nalazi se na sklopu 
kontrole klime.

Uzastopno pritisnite tipku za 
podešavanje temperature.

GRIJANA SJEDALA - DIZEL 2,2 L

UPOZORENJE: Ljudi koji ne mogu 
osjetiti bol na koži zbog poodmakle dobi, 
kroničnih bolesti, dijabetesa, ozljede 
kralježnične moždine, uzimanja lijekova, 
upotrebe alkohola, iscrpljenosti ili drugih 
fizičkih stanja, moraju paziti kada koriste 
grijano sjedalo. Grijano sjedalo može 
prouzročiti opekline čak i pri niskim tem-
peraturama, posebno ako se koristi dulje 
vrijeme. Ne stavljajte na sjedalo ništa 
što izolira od vrućine, poput pokrivača ili 
jastuka. To može dovesti do pregrijavanja 
grijanog sjedala. Ne probijajte sjedalo 
pribadačama, iglama ili drugim šiljastim 
predmetima. To može oštetiti grijaći ele-
ment, što može dovesti do pregrijavanja 
grijanog sjedala. Pregrijano sjedalo može 
prouzročiti ozbiljne tjelesne ozljede. 

WARNING: Do not place anything
on the seat that blocks the heat, for
example a seat cover or a cushion. This
could cause the seat to overheat. Failure
to follow this instruction could result in
personal injury.

WARNING: Do not poke sharp
objects into the seat cushion or seat
backrest. This could damage the heated
seat element and cause it to overheat.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury.

Do not switch the heated seat on if the
seat is wet.
The heated seat button is on the climate
control assembly.

Repeatedly press the button to
adjust the temperature.

HEATED SEATS - 2.2L DIESEL

WARNING: People who are unable
to feel pain to their skin because of
advanced age, chronic illness, diabetes,
spinal cord injury, medication, alcohol
use, exhaustion or other physical
conditions, must exercise care when
using the heated seat. The heated seat
may cause burns even at low
temperatures, especially if used for long
periods of time. Do not place anything
on the seat that insulates against heat,
such as a blanket or cushion. This may
cause the heated seat to overheat. Do

not puncture the seat with pins, needles
or other pointed objects. This may
damage the heating element which may
cause the heated seat to overheat. An
overheated seat may cause serious
personal injury.

E146725

E151818

Note: Only the outboard seat on a dual
passenger seat is heated.
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Napomena: Samo se vanjsko sjedalo na 
dvostrukom suvozačevom sjedalu grije.

Sjedala
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Maksimalna temperatura postiže se nakon 
pet ili šest minuta. Regulira se termostatski.
Grijano sjedalo ostat će uključeno dok ga ne 
isključite. Ako je grijano sjedalo uključeno 
kad isključite kontakt, bit će uključeno kad 
ponovno uključite kontakt.
Nemojte raditi sljedeće:
• nemojte stavljati teške predmete na 

sjedalo.
• nemojte uključiti grijanje sjedala ako se 

na njega prolije voda ili bilo koja druga 
tekućina. Ostavite da se sjedalo teme-
ljito osuši.

• nemojte upravljajte grijanim sjedalima 
ako motor ne radi. To sprječava da se 
baterija vozila isprazni. 

Sjedala
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UPOZORENJE: U utičnicu upaljača 
za cigarete nemojte priključivati dodatnu 
električnu opremu. Nepravilno korištenje 
upaljača može uzrokovati štetu koja nije 
pokrivena jamstvom, a može dovesti do 
požara ili ozbiljnih ozljeda. 

UPOZORENJE: Ne koristite točku 
napajanja za korištenje upaljača za 
cigarete. Nepravilna uporaba električnih 
točaka može prouzročiti štetu koja nije 
pokrivena jamstvom vozila, a može dove-
sti i do požara ili ozbiljnih ozljeda.

Pokrenite vozilo kako biste iskoristili punjač 
punim kapacitetom.
Ne vješajte nikakve dodatke na dodatnu 
utičnicu.
Držite poklopce točaka napajanja zatvoreni-
ma kada ih ne upotrebljavate.
U točke napajanja nemojte umetati druge 
predmete osim utikača za napajanje dodat-
ne opreme.
Ne upotrebljavajte točku napajanja preko 
kapaciteta - 12V DC 180 watt  - jer bi mogao 
pregorjeti osigurač. 
Napomena: Točke napajanja isključuju se 
nakon 30 minuta ako je kontakt uključen 
i motor ne radi. Točke napajanja mogu se 
isključiti ako je razina napunjenosti baterije 
niska.
Da biste spriječili da se baterija isprazni:
• Nemojte koristiti točku napajanja dulje 

nego što je potrebno kada vozilo ne radi.
• Ne ostavljajte uređaje priključene preko 

noći ili kad parkirate vozilo dulje vrijeme. 

AC utičnica od 230 V

UPOZORENJE: Nemojte držati elek-
trične uređaje priključene u utičnicu kada 
uređaj nije u upotrebi. Nemojte koristiti 
produžni kabel na utičnici od 230 V, jer 
će probiti sigurnosnu zaštitu. Na taj način 
može uzrokovati preopterećenje utični-
ce. Napajanje više uređaja može prijeći 
granicu opterećenja od 150 vata, a može 
dovesti do požara ili ozbiljne ozljede.

WARNING: Do not plug optional
electrical accessories into the cigar
lighter socket. Incorrect use of the cigar
lighter can cause damage not covered
by the vehicle warranty, and can result
in fire or serious injury.

WARNING: Do not use a power
point for operating a cigar lighter.
Incorrect use of the power points can
cause damage not covered by the
vehicle warranty, and can result in fire or
serious injury.

Run the vehicle for full capacity use of the
power point.
Do not hang any accessory from the
accessory plug.
Keep the power point caps closed when
not in use.
Do not insert objects other than an
accessory plug into the power point.
Do not use the power point over the vehicle
capacity of 12 volt DC 180 watts or a fuse
may blow.
Note: The power points turn off after 30
minutes if the ignition is on and the engine
is not running. The power points may turn
off if the battery charge level is low.
To prevent the battery from running out of
charge:
• Do not use the power point longer than

necessary when the vehicle is not
running.

• Do not leave devices plugged in
overnight or when you park your vehicle
for extended periods.

230 Volt AC Power Point (If Equipped)

WARNING: Do not keep electrical
devices plugged in the power point
whenever the device is not in use. Do not
use any extension cord with the 230 volt
AC power point, since it will defeat the
safety protection design. Doing so may
cause the power point to overload due
to powering multiple devices that can
reach beyond the 150 watt load limit and
could result in fire or serious injury.

E98199

You can use the power point for electrical
devices that require up to 150 watts.  It is
on the rear of the center console.
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Auxiliary Power Points

Utičnica se koristi za napajanje električnih 
uređaja koji zahtijevaju do 150 watta. Smje-
štena je na stražnjoj strani središnje konzole. 

Dodatne utičnice
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Svjetlosna lampica na točki napajanja mijenja se kako bi ukazala na status.

Status sustava

Uključeno Točka napajanja radi, kontakt je uključen i 
uređaj je priključen.

Isključeno Točka napajanja je isključena, kontakt je 
isključen ili nije uključen nijedan uređaj. 

Trepće Točka napajanja javlja grešku.

Ako uređaj premaši ograničenje od 150 vata, 
utičnica privremeno isključuje napajanje 
i javlja grešku. Isključite uređaj i isključite 
kontakt. Ponovno uključite kontakt, ali 
nemojte ponovo priključiti uređaj. Pustite 
da se sustav ohladi i isključite kontakt da 
biste resetirali javljenu grešku. Ponovno 
uključite kontakt i provjerite ostaje li žaruljica 
indikatora.
Nemojte koristiti točku napajanja za određe-
ne električne uređaje, uključujući:
• Katodno-zračni, cijevni televizori.
• Motorne uređaje kao što su usisavači, 

električne pile i drugi električni alati ili 
hladnjaci na kompresorski pogon.

• Mjerne uređaje koji obrađuju precizne 
podatke, poput medicinske opreme ili 
mjerne opreme.

• Ostali uređaje kojima je potrebno izuzet-
no stabilno napajanje, poput električnih 
pokrivača kojima upravlja mikroračunalo 
ili dodirne senzorske svjetiljke. 

UPALJAČ ZA CIGARETE

UPOZORENJE: Nemojte uključi-
vati opcijski električni pribor u utičnicu 
upaljača za cigarete. Nepravilna upotreba 
upaljača može uzrokovati štetu koja nije 
pokrivena jamstvom vozila, a može dove-
sti i do požara ili ozbiljnih ozljeda. 

The indicator light on the power point changes to indicate the status.

System Status

The power point is working, the ignition is
on and a device is plugged in.

On

The power point is off, the ignition is off or
no device is plugged in.

Off

The power point is in fault mode.Flashing

The power outlet temporarily turns off
power when in fault mode if the device
exceeds the 150 watt limit.  Unplug your
device and switch the ignition off.  Switch
the ignition back on, but do not plug your
device back in.  Let the system cool off and
switch the ignition off to reset the fault
mode.  Switch the ignition back on and
make sure the indicator light remains on.
Do not use the power point for certain
electric devices, including:
• Cathode-ray, tube-type televisions.
• Motor loads, such as vacuum cleaners,

electric saws and other electric power
tools or compressor-driven
refrigerators.

• Measuring devices, which process
precise data, such as medical
equipment or measuring equipment.

• Other appliances requiring an
extremely stable power supply such as
microcomputer-controlled electric
blankets or touch-sensor lamps.

CIGAR LIGHTER

WARNING: Do not plug optional
electrical accessories into the cigar
lighter socket. Incorrect use of the cigar
lighter can cause damage not covered
by the vehicle warranty, and can result
in fire or serious injury.

E103382

Press the element in to use the cigar
lighter.  It pops out after a short period of
time.
Do not hold the cigar lighter element
pressed in.
Note: If the power supply does not work
after you switch the ignition off, switch the
ignition on.
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Auxiliary Power Points

Pritisnite element kako biste upotrijebili 
upaljač za cigarete. Iskoči nakon kratkog 
vremenskog razdoblja.
Ne držite pritisnut element upaljača za 
cigarete.
Napomena: Ako napajanje ne radi nakon što 
isključite kontakt, uključite kontakt.

Dodatne utičnice
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Napomena: Ako koristite utičnicu kad motor 
ne radi, baterija se može isprazniti.
Napomena: Kada uključite kontakt, utičnicu 
možete koristiti za napajanje 12-voltnih ure-
đaja s maksimalnom strujom od 15 ampera. 

Dodatne utičnice
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DRŽAČI ZA ČAŠE

UPOZORENJE: Ne stavljajte tople 
napitke u držače za čaše dok se vaše 
vozilo kreće.

UPOZORENJE: Pazite da šalice 
smještene u držačima ne ometaju vid 
tijekom vožnje.

KROVNA POLICA

Odjeljak za odlaganje iznad glave

Vozila sa srednje visokim  krovom

UPOZORENJE: Ne stavljajte teške 
predmete u pretinac za odlaganje. Mak-
simalno dopušteno opterećenje je 20 
kilograma. Teški predmeti mogu u slučaju 
sudara ili naglog zaustavljanja postati 
projektili, što može povećati rizik od ozbilj-
nih ozljeda.

CUP HOLDERS

WARNING: Do not place hot drinks
in the cup holders when your vehicle is
moving.

WARNING: Make sure that cups
placed in the holders do not obstruct
your vision while driving.

OVERHEAD CONSOLE
Overhead Storage Compartment
Vehicles with Medium Roof

WARNING: Do not place heavy
objects in the storage compartment. The
maximum permitted load is 44 pounds
(20 kilograms). Heavy objects may
become projectiles in a crash or sudden
stop, which may increase the risk of
serious injury.

E158139

FOLDING TRAY

WARNING: Do not place hot drinks
in the cup holders when your vehicle is
moving.

E154676

BOTTLE HOLDERS

WARNING: Do not place glass
objects in the bottle holder.
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Storage Compartments

PRETINCI U PREKLOPIVOM 
NASLONU

UPOZORENJE: Ne stavljajte tople 
napitke u držače za čaše dok se vaše 
vozilo kreće.

CUP HOLDERS

WARNING: Do not place hot drinks
in the cup holders when your vehicle is
moving.

WARNING: Make sure that cups
placed in the holders do not obstruct
your vision while driving.

OVERHEAD CONSOLE
Overhead Storage Compartment
Vehicles with Medium Roof

WARNING: Do not place heavy
objects in the storage compartment. The
maximum permitted load is 44 pounds
(20 kilograms). Heavy objects may
become projectiles in a crash or sudden
stop, which may increase the risk of
serious injury.

E158139

FOLDING TRAY

WARNING: Do not place hot drinks
in the cup holders when your vehicle is
moving.

E154676

BOTTLE HOLDERS

WARNING: Do not place glass
objects in the bottle holder.
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Storage Compartments

DRŽAČI ZA BOCE

UPOZORENJE: Ne stavljajte stakle-
ne predmete u držač boca. 

Pretinci za odlaganje
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E145944

UNDER SEAT STORAGE -
VEHICLES WITH: PASSENGER
DOUBLE SEAT, VEHICLES
WITHOUT: REAR CLIMATE
CONTROL, EXCLUDING: MILD
HYBRID ELECTRIC VEHICLE
(MHEV)
Front Passenger Seat

2

1

3

E154714

1. Lift the front of the passenger seat
cushion.

2. Pull the seat cushion forward.
3. Tilt the seat cushion forward.
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Storage Compartments

SPREMIŠTE ISPOD SJEDALA 
- VOZILA S: DVOSTRUKIM 
SUVOZAČEVIM SJEDALOM, 
VOZILA BEZ: STRAŽNJE 
KLIMATIZACIJE, IZUZETAK: 
BLAGO HIBRIDNO 
ELEKTRIČNO VOZILO (MHEV)

Prednje suvozačevo vozilo

E145944

UNDER SEAT STORAGE -
VEHICLES WITH: PASSENGER
DOUBLE SEAT, VEHICLES
WITHOUT: REAR CLIMATE
CONTROL, EXCLUDING: MILD
HYBRID ELECTRIC VEHICLE
(MHEV)
Front Passenger Seat

2

1

3

E154714

1. Lift the front of the passenger seat
cushion.

2. Pull the seat cushion forward.
3. Tilt the seat cushion forward.
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Storage Compartments

1.  Podignite prednji dio jastuka suvozače-
vog sjedala.

2.  Povucite jastuk sjedala prema naprijed.
3.  Nagnite jastuk sjedala prema naprijed.

Pretinci za odlaganje
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Napomena: I unutarnje i vanjska sjedala 
imaju pretinac.

SPREMIŠTE ISPOD 
SJEDALA - BLAGO HIBRIDNO 
ELEKTRIČNO VOZILO (MHEV), 
VOZILA S: DVOSTRUKIM 
SUVOZAČEVIM SJEDALOM/
STRAŽNJOM KLIMATIZACIJOM

Prednje suvozačevo vozilo

Note: Both the inboard and outboard seats
have a storage compartment.

UNDER SEAT STORAGE - MILD
HYBRID ELECTRIC VEHICLE
(MHEV), VEHICLES WITH:
PASSENGER DOUBLE SEAT/
REAR CLIMATE CONTROL
Front Passenger Seat

2

1

3

E154714

1. Lift the front of the passenger seat
cushion.

2. Pull the seat cushion forward.
3. Tilt the seat cushion forward.

Note: Only the inboard seat has a storage
compartment.

DEVICE HOLDER

WARNING: Driving while
distracted can result in loss of vehicle
control, crash and injury. We strongly
recommend that you use extreme
caution when using any device that may
take your focus off the road. Your
primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

E260820

1. Lift the clamp.
2. Place your device on the base.
3. Release the clamp.
Note: Do not leave your device in the device
holder when leaving your vehicle.
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Storage Compartments

1.  Podignite prednji dio jastuka suvozače-
vog sjedala.

2.  Povucite jastuk sjedala prema naprijed.

3.  Nagnite jastuk sjedala prema naprijed.
Napomena: Samo unutarnje sjedalo ima 
pretinac.

NOSAČ UREĐAJA

UPOZORENJE: Vožnja dok ste 
ometeni može dovesti do gubitka kontrole 
nad vozilom, sudara i ozljeda. Preporu-
čujemo vam da budete izuzetno oprezni 
kada koristite bilo koji uređaj koji može 
skinuti vaš fokus s ceste. Vaša primarna 
odgovornost je sigurno upravljanje vašim 
vozilom. Ne preporučujemo upotrebu 
bilo kojeg ručnog uređaja tijekom vožnje i 
potičemo upotrebu sustava s glasovnim 
upravljanjem kad je to moguće. Obavezno 
upoznajte sve primjenjive lokalne zakone 
koji mogu utjecati na upotrebu elektronič-
kih uređaja tijekom vožnje.

Note: Both the inboard and outboard seats
have a storage compartment.

UNDER SEAT STORAGE - MILD
HYBRID ELECTRIC VEHICLE
(MHEV), VEHICLES WITH:
PASSENGER DOUBLE SEAT/
REAR CLIMATE CONTROL
Front Passenger Seat

2

1

3

E154714

1. Lift the front of the passenger seat
cushion.

2. Pull the seat cushion forward.
3. Tilt the seat cushion forward.

Note: Only the inboard seat has a storage
compartment.

DEVICE HOLDER

WARNING: Driving while
distracted can result in loss of vehicle
control, crash and injury. We strongly
recommend that you use extreme
caution when using any device that may
take your focus off the road. Your
primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

E260820

1. Lift the clamp.
2. Place your device on the base.
3. Release the clamp.
Note: Do not leave your device in the device
holder when leaving your vehicle.
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Storage Compartments

1.  Podignite stezaljku.
2.  Postavite uređaj na bazu.
3.  Otpustite stezaljku.
Napomena: Ne ostavljajte svoj uređaj u 
nosaču uređaja kad napuštate vozilo. 

Pretinci za odlaganje
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OPĆE INFORMACIJE

UPOZORENJE: Produljeni rad 
u praznom hodu s visokim okretajima 
može proizvesti vrlo visoke temperature 
u motoru i ispušnom sustavu te stvara 
opasnost od požara ili drugih oštećenja. 

UPOZORENJE: Nemojte parkirati, 
zaustavljati se ili voziti po suhoj travi ili 
drugim suhim površinama. Ispušni plinovi 
zagrijavaju prostor motora i ispušnog 
sustava te stvaraju opasnost od požara. 

UPOZORENJE: Ne pokrećite motor 
u zatvorenoj garaži ili drugim zatvorenim 
prostorima. Ispušni plinovi mogu biti 
otrovni. Uvijek otvorite garažna vrata prije 
nego pokrenete motor. 

UPOZORENJE: Propuštanje ispuš-
nog sustava može rezultirati ulaskom 
opasnih i potencijalno smrtonosnih otrov-
nih para u putnički prostor.Ako osjetite 
miris ispušnih plinova unutar vozila, pro-
vjerite vozilo kod ovlaštenog zastupnika. 
Ne upravljajte vozilom ako osjetite miris 
ispušnih plinova. 

Ako iskopčate bateriju, nakon ponovnog 
spajanja vaše vozilo može pokazivati neke 
neobične vozne karakteristike u trajanju od 
oko 8 km. To se događa zato što se sustav 
upravljanja motorom mora uskladiti s moto-
rom. Slobodno zanemarite bilo kakve neo-
bične vozne osobine tijekom tog razdoblja. 
Kontrola pogonskog sustava zadovoljava 
sve kanadske standardne zahtjeve vezane 
za opremu koji reguliraju impulsna električna 
polja ili radio šum. 

Kad pokrećete motor, izbjegavajte pritiskati 
papučicu gasa prije i tijekom pokretanja. 
Papučicu gasa koristite samo kada imate 
poteškoće prilikom pokretanja motora. 

KONTAKT BRAVA

GENERAL INFORMATION

WARNING: Extended idling at high
engine speeds can produce very high
temperatures in the engine and exhaust
system, creating the risk of fire or other
damage.

WARNING: Do not park, idle or
drive your vehicle on dry grass or other
dry ground cover. The emission system
heats up the engine compartment and
exhaust system, creating the risk of fire.

WARNING: Do not start the engine
in a closed garage or in other enclosed
areas. Exhaust fumes can be toxic.
Always open the garage door before you
start the engine.

WARNING: Exhaust leaks may
result in entry of harmful and potentially
lethal fumes into the passenger
compartment. If you smell exhaust
fumes inside your vehicle, have your
vehicle inspected immediately. Do not
drive if you smell exhaust fumes.

If you disconnect the battery, your vehicle
may exhibit some unusual driving
characteristics for approximately 8 km
(5 mi) after you reconnect it.  This is
because the engine management system
must realign itself with the engine.  You
can disregard any unusual driving
characteristics during this period.
The powertrain control system meets all
Canadian interference-causing equipment
standard requirements regulating the
impulse electrical field or radio noise.

When you start the engine, avoid pressing
the accelerator pedal before and during
operation. Only use the accelerator pedal
when you have difficulty starting the
engine.

IGNITION SWITCH

E72128

Note: Make sure the key is clean before
inserting it into any lock cylinder.
0(off) - The ignition is off.
Note: When you switch the ignition off and
leave your vehicle, do not leave your key in
the ignition. This could cause your vehicle
battery to lose charge.
I (accessory) - Allows the electrical
accessories such as the radio to operate
while the engine is not running.
Note: Do not leave the ignition key in
position I or II (without the engine running)
for too long to avoid vehicle battery losing
charge.
II (on) - All electrical circuits operational.
Warning lamps and indicators are
illuminated.
III (start) - cranks the engine. Release the
key as soon as the engine starts.
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Starting and Stopping the Engine

Napomena: Prije umetanja u bilo koji cilin-
dar brave provjerite je li ključ čist.
0 (isključeno) - kontakt je isključen.
Napomena: Kad isključite kontakt i napu-
stite svoje vozilo, ne ostavljajte svoj ključ u 
kontaktu. To bi moglo dovesti do pražnjenja 
baterije vašeg vozila.
I (dodatna oprema) - Omogućuje električ-
noj opremi poput radija da radi dok je motor 
isključen.
Napomena: Ne ostavljajte ključ za paljenje 
predugo u položaju I ili II (bez uključenog 
motora) kako biste izbjegli pražnjenje baterije 
u vozilu.
II (uključeno) - Svi električni krugovi u pogo-
nu. Svijetle lampice upozorenja i indikatori.
III (start) - pokreće motor. Otpustite ključ 
čim se motor pokrene. 

Pokretanje i zaustavljanje motora
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BRAVA UPRAVLJAČA

UPOZORENJE: Uvijek provjerite je li 
upravljač otključan prije pokušaja pomi-
canja vašeg vozila.

Zaključavanje upravljača
1.  Izvadite ključ iz kontakta.
2.  Lagano zakrenite upravljač da biste 

zaključali bravu.

Otključavanje upravljača
1. Umetnite ključ u kontakt.
2. Okrenite ključ u položaj I.
Napomena: Možda ćete morati malo okre-
nuti upravljač kako biste ga otključali.

POKRETANJE DIZELSKOG 
MOTORA

Uključite kontakt i ako svijetli 
indikatorska lampica grijača, prije 
pokretanja pričekajte dok se ona 

ne ugasi.
1.  Za vozila s ručnim mjenjačem pritisni-

te do kraja papučicu spojke. Za vozila 
s automatskim mjenjačem pritisnite 
papučicu kočnice do kraja.

Napomena: Ne dodirujte papučicu gasa.
2.  Okrenite ključ u početni položaj da biste 

pokrenuli vozilo.
Napomena: Otpuštanje papučice kočnice ili 
spojke tijekom pokretanja motora zaustavlja 
pokretanje motora.
Napomena: Kada je temperatura ispod -15 
°C (5 °F), možda ćete trebati pokretati motor 
do 10 sekundi.
Napomena: Starterom možete upravljati 
samo ograničeno vrijeme.

Napomena: Nakon ograničenog broja po-
kušaja pokretanja motora, sustav vam neće 
dopustiti ponovni pokušaj dok ne istekne 
određeno vrijeme, na primjer 30 minuta.

Neuspješno pokretanje motora
Ako se motor ne pokrene, nakratko pričekaj-
te i pokušajte ponovno.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Vozila s turbopunjačem

UPOZORENJE: Nemojte gasiti 
motor kad radi na visokim okretajima. Ako 
to učinite, turbopunjač će nastaviti raditi 
nakon što tlak motornog ulja padne na 
nulu. To će dovesti do preranog trošenja 
ležajeva turbopunjača.

Otpustite papučicu gasa. Pričekajte dok 
motor ne postigne brzinu praznog hoda, a 
zatim ga isključite.

GRIJAČ BLOKA MOTORA

UPOZORENJE: Nepoštivanje uputa 
za grijač bloka motora može dovesti do 
oštećenja imovine ili ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE: Ne koristite grijač 
s neuzemljenim električnim sustavima ili 
dvosmjernim adapterima. Postoji opa-
snost od strujnog udara. 

Pokretanje i zaustavljanje motora
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Grijač zagrijava rashladnu tekućinu motora. 
To omogućuje sustavu upravljanja klimom 
da brzo reagira. Oprema uključuje grijaći 
element ugrađen u blok motora i kabelski 
svežanj. Sustav možete spojiti na uzemljeni 
izvor električne energije od 220-240 volti.
Napomena: Grijač je najučinkovitiji kada je 
temperatura okoline ispod -18 °C (0 ° F).
Za siguran i ispravan rad preporučujemo 
sljedeće:
• Koristite produžni kabel prikladan za 

vanjsku upotrebu i na hladnim tempe-
raturama. Treba biti jasno označeno da 
je prikladan za upotrebu na otvorenom. 
Ne upotrebljavajte unutarnji produžni 
kabel na otvorenom. To može dovesti do 
strujnog udara ili opasnosti od požara.

• Koristite što kraći produžni kabel.
• Ne koristite više produžnih kabela.
• Provjerite jesu li priključci produžnog 

kabela i utikača kabela grijača tijekom 
rada čisti, slobodni I  bez dodira s vo-
dom. To može dovesti do strujnog udara 
ili opasnosti od požara.

• Vozilo parkirajte na čistom mjestu, bez 
zapaljivih materijala.

• Obavezno čvrsto spojite grijač, kabel 
grijača i produžni kabel.

• Provjerite ima li topline bilo gdje u 
električnom priključku kada sustav radi 
približno 30 minuta.

• Obavezno isključite i pravilno odložite 
sustav prije pokretanja i vožnje vozila. 
Provjerite da  zaštitni poklopac pokriva 
stezaljke utikača kabela grijača bloka 
kad se ne koristi.

• Obavezno provjerite radi li sustav grija-
nja prije zime .

Korištenje grijača bloka motora
Utikač grijača bloka motora može se naći na 
jednom od sljedećih mjesta:
• Ispod poklopca motora.
• U okviru prednjeg svjetla za maglu.
• Prednja donja rešetka.
Prije upotrebe provjerite jesu li terminali 
utičnice čisti i suhi. Po potrebi ih očistite 
suhom krpom.
Grijač troši 0,4 do 1,0 kilovat-sati energije 
po satu upotrebe. Sustav nema termostat. 
Maksimalnu temperaturu postiže nakon 
otprilike tri sata rada.
Korištenje grijača dulje od tri sata ne po-
boljšava performanse sustava i nepotrebno 
koristi električnu energiju. 

Pokretanje i zaustavljanje motora
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PREKIDAČ NAPAJANJAIGNITION SWITCH

E247596

Note: Make sure the key is clean before
inserting it into any lock cylinder.

Switching the Ignition Off
Turn the key to position 0.

Switching the Ignition to
Accessory Mode
Turn the key to position I.  Electrical
accessories, for example the radio, operate
without the electric motor running.

Switching the Ignition On
Turn the key to position II.  All electrical
circuits and accessories are operational
and the warning lamps and indicators
illuminate.
Note: The high voltage battery discharges
in this mode.

Starting the Electric Motor
Turn the key to position III.  Release the
key when the ready to drive indicator
illuminates.

STARTING THE ELECTRIC
MOTOR
1. Shift into park (P) or neutral (N).
2. Press the brake pedal.
3. Turn the key to position III.
E298350 The indicator illuminates when

your vehicle is ready to drive.

SWITCHING OFF THE
ELECTRIC MOTOR
1. Stop your vehicle.
2. Shift into park (P).
3. Turn the key to position 0.
4. Apply the parking brake.
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Starting and Stopping the Electric Motor

Napomena: Vodite računa da je ključ čist 
prije umetanja u bilo koji cilindar brave.

Isključivanje napajanja
Okrenite ključ u položaj 0.

Prebacivanje napajanja u mod 
kontakta
Okrenite ključ u položaj I. Električna oprema 
i potrošači, primjerice radio, rade bez pokre-
nutog elektromotora.

Uključivanje napajanja
Okrenite ključ u položaj II. Svi električni 
krugovi i oprema rade te lampice i indikatori 
upozorenja su uključeni.
Napomena: Visokonaponska baterija se 
prazni u ovom modu.

Pokretanje elektromotora
Okrenite ključ u položaj III. Otpustite ključ 
kada se uključi indikator spremnosti za 
vožnju.

POKRETANJE 
ELEKTROMOTORA
1.  Pomaknite mjenjač u položaj Park (P) ili 

prazan hod (N).
2.  Pritisnite papučicu kočnice.
3.  Okrenite ključ u položaj III.

Indikator svijetli kada je vaše 
vozilo spremno za vožnju.

ISKLJUČIVANJE 
ELEKTROMOTORA
1.  Zaustavite vaše vozilo.
2.  Pomaknite mjenjač u položaj Park (P).
3.  Okrenite ključ u položaj 0.
4.  Primijenite parkirnu kočnicu.

Pokretanje i isključivanje elektromotora
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RAD HIBRIDNOG VOZILA- 
MILD HIBRIDNO ELEKTRIČNO 
VOZILO (MHEV)
Vaše vozilo ima 48-voltni hibridni sustav. 
Sustav je dizajniran da pomogne u smanje-
nju potrošnje goriva i emisija CO2 korište-
njem regenerativnog punjenja i zaustavljanja 
motora kada se vaše vozilo kreće brzinom 
od 12 km/h (7 mph).
Napomena: Možete postaviti brzinu na kojoj 
sustav zaustavlja motor putem zaslona s po-
dacima. Pogledajte Postavljanje brzine na 
kojoj se motor zaustavlja (stranica 126).
Napomena: Regenerativno punjenje rezulti-
ra većim stupnjem kočenja motorom. Ovo je 
normalno.

RAD PRIKLJUČNOG 
HIBRIDNOG VOZILA
Sustav je dizajniran da pomogne u smanje-
nju potrošnje goriva i emisija CO2 koristeći 
regenerativno punjenje i benzinski motor kao 
generator za pohranu energije u visokona-
ponskoj bateriji.
Benzinski motor se pokreće i zaustavlja kako 
bi pružio snagu po potrebi.
Uvjeti koji mogu uzrokovati pokretanje ili rad 
benzinskog motora uključuju:
• Znatno ubrzanje vozila.
• Vožnja uzbrdo.
• Razina napunjenosti visokonaponske 

baterije je niska.
• Grijanje ili hlađenje unutrašnjosti vozila 

na visokim ili niskim vanjskim tempera-
turama.

• Benzinski motor je ispod normalne rad-
ne temperature.

• U toku je regeneracija benzinskog filtra 
za čestice.

Kontrola načina vožnje

O kontroli načina vožnje

Vaše vozilo ima razne načine vožnje koje 
možete odabrati za različite uvjete vožnje. 
Ovisno o načinu vožnje koji odaberete, su-
stav prilagođava različite postavke vozila.

Odabir načina vožnje
Tipka je na ploči s instrumentima.

Nekoliko puta pritisnite tipku za 
pomicanje kroz dostupni načine 
pogona.

Načini vožnje

Auto EV

Ovaj način rada koristi benzinski 
motor samo kada je potrebno 
punjenje akumulatora visokog 

napona.

EV now

Ovaj način rada koristi samo 
visokonaponsku bateriju. Kad 
odaberete ovaj način rada, na 

zaslonu informacija pojavit će se plavi 
indikator.
U ovom načinu rada mogu se smanjiti ubr-
zanje vozila, najveća brzina i performanse 
sustava kontrole klime kako bi se povećala 
udaljenost koju vaše vozilo može prijeći.

EV override

Kada je vaša potreba za energijom veća 
nego što je nudi visokonaponska baterija, 
na informacijskom zaslonu pojavljuje se 
poruka. Pritisnite tipku OK na upravljaču 
kako biste benzinskom motoru omogućili 
dodatnu snagu.
Napomena: Plavi indikator postaje žut. 
Vaše se vozilo vraća u način EV Now kad to 
postane moguće. 

Posebne vozne osobine
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EV later

Kad je odabran ovaj način rada, 
održava se trenutna razina 
napunjenosti visokonaponske 

baterije.
Napomena: Maksimalno prikazano punjenje 
baterije je 95%. Sustav će isprazniti dio bate-
rije kako bi omogućio puni rad regenerativnog 
kočenja i hibridnih sustava.

EV punjenje

Ovaj način rada koristi benzinski 
motor za punjenje visokonapon-
ske baterije.

Napomena: Ovaj način nije zamjena za 
plug-in punjenje. Korištenje energije naju-
činkovitije je kada punite visokonaponsku 
bateriju.

HIBRIDNO VOZILO 
ČESTO POSTAVLJANA 
PITANJA

Koliko je dugotrajan 
visokonaponski sustav baterija?

Visokonaponski sustav baterija dizaj-
niran je tako da traje čitav vijek vašeg 
vozila.

Treba li visokonaponska baterija 
održavanje?

Visokonaponska baterija ne treba 
održavanje.

Rade li sustavi grijanja i hlađenja 
tijekom vožnje u potpuno 
električnom načinu rada?

Da, ali smanjuje raspoloživi električni 
domet.

Što se događa ako se 
visokonaponska baterija isprazni?

Priključite svoje vozilo.

Što trebam učiniti ako 
vozilo ostane bez goriva, a 
visokonaponska baterija je prazna?

Napunite gorivo i normalno pokrenite 
vozilo.
Možete voziti nakon što motor napuni 
visokonaponsku bateriju na najmanju 
potrebnu razinu. 

Posebne vozne osobine
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ŠTO JE AUTO-START-STOP
Sustav je dizajniran da pomogne u smanje-
nju potrošnje goriva i emisije CO2 zaustavlja-
njem motora u praznom hodu, na primjer na 
semaforima.

AUTO-START-STOP 
MJERE OPREZA

UPOZORENJE: Aktivirajte parkirnu 
kočnicu, prebacite u neutralni položaj, is-
ključite kontakt i izvadite ključ prije nego što 
napustite vozilo. Nepoštivanje ovih uputa 
može dovesti do tjelesnih ozljeda ili smrti.

UPOZORENJE: Aktivirajte parkirnu 
kočnicu, prebacite u neutralni položaj, 
isključite kontakt i izvadite ključ prije nego 
što otvorite poklopac motora ili radite bilo 
kakav servis ili popravak. Ako ne isključite 
kontakt, motor bi se mogao ponovno 
pokrenuti u bilo kojem trenutku. Nepošti-
vanje ovih uputa može dovesti do tjelesnih 
ozljeda ili smrti.

UKLJUČIVANJE I 
ISKLJUČIVANJE 
AUTOMATSKOG POKRETANJA 
I ZAUSTAVLJANJA
Sustav se uključuje kad uključite kontakt.

Pritisnite prekidač za isključivanje 
sustava.

Napomena: U prekidaču svijetli OFF. Ponov-
no pritisnite prekidač za ponovno uključivanje 
sustava.
Napomena: Sustav je dizajniran za isklju-
čivanje ako otkrije kvar. Ako sustav ne radi 
pravilno, neka se vaše vozilo što prije provjeri.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
1.  Zaustavite svoje vozilo.
2.  Ubacite mjenjač u neutralni položaj.
3.  Otpustite papučicu spojke i papučicu 

gasa.
Napomena: Da biste postigli maksimalnu 
korist od sustava, prebacite se u neutralni 
položaj i otpustite papučicu spojke kad god 
zaustavite vozilo dulje od tri sekunde.
Napomena: Servo asistencija upravljača 
isključuje se kad se motor zaustavi.

PONOVNO POKRETANJE 
MOTORA
Pritisnite papučicu spojke.
Na sustavu se prikazuje poruka ako sustav 
zahtijeva da nešto poduzmete.

Poruka Stanje Radnja

Auto StartStop Press a 
pedal to start engine

Sustav treba ponovno 
pokrenuti motor, ali zahtijeva 
vašu potvrdu.

Pritisnite papučicu gasa, 
papučicu kočnice ili papuči-
cu spojke da biste ponovno 
pokrenuli motor.

Auto StartStop Select neu-
tral to start engine

 Sustav treba ponovno po-
krenuti motor, ali ne može jer 
je mjenjač u brzini.

Prebacite u neutralni položaj 
da biste ponovno pokrenuli 
motor.

Auto-Start-Stop - ručni mjenjač, isključujući: mild hibridno 
električno vozilo (MHEV) 



124

INDIKATORI AUTO-START-
STOPA

UPOZORENJE: Sustav će možda 
zahtijevati da se motor automatski po-
novo pokrene kad indikator automatskog 
pokretanja i zaustavljanja svijetli zeleno 
ili treperi žuto. Nepoštivanje ovih uputa 
može dovesti do tjelesnih ozljeda.

Indikator Auto-Start-Stopa svijetli 
zeleno kad se motor zaustavi. 
Trepće žuto i pojavljuje se poruka 

kada trebate nešto poduzeti.

E146361

Indikator Auto-Start-Stop svijetli 
sivo precrtano kada sustav nije 
dostupan.

Napomena: Razlog zašto sustav nije dostu-
pan može se prikazati na zaslonu s informa-
cijama.

ZVUČNO UPOZORENJE AUTO-
START-STOPA
Zvučno upozorenje Auto-Start-Stopa ogla-
šava se ako otvorite vrata vozača nakon što 
je sustav zaustavio motor.

AUTO-START-STOP - OTKLANJANJE PROBLEMA

Informativne poruke auto-start-stopa
Poruka Stanje Radnja

Auto StartStop Manual 
restart required

Sustav ne funkcionira. Prebacite u neutralni položaj 
i sami ponovno pokrenite 
motor. 

Auto-Start-Stop - ručni mjenjač, isključujući: mild hibridno 
električno vozilo (MHEV)
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Auto-Start-Stop – često 
postavljana pitanja

Zašto se motor ne zaustavi uvijek 
kad to očekujem?
Sustav je dizajniran za rad na način koji na-
dopunjuje ostale sustave vozila, omogućuju-
ći im da rade s optimalnim performansama.
Sustav ne zaustavlja motor ako:
• Vrata vozača su otvorena.
• Vaše vozilo je na velikoj nadmorskoj 

visini.
• Grijanje vjetrobrana je uključeno.
• Motor se zagrijava.
• Vanjska temperatura je preniska ili 

previsoka.
• Baterija je slaba.
• Temperatura baterije je izvan optimal-

nog radnog područja.
• Motor je potreban da radi kako bi se 

održala klimatizacija u unutrašnjosti i 
smanjilo zamagljivanje.

Zašto se motor ponekad ponovno 
pokrene kad to ne očekujem?
Sustav je dizajniran za rad na način koji na-
dopunjuje ostale sustave vozila, omogućuju-
ći im da rade s optimalnim performansama.
Sustav ponovno pokreće motor ako:
• Uključite grijanje vjetrobranskog stakla.
• Uključite maksimalno odmrzavanje.
• Vozilo se počinje spuštati nizbrdo u 

neutralnom položaju.
• Motor treba raditi da bi održavao odgo-

varajuću asistenciju kočionog sustava.
• Motor je potreban da radi kako bi se 

održala klimatizacija u unutrašnjosti i 
smanjilo zamagljivanje.

Mogu li trajno isključiti sustav?
Ne. Sustav igra važnu ulogu u smanjenju 
potrošnje goriva i emisija CO2.

Hoće li često pokretanje motora 
uzrokovati trošenje dijelova?
Vaše vozilo ima poboljšanu bateriju i pokre-
tački motor koji su dizajnirani za povećani 
broj pokretanja motora. 

Auto-Start-Stop - ručni mjenjač, isključujući: mild hibridno 
električno vozilo (MHEV)
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ŠTO JE AUTO-START-STOP
Sustav je dizajniran da pomogne u smanje-
nju potrošnje goriva i emisija CO2 zaustav-
ljanjem motora u praznom hodu, na primjer 
na semaforima ili kada se vaše vozilo vozi 
brzinom manjom od
broja okretaja motora koji ste postavili. 
Pogledajte Postavljanje brzine zaustav-
ljanja motora (stranica 126). Sustav je di-
zajniran da zaustavi motor kada je mjenjač u 
stupnju prijenosa ili u neutralnom položaju.

MJERE OPREZA  
AUTO-START-STOP

UPOZORENJE: Pritisnite parkirnu 
kočnicu, prebacite u neutralni položaj, 
isključite kontakt i izvadite ključ prije nego 
što napustite vozilo. Nepoštivanje ovih 
uputa može dovesti do tjelesnih ozljeda 
ili smrti.

UPOZORENJE: Pritisnite parkirnu 
kočnicu, prebacite u neutralni položaj, 
isključite kontakt i izvadite ključ prije nego 
što otvorite poklopac motora ili radite bilo 
kakav servis ili popravak. Ako ne isključite 
kontakt, motor bi se mogao pokrenuti u 
bilo kojem trenutku. Nepoštivanje ovih 
uputa može dovesti do tjelesnih ozljeda 
ili smrti.

POSTAVKE  
AUTO-START-STOPA

Podešavanje brzine zaustavljanja 
motora
1.  Pomoću kontrola prikaza informacija na 

upravljaču odaberite Settings.
2.  Odaberite Vehicle setiings.
3.  Odaberite Speed treshold.
4.  Odaberite Low, Medium or High.

UKLJUČIVANJE I ISKLJUČIVA-
NJE AUTO-START-STOPA
Sustav se uključuje kad uključite kontakt.

Pritisnite prekidač za isključivanje 
sustava.
Napomena: U prekidaču svijetli 

OFF. Ponovno pritisnite prekidač za ponovno 
uključivanje sustava.

Napomena: Sustav je dizajniran za isklju-
čivanje ako otkrije kvar. Ako sustav ne radi 
pravilno, neka vaše vozilo što prije provjeri.
Napomena: U prekidaču svijetli OFF. Ponov-
no pritisnite prekidač za ponovno uključivanje 
sustava.
Napomena: Sustav je dizajniran za isklju-
čivanje ako otkrije kvar. Ako sustav ne radi 
pravilno, neka se vaše vozilo što prije provjeri.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA 

Zaustavljanje motora u stupnju 
prijenosa
1.  Pritisnite papučicu kočnice i usporite 

vozilo na 12 km/  (7 mph) ili manje.
Napomena: Možete postaviti brzinu kojom 
sustav zaustavlja motor putem zaslona s 
informacijama.
2.  Potpuno pritisnite papučicu spojke.
Napomena: Servoupravljač ostaje uključen 
kad se motor zaustavi.
Zaustavljanje motora u neutralnom položaju
1.  Pritisnite papučicu kočnice i usporite 

vozilo na 12 km / h (7 mph) ili manje.
Napomena: Možete postaviti brzinu kojom 
sustav zaustavlja motor putem zaslona s 
informacijama.
2.  Pritisnite papučicu spojke i prebacite u 

neutralni položaj.
3.  Otpustite papučicu spojke.
Napomena: Servoupravljač ostaje uključen 
kad se motor zaustavi.

Auto-Start-Stop - mild hibridna električna vozila (MHEV)
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PONOVNO POKRETANJE 
MOTORA

Pokretanje motora u stupnju 
prijenosa
Otpustite papučicu kočnice.

Pokretanje motora u neutralnom 
položaju
1.  Potpuno pritisnite papučicu spojke.
2.  Odaberite stupanj prijenosa.

INDIKATORI AUTO-START-
STOPA

UPOZORENJE: Sustav će možda 
zahtijevati da se motor automatski pono-
vo pokrene kad indikator auto-start-stopa 
svijetli zeleno ili treperi žuto. Nepoštivanje 
ovih uputa može dovesti do tjelesnih 
ozljeda.

Indikator auto-start-stopa svijetli 
zeleno kad se motor zaustavi. 
Trepće žuto i pojavljuje se poruka 

kada to trebate poduzeti neku radnju. 

E146361

Indikator auto-start-stopa svijetli 
sivo precrtano kada sustav nije 
dostupan. 

Napomena: Na zaslonu s informacijama 
možete prikazati razlog zašto sustav nije 
dostupan. 

ZVUČNO UPOZORENJE AUTO-
START-STOPA
Zvučno upozorenje auto-start-stopa ogla-
šava se sako  otvorite vrata vozača kada 
sustav zaustavi motor. 

AUTO-START-STOP - OTKLANJANJE PROBLEMA 

Informativne poruke auto-start-stopa
Poruka Stanje Radnja

Auto StartStop Manual 
restart required

Sustav ne funkcionira. Prebacite u neutralni položaj 
i sami ponovno pokrenite 
motor. 

Auto StartStop Select 
neutral to start engine 

Sustav ne može ponovno 
pokrenuti motor.

Prebacite u neutralni položaj. 

Auto StartStop Press clutch 
to start engine  

Sustav ne može ponovno 
pokrenuti motor.

Potpuno pritisnite papučicu 
spojke.

Auto-Start-Stop - mild hibridna električna vozila (MHEV)
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AUTO-START-STOP – ČESTO 
POSTAVLJANA PITANJA

Zašto se motor ne zaustavi uvijek 
kad to očekujem?
Sustav je dizajniran za rad na način koji na-
dopunjuje ostale sustave vozila, omogućuju-
ći im da rade s optimalnim performansama.
Sustav ne zaustavlja motor ako:
• Vrata vozača su otvorena.
• Vozačev pojas nije vezan.
• Motor se zagrijava.
• Vanjska temperatura je preniska ili 

previsoka.
• Baterija je slaba.
• Temperatura baterije je izvan optimal-

nog radnog područja.
• Motor je potreban da radi kako bi se 

održala klimatizacija u unutrašnjosti i 
smanjilo zamagljivanje.

Zašto se motor ponekad ponovno 
pokrene kad to ne očekujem?
Sustav je dizajniran za rad na način koji na-
dopunjuje ostale sustave vozila, omogućuju-
ći im da rade s optimalnim performansama.
Sustav ponovno pokreće motor ako:
• Uključite maksimalnu klimatizaciju  

MAX A/C.
• Uključite maksimalno odmrzavanje.
• Vozilo se počinje spuštati nizbrdo u 

neutralnom položaju.
• Motor treba raditi da bi održavao odgo-

varajuću asistenciju kočionog sustava.
• Motor je potreban da radi kako bi se 

održala klimatizacija u unutrašnjosti i 
smanjilo zamagljivanje.

Mogu li trajno isključiti sustav?
Ne. Sustav igra važnu ulogu u smanjenju 
potrošnje goriva i emisija CO2.

Hoće li često pokretanje motora 
uzrokovati trošenje dijelova?
Vaše vozilo ima poboljšanu bateriju i pokre-
tački motor koji su dizajnirani za povećani 
broj pokretanja motora. 

Auto-Start-Stop - mild hibridna električna vozila (MHEV)
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ŠTO JE AUTO-START-STOP
Sustav je dizajniran da pomogne u smanje-
nju potrošnje goriva i emisije CO2 zaustavlja-
njem motora u praznom hodu, na primjer na 
semaforima.

AUTO-START-STOP 
MJERE OPREZA

UPOZORENJE: Aktivirajte parkirnu 
kočnicu, prebacite u parkirni položaj (P), 
isključite kontakt i izvadite ključ prije nego 
što napustite vozilo. Nepoštivanje ovih 
uputa može dovesti do tjelesnih ozljeda 
ili smrti.

UPOZORENJE: Aktivirajte parkirnu 
kočnicu, prebacite u parkirni položaj (P), 
isključite kontakt i izvadite ključ prije nego 
što otvorite poklopac motora ili radite bilo 
kakav servis ili popravak. Ako ne isključite 
kontakt, motor bi se mogao ponovno po-
krenuti u bilo kojem trenutku. Nepoštiva-
nje ovih uputa može dovesti do tjelesnih 
ozljeda ili smrti.

UKLJUČIVANJE I 
ISKLJUČIVANJE 
AUTOMATSKOG POKRETANJA 
I ZAUSTAVLJANJA
Sustav se uključuje kad uključite kontakt.

E146361

Pritisnite prekidač za isključivanje 
sustava.

Napomena: U prekidaču svijetli OFF. 
Ponovno pritisnite prekidač za ponovno 
uključivanje sustava.
Napomena: Sustav je dizajniran za isklju-
čivanje ako otkrije kvar. Ako sustav ne radi 
pravilno, neka se vaše vozilo što prije provjeri.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
Zaustavite svoje vozilo, držite nogu na 
papučici kočnice, a  mjenjač u položaju za 
vožnju (D).
Napomena: Motor se zaustavlja kad preba-
cite u položaj za parkiranje (P) bez obzira na 
to imate li nogu na papučici kočnice ili ne.
Napomena: Servo asistencija upravljača 
isključuje se kad se motor zaustavi.

PONOVNO POKRETANJE 
MOTORA
Otpustite papučicu kočnice ili pritisnite 
papučicu gasa.
Na sustavu se prikazuje poruka ako sustav 
zahtijeva da nešto poduzmete.

Poruka Stanje Radnja

Auto StartStop Press brake 
to start engine

Sustav treba ponovno 
pokrenuti motor, ali zahtijeva 
vašu potvrdu.

Pritisnite papučicu kočnice 
da biste ponovno pokrenuli 
motor.

Auto StartStop Press a 
pedal to start engine

 Sustav treba ponovno 
pokrenuti motor, ali zahtijeva 
vašu potvrdu.

Pritisnite papučicu kočnice 
ili gasa da biste ponovno 
pokrenuli motor.

Auto-Start-Stop – automatski mjenjač
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INDIKATORI AUTO-START-
STOPA

UPOZORENJE: Sustav će možda 
zahtijevati da se motor automatski pono-
vo pokrene kad indikator auto-start-stopa 
svijetli zeleno ili treperi žuto. Nepoštivanje 
ovih uputa može dovesti do tjelesnih 
ozljeda.

Indikator auto-start-stopa svijetli 
zeleno kad se motor zaustavi. 
Trepće žuto i pojavljuje se poruka 

kada to trebate poduzeti neku radnju. 

E146361

Indikator auto-start-stopa svijetli 
sivo precrtano kada sustav nije 
dostupan. 

Napomena: Na zaslonu s informacijama 
možete prikazati razlog zašto sustav nije 
dostupan. 

AUTO-START-STOP - OTKLANJANJE PROBLEMA 

Informativne poruke auto-start-stopa
Poruka Stanje Radnja

Auto StartStop Shift to P 
Restart engine

Sustav ne funkcionira. Prebacite u položaj (P) i 
sami ponovno pokrenite 
motor. 

Auto StartStop Manual start 
required 

Sustav ne funkcionira. Sami ponovno pokrenite 
motor. 

Auto-Start-Stop – automatski mjenjač
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Auto-Start-Stop – često 
postavljana pitanja

Zašto se motor ne zaustavi uvijek 
kad to očekujem?
Sustav je dizajniran za rad na način koji na-
dopunjuje ostale sustave vozila, omogućuju-
ći im da rade s optimalnim performansama.
Sustav ne zaustavlja motor ako:
• Vrata vozača su otvorena.
• Vozačev pojas nije vezan.
• Vaše vozilo je na velikoj nadmorskoj 

visini.
• Grijanje vjetrobrana je uključeno.
• Mjenjač je u manualnom položaju (M). 
• Vozilo je na izraženoj kosini.
• Motor se zagrijava.
• Vanjska temperatura je preniska ili 

previsoka.
• Baterija je slaba.
• Temperatura baterije je izvan optimal-

nog radnog područja.
• Motor je potreban da radi kako bi se 

održala klimatizacija u unutrašnjosti i 
smanjilo zamagljivanje.

Zašto se motor ponekad ponovno 
pokrene kad to ne očekujem?
Sustav je dizajniran za rad na način koji na-
dopunjuje ostale sustave vozila, omogućuju-
ći im da rade s optimalnim performansama.
Sustav ponovno pokreće motor ako:
• Uključite grijanje vjetrobranskog stakla.
• Uključite maksimalno odmrzavanje.
• Vozilo se počinje spuštati nizbrdo u 

neutralnom položaju.

• Motor treba raditi da bi održavao odgo-
varajuću asistenciju kočionog sustava.

• Motor je potreban da radi kako bi se 
održala klimatizacija u unutrašnjosti i 
smanjilo zamagljivanje.

Mogu li trajno isključiti sustav?
Ne. Sustav igra važnu ulogu u smanjenju 
potrošnje goriva i emisija CO2.

Hoće li često pokretanje motora 
uzrokovati trošenje dijelova?
Vaše vozilo ima poboljšanu bateriju i pokre-
tački motor koji su dizajnirani za povećani 
broj pokretanja motora. 

Auto-Start-Stop – automatski mjenjač
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SIGURNOSNE MJERE 

UPOZORENJE: Nemojte prepuniti 
spremnik. Pritisak u prepunom spremniku 
može prouzročiti curenje te dovesti do 
prskanja goriva i vatre. 

UPOZORENJE: Sustav napajanja 
gorivom može biti pod tlakom. Ako čujete 
pištavi zvuk pokraj vrata spremnika goriva, 
ne točite gorivo dok zvuk ne prestane. U 
suprotnom, gorivo može prsnuti van, što 
može izazvati ozbiljne ozljede. 

UPOZORENJE: Gorivo može prou-
zročiti ozbiljne ozljede ili smrt ako se ne 
koristi na valjani način ili se njime krivo 
rukuje. 

UPOZORENJE: Gorivo može sadr-
žavati benzen, koji je kancerogeni agens. 

UPOZORENJE: Uvijek kada dolije-
vate gorivo ugasite motor i ne dozvolite 
da se u blizini otvora spremnika nađe 
iskra ili otvoreni plamen. Nikada ne pušite 
i ne koristite mobilni telefon za vrijeme 
nadolijevanja goriva. Isparavanja goriva u 
određenim uvjetima mogu biti vrlo opa-
sna. Izbjegavajte pretjerano udisanje para. 

Pri nadolijevanju slijedite ova uputstva: 
• prije nadolijevanja ugasite svaki otvoreni 

plamen i sve materijale koji se dime
• prije nadolijevanja uvijek ugasite motor.
• automobilska goriva mogu biti opasna 

ili smrtonosna ako se progutaju. Gorivo 
je vrlo toksično i može prouzročiti smrt ili 
trajnu ozljedu ako se proguta. Ako dođe 
do gutanja goriva odmah zovite liječnika, 
čak i ako trenutno nema vidljivih simp-
toma. Toksični utjecaj goriva možda se 
neće pojaviti satima. 

• izbjegavajte udisanje para goriva. Udi-
sanje isparavanja goriva može dovesti 
do iritacije očiju i dišnog trakta. U težim 
slučajevima, pretjerano ili produženo 
udisanje para goriva može prouzročiti 
ozbiljnu bolest i trajnu ozljedu. 

• izbjegavajte da vam gorivo uđe u oči. 
Ako vam gorivo zapljusne oči, odmah 
izvadite kontaktne leće (ako ih nosite), 
ispirite oči 15 minuta i potražite liječničku 
pomoć. Ako ne potražite odgovarajuću 
liječničku pomoć, to može dovesti do 
trajne ozljede.

• goriva mogu biti opasna ako ih unesemo 
putem kože. Ako vam gorivo zapljusne 
kožu, odjeću ili oboje, odmah uklonite 
kontaminiranu odjeću i temeljito operite 
kožu sapunom i vodom. Ponovljeni ili 
produženi kontakt kože s gorivom uzro-
kuje iritaciju kože. 

• budite posebno oprezni ako uzimate 
Antabuse ili druge oblike Disulfirama za 
tretiranje alkoholizma. Udisanje ispa-
ravanja goriva može uzrokovati štetnu 
reakciju, ozbiljnu osobnu ozljedu ili 
mučninu. Ako osjetite bilo kakvu štetnu 
reakciju odmah pozovite liječnika. 

KVALITETA GORIVA  - BENZIN

UPOZORENJE: Nemojte miješati di-
zel s benzinom, gasoholom ili alkoholom. 
To može dovesti do eksplozije. 

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
benzin s olovo ili benzin s aditivima koji 
sadrže druge metalne komponente, 
primjerice one na bazi mangana. To može 
oštetiti ispušni sustav. 

Gorivo i nadolijevanje
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Koristite bezolovno barem 95-oktansko go-
rivo (minimum) koje udovoljava specifikaciji 
definiranoj  kroz EN 228 ili ekvivalentnoj 
nacionalnoj specifikaciji. 

Use minimum 95 octane unleaded
gasoline that meets the specification
defined by EN 228 or the equivalent
national specification.

E268502

Your vehicle is suitable for use with ethanol
blends up to 10% (E5 and E10).
Note: We recommend that you only use
high quality fuel. We do not recommend the
use of aftermarket fuel additives or other
engine treatments.

Long-Term Storage
Most gasoline contains ethanol.  We
recommend that you fill the fuel tank with
fuel that does not contain ethanol if you
intend to store your vehicle for more than
two months.

FUEL QUALITY - DIESEL

WARNING: Do not mix diesel with
gasoline, gasohol or alcohol. This could
cause an explosion.

Use diesel that meets the specification
defined by EN 590 or the relevant national
specification.

E268503

Your vehicle is suitable for use with
biodiesel blends up to 7% (B7).
Note: We recommend that you only use
high quality fuel. We do not recommend the
use of aftermarket fuel additives or other
engine treatments.
Note: We do not recommend the use of
additional additives to prevent fuel waxing.

Long-Term Storage
Most diesel fuels contain biodiesel.  We
recommend that you fill the fuel tank with
fuel that does not contain biodiesel if you
intend to store your vehicle for more than
two months.

FUEL FILLER FUNNEL
LOCATION
The fuel filler funnel is in the under seat
storage compartment or in the glove
compartment.

RUNNING OUT OF FUEL
Running out of fuel can cause damage not
covered by the vehicle Warranty.
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Fuel and Refueling

Vaše je vozilo prikladno za upotrebu s mje-
šavinama etanola do 10% (E5 i E10). 
Napomena: Preporučujemo da koristite 
samo visokokvalitetno gorivo. Ne preporuču-
jemo upotrebu  aditiva iz naknadne prodaje ili 
drugih tretmana motora. 

Dugoročno skladištenje
Većina benzina sadrži etanol. Ako namjera-
vate pohraniti vozilo na više od dva mjeseca, 
preporučujemo da spremnik napunite 
gorivom koje ne sadrži etanol.  

KVALITETA GORIVA – DIZEL

UPOZORENJE: Nemojte miješati di-
zel s benzinom, gasoholom ili alkoholom. 
To može dovesti do eksplozije. 

Koristite dizel koji udovoljava specifikaciji 
definiranoj  kroz EN 590 ili ekvivalentnoj 
nacionalnoj specifikaciji. 

Use minimum 95 octane unleaded
gasoline that meets the specification
defined by EN 228 or the equivalent
national specification.

E268502

Your vehicle is suitable for use with ethanol
blends up to 10% (E5 and E10).
Note: We recommend that you only use
high quality fuel. We do not recommend the
use of aftermarket fuel additives or other
engine treatments.

Long-Term Storage
Most gasoline contains ethanol.  We
recommend that you fill the fuel tank with
fuel that does not contain ethanol if you
intend to store your vehicle for more than
two months.

FUEL QUALITY - DIESEL

WARNING: Do not mix diesel with
gasoline, gasohol or alcohol. This could
cause an explosion.

Use diesel that meets the specification
defined by EN 590 or the relevant national
specification.

E268503

Your vehicle is suitable for use with
biodiesel blends up to 7% (B7).
Note: We recommend that you only use
high quality fuel. We do not recommend the
use of aftermarket fuel additives or other
engine treatments.
Note: We do not recommend the use of
additional additives to prevent fuel waxing.

Long-Term Storage
Most diesel fuels contain biodiesel.  We
recommend that you fill the fuel tank with
fuel that does not contain biodiesel if you
intend to store your vehicle for more than
two months.

FUEL FILLER FUNNEL
LOCATION
The fuel filler funnel is in the under seat
storage compartment or in the glove
compartment.

RUNNING OUT OF FUEL
Running out of fuel can cause damage not
covered by the vehicle Warranty.
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Fuel and Refueling

Vaše je vozilo prikladno za upotrebu s mje-
šavinama biodizela do 7% (B7).
Napomena: Preporučujemo da koristite 
samo visokokvalitetno gorivo. Ne preporuču-
jemo upotrebu  aditiva iz naknadne prodaje ili 
drugih tretmana motora. 
Napomena: Ne preporučujemo upotrebu 
dodatnih aditiva da spriječite zgrušavanje 
goriva. 

Dugoročno skladištenje
Većina dizela sadrži biodizel. Ako namjera-
vate pohraniti vozilo na više od dva mjeseca, 
preporučujemo da spremnik napunite 
gorivom koje ne sadrži biodizel.  

MJESTO LIJEVKA ZA TOČENJE 
GORIVA
Lijevak za punjenje goriva nalazi se u pretin-
cu ispod sjedala ili u pretincu za rukavice.

NESTANAK GORIVA
Ako ostanete bez goriva, to može prouzročiti 
štete koje nisu pokrivene jamstvom vozila. 

Gorivo i nadolijevanje
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Ako je vašem vozilu ponestalo goriva:
• Dodajte najmanje 5 litara (1,1 gal) goriva 

za ponovno pokretanje motora.
• Možda ćete nakon punjenja morati pre-

baciti paljenje s režima rada isključeno 
na uključeno nekoliko puta kako bi su-
stav za gorivo punio gorivo iz spremnika 
u motor.  Prilikom ponovnog pokretanja 
vrijeme za početak rada traje nekoliko 
sekundi duže nego što je to uobičajeno.

Napomena: Ako se vaše vozilo nalazi na str-
moj padini, možda će vam trebati više goriva.

Punjenje prijenosnog spremnika 
goriva

UPOZORENJE: Protok goriva kroz 
mlaznicu pumpe za gorivo može proizvesti 
statički elektricitet. To može uzrokovati 
požar ako punite neuzemljeni spremnik 
goriva.

Pridržavajte se sljedećih smjernica za izbje-
gavanje nakupljanja elektrostatičkog naboja 
koje može izazvati iskru prilikom punjenja 
neuzemljenog spremnika za gorivo:
• Koristite samo odobrene prijenosne 

spremnike goriva za vaše vozilo. Stavite 
spremnik na zemlju kad ga punite. 

• Nemojte puniti spremnik goriva kada je 
unutar vašeg vozila (uključujući i prostor 
prtljažnika). 

•  Za vrijeme punjenja držite mlaznicu 
pumpe za gorivo u kontaktu sa spremni-
kom goriva. 

•  Nemojte koristiti uređaj koji drži polugu 
mlaznice pumpe za gorivo u položaju 
punjenja. 

Dolijevanje goriva iz prijenosnog 
spremnika goriva

UPOZORENJE: Nemojte umetati 
mlaznice goriva prijenosnih spremnika ili 
obične lijevke u grlo sustava za točenje. To 
može oštetiti grlo sustava točenja goriva ili 
brtvu grla, i može uzrokovati da se gorivo 
prolije po tlu.

UPOZORENJE: Nemojte pokušavati 
stranim predmetima na silu otvoriti unu-
tarnji čep sustava. To može oštetiti sustav 
goriva i unutarnje brtve i ozlijediti vas ili 
neku drugu osobu. 

UPOZORENJE: Ne bacajte goriva u 
kućanski odvod ili sustav javne kanalizaci-
je. Koristite ovlaštena odlagališta otpada. 

Prilikom točenja goriva u vozilo iz spremnika 
goriva, koristite plastični lijevak koji je ispo-
ručen s vašim vozilom. Pogledajte Mjesto 
lijevka za točenje goriva (stranica 133). 
Napomena: Nemojte koristiti obične lijevke 
jer neće raditi sa sustavom točenja goriva bez 
čepa i mogu ga oštetiti. 
Kada dolijevate gorivo  iz spremnika za gori-
vo, učinite sljedeće: 
1.  Potpuno otvorite poklopac za punjenje 

spremnika goriva. 
2.  Potpuno umetnite plastični lijevak u 

otvor cijevi spremnika goriva.

Gorivo i nadolijevanje
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E157452

3. Add fuel to your vehicle from the fuel
container.

4. Remove the fuel filler funnel.
5. Fully close the fuel filler door.
6. Clean the fuel filler funnel and place it

back in your vehicle or correctly dispose
of it.

Note: Extra funnels can be purchased from
an authorized dealer if you choose to
dispose of the funnel.

REFUELING - PLUG-IN HYBRID
ELECTRIC VEHICLE (PHEV)

WARNING: Do not overfill the fuel
tank. The pressure in an overfilled tank
may cause leakage and lead to fuel spray
and fire.

WARNING: Do not pry open the
fuel tank filler valve. This could damage
the fuel system. Failure to follow this
instruction could result in fire, personal
injury or death.

WARNING: Do not remove the fuel
pump nozzle from its fully inserted
position when refueling.

WARNING: When refueling always
shut the engine off and never allow
sparks or open flames near the fuel tank
filler valve. Never smoke or use a cell
phone while refueling. Fuel vapor is
extremely hazardous under certain
conditions. Avoid inhaling excess fumes.

WARNING: Stop refueling when
the fuel pump nozzle automatically
shuts off for the first time. Failure to
follow this will fill the expansion space
in the fuel tank and could lead to fuel
overflowing.

WARNING: Wait at least five
seconds before removing the fuel pump
nozzle to allow any residual fuel to drain
into the fuel tank.

WARNING: The fuel system may
be under pressure. If you hear a hissing
sound near the fuel filler inlet, do not
refuel until the sound stops. Otherwise,
fuel may spray out, which could cause
serious personal injury.

WARNING: Read and follow all
the instructions on the pump island.

Stop your vehicle, switch the
ignition off and press the button
on the instrument panel to

release the fuel filler door.
Note: The fuel filler door can take up to 15
seconds to release before you can open the
fuel filler door.
1. Open the left-hand front door.
2. Open the fuel filler door.
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Fuel and Refueling

3.  Dodajte gorivo u vaše vozilo iz spremni-
ka za gorivo. 

4.  Uklonite plastični lijevak iz otvora cijevi 
spremnika goriva. 

5.  U potpunosti zatvorite poklopac za 
punjenje spremnika goriva. 

6.  Očistite plastični lijevak i stavite ga 
natrag u vozilo ili ga propisno odložite. 

Napomena:  Ako odlučite odložiti lijevak, 
dodatni lijevci mogu se kupiti kod ovlaštenog 
trgovca.

DOLIJEVANJE GORIVA – 
PRIKLJUČNA HIBRIDNA 
ELEKTRIČNA VOZILA (PHEV) 

UPOZORENJE: Nemojte prepuniti 
spremnik za gorivo. Tlak u prepunom 
spremniku može izazvati curenje i dovesti 
do prskanja goriva i požara. 

UPOZORENJE: Nemojte pokušati 
otvoriti sustav goriva polugom ili drugim 
stranim predmetima. To može oštetiti 
sustav goriva. Nepridržavanje ove upute 
može izazvati požar, ozljede ili smrt. 

UPOZORENJE: Nemojte vaditi mla-
znicu tijekom cijelog postupka punjenja.

UPOZORENJE:  Prilikom dolijevanja 
goriva uvijek ugasite motor i pazite da u 
blizini spremnika nema iskri ili otvorenog 
plamena. Nikada nemojte pušiti ili koristiti 
mobitel dok punite spremnik. Para goriva 
je izuzetno opasna pod određenim uvjeti-
ma. Izbjegavajte udisanje para.

UPOZORENJE: Završite točenje 
goriva nakon što se mlaznica isključi. Do-
datno točenje goriva će popuniti prostor 
za širenje goriva u spremniku, što bi moglo 
dovesti do izlijevanja goriva. 

UPOZORENJE: Preporučujemo vam 
da pričekate najmanje  pet sekundi prije 
uklanjanja mlaznice kako bi preostala koli-
čina goriva istekla u spremnik. 

UPOZORENJE: Sustav goriva može 
biti pod tlakom. Ukoliko čujete šištanje u 
blizini poklopca spremnika za gorivo, ne-
mojte dolijevati gorivo sve dok zvuk sasvim 
ne prestane. U protivnom, gorivo bi moglo 
štrcnuti van te prouzročiti ozbiljne ozljede. 

UPOZORENJE: Pročitajte i slijedite 
sve upute na benzinskoj crpki.

Zaustavite svoje vozilo, isključite 
kontakt i pritisnite tipku na 
instrument ploči da biste otpustili 

poklopac za dolijevanje goriva.
Napomena: Može proći i do 15 sekundi kako 
biste mogli otvoriti poklopac za dolijevanje 
goriva. 
1.  Otvorite lijeva ulazna vrata.
2.  Otvorite vrata spremnika za gorivo.

Gorivo i nadolijevanje



136

E139202

A

3. Insert the fuel pump nozzle up to the
first notch on the nozzle A.  Keep it
resting on the cover of the fuel tank
filler pipe opening.

E139203

A

B

4. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
pump nozzle in position A can affect
the flow of fuel and shut off the fuel
nozzle before the fuel tank is full.

E162792

5. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

6. Slightly raise the fuel pump nozzle and
then slowly remove it.

7. Fully close the fuel filler door.
8. Fully close the left-hand front door.
Note: To close the fuel filler door, press the
center rear edge of the fuel filler door and
then release.
You must complete the refueling process
within 20 minutes.  If 20 minutes elapses,
you must press the button on the
instrument panel again.  Fuel pump nozzle
automatic shut off may occur if you do not
press the button on the instrument panel.
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Fuel and Refueling

3.  Umetnite mlaznicu pumpe za gorivo do 
prvog ureza na mlaznici A. Neka ostane 
naslonjena na poklopac otvora cijevi za 
punjenje spremnika za gorivo.

E139202

A

3. Insert the fuel pump nozzle up to the
first notch on the nozzle A.  Keep it
resting on the cover of the fuel tank
filler pipe opening.

E139203

A

B

4. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
pump nozzle in position A can affect
the flow of fuel and shut off the fuel
nozzle before the fuel tank is full.

E162792

5. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

6. Slightly raise the fuel pump nozzle and
then slowly remove it.

7. Fully close the fuel filler door.
8. Fully close the left-hand front door.
Note: To close the fuel filler door, press the
center rear edge of the fuel filler door and
then release.
You must complete the refueling process
within 20 minutes.  If 20 minutes elapses,
you must press the button on the
instrument panel again.  Fuel pump nozzle
automatic shut off may occur if you do not
press the button on the instrument panel.
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Fuel and Refueling

4.  Držite mlaznicu pumpe za gorivo u polo-
žaju B tijekom punjenja gorivom. Držanje 
mlaznice pumpe za gorivo u položaju A 
može utjecati na protok goriva i zatvoriti 
mlaznicu goriva prije nego što se spre-
mnik goriva napuni.

E139202

A

3. Insert the fuel pump nozzle up to the
first notch on the nozzle A.  Keep it
resting on the cover of the fuel tank
filler pipe opening.

E139203

A

B

4. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
pump nozzle in position A can affect
the flow of fuel and shut off the fuel
nozzle before the fuel tank is full.

E162792

5. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

6. Slightly raise the fuel pump nozzle and
then slowly remove it.

7. Fully close the fuel filler door.
8. Fully close the left-hand front door.
Note: To close the fuel filler door, press the
center rear edge of the fuel filler door and
then release.
You must complete the refueling process
within 20 minutes.  If 20 minutes elapses,
you must press the button on the
instrument panel again.  Fuel pump nozzle
automatic shut off may occur if you do not
press the button on the instrument panel.
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Fuel and Refueling

5.  Rukujte mlaznicom pumpe za gorivo 
unutar prikazanog područja.

E139202

A

3. Insert the fuel pump nozzle up to the
first notch on the nozzle A.  Keep it
resting on the cover of the fuel tank
filler pipe opening.

E139203

A

B

4. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
pump nozzle in position A can affect
the flow of fuel and shut off the fuel
nozzle before the fuel tank is full.

E162792

5. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

6. Slightly raise the fuel pump nozzle and
then slowly remove it.

7. Fully close the fuel filler door.
8. Fully close the left-hand front door.
Note: To close the fuel filler door, press the
center rear edge of the fuel filler door and
then release.
You must complete the refueling process
within 20 minutes.  If 20 minutes elapses,
you must press the button on the
instrument panel again.  Fuel pump nozzle
automatic shut off may occur if you do not
press the button on the instrument panel.
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Fuel and Refueling

6.  Lagano podignite mlaznicu pumpe za 
gorivo, a zatim je polako uklonite.

7.  Potpuno zatvorite poklopac spremnika 
za gorivo.

8.  Potpuno zatvorite lijeva ulazna vrata.
Napomena: Da biste zatvorili poklopac 
spremnika za gorivo, pritisnite središnji stra-
žnji rub poklopca, a zatim otpustite.
Proces punjenja gorivom morate dovršiti u 
roku od 20 minuta. Ako protekne 20 minuta, 
ponovno morate pritisnuti tipku na ploči s 
instrumentima. Ako ne pritisnete tipku na 
ploči s instrumentima, može se dogoditi 
automatsko isključivanje mlaznice pumpe 
za gorivo.

Gorivo i nadolijevanje
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Kabel poklopca za dolijevanje 
goriva   

UPOZORENJE: Sustav napajanja 
gorivom može biti pod tlakom. Ako čujete 
pištavi zvuk pokraj vrata spremnika goriva, 
ne točite gorivo dok zvuk ne prestane. U 
suprotnom, gorivo može prsnuti van, što 
može izazvati ozbiljne ozljede. 

Napomena: Mjenjač mora biti u parkirnom 
(P) ili neutralnom (N) položaju.
Kada koristite kabel vrata za punjenje goriva, 
učinite sljedeće:
1.  Uključite kontakt.
2.  Otvorite lijeva ulazna vrata.

Fuel Filler Door Override Cord

WARNING: The fuel system may
be under pressure. If you hear a hissing
sound near the fuel filler inlet, do not
refuel until the sound stops. Otherwise,
fuel may spray out, which could cause
serious personal injury.

Note: The transmission must be in park (P)
or neutral (N).
When using the fuel filler door override
cord do the following:
1. Switch the ignition on.
2. Open the left-hand front door.

E301047

3. Pull the fuel filler door override cord.
4. Switch the ignition off.
5. Complete the refueling process within

20 minutes.

Fuel System Information
Messages
If the fuel filler door fails to open, an
information message appears in the
information display.

DescriptionMessage

A warning message appears in the information display when
the fuel system fails to depressurize or the fuel filler door fails
to release. You may have to use the fuel filler door override
cord.

Refuel error See manual

If the information message appears, do the
following:
1. Check the fuel filler door for anything

that may be obstructing its movement,
for example ice or snow.

2. Remove any obstruction from the fuel
filler door.

3. Press the button on the instrument
panel to release the fuel filler door.

4. If the fuel filler door fails to release and
the information message remains in
the information display, use the fuel
filler door override cord.

REFUELING - EXCLUDING:
PLUG-IN HYBRID ELECTRIC
VEHICLE (PHEV)

WARNING: Do not overfill the fuel
tank. The pressure in an overfilled tank
may cause leakage and lead to fuel spray
and fire.
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Fuel and Refueling

3.  Povucite kabel za zamjenu vratašca 
goriva.

4.  Isključite kontakt.
5.  Dovršite postupak punjenja gorivom u 

roku od 20 minuta.

Informativne poruke o sustavu 
goriva
Ako se vrata spremnika za gorivo ne otvore, 
na zaslonu s podacima pojavit će se infor-
mativna poruka. 

Poruka Opis

Refuel error See manual Na zaslonu s informacijama pojavljuje se poruka upozorenja 
kada u sustavu za gorivo ne dođe do opadanja pritiska ili se 
vrata spremnika za gorivo ne otpuste. Možda ćete morati 
upotrijebiti kabel za vrata goriva. 

Ako se pojavi informativna poruka, učinite 
sljedeće:
1.  Provjerite na vratima spremnika za 

gorivo da li postoji nešto što bi moglo 
ometati njihovo  kretanje, na primjer led 
ili snijeg.

2.  Uklonite sve prepreke iz vrata za punje-
nje goriva.

3.  Pritisnite tipku na ploči s instrumentima 
da biste otpustili vrata goriva.

4.  Ako se vrata ne otpuste, a informativna 
poruka ostaje na zaslonu s informa-
cijama, upotrijebite kabel za vrata za 
punjenje gorivom.

PUNJENJE GORIVA – OSIM 
ZA PRIKLJUČNO HIBRIDNO 
ELEKTRIČNO VOZILO (PHEV) 

UPOZORENJE: Nemojte prepuniti 
spremnik za gorivo. Tlak u prepunom 
spremniku može izazvati curenje i dovesti 
do prskanja goriva i požara. 

Gorivo i nadolijevanje
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UPOZORENJE: Nemojte pokušati 
otvoriti sustav goriva polugom ili drugim 
stranim predmetima. To može oštetiti 
sustav goriva. Nepridržavanje ove upute 
može izazvati požar, ozljede ili smrt. 

UPOZORENJE: Nemojte vaditi mla-
znicu tijekom cijelog postupka punjenja. 

UPOZORENJE:  Prilikom dolijevanja 
goriva uvijek ugasite motor i pazite da u 
blizini spremnika nema iskri ili otvorenog 
plamena. Nikada nemojte pušiti ili koristiti 
mobitel dok punite spremnik. Para goriva je 
izuzetno opasna pod određenim uvjetima. 
Izbjegavajte udisanje para.

UPOZORENJE: Završite točenje gori-
va nakon što se mlaznica isključi. Dodatno 
točenje goriva će popuniti prostor za širenje 
goriva u spremniku, što bi moglo dovesti do 
izlijevanja goriva. 

UPOZORENJE: Pričekate najma-
nje 10 sekundi prije uklanjanja mlaznice 
kako bi preostala količina goriva istekla u 
spremnik. 

UPOZORENJE: Sustav goriva može 
biti pod tlakom. Ukoliko čujete šištanje u 
blizini poklopca spremnika za gorivo, ne-
mojte dolijevati gorivo sve dok zvuk sasvim 
ne prestane. U protivnom, gorivo bi moglo 
štrcnuti van te prouzročiti ozbiljne ozljede. 

UPOZORENJE: Pročitajte i slijedite 
sve upute na benzinskoj crpki.

UPOZORENJE: Prestanite puniti go-
rivo kad se mlaznica pumpe za gorivo au-
tomatski isključi prvi put. Ako ne poštujete 
ovu uputu, ispunit će se prostor za širenje u 
spremniku za gorivo i moglo bi dovesti do 
prelijevanja goriva.

WARNING: Do not try to pry open
or push open the capless fuel system
with foreign objects. This could damage
the fuel system and its seal and cause
injury to you or others.

WARNING: Do not remove the fuel
pump nozzle from its fully inserted
position when refueling.

WARNING: When refueling always
shut the engine off and never allow
sparks or open flames near the fuel tank
filler valve. Never smoke or use a cell
phone while refueling. Fuel vapor is
extremely hazardous under certain
conditions. Avoid inhaling excess fumes.

WARNING: Wait at least 10
seconds before removing the fuel pump
nozzle to allow any residual fuel to drain
into the fuel tank.

WARNING: Stop refueling when
the fuel pump nozzle automatically
shuts off for the first time. Failure to
follow this will fill the expansion space
in the fuel tank and could lead to fuel
overflowing.

E162791

1. Open the left-hand front door.
2. Fully open the fuel filler door.
Note: Your vehicle does not have a fuel filler
cap.

E139202

A

3. Insert the fuel pump nozzle up to the
first notch on the nozzle A.  Keep it
resting on the cover of the fuel tank
filler pipe opening.
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Fuel and Refueling

1.  Otvorite lijeva ulazna vrata.
2.  Otvorite vrata spremnika za gorivo.
Napomena: Vaše vozilo nema čep grlića 
cijevi za nadolijevanje goriva.

WARNING: Do not try to pry open
or push open the capless fuel system
with foreign objects. This could damage
the fuel system and its seal and cause
injury to you or others.

WARNING: Do not remove the fuel
pump nozzle from its fully inserted
position when refueling.

WARNING: When refueling always
shut the engine off and never allow
sparks or open flames near the fuel tank
filler valve. Never smoke or use a cell
phone while refueling. Fuel vapor is
extremely hazardous under certain
conditions. Avoid inhaling excess fumes.

WARNING: Wait at least 10
seconds before removing the fuel pump
nozzle to allow any residual fuel to drain
into the fuel tank.

WARNING: Stop refueling when
the fuel pump nozzle automatically
shuts off for the first time. Failure to
follow this will fill the expansion space
in the fuel tank and could lead to fuel
overflowing.

E162791

1. Open the left-hand front door.
2. Fully open the fuel filler door.
Note: Your vehicle does not have a fuel filler
cap.

E139202

A

3. Insert the fuel pump nozzle up to the
first notch on the nozzle A.  Keep it
resting on the cover of the fuel tank
filler pipe opening.
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Fuel and Refueling

3.  Umetnite mlaznicu pumpe za gorivo do 
prvog ureza na mlaznici A. Neka ostane 
naslonjena na poklopac otvora cijevi za 
punjenje spremnika za gorivo.

Gorivo i nadolijevanje
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Napomena: Inhibitor mlaznice za punjenje 
goriva otvara se samo kada umetnete isprav-
nu mlaznicu pumpe za gorivo. 

Note: The fuel filler nozzle inhibitor only
opens when you insert the correct fuel pump
nozzle.

E139203

A

B

4. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
pump nozzle in position A could affect
the flow of fuel and shut off the fuel
pump nozzle before the fuel tank is full.

E162792

5. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

6. Slightly raise the fuel pump nozzle and
then slowly remove it.

7. Fully close the fuel filler door.
Note:  Do not attempt to start the engine
if you have filled the fuel tank with incorrect
fuel.  Incorrect fuel use can cause damage
not covered by the vehicle Warranty. Have
your vehicle immediately checked.

System Warnings (If Equipped)

If the fuel filler nozzle inhibitor does not
fully close a warning message appears in
the information display.
1. Stop your vehicle as soon as it is safe

to do so and switch the engine off.
2. Shift into park (P) or neutral (N).
3. Apply the parking brake.
4. Open the left-hand front door.
5. Fully open the fuel filler door.
6. Check the fuel filler inlet and the area

around it for any items or debris that
may be obstructing its movement.

7. Fully insert a fuel pump nozzle or the
fuel filler funnel provided with your
vehicle into the fuel filler inlet.  See
Fuel Filler Funnel Location (page
133).   This action should dislodge any
debris that may be preventing the fuel
filler inlet from fully closing.

8. Remove the fuel pump nozzle or fuel
filler funnel from the fuel filler inlet.

9. Fully close the fuel filler door.
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Fuel and Refueling

4.  Držite mlaznicu pumpe za gorivo u polo-
žaju B tijekom punjenja gorivom. Držanje 
mlaznice pumpe za gorivo u položaju A 
može utjecati na protok goriva i zatvoriti 
mlaznicu goriva prije nego što se spre-
mnik goriva napuni.

Note: The fuel filler nozzle inhibitor only
opens when you insert the correct fuel pump
nozzle.

E139203

A

B

4. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
pump nozzle in position A could affect
the flow of fuel and shut off the fuel
pump nozzle before the fuel tank is full.

E162792

5. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

6. Slightly raise the fuel pump nozzle and
then slowly remove it.

7. Fully close the fuel filler door.
Note:  Do not attempt to start the engine
if you have filled the fuel tank with incorrect
fuel.  Incorrect fuel use can cause damage
not covered by the vehicle Warranty. Have
your vehicle immediately checked.

System Warnings (If Equipped)

If the fuel filler nozzle inhibitor does not
fully close a warning message appears in
the information display.
1. Stop your vehicle as soon as it is safe

to do so and switch the engine off.
2. Shift into park (P) or neutral (N).
3. Apply the parking brake.
4. Open the left-hand front door.
5. Fully open the fuel filler door.
6. Check the fuel filler inlet and the area

around it for any items or debris that
may be obstructing its movement.

7. Fully insert a fuel pump nozzle or the
fuel filler funnel provided with your
vehicle into the fuel filler inlet.  See
Fuel Filler Funnel Location (page
133).   This action should dislodge any
debris that may be preventing the fuel
filler inlet from fully closing.

8. Remove the fuel pump nozzle or fuel
filler funnel from the fuel filler inlet.

9. Fully close the fuel filler door.
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Fuel and Refueling

5.  Rukujte mlaznicom pumpe za gorivo 
unutar prikazanog područja.

Note: The fuel filler nozzle inhibitor only
opens when you insert the correct fuel pump
nozzle.

E139203

A

B

4. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
pump nozzle in position A could affect
the flow of fuel and shut off the fuel
pump nozzle before the fuel tank is full.

E162792

5. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

6. Slightly raise the fuel pump nozzle and
then slowly remove it.

7. Fully close the fuel filler door.
Note:  Do not attempt to start the engine
if you have filled the fuel tank with incorrect
fuel.  Incorrect fuel use can cause damage
not covered by the vehicle Warranty. Have
your vehicle immediately checked.

System Warnings (If Equipped)

If the fuel filler nozzle inhibitor does not
fully close a warning message appears in
the information display.
1. Stop your vehicle as soon as it is safe

to do so and switch the engine off.
2. Shift into park (P) or neutral (N).
3. Apply the parking brake.
4. Open the left-hand front door.
5. Fully open the fuel filler door.
6. Check the fuel filler inlet and the area

around it for any items or debris that
may be obstructing its movement.

7. Fully insert a fuel pump nozzle or the
fuel filler funnel provided with your
vehicle into the fuel filler inlet.  See
Fuel Filler Funnel Location (page
133).   This action should dislodge any
debris that may be preventing the fuel
filler inlet from fully closing.

8. Remove the fuel pump nozzle or fuel
filler funnel from the fuel filler inlet.

9. Fully close the fuel filler door.
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Fuel and Refueling

6.  Lagano podignite mlaznicu pumpe za 
gorivo, a zatim je polako uklonite.

7.  Potpuno zatvorite poklopac spremnika 
za gorivo.

Napomena: Ne pokušavajte pokrenuti motor 
ako ste spremnik goriva napunili pogrešnim 
gorivom. Upotreba pogrešnog goriva može 
prouzročiti štetu koja nije pokrivena jamstvom 
vozila. Neka se vaše vozilo odmah provjeri. 

Upozorenja sustava (ako je u opremi)

Ako se inhibitor mlaznice za punjenje goriva 
ne zatvori u potpunosti, na zaslonu s infor-
macijama pojavit će se poruka upozorenja.
1.  Zaustavite svoje vozilo čim to bude 

sigurno i ugasite motor.
2.  Prebacite u parkirni (P) ili neutralni (N) 

položaj.
3.  Aktivirajte parkirnu kočnicu.
4.  Otvorite lijeva ulazna vrata.
5.  Do kraja otvorite vrata spremnika za 

gorivo.
6.  Provjerite na ulazu u spremnik za gorivo i 

na području oko njega ima li predmeta ili 
otpadaka koji bi mogli ometati normal-
nu upotrebu.

7.  U otvor za punjenje goriva u potpunosti 
umetnite mlaznicu pumpe za gorivo ili li-
jevak za punjenje goriva koji ste dobili uz 
vaše vozilo. Pogledajte Mjesto lijevka 
za punjenje goriva (stranica 133). Ovim 
postupkom treba ukloniti ostatke koji 
mogu spriječiti potpuno zatvaranje ulaza 
u gorivo.

Gorivo i nadolijevanje
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8.  Uklonite mlaznicu pumpe za gorivo ili 
lijevak za punjenje goriva s ulaza u spre-
mnik za gorivo.

9. Potpuno zatvorite vrata spremnika za 
gorivo. 

Napomena: Ako ova radnja riješi problem, 
poruka se možda neće odmah resetirati. Ako 
poruka ostane i uskoro zasvijetli lampica 
upozorenja za motor, neka se vaše vozilo što 
prije provjeri.

POTROŠNJA GORIVA
Podatke za ispuh CO2 i potrošnju goriva 
dobivamo u laboratorijskim ispitivanjima u 
skladu s Uredbom (EZ) 715/2007 ili CR (EC) 
692/2008 i naknadnim izmjenama.
Zamišljeni su kao usporedba između marki 
i modela vozila. Nisu namijenjeni predstav-
ljanju stvarne  potrošnje goriva koju možete 
imati u svom vozilu.
Realna potrošnja goriva regulirana je 
mnogim čimbenicima, kao što su stil vožnje, 
vožnja velikom brzinom, zaustavljanje i 
kretanje u vožnji, upotreba klima uređaja, 
dodatna oprema, teret i vuča.

Specificirana zapremnina
Specificirana zapremnina je najveća količina 
goriva koju možete dodati u spremnik goriva 
kad mjerač označi da je spremnik prazan. 
Pogledajte Zapremnine i specifikacije 
(str. 339).
Osim toga, spremnik goriva sadrži i pričuvnu 
količinu goriva. Pričuvna količina je neodre-
đena preostala količina goriva koja ostaje u 
spremniku goriva kad mjerač goriva pokazu-
je da je spremnik prazan.
Napomena: Količina goriva u pričuvi varira i 
ne treba se oslanjati na nju kako biste pove-
ćali raspon vožnje.

Potrošnja goriva
Vaše vozilo izračunava podatke o potrošnji 
goriva putem funkcije prosječne potrošnje 
putnog računala. Pogledajte Putno 
računalo (stranica 83).
Prvih 1500 km (1000 mi) vožnje je razdoblje 
razrade motora. Preciznije mjerenje dobiva 
se nakon prevaljenih 3000 km (2000 mi).

Utjecaj na potrošnju goriva

• Nepravilni pritisci zraka u gumama. 
Pogledajte Tlak u gumama (stranica 
328).

• Potpuno opterećenje vozila teretom.
• Prevoženje nepotrebne težine.
• Dodavanje određenog pribora vašem 

vozilu, kao što su dodatni deflektori, 
dodatna svjetla i zaštitni kavezi, dodatni 
pragovi i nosači za skije.

• Korištenje goriva pomiješanog s alko-
holom. Pogledajte Kvaliteta goriva 
(stranica 133).

• Potrošnja goriva može se povećati s 
nižim temperaturama.

• Potrošnja goriva se može povećati pri 
vožnji na kratke udaljenosti.

• Možete postići bolju potrošnju goriva 
kada vozite po ravnom terenu, nego 
kada vozite po brdovitom terenu.

Gorivo i dolijevanje goriva
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KATALITIČKI KONVERTER

UPOZORENJE: Ne parkirajte, ne za-
ustavljajte i ne vozite svoje vozilo na suhoj 
travi ili drugom suhom tlu. Emisijski sustav 
zagrijava motorni prostor i ispušni sustav, 
stvarajući opasnost od požara.

UPOZORENJE: Normalna radna 
temperatura ispušnog sustava vrlo je 
visoka. Nikada ne radite u njegovoj blizini 
niti ne pokušavajte popravljati bilo koji dio 
ispušnog sustava dok se on ne ohladi. Bu-
dite posebni pažljivi kada radite oko kata-
lizatora. Katalitički pretvarač se zagrijava 
do vrlo visoke temperature nakon samo 
kratkog razdoblja rada motora i ostaje 
vruć nakon isključivanja motora.

UPOZORENJE: Propuštanje ispuš-
nih plinova može rezultirati unošenjem 
štetnih i potencijalno smrtonosnih ispa-
renja u putnički prostor. Ako u svom vozilu 
osjetite miris ispušnih plinova, odmah ga 
pregledajte. Ne vozite ako osjetite miris 
ispušnih plinova.

Vaše vozilo ima različite komponente za 
kontrolu ispuha i katalitički pretvarač koji mu 
omogućuje da udovoljava važećim standar-
dima emisije ispušnih plinova.
Da ne biste oštetili katalizator:
• Nemojte pokretati motor više od 10 

sekundi.
• Nemojte pokretati motor s isključenim 

kabelima svjećice.
• Nemojte pokretati vozilo guranjem niti 

povlačenjem. Koristite kablove za start. 
Pogledajte Pokretanje motora kablo-
vima (stranica 231).

• Ne isključujte paljenje dok se vaše vozilo 
kreće.

• Nemojte koristiti olovno gorivo.
• Izbjegavajte situacije da ostanete bez 

goriva. 

Napomena: Tako nastala oštećenja neće 
moći biti pokrivena jamstvom vozila.

Ugrađeni sustav dijagnostike
Vaše vozilo ima ugrađeni sustav dijagnostike 
koji nadgleda sustav za kontrolu ispuha. Ako 
bilo koja od sljedećih lampica upozorenja 
svijetli, to može ukazivati da je ugrađeni 
sustav dijagnostike otkrio neispravnost 
sustava za kontrolu ispuha.

Nastavak vožnje vozilom može prouzro-
čiti smanjenje snage motora ili prestanak 
njegova rada. Neodgovaranje na lampicu 
upozorenja može prouzročiti oštećenje dije-
lova koje nije obuhvaćeno jamstvom vozila. 
Provjerite svoje vozilo što je prije moguće.
Pogledajte Signalna svjetla i indikatori 
(stranica 75). 

SUSTAV SELEKTIVNE 
KATALITIČKE REDUKCIJE
Vaše vozilo ima selektivni katalitički reduk-
cijski sustav. To smanjuje razinu emisije 
ispušnih plinova ubrizgavanjem AdBlue® 
u ispušni sustav. Motor se ne pokreće ako 
zadirete u sustav ili onemogućite rad selek-
tivnog katalitičkog redukcijskog sustava. Da 
bi sustav pravilno radio, morate održavati 
razinu tekućine.
Napomena: Kada isključite motor, kratak 
vremenski period radi pumpa selektivnog 
katalitičkog redukcijskog sustava. Ovo je 
normalno.
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AdBlue® smjernice
• Koristite samo AdBlue® certificiran 

prema ISO-22241.
• Ne stavljajte u spremnik za gorivo. To 

može uzrokovati oštećenja motora koja 
nisu pokrivena u jamstvu vozila.

• Nemojte prepuniti AdBlue® spremnik.
• Ne razrjeđivati vodom ili bilo kojom 

drugom tekućinom.
• Praznu bocu AdBlue® tekućine nemojte 

ponovo koristiti.
• Nemojte čuvati na izravnom suncu.
• Čuvati na temperaturama između -5 °C 

(23 °F) i 20 °C (68 °F).
• Ne čuvajte spremnike s tekućinom u 

svom vozilu.
• Tekućina je nezapaljiva, netoksična, 

bezbojna i netopljiva u vodi.
• Kad napunite AdBlue®, odmah uklonite 

sve njegove ostatke s obojanih površina.

Punjenje AdBlue® spremnika

AdBlue® Guidelines
• Only use AdBlue® certified to

ISO-22241.
• Do not put in the vehicle fuel tank. This

can cause engine damage not covered
by the vehicle Warranty.

• Do not overfill the AdBlue® tank.
• Do not dilute with water or any other

liquid.
• Do not re-use an empty fluid container.
• Do not store in direct sunlight.
• Store at temperatures between -5°C

(23°F) and 20°C (68°F).
• Do not store fluid containers in your

vehicle.
• The fluid is non-flammable, non-toxic,

colorless and water-soluble.
• Immediately remove any residue on

painted surfaces when filling with
AdBlue®.

Filling the AdBlue® Tank

E204215

The AdBlue® tank filler pipe is next to the
fuel tank filler pipe and has a blue cap.  Fill
the tank using a fluid pump at an AdBlue®
filling station or an AdBlue® container.

Filling in Cold Climates
AdBlue® may freeze when the
temperature is below -11°C (12°F).  Your
vehicle has a preheating system which
allows the fluid to operate below -11°C
(12°F).  If you overfill the AdBlue® tank and
the fluid freezes, it may cause damage not
covered by the vehicle Warranty.

Filling the AdBlue® Tank Using a
Fuel Station Pump

WARNING: Do not allow diesel
exhaust fluid (AdBlue) to come into
contact with eyes, skin or clothing.
Should the fluid come into contact with
eyes, flush them with plenty of water and
seek medical attention. Clean affected
skin with soap and water. If swallowed,
drink plenty of water and seek medical
attention immediately.

WARNING: Refill the diesel
exhaust fluid (AdBlue) tank in a
well-ventilated area. When removing the
tank cap or a container cap, ammonia
vapor may escape. Ammonia vapor is an
irritant to the eyes, skin and mucous
membranes. Inhaling ammonia vapor
can cause burning to the eyes, throat and
nose resulting in watering eyes or severe
coughing.

Filling the AdBlue® tank using a fuel
station pump is similar to refueling your
vehicle.
1. Fully open the fuel filler door.
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Engine Emission Control

AdBlue® cijev za punjenje spremnika nalazi 
se pored cijevi za punjenje spremnika goriva 
i ima plavi čep. Napunite spremnik pomoću 
pumpe za tekućinu na AdBlue® stanici za 
punjenje ili iz boce s  AdBlue® tekućinom.

Punjenje u hladnim vremenskim 
uvjetima

AdBlue® se može smrznuti kada je tempe-
ratura ispod -11 °C (12 °F). Vaše vozilo ima 
sustav predzagrijavanja koji omogućava 
da tekućina radi ispod -11 °C (12 °F). Ako 
napunite AdBlue®  spremnik i tekućina se 
smrzne, može doći do oštećenja koja nisu 
pokrivena jamstvom za vozilo.

Punjenje AdBlue® spremnika 
pomoću crpke na benzinskoj postaji

UPOZORENJE: Ne dopustite da 
dizelska ispušna tekućina (AdBlue) dođe 
u kontakt s očima, kožom ili odjećom. Ako 
tekućina dođe u dodir s očima, isperite ih 
s puno vode i potražite liječničku pomoć. 
Oštećenu kožu očistite sapunom i vodom. 
Ako se proguta, popijte puno vode i od-
mah potražite liječničku pomoć.

UPOZORENJE: Spremnik za ispuš-
nu dizelsku tekućinu (AdBlue) napunite 
u dobro prozračenom prostoru. Kada 
uklonite poklopac spremnika ili čep boce 
s tekućinom, može doći do isparavanja 
amonijaka. Pare amonijaka nadražuju oči, 
kožu i sluznicu. Udisanje pare amonijaka 
može uzrokovati peckanje očiju, grla i 
nosa, što rezultira suznim očima ili jakim 
kašljem.

Napuniti AdBlue® rezervoar pomoću crpke 
na benzinskoj postaji slično je dolijevanju 
goriva u  vaše vozilo.
1.  Potpuno otvorite vratašca za punjenje 

goriva.
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E144358

2. Remove the AdBlue® tank filler cap.
3. Fully insert the AdBlue® pump nozzle.

E228352

4. Operate the AdBlue® pump nozzle
within the area shown.

Note: The pump nozzle shuts off when the
tank is full.
5. Slightly raise the AdBlue® pump nozzle

and then slowly remove it.
6. Replace the AdBlue® tank filler cap.

Turn it clockwise until you feel a strong
resistance and it clicks.

Do not attempt to start the engine if you
have filled the AdBlue® tank with incorrect
fluid. Incorrect fluid use could cause
damage not covered by the vehicle
Warranty.  Have your vehicle checked as
soon as possible.

Filling the AdBlue® Tank Using a
Container

WARNING: Do not allow diesel
exhaust fluid (AdBlue) to come into
contact with eyes, skin or clothing.
Should the fluid come into contact with
eyes, flush them with plenty of water and
seek medical attention. Clean affected
skin with soap and water. If swallowed,
drink plenty of water and seek medical
attention immediately.

WARNING: Refill the diesel
exhaust fluid (AdBlue) tank in a
well-ventilated area. When removing the
tank cap or a container cap, ammonia
vapor may escape. Ammonia vapor is an
irritant to the eyes, skin and mucous
membranes. Inhaling ammonia vapor
can cause burning to the eyes, throat and
nose resulting in watering eyes or severe
coughing.

Use containers that have a seal on the
spout.
Always follow the manufacturer's
instructions.
1. Remove the fluid container cap.
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Engine Emission Control

2.  Uklonite poklopac AdBlue® spremnika 
za punjenje.

3.  Potpuno umetnite mlaznicu AdBlue® 
pumpe.

E144358

2. Remove the AdBlue® tank filler cap.
3. Fully insert the AdBlue® pump nozzle.

E228352

4. Operate the AdBlue® pump nozzle
within the area shown.

Note: The pump nozzle shuts off when the
tank is full.
5. Slightly raise the AdBlue® pump nozzle

and then slowly remove it.
6. Replace the AdBlue® tank filler cap.

Turn it clockwise until you feel a strong
resistance and it clicks.

Do not attempt to start the engine if you
have filled the AdBlue® tank with incorrect
fluid. Incorrect fluid use could cause
damage not covered by the vehicle
Warranty.  Have your vehicle checked as
soon as possible.

Filling the AdBlue® Tank Using a
Container

WARNING: Do not allow diesel
exhaust fluid (AdBlue) to come into
contact with eyes, skin or clothing.
Should the fluid come into contact with
eyes, flush them with plenty of water and
seek medical attention. Clean affected
skin with soap and water. If swallowed,
drink plenty of water and seek medical
attention immediately.

WARNING: Refill the diesel
exhaust fluid (AdBlue) tank in a
well-ventilated area. When removing the
tank cap or a container cap, ammonia
vapor may escape. Ammonia vapor is an
irritant to the eyes, skin and mucous
membranes. Inhaling ammonia vapor
can cause burning to the eyes, throat and
nose resulting in watering eyes or severe
coughing.

Use containers that have a seal on the
spout.
Always follow the manufacturer's
instructions.
1. Remove the fluid container cap.
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Engine Emission Control

4.  Otvorite mlaznicu pumpe AdBlue® u 
prikazanom području.

Napomena: Mlaznica crpke isključuje se 
kada je spremnik napunjen.
5.  Lagano podignite mlaznicu pumpe 

AdBlue®, a zatim je polako uklonite.
6.  Zamijenite poklopac AdBlue® spre-

mnika za punjenje. Okrećite ga u smjeru 
kazaljke na satu dok ne osjetite snažni 
otpor i ono klikne.

Ne pokušavajte upaliti motor ako ste 
AdBlue® spremnik napunili pogrešnom 
tekućinom. Upotreba pogrešne tekućine 
može prouzrokovati štetu koja nije pokrivena 
jamstvom za vozilo. Provjerite svoje vozilo 
što je prije moguće.

Punjenje AdBlue® spremnika 
pomoću boce s tekućinom 

UPOZORENJE: Ne dopustite da 
dizelska ispušna tekućina (AdBlue) dođe 
u kontakt s očima, kožom ili odjećom. Ako 
tekućina dođe u dodir s očima, isperite ih 
s puno vode i potražite liječničku pomoć. 
Oštećenu kožu očistite sapunom i vodom. 
Ako se proguta, popijte puno vode i od-
mah potražite liječničku pomoć.

UPOZORENJE: Spremnik za ispuš-
nu dizelsku tekućinu (AdBlue) napunite 
u dobro prozračenom prostoru. Kada 
uklonite poklopac spremnika ili čep boce 
s tekućinom, može doći do isparavanja 
amonijaka. Pare amonijaka nadražuju oči, 
kožu i sluznicu. Udisanje pare amonijaka 
može uzrokovati peckanje očiju, grla i 
nosa, što rezultira suznim očima ili jakim 
kašljem.

Koristite boce koje imaju brtvu na grliću.
Uvijek se pridržavajte uputa proizvođača.
1.  Uklonite poklopac s boce s tekućinom.
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2.  Stavite grlić na bocu i čvrsto ga stegnite 
dok ne osjetite snažni otpor.

3.  Uklonite poklopac spremnika AdBlue® 
za punjenje.

4.  Umetnite grlić boce u cijev za punjenje 
AdBlue®, dok brtva na grliću ne sjedne u 
potpunosti.

5.  Ulijte tekućinu u spremnik.
Napomena: Kad se spremnik napuni, tekući-
na prestaje teći.
6.  Vratite bocu u okomiti položaj malo 

ispod cijevi spremnika AdBlue®.
7.  Pustite da se tekućina koja ostane u 

grliću slije natrag u bocu.
8.  Izvadite grlić iz cijevi za punjenje Ad-

Blue®.
9.  Skinite grlić s AdBlue® boce i vratite čep.
10.  Zamijenite poklopac AdBlue® spre-

mnika za punjenje. Okrećite ga u smjeru 
kazaljke na satu dok ne osjetite snažni 
otpor i ono klikne.

Ne pokušavajte upaliti motor ako ste 
AdBlue® spremnik napunili pogrešnom 
tekućinom. Upotreba pogrešne tekućine 
može prouzrokovati štetu koja nije pokrivena 
jamstvom za vozilo. Provjerite svoje vozilo 
što je prije moguće.

Provjera razine AdBlue®
1.  Pomoću kontrola info-zaslona na uprav-

ljaču odaberite Settings.
2.  Odaberite Vehicle maintenance.
3.  Odaberite DEF gauge.

Provjera statusa razine AdBlue®
1.  Pomoću kontrola info-zaslona na uprav-

ljaču odaberite Settings.
2.  Odaberite Vehicle maintenance.
3.  Odaberite DEF level.

Potrošnja tekućine AdBlue®
Potrošnja tekućine AdBlue® izravno je 
povezana s potrošnjom goriva i na nju utječu 
mnogi faktori, primjerice stil vožnje, vožnja 
velikom brzinom, stop-start vožnja, upo-
treba klima uređaja, dodatna oprema, teret 
i vuča. Potrošnja tekućine AdBlue® može 
varirati između 1% i 5% potrošnje goriva.
Potrošnja AdBlue® specificirana je za vari-
jantu vozila, a ne za jedan automobil.

Lampica upozorenja selektivnog 
katalitičkog reduktanta

Lampica upozorenja svijetli ako 
sustav prepozna da je razina 
tekućine niska ili ako postoji  kvar 

u sustavu. 
Ako lampica upozorenja svijetli, poruke s 
info-zaslona pokazuju vam je li problem 
povezan s tekućinom ili postoji kvar sustava 
selektivne katalitičke redukcije. Ako lampica 
upozorenja svijetli dok se vaše vozilo kreće, a 
tekućina je na dovoljnoj razini, to ukazuje na 
neispravnost sustava. Provjerite svoje vozilo 
što je prije moguće.
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Informativne poruke sustava selektivne katalitičke redukcije

Razina tekućine AdBlue®

Poruka Radnja

AdBlue® Low Range:  
XXXX km Refill Soon 
AdBlue® Low Range:  
XXXX mi Refill Soon

Označava približnu preostalu udaljenost koja se može 
prevaliti prije nego što AdBlue® spremnik postane prazan. 
AdBlue® spremnik napunite što je prije moguće.

AdBlue® Low No engine 
start in XXXX km 
AdBlue® Low No engine 
start in XXXX mi 

Označava približnu preostalu udaljenost koja se može 
prevaliti prije nego što AdBlue® spremnik postane prazan. 
Motor se ne bi ponovno pokrenuo nakon što ga isključite. 
AdBlue® spremnik napunite što je prije moguće.

AdBlue® level empty.  
Refill to start engine 

AdBlue® spremnik je prazan. Motor se ne bi ponovno po-
krenuo nakon što ga isključite. Napunite AdBlue® spremnik. 
Minimalna količina dodatne količine AdBlue® potrebna za 
ponovno pokretanje motora prikazana je na info  zaslonu. 
Pogledajte Zasloni s podacima (str. 81).

Napomena: Kad napunite AdBlue® spremnik koji je bio sasvim prazan, može proći kratko vrije-
me  prije nego što se registrira povećana razina AdBlue® tekućine.

Kvar AdBlue® sustava
Poruka Radnja

AdBlue® System Fault 
Service required

Sustav nije u funkciji. Provjerite svoje vozilo što je prije 
moguće.

AdBlue® System No engine 
start in XXXX km 
AdBlue® System No engine 
start in XXXX mi

Označava približnu preostalu udaljenost koja se može 
prevaliti prije nego što AdBlue® spremnik postane prazan. 
Motor se ne bi ponovno pokrenuo nakon što ga isključite. 
Provjerite svoje vozilo što je prije moguće.

AdBlue® System Service 
required to start engine

Sustav nije u funkciji. Provjerite svoje vozilo što je prije 
moguće.
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FILTER ČESTICA BENZINA (AKO 
JE U OPREMI)

UPOZORENJE: Ne parkirajte i ne 
zaustavljajte svoje vozilo na suhoj travi ili 
lišću ili drugim zapaljivim tvarima. Proces 
regeneracije stvara vrlo visoke tempera-
ture ispušnih plinova i ispušni će sustav 
emitirati znatnu količinu topline za vrijeme 
i nakon regeneracije te nakon što isključite 
motor. To je potencijalna opasnost od 
požara.

Da biste smanjili rizik od oštećenja filtra za 
čestice:
• Nemojte pokretati motor više od 10 

sekundi.
• Nemojte pokretati vozilo guranjem niti 

povlačenjem. Koristite kablove za start.
• Ne isključujte paljenje dok se vaše vozilo 

kreće.
• Ne zanemarujte lampice upozorenja, 

indikatore ili informativne poruke.

Regeneracija filtra za čestice 
Čestice u ispušnim plinovima sakupljaju se 
u filteru čestica, što s vremenom uzrokuje 
njegovo postupno punjenje i ograničenje 
prohodnosti. Ovo ograničenje uklanja se 
postupkom regeneracije koju pokreće 
upravljački sustav motora. Proces regenera-
cije pretvara čestice u ispušnim plinovima u 
bezopasne plinove. 

Regeneracija se u raznim stupnjevima doga-
đa tijekom normalne vožnje, ovisno o tome 
kako vozite. Pasivna regeneracija događa se 
kada vozite umjerenom do velikom brzinom, 
ali ako uglavnom vozite na kratkim udalje-
nostima pri maloj brzini, upravljački sustav 
motora mogao bi aktivno podići tempera-
turu ispušnih plinova kako bi uklonio čestice 
koje su se sakupile u filtru i tako osigurao 
ispravan nastavak njegovog rada. 
Da biste pomogli pasivnoj regeneraciji, 
preporučujemo vam povremena putovanja 
tako da:
• Vozite u različitim uvjetima, uključujući i 

uvjete autoceste najmanje 20 minuta.
• Izbjegavajte duži rad motora u praznom 

hodu.
• Odaberite odgovarajući stupanj prijeno-

sa za održavanje brzine motora između 
1500 i 4000 o/min. Ako je filter zasićen 
ili se približava zasićenju, lampica upo-
zorenja svijetli ili se na informacijskom 
zaslonu pojavljuje poruka.

Napomena: Lampica upozorenja svijetli, a 
na informativnom se zaslonu na nekim vozili-
ma pojavljuje poruka. 
Ako ne poduzmete mjere kada lampica 
upozorenja svijetli ili se na informacijskom 
zaslonu pojavi poruka, možete prouzročiti 
štetu koja nije pokrivena jamstvom za vozilo.

Lampice upozorenja i indikatori 
filtra čestica

Indikatorska lampica kvara.
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Informativne poruke o filteru čestica benzina
Poruka Radnja

Exhaust filter at limit Drive to 
clean now (Ispušni filter na 
limitu zasićenja Odmah kre-
nite na vožnju za čišćenje)

• Vozite u različitim uvjetima, uključujući uvjete autoceste 
20 minuta ili dok poruka ne nestane.

• Izbjegavajte duži rad motora u praznom hodu.
• Odaberite odgovarajući stupanj prijenosa za održavanje 

brzine motora između 1500 i 4000 o/min.

Exhaust filter over limit 
Service now  (Ispušni filter 
prezasićen Odmah servisi-
rajte)

• Vozite umjerenom brzinom.
• Izbjegavajte velika ubrzanja i usporavanja.
• Provjerite svoje vozilo što je prije moguće.

FILTAR DIZELSKIH ČESTICA

UPOZORENJE: Ne parkirajte i ne 
zaustavljajte svoje vozilo na suhoj travi ili 
lišću ili drugim zapaljivim tvarima. Proces 
regeneracije stvara vrlo visoke tempera-
ture ispušnih plinova i ispušni će sustav 
emitirati znatnu količinu topline za vrijeme 
i nakon regeneracije te nakon što isključite 
motor. To je potencijalna opasnost od 
požara.

UPOZORENJE: Normalna radna 
temperatura ispušnog sustava vrlo je 
visoka. Nikada ne radite oko ispušnog 
sustava i ne pokušavajte popravljati bilo 
koji njegov dio dok se ne ohladi. Budite 
posebno pažljivi kada radite oko katalitič-
kog konvertera ili filtra za čestice dizelskih 
goriva. Katalitički konverter dizelske ok-
sidacije i filtar za čestice dizelskih čestica 
zagrijavaju se do vrlo visokih temperatura 
nakon samo kratkog perioda rada motora 
i ostaju vrući nakon što isključite motor.

UPOZORENJE: Propuštanje ispuš-
nih plinova može rezultirati unošenjem 
štetnih i potencijalno smrtonosnih ispa-
renja u putnički prostor. Ako u svom vozilu 
osjetite miris ispušnih plinova, odmah ga 
pregledajte. Ne vozite ako osjetite miris 
ispušnih plinova.

Vaše vozilo ima različite komponente za 
kontrolu ispuha i filtar dizelskih čestica 
koji mu omogućuje da udovoljava važećim 
standardima emisije ispušnih plinova. Filtrira 
štetne čestice dizela, na primjer čađe iz 
ispušnih plinova.
Da ne biste oštetili filtar dizelskih čestica:
• Nemojte pokretati motor više od 10 

sekundi.
• Nemojte pokretati vozilo guranjem niti 

povlačenjem. Koristite kablove za start. 
• Ne isključujte paljenje dok se vaše vozilo 

kreće.
• Nemojte ignorirati lampice upozorenja ili 

informativne poruke vezane uz čišćenje 
ispušnog sustava i regeneraciju.
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Napomena: Tako nastala oštećenja neće 
moći biti pokrivena jamstvom vozila.

Ugrađeni sustav dijagnostike
Vaše vozilo ima ugrađeni sustav dijagnostike 
koji nadgleda sustav za kontrolu ispuha. Ako 
bilo koja od sljedećih lampica upozorenja 
svijetli, to može ukazivati da je ugrađeni 
sustav dijagnostike otkrio neispravnost 
sustava za kontrolu ispuha.

Lampica upozorenja temperature 
rashladnog sredstva u motoru.

Lampica upozorenja za paljenje.

Indikatorska lampica kvara.

Lampica upozorenja na vodu u 
gorivu.

Ako nastavite voziti svoje vozilo s upaljenom 
lampicom, motor se može zaustaviti bez 
upozorenja. To bi moglo dovesti do ošteće-
nja koja nisu pokrivena jamstvom za vozilo. 
Provjerite svoje vozilo što je prije moguće.
Pogledajte Lampice upozorenja i indika-
tori (stranica 75).

Automatska regeneracija filtra 
dizelskih čestica

UPOZORENJE: Ne parkirajte i ne 
zaustavljajte svoje vozilo na suhoj travi ili 
lišću ili drugim zapaljivim tvarima. Proces 
regeneracije stvara vrlo visoke tempera-
ture ispušnih plinova i ispušni će sustav 
emitirati znatnu količinu topline za vrijeme 
i nakon regeneracije te nakon što isključite 
motor. To je potencijalna opasnost od 
požara.

UPOZORENJE: Normalna radna 
temperatura ispušnog sustava vrlo je 
visoka. Nikada ne radite oko ispušnog 
sustava i ne pokušavajte popravljati bilo 
koji njegov dio dok se ne ohladi. Budite 
posebno pažljivi kada radite oko katalitič-
kog konvertera ili filtra za čestice dizelskih 
goriva. Katalitički konverter dizelske ok-
sidacije i filtar za čestice dizelskih čestica 
zagrijavaju se do vrlo visokih temperatura 
nakon samo kratkog perioda rada motora 
i ostaju vrući nakon što isključite motor.

Filter za čestice dizela na vašem vozilu 
zahtijeva periodičnu regeneraciju za odr-
žavanje ispravnog rada. Sustav za kontrolu 
ispuha automatski provodi ovaj postupak. 
Kako se čađa skuplja u sustavu, ona počinje 
ograničavati protočnost filtra. Čađa koja se 
skuplja unutar filtra čisti se na dva različita 
načina, pasivnom regeneracijom i aktivnom 
regeneracijom. Obje metode se događaju 
automatski i ne zahtijevaju ništa od vozača. 
Tijekom automatske regeneracije sustav či-
sti filter čestica dizelskog  goriva oksidirajući 
čađu. Čišćenje se događa tijekom normalnih 
radnih uvjeta motora na različitim razinama, 
ovisno o uvjetima vožnje.
Ako je filter dizelskih čestica blizu ili na točci 
zasićenja, na informacijskom zaslonu pojavit 
će se lampica upozorenja ili informativna 
poruka. Vozite svoje vozilo na način koji će 
omogućiti učinkovito čišćenje filtra dizelskih 
čestica. 
Neprovođenje regeneracije kada je po-
trebna može dovesti do začepljenja filtra 
za dizelske čestice. Ako se filter za čestice 
dizela ispuni iznad praga regeneracije, 
sustav onemogućava daljnju mogućnost 
provođenja regeneracije. To bi moglo dovesti 
do oštećenja koja nisu pokrivena jamstvom 
za vozilo.

Kontrola emisije ispušnih plinova motora
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Ako uporaba vozila ispunjava bilo koji od 
sljedećih uvjeta:
• Vožnja na kratkim udaljenostima.
• Produljeni rad u praznom hodu motora.
• Često uključivanje i isključivanje motora.
• Visoke razine ubrzanja i usporavanja.
Preporučujemo vam da pomognete procesu 
regeneracije:
• Izbjegavajte duži prazni hod motora.
• Vozite svoje vozilo na način koji omogu-

ćava učinkovito čišćenje. Vozite stalnom 
brzinom od 48 km/h (30 mph) ili višom 
otprilike 20 minuta. 

Ako lampica upozorenja svijetli, 
dizelski filter za čestice  mogao bi 
se preopteretiti. Neka vaše vozilo 

što prije provjeri. 
Automatska regeneracija podiže tempe-
raturu ispušnih plinova kako bi se uklonile 
čestice čađe. Tijekom čišćenja čestice čađe 
pretvaraju se u bezopasne plinove. Jednom 
očišćen, filter za čestice dizela nastavlja 
zadržavanje štetnih čestica dizela. Ako 
vozite svojim vozilom na način koji omogu-
ćuje učinkovito čišćenje, na zaslonu se može 
pojaviti poruka koja označava da je u tijeku 
automatska regeneracija.
Ako ne vozite svoje vozilo na način koji 
omogućuje učinkovito čišćenje, na infor-
macijskom zaslonu može se pojaviti poruka 
koja vas upućuje na vožnju na način koji 
omogućava automatsku regeneraciju.

Proces automatske regeneracije najučinko-
vitiji je kada vozite stalnom brzinom od 48 
km/h (30 mph) ili višom otprilike 20 minuta. 
Učestalost i trajanje procesa regeneracije 
ovisi o tome kako vozite svoje vozilo, tem-
peraturi vanjskog zraka i visini. Učestalost 
varira između 160 km (100 mi) i 500 km 
(310 mi), a svaki proces regeneracije traje 
između 10 i 20 minuta.
Napomena: Tijekom procesa regeneracije 
mogu se čuti promjene u zvuku motora ili 
zvuku ispuha.
Napomena: Tijekom regeneracije pri maloj 
brzini ili u praznom hodu motora, mogli biste 
osjetiti vrući metalni miris i začuti metalni 
klikćući zvuk. Do toga dolazi zbog visokih 
temperatura postignutih tijekom procesa 
regeneracije. Ovo je normalno.

Manualna regeneracija dizelskog 
filtra čestica (ako je u opremi)

UPOZORENJE: Ne parkirajte i ne 
zaustavljajte svoje vozilo na suhoj travi ili 
lišću ili drugim zapaljivim tvarima. Proces 
regeneracije stvara vrlo visoke tempera-
ture ispušnih plinova i ispušni će sustav 
emitirati znatnu količinu topline za vrijeme 
i nakon regeneracije te nakon što isključite 
motor. To je potencijalna opasnost od 
požara.

UPOZORENJE: Normalna radna 
temperatura ispušnog sustava vrlo je 
visoka. Nikada ne radite u njegovoj blizini 
niti ne pokušavajte popravljati bilo koji 
dio ispušnog sustava dok se on ne ohladi. 
Budite posebni pažljivi kada radite oko 
katalitičkog konvertera oksidacije dizela 
ili dizelskog filtra čestica. Katalitički pre-
tvarač i filter čestica se zagrijavaju do vrlo 
visoke temperature nakon samo kratkog 
razdoblja rada motora i ostaju vrući nakon 
isključivanja motora.

Kontrola emisije ispušnih plinova motora
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Ako je filtar za čestice dizela blizu zasićenja 
ili je zasićen, na zaslonu s informacijama 
pojavljuje se informativna poruka koja savje-
tuje da pokrenete ručnu regeneraciju filtra.
Prije nego što započnete ručnu regeneraciju, 
učinite sljedeće:
• Parkirajte svoje vozilo izvan bilo koje 

zatvorene konstrukcije.
• Provjerite je li mjenjač u parkirnom  (P) 

ili neutralnom položaju (N).
• Provjerite je li parkirna kočnica aktivi-

rana.
• Parkirajte svoje vozilo najmanje 3 m (10 

stopa) od bilo kakvih prepreka i materi-
jala koji se lako mogu zapaliti ili otopiti, 
na primjer papir, lišće, goriva, plastika i 
drugi suhi organski materijal.

• Provjerite je li u poklopcu za gorivo naj-
manje 12 L goriva.

• Provjerite razinu motornog ulja.
• Provjerite razinu rashladne tekućine u 

motoru. 

Ručna regeneracija

Kada upotreba vozila ima dosta rada u 
praznom hodu motora, a brzine vozila često 
su manje od 40 km/h (25 mph) ili se zbog 
vožnje na kratkim udaljenostima motor ne 
zagrijava u potpunosti, ručna regeneracija 
omogućuje vam pokretanje čišćenja dizel-
skog filtra čestica  kad je motor u praznom 
hodu.

Značajku ručne regeneracije koristite kada:
• Ne možete voziti na način koji omogu-

ćava učinkovito automatsko čišćenje. 
Postupak automatske regeneracije 
najučinkovitiji je kada vozite stabilnom 
brzinom vozila od 48 km/h (30 mph) ili 
većom tijekom približno 20 minuta.

• Odlučili ste ručno započeti proces 
regeneracije kada motor radi u praznom 
hodu. 

Napomena: Tijekom procesa regeneracije 
mogu se čuti promjene u zvuku motora ili 
ispušnih plinova.
Napomena: Tijekom regeneracije pri maloj 
brzini ili u praznom hodu motora, možete 
osjetiti vrući metalni miris i primijetiti kliktanje 
metalnog zvuka. To je zbog visokih tempera-
tura postignutih tijekom procesa regeneracije. 
Ovo je normalno.

Pokretanje ručne regeneracije

Pomoću zaslona s informacijama možete 
započeti ručnu regeneraciju samo s moto-
rom koji radi na normalnoj radnoj tempera-
turi.
Napomena: Tijekom uporabe ručne regene-
racije možete primijetiti malu količinu bijelog 
dima. Ovo je normalno.
Napomena: Ako pritisnete bilo koju papuči-
cu tijekom ručne regeneracije, motor se može 
ugasiti. Da biste zaštitili ispušni sustav, možda 
nećete moći ponovno pokrenuti motor 10 
minuta.
1.  Pomoću kontrola prikaza informacija na 

upravljaču odaberite Settings.
2.  Odaberite Vehicle maintenance.
3.  Odaberite Exhaust filter.
4.  Pritisnite i držite tipku OK dok se na za-

slonu s informacijama ne pojavi poruka 
potvrde.

Kontrola emisije ispušnih plinova motora
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Ako upozorenje svijetli, možda 
nećete moći pokrenuti ručnu 
regeneraciju.

Kada započnete ručnu regeneraciju, brzina 
motora raste na približno 2000–2500 o/
min, a brzina ventilatora za hlađenje raste. 
Tijekom postupka regeneracije može se čuti 
promjena buke motora uslijed ventilatora 
hlađenja i povećanja broja okretaja motora.
S obzirom na količinu čađe koju sakuplja 
filtar čestica dizela, postupak regeneracije 
varira ovisno o vanjskoj temperaturi zraka i 
nadmorskoj visini. Ručna regeneracija može 
trajati do 40 minuta.
Po završetku ručne regeneracije ventilator za 
hlađenje i broj okretaja motora vraćaju se u 
normalni rad. Ispušni sustav ostaje vrlo vruć 
nekoliko minuta nakon završetka regenera-
cije. Ne postavljajte vozilo preko suhog lišća, 
suhe trave ili drugih zapaljivih materijala dok 
ispušni sustav nema dovoljno vremena da 
se ohladi.

Prekidanje ili otkazivanje ručne 
regeneracije

Ručnu regeneraciju možete prekinuti ili otka-
zati isključivanjem motora.
Možda je moguće prekinuti ili otkazati ručnu 
regeneraciju pritiskom bilo koje papučice.
Napomena: Da bi se zaštitio ispušni sustav, 
možda nećete moći ponovno pokrenuti motor 
10 minuta.
Ovisno o vremenu dopuštenom za rad 
ručne regeneracije, možda nije bilo dovoljno 
vremena za uklanjanje čađe. Ispušni sustav 
može biti vruć nekoliko minuta nakon rege-
neracije.
Ako isključite motor tijekom ručne regene-
racije, pojavljuje se fijuk turbopunjača. To 
je posljedica isključivanja dizelskog motora 
tijekom rada turbopunjača, što je normalno. 

Informativne poruke dizelskog filtra čestica
Poruka Radnja

Exhaust filter at limit Drive to 
clean now

• Vozite u različitim uvjetima, uključujući uvjete autoceste 
20 minuta ili dok poruka ne nestane.

• Izbjegavajte duži rad motora u praznom hodu.
• Odaberite odgovarajući stupanj prijenosa za održavanje 

brzine motora između 1500 i 4000 o/min.

Exhaust filter over limit 
Service now

• Vozite umjerenom brzinom.
• Izbjegavajte velika ubrzanja i usporavanja.
• Provjerite svoje vozilo što je prije moguće.

Kontrola emisije ispušnih plinova motora
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PUNJENJE VISOKONAPONSKE 
BATERIJE

AC punjenje

Punjenje
Prije punjenja provjerite je li kabel spajanje 
potpuno odmotan.
1.  Prebacite u parkirni položaj (P), aktivi-

rajte parkirnu kočnicu i isključite kontakt.
2.  Priključite kabel u mrežnu AC utičnicu.

CHARGING THE HIGH
VOLTAGE BATTERY

AC Charging

Charging
Make sure that the convenience cord is
completely unwound before charging.
1. Shift into park (P), apply the parking

brake and switch the ignition off.
2. Plug the convenience cord into the AC

outlet.

E302204

3 4

5

3. Fully open the charge port door.
4. Remove the charge port cover.
5. Plug the convenience cord coupler into

the vehicle charge port.
Note: Make sure that you fully engage the
convenience cord coupler.
Note: It takes approximately four to six
hours to completely charge a discharged
battery.
Note: If you are using a 230 V charging
station, follow the instructions on the
charging station.

Stopping Charging
The charge port unlock button is next to
the charge port.

E302975

Unlock your vehicle.
Press the charge port unlock
button to stop charging the high

voltage battery.
Note: If the convenience cord remains
connected, charging resumes after a short
period of time.

Disconnecting the Convenience
Cord
1. Unlock your vehicle.
2. Press the charge port unlock button.
3. Disconnect the convenience cord

coupler from the charge port.
Note: You cannot disconnect the
convenience cord coupler until charging has
been stopped or completed.
Note: Do not use excesive force to
disconnect the convenience cord coupler.
This could damage the charge port and the
convenience cord coupler.
4. Install the charge port cover.
5. Close the charge port door.
6. Disconnect the convenience cord plug

from the AC outlet.
Note: Do not disconnect the convenience
cord plug from the AC outlet when the
vehicle is charging. This could damage the
AC outlet and the convenience cord.
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High Voltage Battery

3.  Do kraja otvorite poklopac priključka za 
punjenje.

4.  Uklonite poklopac priključka za punjenje.
5.  Priključite spojnicu kabela u priključak za 

punjenje vozila.
Napomena: Obavezno u potpunosti priklju-
čite spojnicu kabela.
Napomena: Potpuno punjenje ispražnjene 
baterije traje približno četiri do šest sati.
Napomena: Ako koristite punjač s 230 V, 
slijedite upute na punjaču.

Zaustavljanje punjenja
Tipka za otključavanje priključka za punjenje 
nalazi se pored priključka za punjenje.

Otključajte svoje vozilo.
Pritisnite tipku za otključavanje 
priključka za punjenje da biste 

zaustavili punjenje visokonaponske baterije.
Napomena: Ako kabel ostane povezan, pu-
njenje se nastavlja nakon kratkog vremena.

Odspajanje kabela za punjenje
1.  Otključajte svoje vozilo.
2.  Pritisnite tipku za otključavanje priključ-

ka za punjenje.
3.  Iskopčajte spojnicu kabela s priključka 

za punjenje.
Napomena: Ne možete isključiti spojnicu 
kabela dok se punjenje ne zaustavi ili ne 
završi.
Napomena: Ne upotrebljavajte prekomjer-
nu silu za isključivanje spojnice kabela. To 
može oštetiti priključak za punjenje i spojnicu 
kabela.
4.  Postavite poklopac priključka za punje-

nje.
5.  Zatvorite vratašca priključka za punjenje.
6.  Odspojite utikač kabela iz mrežne AC 

utičnice.
Napomena: Nemojte odspajati utikač kabe-
la iz mrežne AC utičnice dok se vozilo puni. To 
može oštetiti AC utičnicu i  kabel. 

Visokonaponska baterija
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MJERE OPREZA ZA 
VISOKONAPONSKU BATERIJU

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte 
praktični kabel od 230 V s produžnim 
kabelom, adapterom s dva zupca, zašti-
tom od prenaponske zaštite, timerom ili 
drugim adapterom.

UPOZORENJE: AC zidni utikač 
mora čvrsto stati u utičnicu za naizmje-
ničnu struju. Ako se veza osjeća labavom, 
istrošenom ili je oštećena AC utičnica, 
zamolite kvalificiranog električara da 
zamijeni AC utičnicu. Korištenje kabela s 
istrošenom utičnicom može prouzročiti 
opekline, materijalnu štetu i povećati rizik 
od strujnog udara. 

UPOZORENJE: Ovaj paket baterija 
smije servisirati samo ovlašteni tehničar 
za električna vozila. Nepravilno rukovanje 
može rezultirati osobnim ozljedama ili 
smrću.

ZAHTJEVI OPREME ZA 
PUNJENJE
Vaš električni izvor mora ispunjavati odre-
đene zahtjeve za punjenje visokonaponskih 
baterija:
• Provjerite je li utičnica ispravno uzemlje-

na i u dobrom stanju.
• Koristite namjenski strujni krug, što znači 

da ne možete imati druge uređaje spoje-
ne na isti krug.

Napomena: Ako nemate namjenski sklop, 
kontaktirajte kvalificiranog električara radi 
pravilne instalacije.

LOCIRANJE OPREME ZA 
PUNJENJE
Kabel za punjenje nalazi se u vrećici ispod 
suvozačkog sjedala.

INDIKATORI OPREME ZA 
PUNJENJE
Kabel za punjenje ima indikatore koji poka-
zuju status punjenja. 

Stavka Boja  
indikatora

Status  
punjenja

A Zelena Energija.

B Crvena Greška.

C Žuta Provjerite AC 
utičnicu

Visokonaponska baterija
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Indikatori kabela za punjenje
Opis

Zeleni Crveni Žuti 

Svijetli Ne svijetli Ne svijetli Kabel je spojen na utičnicu za izmjeničnu struju i spre-
man za punjenje vašeg vozila.

Ne svijetli Ne svijetli Ne svijetli
Ako su svi indikatori isključeni nakon spajanja na AC 
utičnicu, vaše se vozilo ne puni. Koristite drugu AC 
utičnicu.

Svijetli Treperi Svijetli Kabel se pregrijava. Provjerite AC utičnicu. Ako se 
kabel i dalje pregrijava, upotrijebite drugu AC utičnicu.

Svijetli Ne svijetli Treperi
Kabel puni smanjenom snagom zbog pregrijavanja 
utičnice. Provjerite AC utičnicu. Ako se AC utičnica i 
dalje pregrijava, upotrijebite drugu AC utičnicu. 

Svijetli Svijetli Treperi Utikač  kabela se pregrijao. Vaše vozilo se ne puni. 
Provjerite AC utičnicu što je prije moguće.

Svijetli
Svijetli ili 

dvostruko 
treperi

Dvostruko 
treperi

AC utičnica je neispravna. Vaše vozilo se ne puni. Pro-
vjerite AC utičnicu što je prije moguće. Koristite drugu 
AC utičnicu. 

Svijetli
Svijetli ili 

dvostruko 
treperi

Ne svijetli
Vozilo je u kvaru. Vaše vozilo se ne puni. Neka se vaše 
vozilo što prije provjeri.

Visokonaponska baterija
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LOCIRANJE PRIKLJUČKA ZA 
PUNJENJE
Priključak za punjenje nalazi se na lijevoj 
strani vašeg vozila, ispod fara.

INDIKATORI PRIKLJUČKA ZA 
PUNJENJE
Indikatori oko priključka za punjenje podi-
jeljeni su u pet segmenata. Prikazuju stanje 
napunjenosti visokonaponske baterije u 
koracima od po 20 posto. 

LOCATING THE CHARGE PORT
The charge port is on the left-hand side of
your vehicle, under the headlamp.

CHARGE PORT INDICATORS
The indicators around the charge port are
divided into five segments. They display
the high voltage battery state of charge in
20 percent increments.

E301197

State of charge 80-100%.A.
State of charge 60-80%.B.
State of charge 40-60%.C.
State of charge 20-40%.D.
State of charge 0-20%.E.

Note: The charge port indicators flash blue
to confirm you have correctly engaged the
convenience cord coupler.
Note: If the charge port indicators
illuminate red, there is a charging
malfunction. Disconnect the convenience
cord coupler, then connect it again to the
charge port. If the charge port indicators still
illuminate red, have your vehicle checked.

Note: If the charge port indicators flash red,
there is a charging equipment malfunction.
Disconnect the convenience cord coupler,
then connect it again to the charge port. If
the charge port indicators still flash red, try
another convenience cord or charging
station.

HIGH VOLTAGE SHUTOFF
SWITCH
In the event of a moderate to severe crash,
the high voltage shutoff switch stops the
power going from the high voltage battery.
Not every impact causes a shutoff.
Should your vehicle shutoff after a crash,
attempt to restart your vehicle:
1. Turn the key to position 0.
2. Press the brake pedal.
3. Turn the key to position III.
E298350 The indicator illuminates when

your vehicle is ready to drive.

Note: If your vehicle does not restart after
a third attempt, have your vehicle checked
as soon as possible.

155

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

High Voltage Battery

A.  80% - 100% stanje napunjenosti.
B.  60% - 80% stanje napunjenosti.
C.  40% - 60% stanje napunjenosti.
D.  20% - 40% stanje napunjenosti.
E.  0% - 20% stanje napunjenosti.

Napomena: Indikatori priključka za punjenje 
trepere plavo kako bi potvrdili da ste ispravno 
uključili spojnicu kabela. 
Napomena: Ako indikatori priključka za 
punjenje svijetle crveno, postoji greška u 
punjenju. Odspojite spojnicu kabela, a zatim 
je ponovno spojite na priključak za punjenje. 
Ako indikatori priključka za punjenje i dalje 
svijetle crveno, provjerite svoje vozilo.

Napomena: Ako indikatori priključka za 
punjenje trepere crveno, postoji kvar u opremi 
za punjenje. Odspojite spojnicu  kabela, a 
zatim je ponovno spojite na priključak za 
punjenje. Ako indikatori priključka za punjenje 
i dalje trepere crveno, isprobajte drugi kabel 
ili punjač. 

PREKIDAČ VISOKOG NAPONA 
U slučaju umjerenog do jakog sudara, viso-
konaponski prekidač zaustavlja napajanje 
iz visokonaponske baterije. Ne izaziva svaki 
sudar zaustavljanje napajanja. 
Ako se vaše vozilo zaustavi nakon sudara, 
pokušajte ponovno pokrenuti vozilo: 
1.  Okrenite ključ u položaj 0.
2.  Pritisnite papučicu kočnice.
3.  Okrenite ključ u položaj III.

Indikator svijetli kad je vaše vozilo 
spremno za vožnju. 

Napomena: Ako se vaše vozilo ne pokrene 
nakon trećeg pokušaja, neka se vozilo što 
prije provjeri.

Visokonaponska baterija
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RUČNI MJENJAČ

Opće informacije
Ne odmarajte ruku na ručici mjenjača i ne 
upotrebljavajte ručicu mjenjača da objesite 
ili podržite bilo kakve predmete. To bi prije-
nosu moglo nanijeti štetu koja nije pokrivena 
jamstvom vozila.
Ne odmarajte nogu na papučici spojke i 
nemojte koristiti papučicu spojke da biste 
zadržali vozilo nepomičnim dok čekate na 
uzbrdici. To bi spojki moglo nanijeti štetu 
koja nije pokrivena jamstvom vozila.
Ako ne pritisnete papučicu spojke u pot-
punosti, možete prouzročiti pojačani napor 
prilikom izmjene stupnja, prijevremeno 
trošenje dijelova prijenosa ili oštećenje 
mjenjača.
Ako ručica mjenjača nije potpuno sjela u 
neki od stupnjeva prijenosa, pritisnite papu-
čicu spojke i prebacite u neutralni položaj. 
Na trenutak otpustite papučicu spojke, za-
tim je ponovno potpuno pritisnite i ubacite u 
stupanj prijenosa.

Ubacivanje u stupanj za vožnju 
unatrag
Ne ubacujte mjenjač u stupanj za vožnju 
unatrag dok se vaše vozilo kreće. To bi prije-
nosu moglo nanijeti štetu koja nije pokrivena 
jamstvom vozila.
1.  Potpuno pritisnite papučicu kočnice.
2.  Potpuno pritisnite papučicu spojke i 

ubacite mjenjač u neutralni položaj.

MANUAL TRANSMISSION
General Information
Do not rest your hand on the gearshift lever
or use the gearshift lever to hang and
support objects. This could cause damage
to the transmission not covered by the
vehicle Warranty.
Do not rest your foot on the clutch pedal
or use the clutch pedal to keep your vehicle
stationary when waiting on a hill. This
could cause damage to the clutch not
covered by the vehicle Warranty.
Failure to fully press the clutch pedal could
cause increased shift efforts, prematurely
wear transmission components or damage
to the transmission.
If any gear is not fully engaged, fully press
the clutch pedal and shift into neutral.
Release the clutch pedal for a moment,
fully press the clutch pedal again and shift
into gear.

Shifting Into Reverse Gear
Do not shift into reverse gear when your
vehicle is moving. This could cause
damage to the transmission not covered
by the vehicle Warranty.
1. Fully press the brake pedal.
2. Fully press the clutch pedal and shift

into neutral.

E99067

3. Raise the collar and shift into reverse
gear.

AUTOMATIC TRANSMISSION
- PLUG-IN HYBRID ELECTRIC
VEHICLE (PHEV)

WARNING: Do not apply the brake
pedal and accelerator pedal
simultaneously. Applying both pedals
simultaneously for more than a few
seconds will limit engine performance,
which may result in difficulty maintaining
speed in traffic and could lead to serious
injury.

WARNING: When your vehicle is
stationary, keep the brake pedal fully
pressed when shifting gears. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury, death or property
damage.

Selector Lever Positions
The instrument cluster displays the current
gear.
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3.  Podignite prsten na mjenjaču i ubacite 
ga u stupanj za vožnju unatrag.

AUTOMATSKI MJENJAČ 
-  PRIKLJUČNA HIBRIDNA 
ELEKTRIČNA VOZILA (PHEV)

UPOZORENJE: Nemojte pritiskati 
papučicu kočnice i papučicu gasa istovre-
meno. Primjena obje papučice istovreme-
no više od nekoliko sekundi ograničit će 
performanse motora, što može rezultirati 
poteškoćama u održavanju brzine u pro-
metu i može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE: Kad vozilo miruje, 
držite papučicu kočnice pritisnutu do 
kraja dok mijenjate  stupnjeve prijenosa. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama, smrću ili imovinskom 
štetom.

Položaji ručice mjenjača 
Na instrument ploči se prikazuje trenutni 
stupanj prijenosa.

Prijenos snage
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Park (P)

U u položaju park (P), snaga se ne prenosi 
na pogonske kotače i mjenjač je zaključan. 
Možete pokrenuti rad vozila s mjenjačem u 
ovom položaju.
Prebacite se u park (P) samo kad vaše 
vozilo miruje.

Položaj za vožnju unatrag / Reverse (R)

Prebacite u položaj za vožnju unatrag (R) 
samo kad vaše vozilo miruje.

Neutral (N)

UPOZORENJE: U neutralnom 
položaju (N) vaše vozilo ima mogućnost 
slobodnog kotrljanja. Ako namjeravate 
napustiti svoje vozilo, obavezno aktivirajte 
parkirnu kočnicu.

U neutralnom položaju (N) snaga se ne 
prenosi na pogonske kotače, ali prijenos nije 
zaključan.

Vožnja / Drive (D)

Drive (D) je uobičajeni položaj za vožnju.

Low (L)

Low (L) pruža maksimalno regenerativno 
kočenje. Možete prebaciti u Low (L) pri bilo 
kojoj brzini vozila.

Blokada mjenjača povezana s 
kočnicom

O blokadi mjenjača povezanoj s 
kočnicom

Blokada stupnja prijenosa sprječava vas da 
se pomaknete iz položaja park (P) kada po-
krenete rad vozila, ali ne pritisnete papučicu 
kočnice.

Izbacivanje iz položaja park (P)

UPOZORENJE: Ne vozite svoje vozi-
lo dok ne provjerite rade li stop-svjetla .

UPOZORENJE: Ako je parkirna 
kočnica potpuno otpuštena, ali lampica 
upozorenja i dalje svijetli, kočnice možda 
neće raditi ispravno. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri.

Ako ne možete pokrenuti vozilo, pomaknite 
ručicu mjenjača izvan položaja (P) pomoću 
polugice za zaključavanje mjenjača.
U slučaju električnog kvara, moguće je da je 
pregorio osigurač ili da stop-svjetla ne rade.

UPOZORENJE: Kada radite ovaj 
postupak, morate izvući mjenjač izvan 
parkirališta (P), što znači da se vaše 
vozilo može slobodno kotrljati. Da biste 
izbjegli neželjeno kretanje vozila, uvijek 
upotrijebite parkirnu kočnicu prije nego 
što napravite ovaj postupak. Koristite 
klinove za kotače ako su prikladni. 

Park (P)
In park (P), power is not transmitted to the
driven wheels and the transmission is
locked. You can start the vehicle with the
transmission in this position.
Shift into park (P) only when your vehicle
is stationary.

Reverse (R)
Shift into reverse (R) only when your
vehicle is stationary.

Neutral (N)

WARNING: In neutral (N) your
vehicle has the ability to roll freely. If you
intend to leave your vehicle, make sure
you apply the parking brake.

In neutral (N), power is not transmitted to
the driven wheels but the transmission is
not locked.

Drive (D)
Drive (D) is the normal position for driving.

Low (L)
Low (L) provides maximum regenerative
braking. You can shift into low (L) at any
vehicle speed.

Brake Shift Interlock
About Brake Shift Interlock
Brake shift interlock prevents you from
shifting out of park (P) when you have
started your vehicle and not pressed the
brake pedal.

Shifting Out of Park (P)

WARNING: Do not drive your
vehicle until you verify that the
stoplamps are working.

WARNING: If the parking brake is
fully released, but the brake warning
lamp remains illuminated, the brakes
may not be working properly. Have your
vehicle checked as soon as possible.

Use the brake shift interlock lever to move
the selector lever out of park (P) if you
cannot start the vehicle.
In the event of an electrical malfunction,
it is possible that a fuse has blown or the
stoplamps are not working.

WARNING: When doing this
procedure, you need to take the
transmission out of park (P) which
means your vehicle can roll freely. To
avoid unwanted vehicle movement,
always fully apply the parking brake prior
to doing this procedure. Use wheels
chocks if appropriate.

E305705
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1.  Uklonite ploču pomoću odvijača s rav-
nom oštricom.

1. Using a flat-bladed screwdriver,
remove the panel.

E182199

3

2. Locate the brake shift interlock lever.

E174827

3. Push the brake shift interlock lever
toward the rear of your vehicle and
hold it there.

4. Move the selector lever from park (P)
to neutral (N).

5. Install the panel.
6. Press the brake pedal, start the vehicle

and release the parking brake.

Transmission Not in Park (P)
Audible Warning
Sounds when you open the driver door and
you have not moved the selector lever to
park (P).

AUTOMATIC TRANSMISSION
- 6-SPEED AUTOMATIC
TRANSMISSION

WARNING: Do not apply the brake
pedal and accelerator pedal
simultaneously. Applying both pedals
simultaneously for more than a few
seconds will limit engine performance,
which may result in difficulty maintaining
speed in traffic and could lead to serious
injury.

WARNING: When your vehicle is
stationary, keep the brake pedal fully
pressed when shifting gears. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury, death or property
damage.

Selector Lever Positions
The instrument cluster displays the current
gear.

Park (P)
In park (P), power is not transmitted to the
driven wheels and the transmission is
locked. You can start the engine with the
transmission in this position.
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2.  Locirajte polugu blokade mjenjača.

1. Using a flat-bladed screwdriver,
remove the panel.

E182199

3

2. Locate the brake shift interlock lever.

E174827

3. Push the brake shift interlock lever
toward the rear of your vehicle and
hold it there.

4. Move the selector lever from park (P)
to neutral (N).

5. Install the panel.
6. Press the brake pedal, start the vehicle

and release the parking brake.

Transmission Not in Park (P)
Audible Warning
Sounds when you open the driver door and
you have not moved the selector lever to
park (P).

AUTOMATIC TRANSMISSION
- 6-SPEED AUTOMATIC
TRANSMISSION

WARNING: Do not apply the brake
pedal and accelerator pedal
simultaneously. Applying both pedals
simultaneously for more than a few
seconds will limit engine performance,
which may result in difficulty maintaining
speed in traffic and could lead to serious
injury.

WARNING: When your vehicle is
stationary, keep the brake pedal fully
pressed when shifting gears. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury, death or property
damage.

Selector Lever Positions
The instrument cluster displays the current
gear.

Park (P)
In park (P), power is not transmitted to the
driven wheels and the transmission is
locked. You can start the engine with the
transmission in this position.
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3.  Gurnite polugu prema stražnjem dijelu 
vašeg vozila i držite je u tom položaju.

4.  Pomaknite ručicu mjenjača iz položaja 
park (P) u položaj neutral (N).

5.  Vratite ploču na njezino mjesto.
6.  Pritisnite papučicu kočnice, pokrenite 

rad vozila i otpustite papučicu kočnice.

Mjenjač nije u položaju park (P)  
Zvučno upozorenje 
Oglašava se kad otvorite vozačeva vrata, a 
niste pomaknuli ručicu mjenjača u položaj 
za parkiranje (P).

AUTOMATSKI MJENJAČ – 
6-STUPANJSKI AUTOMATSKI 
MJENJAČ

UPOZORENJE: Nemojte pritiskati 
papučicu kočnice i papučicu gasa istovre-
meno. Primjena obje papučice istovreme-
no više od nekoliko sekundi ograničit će 
performanse motora, što može rezultirati 
poteškoćama u održavanju brzine u pro-
metu i može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE: Kad vozilo miruje, 
držite papučicu kočnice pritisnutu do 
kraja dok mijenjate  stupnjeve prijenosa. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama, smrću ili imovinskom 
štetom.

Položaji ručice mjenjača 
Na instrument ploči se prikazuje trenutni 
stupanj prijenosa.

Park (P)

U u položaju park (P), snaga se ne prenosi 
na pogonske kotače i mjenjač je zaključan. 
Možete pokrenuti rad vozila s mjenjačem u 
ovom položaju.
Prebacite u položaj park (P) samo kad vaše 
vozilo miruje.

Prijenos snage
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Položaj za vožnju unatrag / Reverse (R)

Prebacite u položaj za vožnju unatrag (R) 
samo kad vaše vozilo miruje, a rad motora je 
u praznom hodu.

Neutral (N)

UPOZORENJE: U neutralnom 
položaju (N) vaše vozilo ima mogućnost 
slobodnog kotrljanja. Ako namjeravate 
napustiti svoje vozilo, obavezno aktivirajte 
parkirnu kočnicu.

U neutralnom položaju (N) snaga se ne 
prenosi na pogonske kotače, ali prijenos nije 
zaključan. Možete pokrenuti motor kada je 
mjenjač u ovom položaju. 

Vožnja / Drive (D)

Drive (D) je uobičajeni položaj za vožnju.

Manual (M)

U manualnom položaju (M) možete preba-
civati u viši ili niži stupanj prijenosa pomoću 
tipki na ručici mjenjača.

SelectShift

O SelectShiftu

Koristite ovu značajku za pomicanje u viši ili 
niži stupanj prijenosa pomoću tipki na ručici 
mjenjača.

Korištenje SelectShifta™

Prebacite se u manual (M) za uključivanje 
značajke.
• Pritisnite tipku + za pomicanje prema 

gore.
• Pritisnite tipku - za prebacivanje u niži 

stupanj prijenosa.
Za isključivanje značajke prebacite u neki 
drugi stupanj.  

Blokada mjenjača povezana s 
kočnicom

O blokadi mjenjača povezanoj s 
kočnicom

Blokada stupnja prijenosa sprječava vas da 
se pomaknete iz položaja park (P) kada po-
krenete rad vozila, ali ne pritisnete papučicu 
kočnice.

Izbacivanje iz položaja park (P)

UPOZORENJE: Ne vozite svoje vozi-
lo dok ne provjerite rade li stop-svjetla .

UPOZORENJE: Ako je parkirna 
kočnica potpuno otpuštena, ali lampica 
upozorenja i dalje svijetli, kočnice možda 
neće raditi ispravno. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri.

Ako ne možete pokrenuti vozilo, pomaknite 
ručicu mjenjača izvan položaja (P) pomoću 
polugice za zaključavanje mjenjača.
U slučaju električnog kvara, moguće je da 
je pregorio osigurač ili da stop-svjetla ne 
rade. Pogledajte  Specifikacije osigurača  
(stranica 247)
Ako je akumulator prazan, pokrenite motor 
uz pomoć kablova. Pogledajte Pokretanje 
vozila kablovima (stranica 231). 

UPOZORENJE: Kada radite ovaj 
postupak, morate izvući mjenjač izvan 
parkirališta (P), što znači da se vaše vozilo 
može slobodno kotrljati. Da biste izbjegli 
neželjeno kretanje vozila, uvijek upo-
trijebite parkirnu kočnicu prije nego što 
napravite ovaj postupak. Koristite klinove 
za kotače ako su prikladni. 
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E182198

1. Using a flat-bladed screwdriver,
remove the panel.

E182199

3

2. Locate the brake shift interlock lever.

E174827

3. Push the brake shift interlock lever
toward the rear of your vehicle and
hold it there.

4. Move the selector lever from park (P)
to neutral (N).

5. Install the panel.
6. Press the brake pedal, start the engine

and release the parking brake.

Transmission Not in Park (P)
Audible Warning
Sounds when you open the driver door and
you have not moved the selector lever to
park (P).
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1.  Uklonite ploču pomoću odvijača s rav-
nom oštricom.

E182198

1. Using a flat-bladed screwdriver,
remove the panel.

E182199

3

2. Locate the brake shift interlock lever.

E174827

3. Push the brake shift interlock lever
toward the rear of your vehicle and
hold it there.

4. Move the selector lever from park (P)
to neutral (N).

5. Install the panel.
6. Press the brake pedal, start the engine

and release the parking brake.

Transmission Not in Park (P)
Audible Warning
Sounds when you open the driver door and
you have not moved the selector lever to
park (P).
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2.  Locirajte polugu blokade mjenjača.

E182198

1. Using a flat-bladed screwdriver,
remove the panel.

E182199

3

2. Locate the brake shift interlock lever.

E174827

3. Push the brake shift interlock lever
toward the rear of your vehicle and
hold it there.

4. Move the selector lever from park (P)
to neutral (N).

5. Install the panel.
6. Press the brake pedal, start the engine

and release the parking brake.

Transmission Not in Park (P)
Audible Warning
Sounds when you open the driver door and
you have not moved the selector lever to
park (P).
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3.  Gurnite polugu prema stražnjem dijelu 
vašeg vozila i držite je u tom položaju.

4.  Pomaknite ručicu mjenjača iz položaja 
park (P) u položaj neutral (N).

5.  Vratite ploču na njezino mjesto.
6.  Pritisnite papučicu kočnice, pokrenite 

rad vozila i otpustite papučicu kočnice.

Mjenjač nije u položaju park (P)  
Zvučno upozorenje 
Oglašava se kad otvorite vozačeva vrata, a 
niste pomaknuli ručicu mjenjača u položaj 
za parkiranje (P).
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Informativne poruke automatskog mjenjača
Poruka Opis

Transmission malfunction 
Service now 
Transmission Service required

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše 
vozilo što prije provjeri.

Transmission overtemperature 
Stop safely 
Transmission overheating 
Stop safely
Transmission too hot Press 
brake

Mjenjač se pregrijava i treba se ohladiti. Zaustavite svoje 
vozilo čim to bude sigurno, ugasite motor i pustite da se 
mjenjač ohladi. Ako se poruka i dalje pojavljuje, neka se 
vaše vozilo što prije provjeri.

Transmission limited function 
See manual

Prijenos ima ograničenu funkcionalnost. Sustav je otkrio 
kvar koji zahtijeva servis. Neka se vaše vozilo što prije 
provjeri.

Transmission warming up 
Please wait

Prikazuje se na niskim vanjskim temperaturama ako treba 
nekoliko sekundi da mjenjač uključi stupanj prijenosa. 
Pritisnite do kraja papučicu kočnice dok poruka ne 
nestane s informacijskog zaslona.

Transmission not in Park Prikazuje se kao podsjetnik za prebacivanje u park (P).

Press brake to unlock selector 
lever

Pritisnite papučicu kočnice da otključate mjenjač.

Selector lever unlocked Prikazuje se kada se ručica mjenjača otključa.

Prijenos snage
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OPĆE INFORMACIJE 
Napomena: Povremena buka kočnica je 
normalna. Ako čujete grebanje metala o 
metal ili kontinuirano škripanje, možda su 
dotrajale obloge kočnica. Ako vozilo vibrira ili 
osjećate podrhtavanje na obruču upravljača 
prilikom kočenja, dajte vozilo na provjeru kod 
ovlaštenog zastupnika. 
Napomena: Prašina kočnica se može 
nakupljati na kotačima, čak i pri normalnim 
uvjetima vožnje. Nešto prašine je uobičajeno 
radi trošenja kočnica. Pogledajte Čišćenje 
kotača (stranica 311). 

Kočenje uz gas 
U slučaju da se papučica gasa zaglavi, 
primijenite stalan i čvrst pritisak na papučicu 
kočnice za usporavanje vozila i smanjenje 
snage motora. Ako vam se to dogodi, kočite 
i sigurno zaustavite vozilo. Mjenjač stavite 
u položaj za parkiranje (P) (automatski 
mjenjač) ili u nizak stupanj prijenosa (ručni 
mjenjač), isključite motor i povucite parkirnu 
kočnicu. Pregledajte papučicu gasa i pod-
ručje oko nje za sve predmete ili krhotine 
koje mogu ometati njen pokret. Ako ništa 
ne nađete i to stanje potraje, odvucite svoje 
vozilo do ovlaštenog servisa. 

Pomoć pri naglom kočenju 
Sustav pomoći pri naglom kočenju će mje-
renjem stope kojom pritišćete papučicu koč-
nice otkriti kada naglo kočite . Ovaj sustav 
pruža maksimalnu učinkovitost kočenja dok 
god pritišćete papučicu. Sustav pomoći pri 
naglom kočenju može u kritičnim situacija-
ma smanjiti zaustavni put. 

ABS sustav kočenja (ako je u opremi)

Ovaj sustav pomaže u održavanju upravlja-
nja i stabilnosti vozila tijekom kočenja u nuž-
di na način da sprečava blokiranje kočnica. 

SAVJETI ZA VOŽNJU UZ ABS 
SUSTAV 
 ABS neće eliminirati rizike kada: 
• vozite preblizu vozilu ispred vas
• je vozilo u akvaplaningu 
• prebrzo vozite kroz zavoje 
• je površina kolnika loša 
Napomena: Kada je sustav aktivan, pa-
pučica kočnice može pulsirati i imati dulji 
hod. Održavajte pritisak na papučici kočnice. 
Sustav može bučiti. Ovo je normalna pojava.

PARKIRNA KOČNICA – 
AUTOMATSKI MJENJAČ

UPOZORENJE: Uvijek u potpunosti 
aktivirajte parkirnu kočnicu i pazite da 
se prebacite u položaj za parkiranje (P). 
Isključite kontakt i izvadite ključ kad god 
napuštate vozilo. 

Za aktiviranje parkirne kočnice: 
1.  Čvrsto pritisnite papučicu kočnice.
2.  Parkirnu polugu povucite do kraja prema 

gore.

Kočnice
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Napomena: Ne pritišćite tipku za otpuštanje 
dok povlačite ručicu parkirne kočnice prema 
gore.
Napomena: Ako parkirate vozilo na brdu i 
okrenuti ste uzbrdo, odaberite prvi stupanj i 
okrenite upravljač od ruba pločnika.
Napomena: Ako parkirate vozilo na brdu i 
okrenuti ste nizbrdo, odaberite stupanj pri-
jenosa za vožnju unatrag i okrenite upravljač 
prema rubu pločnika.
Za otpuštanje parkirne kočnice: 
1.  Čvrsto pritisnite papučicu kočnice.
2.  Lagano povucite ručicu parkirne kočnice 

prema gore.
3.  Pritisnite tipku za otpuštanje i gurnite 

ručicu parkirne kočnice prema dolje.

PARKIRNA KOČNICA – RUČNI 
MJENJAČ

UPOZORENJE: Uvijek u potpunosti 
aktivirajte parkirnu kočnicu.

Napomena: Ako parkirate vozilo na brdu i 
okrenuti ste uzbrdo, odaberite prvi stupanj i 
okrenite upravljač od ruba pločnika.
Napomena: Ako parkirate vozilo na brdu i 
okrenuti ste nizbrdo, odaberite stupanj pri-
jenosa za vožnju unatrag i okrenite upravljač 
prema rubu pločnika.
Napomena: Ne pritišćite tipku za otpuštanje 
dok povlačite ručicu parkirne kočnice prema 
gore.
Za aktiviranje parkirne kočnice: 
1.  Čvrsto pritisnite papučicu kočnice.
2.  Parkirnu polugu povucite do kraja prema 

gore.
Za otpuštanje parkirne kočnice: 
1.  Čvrsto pritisnite papučicu kočnice.
2.  Lagano povucite ručicu parkirne kočnice 

prema gore.

3.  Pritisnite tipku za otpuštanje i gurnite 
ručicu parkirne kočnice prema dolje.

POMOĆ PRI KRETANJU NA 
UZBRDICI

UPOZORENJE: Sustav ne zamje-
njuje parkirnu kočnicu. Kada napuštate 
vozilo, uvijek aktivirajte parkirnu kočnicu.

UPOZORENJE: Kad se sustav uklju-
či, morate ostati u svom vozilu. U svakom 
ste trenutku odgovorni za kontroliranje 
vašeg vozila, nadzor sustava i intervenciju, 
ako je potrebna. Nepoštivanje ove upute 
može rezultirati gubitkom nadzora nad 
vašim vozilom, teškim osobnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Sustav se isključuje 
ako dođe do kvara ili ako motor tjerate u 
previsoke okretaje.Nepoštivanje ove upute 
može rezultirati gubitkom nadzora nad 
vašim vozilom, teškim osobnim ozljedama 
ili smrću.

Sustav vam olakšava kretanje kad je vaše 
vozilo na uzbrdici, bez korištenja ručne 
kočnice.
Kad se sustav aktivira, vaše vozilo ostaje 
nepomično nekoliko sekundi nakon što 
otpustite papučicu kočnice. To vam daje 
vrijeme za pomicanje noge s papučice koč-
nice na papučicu gasa. Kočnice se otpuštaju 
kada motor razvije dovoljan okretni moment 
kako bi spriječio da se vaše vozilo počne 
kotrljati nizbrdo. 
To daje prednost pri skretanju s kosine, na 
primjer s rampe za parkiranje, semafora 
ili prilikom skretanja uzbrdo na parkirno 
mjesto. 
Napomena: Sustav neće raditi ako je aktivi-
rana parkirna kočnica.

Kočnice
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Napomena: Nema indikatora koji bi ukazi-
vao je li sustav uključen ili isključen.

Korištenje pomoći pri kretanju na 
uzbrdici
1.  Pritisnite kočnicu da u potpunosti 

zaustavite vaše vozilo. Držite papučicu 
kočnice pritisnutom i odaberite brzinu za 
kretanje uzbrdo ili za vožnju unatrag (R), 
kad ste okrenuti prema nizbrdici. 

2.  Ako senzori detektiraju da je vozilo na 
uzbrdici, sustav će se automatski aktivi-
rati. 

3.  Kada nogu maknete sa papučice 
kočnice, vaše će vozilo ostati mirno na 
nizbrdici dvije-tri sekunde nakon što 
otpustite kočnicu. Ta će se zadrška 
automatski produžiti ukoliko vam treba 
više vremena da krenete. 

4.  Krenite na uobičajen način. Kočnica će 
se otpustiti automatski. 

Napomena:  Kad maknete nogu s papučice 
kočnice i ponovno pritisnete papučicu dok je 
sustav aktivan, osjetit ćete značajno smanjen 
hod papučice kočnice. Ovo je normalno.

Uključivanje i isključivanje sustava

Vozila s ručnim mjenjačem

Ovu značajku možete uključiti ili isključiti 
na info-zaslonu. Sustav pamti posljednje 
postavke prilikom pokretanja vašeg vozila.

Vozila s automatskim mjenjačem

Ne možete sustav uključiti ili isključiti. Kad 
uključite paljenje, sustav se automatski 
uključuje. 

Kočnice
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NAČIN RADA
Sustav kontrole proklizavanja pomaže 
izbjeći nepotrebnu vrtnju pogonskih kotača i 
njihovo proklizavanje. 
Ako vaše vozilo počne kliziti, sustav aktivira 
kočnice na pojedinačnim kotačima i, kada je 
to potrebno, u isto vrijeme smanjuje snagu 
motora. Ako kotači proklizavaju prilikom 
ubrzavanja na skliskim ili rastresitim površi-
nama, sustav smanjuje snagu motora kako 
bi se smanjilo proklizavanje.

KORIŠTENJE KONTROLE 
PROKLIZAVANJA
Sustav se automatski aktivira sa svaki palje-
njem motora. 
Ako se vaše vozilo zaglavilo u blatu ili snije-
gu, isključivanje kontrole proklizavanja može 
biti korisno jer će to omogućiti da se kotači 
okreću.
Kada isključite kontrolu proklizavanja, kon-
trola stabilnosti ostaje u potpunosti aktivna.  

Isključivanje i uključivanje sustava 
pomoću kontrole info-zaslona 
Ako je potrebno, ovu značajku možete isklju-
čiti pomoću kontrola zaslona s podacima. 
Pogledajte Opće informacije (stranica 81).

Isključivanje sustava prekidačem 
(ako je u opremi)

Mjesto prekidača je na ploči s instrumen-
tima. Pritisnite prekidač. Na zaslonu ćete 
vidjeti poruku zajedno sa osvijetljenom 
ikonom. Ponovno pritisnite prekidač za po-
vratak sustava u uobičajeni način rada.

Kontrola proklizavanja (Traction control)



166

NAČIN RADA

Elektronska kontrola stabilnosti

UPOZORENJE: Sustav je osmišljen 
da pomogne vozaču. Namjera nije zami-
jeniti vašu pažnju i prosuđivanje. I dalje 
ste odgovorni za vožnju s dužnom brigom 
i pažnjom.

Sustav podržava stabilnost kada vaše vozilo 
počne kliziti s predviđenog puta. Sustav to 
čini kočenjem pojedinačnih kotača i smanje-
njem okretnog momenta.
Sustav također nudi poboljšanu funkciju 
kontrole proklizavanja, smanjujući okretni 
moment motora ako se kotači okreću u 
prazno prilikom ubrzavanja. To pomaže pri 
kretanju na skliskim cestama ili rastresitim 
površinama i povećava udobnost ogra-
ničavajući proklizavanje kotača u oštrim 
zavojima.

PRINCIPLE OF OPERATION
Electronic Stability Control

WARNING: The system is
designed to aid the driver. It is not
intended to replace your attention and
judgment. You are still responsible to
drive with due care and attention.

The system supports stability when your
vehicle starts to slide away from your
intended path. The system does this by
braking individual wheels and reducing
engine torque.
The system also provides an enhanced
traction control function by reducing
engine torque if the wheels spin when you
accelerate. This helps to pull away on
slippery roads or loose surfaces, and
improves comfort by limiting wheel spin in
hairpin bends.

E72903

A A

A
B

B

B

B

Without ESC.A
With ESC.B

Stability Control Warning Lamp
Flashes during operation.  See
Warning Lamps and
Indicators (page 75).

Side-Wind Stabilization (If Equipped)

The system applies the brakes on one side
of your vehicle to reduce the effect of a
sudden side-wind gust on your vehicle's
path. When the system turns on, the
stability and traction control light flashes,
and a message may appear in the
information display. You may notice a
slight deceleration and may still need to
make a steering correction to maintain the
intended vehicle path. The system does
not turn on for a continuous side-wind or
during turns.
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Stability Control

A  Bez ESC sustava
B  S ESC sustavom

Lampica upozorenja Kontrole 
stabilnosti 

Treperi tijekom rada. Pogledajte 
Lampice i indikatori upozore-
nja (stranica 75).

Stabilizacija bočnog vjetra (ako je u 

opremi)

Sustav aktivira kočnice s jedne strane vašeg 
vozila kako bi smanjio učinak iznenadnog 
naleta bočnog vjetra na putu kretanja vašeg 
vozila. Kad se sustav uključi, lampica za kon-
trolu stabilnosti i proklizavanja trepće, a na 
zaslonu informacija može se pojaviti poruka. 
Možda ćete primijetiti lagano usporavanje 
i možda ćete ipak trebati izvršiti korekciju 
upravljanja kako biste održali predviđeni put 
vozila. Sustav se ne uključuje pri neprekid-
nom bočnom vjetru ili tijekom zavoja. 

Kontrola stabilnosti (Stability Control)
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KORIŠTENJE KONTROLE 
STABILNOSTI
Napomena: Sustav se automatski uključuje 
svaki put kad uključite paljenje.
Možete isključiti i uključiti sustav kontrole 
proklizavanja. Pogledajte Korištenje kon-
trole proklizavanja (stranica 165).

Kontrola stabilnosti (Stability Control)
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NAČIN RADA

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
otkriti objekte s površinama koje apsorbi-
raju refleksiju. Uvijek vozite pažljivo i opre-
zno. U protivnom može doći do sudara.  

UPOZORENJE: Da biste izbjegli 
ozljede, uvijek budite oprezni kad je vozilo 
u položaju za vožnju unatrag (R) i kad se 
koristi senzorski sustav. 

UPOZORENJE: Sustavi kontrole 
prometa, nepovoljni vremenski uvjeti, 
zračne kočnice, vanjski motori i ventilatori 
mogu utjecati na ispravan rad osjetnog 
sustava. To može prouzročiti smanjene 
performanse ili lažne dojave.

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
detektirati male objekte ili objekte u po-
kretu, posebno one koji su blizu tla. 

Napomena: Neki dodaci kao što su velike 
prikolice za vuču, stalci za bicikle ili daske za 
surfanje mogu uzrokovati smanjenu učinkovi-
tost ili lažna upozorenja. 
Napomena: Držite senzore čiste od snijega, 
leda i velikih nakupina prašine. Ako su senzori 
pokriveni, to može utjecati na točnost susta-
va. Nemojte ih čistiti oštrim predmetima. 
Napomena: Ako je vaše vozilo pretrpjelo 
oštećenja koja su pomaknula senzore i njiho-
ve zone pokrivanja, to će uzrokovati netočna 
mjerenja ili lažne dojave.
Napomena: Senzorski sustav se ne može 
isključiti kada je MyKey prisutan. Pogledajte 
Način rada (stranica 43). 
Preporučujemo vam da odvojite neko vrije-
me za upoznavanje ovog sustava i njegovih 
ograničenja čitanjem ovog odjeljka.

Senzorski sustav upozorava vozača na 
prepreke unutar određenog raspona okoline 
vašeg vozila. Sustav se automatski uključuje 
svaki put kada uključite paljenje.

E139213

Sustav možete uključiti ili isključiti 
pritiskom na tipku pomoći pri 
parkiranju. Ako vaše vozilo nema 

tipku za pomoć pri parkiranju, sustav se 
može isključiti putem izbornika s informaci-
jama ili iz  poruke koja se pojavljuje kada 
mjenjač ubacite u stupanj za vožnju unatrag 
(R). Pogledajte Opće informacije (stranica 
81).
Ako je greška prisutna u sustavu, na infor-
mativnom se zaslonu pojavljuje poruka 
upozorenja i ne dopušta vam uključivanje 
sustava.
Pogledajte Informativne poruke (stranica 
86).

STRAŽNJA POMOĆ PRI 
PARKIRANJU

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
otkriti objekte s površinama koje apsorbi-
raju refleksiju. Uvijek vozite pažljivo i opre-
zno. U protivnom može doći do sudara.  

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
detektirati male objekte ili objekte u po-
kretu, posebno one koji su blizu tla.

UPOZORENJE: Da biste izbjegli 
ozljede, uvijek budite oprezni kad je vozilo 
u položaju za vožnju unatrag (R) i kad se 
koristi senzorski sustav. 

UPOZORENJE: Sustav pomoći pri 
parkiranju može vam pomoći u otkrivanju 
predmeta samo kada se vaše vozilo kreće 
parkirnom brzinom. Da biste izbjegli osob-
ne ozljede, morate paziti kada koristite 
sustav pomoći pri parkiranju.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Ako sustav ne radi, na informativnom se 
zaslonu pojavljuje poruka.
Napomena: Senzore održavajte čistima i bez 
snijega, leda i velikih nakupina nečistoće.
Napomena: Ne prekrivajte senzore.
Napomena: Ne čistite senzore oštrim pred-
metima.
Napomena: Ako je vaše vozilo pretrpjelo 
oštećenja koja su pomaknula senzore i njiho-
ve zone pokrivanja, to će uzrokovati netočna 
mjerenja ili lažne dojave.
Napomena: Neki dodaci kao što su velike 
prikolice za vuču, stalci za bicikle ili daske za 
surfanje mogu uzrokovati smanjenu učinkovi-
tost ili lažna upozorenja. 
Senzori su aktivni kada je mjenjač ubačen u 
stupanj za vožnju unatrag (R), a brzina vozi-
la manja od 5 km/h (3 mph). Kad se sustav 
pomoći pri parkiranju oglasi tonom, audio 
sustav može smanjiti postavljenu glasnoću.
Ton upozorenja čuje se kad se neki objekt 
približi vašem vozilu. Kako se vaše vozilo bliži 
objektu, tako brzina oglašavanja tona raste. 
Ton upozorenja čuje se neprekidno kada je 
objekt udaljen 30 cm ili manje od sredine 
stražnjeg odbojnika.
Napomena: Na vanjskim kutovima je pod-
ručje pokrivanja smanjeno.  

If the system malfunctions, a message
appears in the information display.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not cover up the sensors.
Note: Do not clean the sensors with sharp
objects.
Note: If your vehicle sustains damage
leaving the sensors misaligned, this may
cause inaccurate measurements or false
alerts.
Note: Some add-on accessories, for
example large trailer hitches or bike or
surfboard racks can cause reduced
performance or false alerts.
The sensors are active when the
transmission is in reverse (R) and the
vehicle speed is less than 5 km/h (3 mph).
When the parking aid system sounds a
tone, the audio system may reduce the set
volume.
A warning tone sounds when an object
approaches your vehicle.  As your vehicle
moves closer to an object, the rate of the
tone increases.  The warning tone
continuously sounds when an object is
30 cm (12 in) or less from the center of the
rear bumper.
Note: There is a decreased coverage area
at the outer corners.

E130178

Sensor coverage area is up to 180 cm
(70 in) from the rear bumper.
The system detects large objects when
you shift into reverse (R) and any of the
following occur:
• Your vehicle is moving backward at low

speed.
• Your vehicle is stationary but an object

is approaching the rear of your vehicle
at low speed.

• Your vehicle is moving backward at low
speed and an object is moving toward
your vehicle, for example another
vehicle at low speed.

If your vehicle remains stationary for two
seconds the audible warning turns off. If
your vehicle moves backward the tone
sounds again.
Note: If the detected object is 30 cm (12 in)
or less from the rear bumper, the audible
warning does not turn off.

Object Distance Indicator (If Equipped)

When you shift into reverse (R), the system
provides object distance indication through
the information display.
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Parking Aids (If Equipped)

Područje pokrivanja senzora je do 180 cm 
(70 in) od stražnjeg odbojnika.
Sustav otkriva velike objekte kad ubacite u 
stupanj za vožnju unatrag (R) i dogodi se 
bilo što od sljedećeg:
• Vaše vozilo se kreće unatrag pri maloj 

brzini.
• Vaše vozilo je nepomično, ali se objekt 

pri maloj brzini približava stražnjem 
dijelu vašeg vozila.

• Vaše vozilo se kreće unatrag malom br-
zinom, a predmet se kreće prema vašem 
vozilu, primjerice  drugo vozilo, malom 
brzinom.

Ako vaše vozilo ostane nepomično dvije se-
kunde, zvučno upozorenje se isključuje. Ako 
se vaše vozilo kreće unatrag, zvuk se ponovo 
oglašava.
Napomena: Ako je otkriveni objekt udaljen 
30 cm (12 in) ili manje od stražnjeg odbojnika, 
zvučno upozorenje se ne isključuje.

Indikator udaljenosti objekta (ako je 

u opremi)

Kad ubacite u stupanj za vožnju unatrag 
(R), sustav prikazuje naznaku udaljenosti 
objekta putem  info-zaslona.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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• Kako se udaljenost do objekta smanjuje, 
indikatori se osvjetljavaju i pomiču se 
prema ikoni vozila.

• Ako nije pronađen niti jedan objekt, blo-
kovi indikatora udaljenosti su sivi.

Informativne poruke o stražnjoj pomoći pri parkiranju
Poruka Opis

Park Pilot malfunction Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Check park pilot Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Check rear park pilot Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Rear Park Pilot not available. 
Sensor blocked See manual

Senzor je blokiran ili je sustav neispravan. Očistite branik 
ili uklonite prepreke. Ako se poruka nastavi pojavljivati, 
pregledajte vaše vozilo što je prije moguće.

PREDNJA POMOĆ PRI 
PARKIRANJU

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
otkriti objekte s površinama koje apsorbi-
raju refleksiju. Uvijek vozite pažljivo i opre-
zno. U protivnom može doći do sudara.  

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
detektirati male objekte ili objekte u po-
kretu, posebno one koji su blizu tla.

UPOZORENJE: Sustav pomoći pri 
parkiranju može vam pomoći u otkrivanju 
predmeta samo kada se vaše vozilo kreće 
parkirnom brzinom. Da biste izbjegli osob-
ne ozljede, morate paziti kada koristite 
sustav pomoći pri parkiranju.

Senzori se nalaze na prednjem braniku.

Napomena: Senzore održavajte čistima i bez 
snijega, leda i velikih nakupina nečistoće.
Napomena: Ne prekrivajte senzore.
Napomena: Ne čistite senzore oštrim pred-
metima.
Napomena: Ako je vaše vozilo pretrpjelo 
oštećenja koja su pomaknula senzore i njiho-
ve zone pokrivanja, to će uzrokovati netočna 
mjerenja ili lažne dojave.
Senzori su aktivni kad je mjenjač u bilo 
kojem položaju osim parkirnoga (P). Kad se 
sustav pomoći pri parkiranju oglasi tonom, 
audio sustav može smanjiti postavljenu 
glasnoću.
Ton upozorenja čuje se kad se neki objekt 
približi vašem vozilu. Kako se vaše vozilo bliži 
objektu, tako brzina oglašavanja tona raste. 
Ton upozorenja čuje se neprekidno kada je 
objekt udaljen 30 cm od sredine prednjeg 
odbojnika ili manje.
Sustav se isključuje kada brzina vozila dose-
gne 8 km/h (5 mph).

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Sensor coverage area is up to 70 cm
(28 in) from the center of the bumper.
If the transmission is in reverse (R), the
system detects objects when your vehicle
is moving at low speed or an object is
moving toward your vehicle, for example
another vehicle at low speed. When you
stop your vehicle, the audible warning turns
off after two seconds.
If the transmission is in any forward gear,
the system provides audible warnings
when your vehicle is moving and an object
is within the detection area. When you stop
your vehicle, the audible warning turns off
after two seconds and the visual warning
turns off after four seconds.

E139213

Press the parking aid button to
switch the system off.

If the system malfunctions, a message
appears in the information display.

Object Distance Indicator (If Equipped)

The system provides object distance
indication through the information display.

• As the distance to the object
decreases, the indicator blocks
illuminate and move toward the vehicle
icon.

• If there is no object detected, the
distance indicator blocks are gray.

When you shift into reverse (R), the system
provides audio warnings and visual
indication when your vehicle is moving and
the detected object is moving toward your
vehicle. When you stop your vehicle, the
audio warnings stop after two seconds.
Visual indication remains on when the
transmission is in reverse (R).
When you shift into any forward gear, the
system provides audio warnings and visual
indication when your vehicle is moving at
a speed of approximately 8 km/h (5 mph)
or below and the system detects an object
within the detection zone. When you stop
your vehicle, the audio warnings stop after
two seconds and visual indication stops
after four seconds.
Note: If the detected object is 30 cm (12 in)
or less from your vehicle, visual indication
remains on.
When you shift into neutral (N), the system
only provides visual indication if your
vehicle is moving at a speed of
approximately 8 km/h (5 mph) or below,
for example, your vehicle is moving on a
slope, and the system detects an object
moving toward your vehicle. When you
stop your vehicle, visual indication stops
after four seconds.
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Parking Aids (If Equipped)

Područje pokrivanja senzora je do 70 cm (28 
in) od sredine branika.
Ako je mjenjač u stupnju za vožnju unatrag 
(R), sustav otkriva predmete kad se vaše 
vozilo kreće malom brzinom ili se neki objekt 
kreće prema vašem vozilu, primjerice drugo 
vozilo,  malom brzinom. Kad zaustavite vo-
zilo, zvučno upozorenje se isključuje nakon 
dvije sekunde.
Ako je mjenjač u bilo kojem stupnju prijeno-
sa, sustav daje zvučna upozorenja kad se 
vaše vozilo kreće, a predmet se nalazi unutar 
područja otkrivanja. Kad zaustavite vozilo, 
zvučno upozorenje se isključuje nakon dvije 
sekunde, a vizualno upozorenje se isključuje 
nakon četiri sekunde.

E139213

Pritisnite tipku za pomoć pri 
parkiranju da biste isključili sustav.
Ako sustav ne radi, na informativ-

nom zaslonu se pojavljuje poruka.

Indikator udaljenosti objekta (ako je 

u opremi)

Sustav prikazuje naznaku udaljenosti objek-
ta putem info-zaslona

• Kako se udaljenost do objekta smanjuje, 
indikatori se osvjetljavaju i pomiču se 
prema ikoni vozila.

• Ako nije pronađen niti jedan objekt, blo-
kovi indikatora udaljenosti su sivi.

Kad mjenjač prebacite u stupanj za vožnju 
unatrag unazad (R), sustav daje zvučna 
upozorenja i vizualne naznake udaljenosti 
kada se vaše vozilo kreće, a otkriveni objekt 
kreće prema vašem vozilu. Kad zaustavite 
vozilo, zvučna upozorenja prestaju nakon 
dvije sekunde. Vizualna indikacija ostaje 
uključena kad je mjenjač u stupnju za vožnju 
unatrag (R).
Kad mjenjač prebacite u bilo koji stupanj pri-
jenosa za vožnju prema naprijed, sustav daje 
zvučna upozorenja i vizualne naznake uda-
ljenosti kada se vaše vozilo kreće brzinom 
od približno 8 km/h (5 mph) ili manjom, 
a sustav prepoznaje objekt unutar zone 
otkrivanja. Kad zaustavite vozilo, zvučna 
upozorenja prestaju nakon dvije sekunde, a 
vizualna naznaka udaljenosti gasi se nakon 
četiri sekunde.
Napomena: Ako je otkriveni objekt udaljen 
30 cm ili manje od vašeg vozila, vizualni indi-
kator udaljenosti ostaje uključen.
Kada mjenjač prebacite u neutralni položaj 
(N), sustav pruža samo vizualnu indikaciju 
ako se vaše vozilo kreće brzinom od približ-
no 8 km/h (5 mph) ili manjom, primjerice 
kad se vaše vozilo kreće po nagibu, a sustav 
otkriva objekt koji se kreće prema vašem vo-
zilu. Kad zaustavite vozilo, vizualni indikator 
udaljenosti gasi se nakon četiri sekunde.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Informativne poruke o pomoći pri parkiranju sprijeda
Poruka Opis

Park Pilot malfunction Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Check Park Pilot Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Check front Park Pilot Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Front Park Pilot not available 
Sensor blocked See manual

Senzor je blokiran ili je sustav neispravan. Očistite branik ili 
uklonite prepreke. Ako se poruka nastavi pojavljivati, pregle-
dajte vaše vozilo što je prije moguće.

BOČNI SUSTAV SENZORA

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
otkriti objekte s površinama koje apsorbi-
raju refleksiju. Uvijek vozite pažljivo i opre-
zno. U protivnom može doći do sudara.  

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
detektirati male objekte ili objekte u po-
kretu, posebno one koji su blizu tla.

UPOZORENJE: Da biste izbjegli 
ozljede, uvijek budite oprezni kad je vozilo 
u položaju za vožnju unatrag (R) i kad se 
koristi senzorski sustav. 

UPOZORENJE: Sustav pomoći pri 
parkiranju može vam pomoći u otkrivanju 
predmeta samo kada se vaše vozilo kreće 
parkirnom brzinom. Da biste izbjegli osob-
ne ozljede, morate paziti kada koristite 
sustav pomoći pri parkiranju.

Napomena: Senzore održavajte čistima i bez 
snijega, leda i velikih nakupina nečistoće.

Napomena: Ne prekrivajte senzore.
Napomena: Ne čistite senzore oštrim pred-
metima.
Napomena: Ako je vaše vozilo pretrpjelo 
oštećenja koja su pomaknula senzore i njiho-
ve zone pokrivanja, to će uzrokovati netočna 
mjerenja ili lažne dojave.
Napomena: Ako isključite kontrolu prokliza-
vanja, isključuje se i sustav bočnih senzora.
Napomena: Neki dodaci kao što su velike 
prikolice za vuču, stalci za bicikle ili daske za 
surfanje mogu uzrokovati smanjenu učinkovi-
tost ili lažna upozorenja. 
Napomena: Sustav ne prepoznaje objekt 
koji se kreće prema boku vašeg vozila, 
primjerice drugo vozilo koje se kreće malom 
brzinom, ako ne prođe uz prednji ili stražnji 
senzor.
Sustav koristi najudaljenije prednje i stražnje 
senzore za pomoć pri parkiranju kako bi 
otkrio predmete koji se nalaze blizu bočnih 
strana vašeg vozila. Sustav ih prikazuje na 
virtualnoj mapi na info-zaslonu dok se vaše 
vozilo kreće pored njih.
Senzori se nalaze na prednjem i stražnjem 
odbojniku.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Sustav možda neće raditi ako:
• Uključite, isključite i ponovno uključite 

motor u roku od nekoliko sekundi.
• Vaše vozilo ostaje nepomično više od 

dvije minute.
• Aktivira se sustav protiv blokiranja 

kočnica.
• Aktivira se sustav za kontrolu prokliza-

vanja. Da biste ponovo pokrenuli sustav, 
možda ćete morati voziti svoje vozilo 
približno 3 m (10 ft).

 

The system may not function if:
• You switch the ignition on, off and back

on within a few seconds.
• Your vehicle remains stationary for over

two minutes.
• The anti-lock brake system activates.
• The traction control system activates.
To reinitialize the system, you may have to
drive your vehicle approximately 3 m
(10 ft).

E190458

The sensor coverage area is up to 60 cm
(24 in) from the side of your vehicle.
When the system detects an object within
the coverage area and the driving path of
your vehicle, an audible warning sounds.
As the object moves closer to your vehicle,
the rate of the tone increases.

Object Distance Indicator (If Equipped)

E190459

The system provides object distance
indication through the information display.
• As the distance to the object

decreases, the indicator blocks
illuminate and move toward the vehicle
icon.

• If there is no object detected, the
distance indicator blocks are gray.

When you shift into reverse (R), the system
provides audible warnings and visual
indication when detected objects are
within 60 cm (24 in) and are inside the
driving path of your vehicle. When you stop
your vehicle, the audible warnings turn off
after two seconds.
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Područje pokrivanja senzora iznosi do 60 
cm (24 inča) s bočne strane vašeg vozila.
Kad sustav otkrije predmet unutar područja 
pokrivanja i putanje kretanja vašeg vozila, 
začuje se zvučno upozorenje. Kako se objekt 
približava vašem vozilu, brzina oglašavanja 
tona se povećava.

Indikator udaljenosti objekta (ako je 
u opremi)The system may not function if:

• You switch the ignition on, off and back
on within a few seconds.

• Your vehicle remains stationary for over
two minutes.

• The anti-lock brake system activates.
• The traction control system activates.
To reinitialize the system, you may have to
drive your vehicle approximately 3 m
(10 ft).

E190458

The sensor coverage area is up to 60 cm
(24 in) from the side of your vehicle.
When the system detects an object within
the coverage area and the driving path of
your vehicle, an audible warning sounds.
As the object moves closer to your vehicle,
the rate of the tone increases.

Object Distance Indicator (If Equipped)

E190459

The system provides object distance
indication through the information display.
• As the distance to the object

decreases, the indicator blocks
illuminate and move toward the vehicle
icon.

• If there is no object detected, the
distance indicator blocks are gray.

When you shift into reverse (R), the system
provides audible warnings and visual
indication when detected objects are
within 60 cm (24 in) and are inside the
driving path of your vehicle. When you stop
your vehicle, the audible warnings turn off
after two seconds.
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Sustav prikazuje naznaku udaljenosti objek-
ta putem info-zaslona.
• Kako se udaljenost do objekta smanjuje, 

indikatori se osvjetljavaju i pomiču se 
prema ikoni vozila.

• Ako nije pronađen niti jedan objekt, blo-
kovi indikatora udaljenosti su sivi.

Kad mjenjač prebacite u stupanj za vožnju 
unatrag (R), sustav daje zvučna upozorenja 
i vizualnu naznaku udaljenosti kad su objekti 
otkriveni unutar 60 cm (24 in) i nalaze se 
unutar putanje vašeg vozila. Kad zausta-
vite vozilo, zvučna upozorenja isključuju se 
nakon dvije sekunde.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Kad mjenjač prebacite u bilo koji stupanj pri-
jenosa za vožnju prema naprijed, sustav daje 
zvučna upozorenja i vizualne naznake uda-
ljenosti kada se vaše vozilo kreće brzinom 
od približno 8 km/h (5 mph) ili manjom, 
a sustav prepoznaje objekt unutar zone 
otkrivanja. Kad zaustavite vozilo, zvučna 
upozorenja prestaju nakon dvije sekunde, a 
vizualna naznaka udaljenosti gasi se nakon 
četiri sekunde.
Kada mjenjač prebacite u neutralni položaj 
(N), sustav pruža samo vizualnu indikaciju 
ako se vaše vozilo kreće brzinom od približ-
no 8 km/h (5 mph) ili manjom, primjerice 
kad se vaše vozilo kreće po nagibu, a sustav 
otkriva objekt koji se kreće prema vašem vo-
zilu. Kad zaustavite vozilo, vizualni indikator 
udaljenosti gasi se nakon četiri sekunde.
Ako sustav nije dostupan, bočni indikatori 
udaljenosti se ne prikazuju.

AKTIVNA POMOĆ PRI 
PARKIRANJU
Sustav pomaže pri uparkiravanju i isparkira-
vanju. Senzori se koriste za otkrivanje par-
kirnih mjesta. Sustav tada upravlja prema 
potrebi kako bi manevrirao ulazak na par-
kirno mjesto ili izlazak iz njega. Vi upravljate 
papučicom gasa, kočnicama i mijenjanjem 
stupnjeva prijenosa.

Upotreba aktivne pomoći pri 
parkiranju

UPOZORENJE: Morate ostati u 
svom vozilu kad se sustav uključi. U sva-
kom ste trenutku odgovorni za kontrolu 
vašeg vozila, nadzor sustava i intervenciju, 
ako je potrebno. Nepoštivanje ovih uputa 
može rezultirati gubitkom nadzora nad 
vašim vozilom, teškim osobnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Senzori možda neće 
otkriti predmete pri jakoj kiši ili drugim 
uvjetima koji uzrokuju smetnje.

UPOZORENJE: Odgovorni ste za 
kontrolu vozila u svakom trenutku. Sustav 
je osmišljen kao pomoć i ne oslobađa vas 
odgovornosti za vožnju s dužnom brigom 
i pažnjom. Nepoštivanje ovih uputa može 
rezultirati gubitkom kontrole nad vašim 
vozilom, osobnim ozljedama ili smrću.

Tipka za aktivnu pomoć pri 
parkiranju nalazi se pokraj ručice 
mjenjača.

Ulazak u parkirno mjesto

1.  Pritisnite tipku aktivne pomoći pri parki-
ranju.

Napomena: Sustav traži paralelna parkirna 
mjesta na suvozačkoj strani. Ponovno priti-
snite tipku aktivne pomoći pri parkiranju kako 
biste pokrenuli traženje okomitih parkirnih 
mjesta.
2.  Upotrijebite ručicu pokazivača smjera za 

traženje parkirnog mjesta na vozačkoj ili 
suvozačkoj strani vašeg vozila.

3.  Vozite otprilike 1 m (3 ft) od drugih 
parkiranih vozila kada ste u potrazi za 
parkirnim mjestom.

Napomena: Kad aktivna pomoć pri parki-
ranju pronađe odgovarajuće parkirno mjesto 
začuje se zvučni signal, a na informativnom 
se zaslonu pojavljuje poruka.  
4.  Potpuno zaustavite svoje vozilo.
5.  Pustite upravljač, a mjenjač ubacite u 

stupanj za vožnju unatrag (R).
6.  Vozite unatrag dok vaše vozilo samo 

okreće upravljač kako bi ušlo na parkirno 
mjesto.

7.  Slijedite upute na zaslonu s informacija-
ma.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Napomena: Kad je parkiranje završeno, za-
čuje se  zvučni signal i pojavljuje se informa-
cijska poruka.

Izlazak iz parkirnog mjesta

Sustav pomaže samo pri izlasku iz paralel-
nog parkirnog mjesta.
1.  Pritisnite tipku aktivne pomoći pri parki-

ranju.
2.  Upotrijebite ručicu pokazivača smjera za 

odabir smjera kretanja. 
3.  Pustite upravljač i prebacite mjenjač u 

stupanj za vožnju unatrag (R).
4.  Slijedite upute na zaslonu s informacija-

ma.
Napomena: Nakon što sustav doveze vaše 
vozilo na poziciju s koje možete napustiti par-
kirno mjesto vožnjom prema naprijed, pojav-
ljuje se poruka koja vas upućuje da preuzmete 
potpunu kontrolu nad svojim vozilom.

Otkazivanje aktivne pomoći pri 
parkiranju

Da biste u bilo kojem trenutku otkazali 
pomoć pri parkiranju, pritisnite tipku aktivne 
pomoći pri parkiranju ili okrenite upravljač.
Napomena: Također se otkazuje kad brzina 
vašeg vozila prelazi 9 km/h (6 mph).

Intervencija kočnog sustava 

Kada aktivna pomoć pri parkiranju kontrolira 
upravljanje, pod određenim uvjetima ona 
može kočiti da bi usporila ili zaustavila vaše 
vozilo.
Napomena: To bi moglo prouzročiti otkazi-
vanje pomoći pri parkiranju.

Aktivna pomoć pri parkiranju - Otklanjanje problema 

Simptom Mogući uzroci

Sustav ne traži parkirno 
mjesto.

Možda ste isključili kontrolu proklizavanja. Mjenjač je u 
stupnju za vožnju unatrag  (R). Vaše vozilo mora se kretati 
prema naprijed da bi moglo detektirati parkirno mjesto

Sustav ne nudi parkirno 
mjesto. 

Senzori su možda blokirani. Primjerice snijegom, ledom 
ili velikom količinom prljavštine. Blokirani senzori mogu 
utjecati na funkcioniranje sustava.

Senzori na prednjem ili stražnjem braniku možda su 
oštećeni.

Na parkirnom mjestu nema dovoljno prostora za sigurno 
parkiranje.

Nema dovoljno prostora za parkirni manevar na strani 
nasuprot parkirnom mjestu.

Parkirno mjesto je udaljeno je više od 1,5 m ili manje od  
0,5 m.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Simptom Mogući uzroci

Brzina vozila veća je od 35 km/h za paralelno parkiranje ili 
od 30 km/h za okomito parkiranje.

Nedavno ste isključili ili zamijenili akumulator. Nakon što 
ponovno spojite akumulator, vozilo nakratko trebate voziti 
ravnom cestom.

Sustav ne postavlja vozilo 
pravilno na parkirno mjesto.

Nepravilan rubnik uz parkirno mjesto sprječava sustav da 
pravilno poravna vaše vozilo.

Vozila ili predmeti koji graniče s prostorom možda nisu 
pravilno parkirani.

Vaše vozilo se zaustavilo predaleko od parking mjesta.

Gume možda nisu pravilno postavljene ili održavane. Pri-
mjerice, nisu pravilno napuhane,  nepravilne su veličine ili su 
različitih veličina.

Popravci ili promjene promijenili su mogućnost detekcije.

Parkirano vozilo ima visoki priključni dodatak. Primjerice 
raspršivač soli, snježna ralica ili pomična kamionska ladica.

Duljina parkirnog mjesta ili položaj parkiranih objekata mije-
nja se nakon što vaše vozilo prođe pored parkirnog mjesta.

Koristite rezervnu gumu ili gumu koja se znatno troši više od 
ostalih guma.

Temperatura oko vašeg vozila se brzo mijenja. Primjerice, 
vožnja iz grijane garaže na hladnu vanjsku temperaturu, ili 
nakon napuštanja autopraonice.

STRAŽNJA KAMERA

UPOZORENJE: Sustav kamere 
stražnjeg pogleda je uređaj za pomoć u 
vožnji unatrag koji još uvijek zahtijeva da 
ga vozač koristi u kombinaciji s unutarnjim 
i vanjskim ogledalima za maksimalnu 
pokrivenost.

UPOZORENJE: Objekti koji su u 
blizini bilo kojeg kuta odbojnika ili ispod 
branika možda se neće vidjeti na ekranu 
zbog ograničene pokrivenosti sustava 
kamere.

UPOZORENJE: Polako vozite 
unatrag. Nepoštivanje ovih uputa može 
rezultirati gubitkom kontrole nad vašim 
vozilom, osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Da biste izbjegli 
osobne ozljede uvijek budite oprezni kada 
je mjenjač u položaju za vožnju unatrag 
(R) te kad koristite stražnju kameru.

UPOZORENJE: Nemojte uključivati 
ili isključivati opcije kamere dok se vaše 
vozilo kreće.

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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Stražnja kamera prikazuje sliku područja 
iza vašeg vozila. Tijekom rada na zaslonu se 
prikazuju smjernice koje predstavljaju put 
vašeg vozila i blizinu objekata iza njega.

Pozicije stražnje kamere

UPOZORENJE:  Budite oprezni 
kada koristite stražnju kameru, a vrata 
prtljažnika su odškrinuta, tada će kamera 
biti izvan svog položaja i video slika će biti 
netočna. Navođenje nestaje ako su vrata 
prtljažnika nepotpuno zatvorena. Nepošti-
vanje ove upute može rezultirati osobnim 
ozljedama.

WARNING: To help avoid personal
injury always use caution when in reverse
(R) and when using the rear view
camera.

WARNING: Do not switch the
camera features on or off when your
vehicle is moving.

The rear view camera provides an image
of the area behind your vehicle.  During
operation, lines appear in the display that
represents the path of your vehicle and
proximity to objects behind it.

Rear View Camera Positions

WARNING: Use caution when the
rear cargo door is ajar. If the rear cargo
door is ajar, the camera will be out of
position and the video image may be
incorrect. All guidelines disappear when
the rear cargo door is ajar. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury.

E142833

E142834

The camera is on the rear cargo door or
liftgate.

Using the Rear View Camera
The rear view camera system displays
what is behind your vehicle when you shift
the transmission into reverse (R).
Note:  When towing, the camera only sees
what you are towing.  In some vehicles, the
guidelines may disappear when you connect
the trailer tow connector.
The system may not correctly operate in
any of the following conditions:
• Nighttime or dark areas if the reverse

lamps are not operating.
• If the camera is obstructed.  Clean the

lens with a soft, lint-free cloth and
non-abrasive cleaner.

• The camera is misaligned due to
damage to the rear of your vehicle.

Rear View Camera Guidelines

WARNING: Objects above the
camera may not be visible. Check the
area behind your vehicle when necessary.
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WARNING: Do not switch the
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of the area behind your vehicle.  During
operation, lines appear in the display that
represents the path of your vehicle and
proximity to objects behind it.

Rear View Camera Positions

WARNING: Use caution when the
rear cargo door is ajar. If the rear cargo
door is ajar, the camera will be out of
position and the video image may be
incorrect. All guidelines disappear when
the rear cargo door is ajar. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury.

E142833

E142834

The camera is on the rear cargo door or
liftgate.

Using the Rear View Camera
The rear view camera system displays
what is behind your vehicle when you shift
the transmission into reverse (R).
Note:  When towing, the camera only sees
what you are towing.  In some vehicles, the
guidelines may disappear when you connect
the trailer tow connector.
The system may not correctly operate in
any of the following conditions:
• Nighttime or dark areas if the reverse

lamps are not operating.
• If the camera is obstructed.  Clean the

lens with a soft, lint-free cloth and
non-abrasive cleaner.

• The camera is misaligned due to
damage to the rear of your vehicle.

Rear View Camera Guidelines

WARNING: Objects above the
camera may not be visible. Check the
area behind your vehicle when necessary.
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Parking Aids (If Equipped)

Kamera se nalazi na stražnjim teretnim 
vratima ili vratima prtljažnika.

Upotreba stražnje kamere 
Sustav stražnje kamere prikazuje što se na-
lazi iza vašeg vozila kada prebacite mjenjač 
u stupanj za vožnju unatrag (R).
Napomena: Kad vozilo koristite za vuču, 
kamera vidi samo ono što vučete. U nekim 
vozilima smjernice mogu nestati kad spojite 
priključak za vuču prikolice.
Sustav možda neće ispravno raditi u bilo 
kojem od sljedećih stanja:
• Noću ili na tamnim područjima ako 

svjetla za vožnju unatrag ne rade.
• Ako kamera nema čist pogled. Očistite 

leću mekom krpom koja ne ostavlja dla-
ke i neabrazivnim sredstvom za čišćenje.

• Fotoaparat ne prikazuje točnu sliku zbog 
oštećenja na stražnjem dijelu vozila.

Smjernice stražnje kamere

UPOZORENJE: Objekti iznad kame-
re možda nisu vidljivi. Provjerite područje 
iza vašeg vozila kada je to potrebno.
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Sustav koristi tri vrste smjernica koje će 
vam pomoći da vidite što stoji iza vašeg 
vozila:

The system uses three types of
guidelines to help you see what is
behind your vehicle:

A B C D

F

E

E142436

Active guidelines. Show the
intended path of your vehicle
when reversing.

A

Centerline. Helps you align the
center of your vehicle with a
trailer.

B

Fixed guidelines. Show the
actual path of your vehicle when
reversing in a straight line. Green
zone.

C

Fixed guidelines. Show the
actual path of your vehicle when
reversing in a straight line. Yellow
zone.

D

Fixed guidelines. Show the
actual path of your vehicle when
reversing in a straight line. Red
zone.

E

Rear bumper.F
Note: Active guidelines are only available
when the transmission is in reverse (R).
Active guidelines are only available with
fixed guidelines.  To use active guidelines,
turn the steering wheel to point the
guidelines toward an intended path.  If you
change the steering wheel position when
reversing, your vehicle might deviate from
the original intended path.
Note: Guidelines do not display if the rear
cargo door is open.
The fixed and active guidelines fade in and
out depending on the steering wheel
position.  When the steering wheel position
is straight the active guidelines do not
display.  Objects in the red zone are closest
to your vehicle and objects in the green
zone are further from your vehicle.

Manual Zoom

WARNING: When manual zoom
is on, the full area behind your vehicle
may not show. Be aware of your
surroundings when using the manual
zoom feature.

Press the zoom in or zoom out symbol to
change the view.
Note: Manual zoom is only available when
you shift into reverse (R).
Note: The rear bumper remains in the
image as a reference point.
Note: Only the centerline shows when you
switch on manual zoom.

178

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Parking Aids (If Equipped)

A Aktivne smjernice. Pokazuju 
predviđenu putanju vašeg vozila 
prilikom vožnje unatrag.

B Središnja linija. Pomaže vam da 
poravnate sredinu svog vozila s 
prikolicom.

C Fiksne smjernice. Pokazuju stvar-
nu putanju vozila pri pravocrtnoj 
vožnji unatrag. Zelena zona.

D Fiksne smjernice. Pokazuju stvar-
nu putanju vozila pri pravocrtnoj 
vožnji unatrag. Žuta zona.

E Fiksne smjernice. Pokazuju stvar-
nu putanju vozila pri pravocrtnoj 
vožnji unatrag. Crvena zona.

F Stražnji branik. 

Napomena: Aktivne smjernice dostupne 
su samo ako mjenjač prebacite u položaj za 
vožnju unatrag (R).
Aktivne smjernice dostupne su samo s fik-
snim smjernicama. Da biste koristili aktivne 
smjernice, okrenite upravljač da usmjerite 
smjernice prema predviđenoj putanji. Ako 
promijenite položaj upravljača prilikom vo-
žnje unazad, vaše vozilo može odstupiti od 
prvobitno predviđene putanje.
Napomena: Smjernice se ne prikazuju ako 
su stražnja vrata otvorena.
Fiksne i aktivne smjernice će blijediti i nesta-
jati te se vraćati ovisno o položaju upravlja-
ča. Kad je položaj ravan, aktivne smjernice 
se ne prikazuju. Predmeti u crvenoj zoni 
najbliži su vašem vozilu, a predmeti u zelenoj 
zoni su dalje od vašeg vozila.

Ručno zumiranje

UPOZORENJE: Kad je ručno zumi-
ranje uključeno, možda se neće prikazati 
cijelo područje iza vašeg vozila. Budite 
svjesni svoje okoline kad koristite značaj-
ku ručnog zumiranja.

Pritisnite simbol približavanja ili udaljavanja 
da biste promijenili prikaz.
Napomena: Ručno zumiranje dostupno 
je samo ako mjenjač prebacite u položaj za 
vožnju unatrag (R).
Napomena: Stražnji branik ostaje na slici 
kao referentna točka.
Napomena: Kad uključite ručno zumiranje, 
prikazuje se samo središnja linija.

Pomoć pri parkiranju
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Postavke sustava

Možete prilagoditi postavke kamere pomoću 
zaslona osjetljivog na dodir. Pogledajte 
Postavke (stranica 392).

Odgoda stražnje kamere

Možete uključiti ili isključiti ovu značajku po-
moću zaslona osjetljivog na dodir. Zadana 
postavka je isključeno. Pogledajte Postav-
ke (stranica 392).
 Ako uključite ovu značajku, slika će se 
nastaviti prikazivati kad izbacite mjenjač iz 
stupnja za vožnju unatrag (R) kad:
•  Ubacite mjenjač u stupanj prijenosa 

za vožnju prema naprijed i brzina vozila 
dovoljno se poveća.

•  Ubacite mjenjač u parkirni položaj (P).
•  Aktivirate parkirnu kočnicu na vozilu s 

ručnim mjenjačem

Poboljšana pomoć pri parkiranju ili 
parkirni pilot (ako je u opremi)

Možete uključiti ili isključiti ovu značajku 
pomoću zaslona osjetljivog na dodir. Pogle-
dajte Postavke (stranica 392).
Sustav prikazuje sliku vašeg vozila i zone 
osjetljivosti. Kad sustav stražnjih senzora 
detektira objekt, zone prikazuje crvene, žute 
i zelene indikatore da naglase udaljenosti 
objekta. 

Pomoć pri parkiranju (ako je u opremi)
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NAČIN RADA

UPOZORENJE: Sustav vas ne oslo-
bađa odgovornosti za vožnju s dužnom 
brigom i pažnjom.

Tempomat vam omogućuje održavanje 
brzine koristeći prekidače na kolu upravljača. 
Možete ga koristiti kada se vaše vozilo kreće 
brzinom većom od 30 km/h (19 mph). 

KORIŠTENJE TEMPOMATA 

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
tempomat u gustom prometu ili na ce-
stama koje su zavojite, skliske ili neasfal-
tirane. Može doći do gubitka kontrole nad 
vozilom, ozbiljnih ozljeda i smrti. 

UPOZORENJE: Kada idete nizbrdo 
vaše vozilo može povećati brzinu iznad 
zadane. Sustav neće aktivirati kočnice.

Pri vožnji uzbrdo brzina vašeg vozila mogla 
bi se smanjiti ispod zadate brzine. Da biste 
pomogli sustavu da zadrži zadanu brzinu pri 
usponu, prebacite u niži stupanj prijenosa.
Napomena: Sustav se otkazuje ako brzina 
vašeg vozila padne ispod 16 km/  (10 mph) 
ispod zadane brzine tijekom vožnje uzbrdo.
Da biste pomogli sustavu da zadrži zadanu 
brzinu pri spuštanju nizbrdo, prebacite u niži 
stupanj prijenosa.
Kontrole tempomata su na upravljaču. 

Uključivanje tempomata 

E71340

Pritisnite tipku tempomata.  

Isključivanje tempomata 
Pritisnite tipku dok je sustav u stanju pri-
pravnosti ili isključite motor.
Napomena: Podešena brzina briše se kad 
isključite sustav.

Podešavanje brzine krstarenja
Ubrzajte do željene brzine.

Pritisnite preklopnu tipku prema 
gore ili prema dolje da biste 
postavili trenutnu brzinu.

Skinite nogu s papučice gasa.
Napomena: Indikator mijenja boju.

Promjena postavljene brzine
Pritisnite preklopnu tipku prema 
gore kako biste povećali zadanu 
brzinu.
Pritisnite preklopnu tipku prema 
dolje da biste smanjili zadanu 
brzinu.

Brzinu možete podešavati u malim koraci-
ma. 
Napomena: Pritisnite i držite preklopni 
gumb prema gore ili prema dolje za promjenu 
zadate brzine u većim koracima. 
Napomena: Ako ubrzate pritiskom na papu-
čicu gasa, zadana brzina se neće promijeniti. 
Kad otpustite papučicu gasa, vaše se vozilo 
vraća na brzinu koju ste prethodno postavili.

Tempomat
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Otkazivanje postavljene brzine
Pritisnite tipku ili pritisnite 
papučicu kočnice kako biste 
poništili postavljenu brzinu.

Napomena: Postavljena brzina je pohra-
njena.

Ponovno vraćanje na podešenu 
brzinu

Pritisnite tipku za vraćanje na 
postavljenu brzinu.

KORIŠTENJE 
PRILAGODLJIVOG 
TEMPOMATA

UPOZORENJE: Odgovorni ste za 
kontrolu vozila u svakom trenutku. Sustav 
je osmišljen kao pomoć i ne oslobađa vas 
odgovornosti za vožnju s dužnom brigom 
i pažnjom. Nepoštivanje ovih uputa može 
rezultirati gubitkom kontrole nad vašim 
vozilom, osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Obratite pažnju na 
promjenu uvjeta na cesti primjerice pri 
ulasku ili izlasku s autoceste, na cestama s 
raskrižjima ili kružnim tokovima, cestama 
bez vidljivih prometnih traka, zavojitim ce-
stama, skliskim, neasfaltiranim cestama ili 
strmim padinama.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
sustav za vuču prikolice koji ima naknadno 
ugrađene elektroničke kontrole kočnica 
prikolice. Nepoštivanje ovih uputa može 
rezultirati gubitkom kontrole nad vašim 
vozilom, osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Sustav nije sustav 
upozorenja ili izbjegavanja sudara.

UPOZORENJE: Sustav ne prepo-
znaje pješake ili predmete na cesti.

UPOZORENJE: Sustav ne prepo-
znaje vozila koja dolaze u istom traku.

UPOZORENJE: Ne koristite sustav u 
uvjetima loše vidljivosti, primjerice, magle, 
jake kiše, prskanja vode ili snijega.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
gume u dimenzijama osim preporuče-
nih, jer to može utjecati na normalan rad 
sustava. Ako to ne učinite, može doći do 
gubitka kontrole vozila, što može rezultira-
ti ozbiljnim ozljedama.

Sustav prilagođava brzinu vozila kako bi odr-
žao postavljeni razmak između vas i vozila 
ispred vas u istoj traci. Možete odabrati četiri 
postavke razmaka.
Sustav koristi radar koji projicira snop točno 
ispred vašeg vozila. 

Canceling the Set Speed
Press the button, or tap the
brake pedal to cancel the set
speed.

Note: The set speed is stored.

Resuming the Set Speed
Press to resume the set speed.

USING ADAPTIVE CRUISE
CONTROL

WARNING: You are responsible
for controlling your vehicle at all times.
The system is designed to be an aid and
does not relieve you of your responsibility
to drive with due care and attention.
Failure to follow this instruction could
result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: Pay close attention to
changing road conditions such as
entering or leaving a highway, on roads
with intersections or roundabouts, roads
without visible lanes of travel, roads that
are winding, slippery, unpaved, or steep
slopes.

WARNING: The system may not
detect stationary or slow moving
vehicles below 10 km/h (6 mph).

WARNING: Do not use the system
when towing a trailer that has
aftermarket electronic trailer brake
controls. Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: The system is not a
crash warning or avoidance system.

WARNING: The system does not
detect pedestrians or objects in the road.

WARNING: The system does not
detect oncoming vehicles in the same
lane.

WARNING: Do not use the system
in poor visibility, for example fog, heavy
rain, spray or snow.

WARNING: Do not use tire sizes
other than those recommended because
this can affect the normal operation of
the system. Failure to do so may result
in a loss of vehicle control, which could
result in serious injury.

The system adjusts the vehicle speed to
maintain the set gap between you and the
vehicle in front of you in the same lane.
You can select four gap settings.
The system uses a radar that projects a
beam directly in front of your vehicle.

E248321

The adaptive cruise controls are on the
steering wheel.
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Cruise Control

Kontrole prilagodljivog tempomata su na 
upravljaču.

Tempomat
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Uključivanje prilagodljivog 
tempomata

Pritisnite za postavljanje sustava 
u stanje pripravnosti.

Switching Adaptive Cruise Control
On

E144529

Press to set the system in
standby mode.

E260516

The indicator, current gap setting and set
speed appear in the information display.

Setting the Adaptive Cruise Speed
Drive to the required speed.

Press the toggle button upward
to set the current speed.

Take your foot off the accelerator pedal.
A green indicator light, the current gap
setting and the set speed appear in the
information display.

E249552

A vehicle image displays if there is a vehicle
detected in front of you.
Note: When adaptive cruise control is
active, the speedometer may vary slightly
from the set speed displayed in the
information display.

Following a Vehicle

WARNING: When following a
vehicle that is braking, your vehicle does
not always decelerate quickly enough to
avoid a crash without driver intervention.
Apply the brakes when necessary. Failure
to follow this instruction could result in
personal injury or death.

WARNING: The system only warns
of vehicles detected by the radar sensor.
In some cases there may be no warning
or a delayed warning. Apply the brakes
when necessary. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
or death.

When a vehicle ahead of you enters the
same lane or a slower vehicle is ahead in
the same lane, the vehicle speed adjusts
to maintain a preset gap distance.  A
vehicle image displays in the information
display.
Note: When you are following a vehicle and
you switch on a direction indicator, adaptive
cruise control may provide a small
temporary acceleration to help you pass.
Your vehicle maintains a consistent gap
from the vehicle ahead until:
• The vehicle in front of you accelerates

to a speed above the set speed.
• The vehicle in front of you moves out

of the lane you are in.
• You set a new gap distance.
The system applies the brakes to slow your
vehicle to maintain a safe gap distance
from the vehicle in front.  The system only
applies limited braking.  You can override
the system by applying the brakes.
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Cruise Control

Na informacijskom zaslonu prikazuju se indi-
kator, trenutna postavka razmaka i zadana 
brzina.

Postavljanje prilagodljive brzine 
kretanja
Ubrzajte do potrebne brzine.

Pritisnite preklopnu tipku prema 
gore kako biste postavili trenutnu 
brzinu.

Skinite nogu s papučice gasa.
Na informacijskom zaslonu prikazuju se 
zelena indikatorska lampica, trenutna po-
stavka razmaka i zadana brzina.

Switching Adaptive Cruise Control
On

E144529

Press to set the system in
standby mode.

E260516

The indicator, current gap setting and set
speed appear in the information display.

Setting the Adaptive Cruise Speed
Drive to the required speed.

Press the toggle button upward
to set the current speed.

Take your foot off the accelerator pedal.
A green indicator light, the current gap
setting and the set speed appear in the
information display.

E249552

A vehicle image displays if there is a vehicle
detected in front of you.
Note: When adaptive cruise control is
active, the speedometer may vary slightly
from the set speed displayed in the
information display.

Following a Vehicle

WARNING: When following a
vehicle that is braking, your vehicle does
not always decelerate quickly enough to
avoid a crash without driver intervention.
Apply the brakes when necessary. Failure
to follow this instruction could result in
personal injury or death.

WARNING: The system only warns
of vehicles detected by the radar sensor.
In some cases there may be no warning
or a delayed warning. Apply the brakes
when necessary. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
or death.

When a vehicle ahead of you enters the
same lane or a slower vehicle is ahead in
the same lane, the vehicle speed adjusts
to maintain a preset gap distance.  A
vehicle image displays in the information
display.
Note: When you are following a vehicle and
you switch on a direction indicator, adaptive
cruise control may provide a small
temporary acceleration to help you pass.
Your vehicle maintains a consistent gap
from the vehicle ahead until:
• The vehicle in front of you accelerates

to a speed above the set speed.
• The vehicle in front of you moves out

of the lane you are in.
• You set a new gap distance.
The system applies the brakes to slow your
vehicle to maintain a safe gap distance
from the vehicle in front.  The system only
applies limited braking.  You can override
the system by applying the brakes.

182

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Cruise Control

Slika vozila prikazuje se ako je ispred vas 
prepoznato vozilo.
Napomena: Kad je aktivan prilagodljivi tem-
pomat, brzinomjer se može malo razlikovati 
od postavljene brzine prikazane na informa-
cijskom zaslonu.

Praćenje vozila

UPOZORENJE: Kada pratite vozilo 
ispred vas, vaše vozilo se ne usporava 
uvijek dovoljno brzo da izbjegne sudar bez 
intervencije vozača. Uvijek aktivirajte koč-
nice po potrebi. Ako to ne učinite, može 
doći do sudara, ozbiljnih ozljeda ili smrti.

UPOZORENJE: Prilagodljivi tem-
pomat samo upozorava na vozila koja 
je detektirao radarski senzor. U nekim 
slučajevima možda neće biti upozorenja 
ili će ono biti odgođeno. Uvijek trebate ko-
ristiti kočnice kada je to potrebno. Ako to 
ne učinite, može doći do sudara, ozbiljnih 
ozljeda ili smrti.

Kada vozilo ispred vas uđe u istu traku ili je u 
istoj traci ispred vas sporije vozilo, brzina va-
šeg vozila se prilagođava kako bi se održao 
unaprijed postavljeni razmak. Na informacij-
skom zaslonu prikazuje se slika vozila.
Napomena: Kad pratite vozilo i uključite 
pokazivač smjera, prilagodljivi tempomat 
može malo privremeno ubrzati kako bi vam 
pomoglo u pretjecanju.
Vaše vozilo održava dosljedan razmak od 
vozila ispred vas dok:
• Vozilo ispred vas ubrzava do brzine koja 

je veće od vaše postavljene.
• Vozilo ispred vas izlazi iz trake na kojoj se 

nalazite.
• Vi ne postavite novu udaljenost razma-

ka.
Sustav aktivira kočnice kako bi usporio vaše 
vozilo da održi siguran razmak od vozila 
ispred vas. Sustav koristi samo ograničeno 
kočenje. Sustav možete nadvladati primje-
nom kočnica.

Tempomat
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Ako sustav utvrdi da njegova maksimalna 
razina kočenja nije dovoljna, oglašava se 
zvučno upozorenje dok sustav nastavlja 
kočiti. Odmah poduzmite akciju.
Napomena: Kočnice mogu emitirati buku 
kada ih koristi sustav.

Postavljanje razmaka 
Možete smanjiti ili povećati 
udaljenost između vašeg vozila i 
vozila ispred vas pritiskom na 

kontrolu razmaka.
Napomena: Vaša je odgovornost odabrati 
razmak koji odgovara uvjetima vožnje.

If the system determines that its maximum
braking level is not sufficient, an audible
warning sounds when the system
continues to brake. Take immediate action.
Note: The brakes may emit noise when
applied by the system.

Setting the Gap Distance
You can decrease or increase the
distance between your vehicle
and the vehicle in front by
pressing the gap control.

Note: It is your responsibility to select a gap
appropriate to the driving conditions.

E249552

The selected gap appears in the
information display as shown by the bars
in the image.  You can select four gap
settings.

Adaptive Cruise Control Distance Between Vehicle Settings

Dynamic Beha-
vior

Distance GapTime Gap -
Seconds

Graphic Display
- Bars Indicated

Between
Vehicles

Set Speed

m (yd) km/h (mph)

Sport.28 (31)11100 (62)

Normal.39 (43)1.42100 (62)

Normal.50 (55)1.83100 (62)

Comfort.61 (67)2.24100 (62)

When you switch the ignition on, the
system selects the last chosen gap setting.

Overriding the System

WARNING: If you override the
system by pressing the accelerator
pedal, it does not automatically apply
the brakes to maintain a gap from any
vehicle ahead.

Use the accelerator pedal to intentionally
exceed the set speed limit.

If you override the system, the indicator
illuminates green and the vehicle image
does not display.

Changing the Set Speed
Press the toggle button upward
to increase the set speed.

Press the toggle button
downward to decrease the set
speed.
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Cruise Control

Odabrani razmak pojavljuje se na informa-
cijskom zaslonu kao što je prikazano traka-
ma na slici. Možete odabrati četiri postavke 
razmaka.

Postavke razmaka između vozila za prilagodljivi tempomat

Brzina u km/h 
(mph)

Grafički prikaz - 
Trake označene 

između vozila

Vremenski 
razmak - 
sekunde

Razmak - 
udaljenost u m 

(yd)

Dinamično 
ponašanje

100 ( 62) 1 1 28 (31) Sport.

100 ( 62) 2 1.4 39 (43) Normal.

100 ( 62) 3 1.8 50 (55) Normal.

100 ( 62) 4 2.2 61 (67) Comfort.

Kad uključite motor, sustav odabire zadnju 
odabranu postavku razmaka.

Nadvladavanje sustava

UPOZORENJE: Ako nadvladate 
sustav pritiskom na papučicu gasa, on 
neće automatski aktivirati kočnice kako 
bi održao razmak prema bilo kojem vozilu 
ispred vas.

Koristite papučicu gasa da namjerno prije-
đete postavljeno ograničenje brzine.

Ako nadvladate sustav, indikator svijetli 
zeleno, a slika vozila se ne prikazuje.

Promjena postavljene brzine
Pritisnite preklopnu tipku prema 
gore kako biste povećali zadanu 
brzinu.
Pritisnite preklopnu tipku prema 
dolje da biste smanjili postavljenu 
brzinu.
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Brzinu možete podešavati u malim ili velikim 
koracima. Jednom pritisnite preklopnu tipku 
prema gore ili dolje da podesite postav-
ljenu brzinu u malim koracima. Pritisnite i 
držite preklopnu tipku prema gore ili dolje 
da podesite postavljenu brzinu u velikim 
koracima.
Sustav može aktivirati kočnice kako bi uspo-
rio vaše vozilo na novu postavljenu brzinu. 
Postavljena brzina neprestano se prikazuje 
na informacijskom zaslonu kada je sustav 
aktivan.

Otkazivanje postavljene brzine
Pritisnite tipku ili pritisnite 
papučicu kočnice.

Posljednja postavljena brzina i razmak pri-
kazani su u sivoj boji, ali se ne brišu. 
Napomena: Postavljena brzina također se 
poništava ako pritisnete papučicu spojke 
malo dulje vrijeme.

Ponovno postavljanje podešene 
brzine

Pritisnite tipku. 

Brzina vozila vraća se na prethodno postav-
ljenu brzinu i razmak. Postavljena brzina 
kontinuirano se prikazuje na informacijskom 
zaslonu kada je sustav aktivan.
Napomena: Koristite funkciju nastavka 
samo ako ste svjesni podešene brzine i na-
mjeravate se vratiti na nju.

Automatsko otkazivanje
Sustav ne radi ako je brzina vozila ispod 20 
km/h (12 mph).  Oglašava se zvučno upo-
zorenje i aktivira se prilagodljivo kočenje ako 
brzina vozila padne ispod 20 km/h (12 mph).

Automatsko otkazivanje se može dogoditi 
i kada:
• Gume gube trakciju.
• Brzina motora je preniska.
• Aktivirate parkirnu kočnicu.
Napomena: Ako broj okretaja motora padne 
prenisko, info-zaslon savjetuje vam da preba-
cite na niži stupanj prijenosa.

Korištenje na strminama 
Odaberite niži stupanj prijenosa kada je 
sustav aktivan i kada se vozite nizbrdo 
po strminama, primjerice u planinskim 
područjima. U tim situacijama sustav treba 
dodatno kočenje motorom da bi se smanjio 
opterećenje na redovni kočioni sustav vozila 
kako bi se spriječilo pregrijavanje. 
Napomena: Ako se kočnice koriste predugo, 
oglasit će se zvučno upozorenje i sustav će 
se ugasiti. To će omogućiti kočnicama da se 
ohlade. Nakon što se ohlade, sustav će opet 
raditi normalno. 

Isključivanje adaptivnog 
tempomata

Pritisnite tipku.

Napomena: Postavljena brzina briše se kad 
isključite sustav.

Mogući problemi s detekcijom

UPOZORENJE: U rijetkim se 
slučajevima mogu pojaviti problemi s 
detekcijom zbog cestovne infrastrukture, 
primjerice mostova, tunela i sigurnosnih 
prepreka. U tim slučajevima sustav može 
kasno ili neočekivano kočiti. U svakom 
ste trenutku odgovorni za kontrolu vašeg 
vozila, nadzor sustava i intervenciju, ako je 
ona potrebna.
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UPOZORENJE: Ako sustav ne radi 
ispravno, neka se vaše vozilo što prije 
pregleda.

Radar ima ograničeno vidno polje. Ne 
otkriva sva vozila u svim situacijama i može 
se dogoditi da otkrije vozila kasnije nego 
što očekujete. Slika vozila ispred vas se ne 
prikazuje ako sustav nije detektirao vozilo 
ispred vas.

WARNING: If the system
malfunctions, have your vehicle checked
as soon as possible.

The radar has a limited field of view. It does
not detect all vehicles in all situations and
could detect vehicles later that you expect.
The lead vehicle image does not display if
the system does not detect a vehicle in
front of you.

E71621

Detection issues can occur:

When driving on a different line
than the vehicle in front.

A

With vehicles that edge into your
lane. The system can only detect
these vehicles once they fully
move into your lane.

B

There may be issues with the
detection of vehicles in front
when driving into and coming out
of a bend or curve in the road.

C

In these cases, the system may brake late
or unexpectedly. You should stay alert and
take action when necessary.
If something hits the front of your vehicle
or damage occurs, the radar-sensing zone
may change.  This could cause the system
to malfunction.  Have your vehicle checked
as soon as possible.

System Not Available
The system may not turn on if there is:
• A blocked sensor.
• High brake temperature.
• A failure in the system or a related

system.

Adaptive Cruise Control System
Sensors

WARNING: The system may not
operate properly if the sensor is blocked.
Keep the windshield free from
obstruction.
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Cruise Control

Mogu se pojaviti problemi s otkrivanjem:
A Tijekom vožnje drugom linijom u 

odnosu na vozilo ispred vas.
B S vozilima koja se kreću po sa-

mom rubu vaše prometne trake. 
Sustav može otkriti takva vozila 
tek kada se potpuno pomaknu u 
vašu traku.

C Mogu se pojaviti problemi s 
otkrivanjem vozila ispred vas pri 
ulasku u zavoj ili izlasku iz zavoja.  

U tim slučajevima sustav može kočiti kasno 
ili neočekivano. Ostanite pripravni i poduz-
mite mjere kada je to potrebno.
Ako nešto udari u prednji dio vašeg vozila 
ili se dođe do oštećenja, zona nadzora koju 
pokriva radar  može se promijeniti. To može 
prouzročiti neispravnost sustava. Pregledaj-
te svoje vozilo što je prije moguće.

Sustav nije dostupan 
Sustav se možda neće uključiti ako u slu-
čaju:
• Blokiranog senzora.
• Visoke temperature kočnica.
• Kvara u sustavu ili srodnom sustavu.

Senzori sustava prilagodljivog 
tempomata

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
raditi ispravno ako je senzor blokiran. 
Vjetrobransko staklo mora biti očišćeno 
od mogućih zaklanjanja.
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E243054

The camera is mounted behind the interior
mirror.

E244279

The radar is behind the front grille below
the license plate.
A message displays if something obstructs
the radar signals from the sensor.  The
system cannot detect a vehicle ahead and
does not function when something blocks
the sensor.
Note: You cannot see the sensor, it is
behind a fascia panel.
Note: Keep the front of your vehicle free of
dirt, metal badges or objects. Vehicle front
protectors, aftermarket lights, additional
paint or plastic coatings could also degrade
sensor performance.

ActionCause

Clean the radiator grille in front of the radar
or remove any obstruction.

The surface of the radar in the radiator grille
is dirty or obstructed.

Wait a short period of time. It may take
several minutes for the radar to detect that
it is free from obstruction.

The surface of the radar is clean but the
message remains in the display.

Do not use the system in these conditions
because it may not detect any vehicles
ahead.

Heavy rain or snow interfere with the radar
signals.

Do not use the system in these conditions
because it may not detect any vehicles
ahead.

Swirling water, snow or ice on the surface
of the road interfere with the radar signals.

Wait a short period of time or switch to
normal cruise control.

You are in a desert or remote area with no
other vehicles and no roadside objects.
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Cruise Control

Kamera je postavljena iza unutarnjeg ogle-
dala.

E243054

The camera is mounted behind the interior
mirror.

E244279

The radar is behind the front grille below
the license plate.
A message displays if something obstructs
the radar signals from the sensor.  The
system cannot detect a vehicle ahead and
does not function when something blocks
the sensor.
Note: You cannot see the sensor, it is
behind a fascia panel.
Note: Keep the front of your vehicle free of
dirt, metal badges or objects. Vehicle front
protectors, aftermarket lights, additional
paint or plastic coatings could also degrade
sensor performance.

ActionCause

Clean the radiator grille in front of the radar
or remove any obstruction.

The surface of the radar in the radiator grille
is dirty or obstructed.

Wait a short period of time. It may take
several minutes for the radar to detect that
it is free from obstruction.

The surface of the radar is clean but the
message remains in the display.

Do not use the system in these conditions
because it may not detect any vehicles
ahead.

Heavy rain or snow interfere with the radar
signals.

Do not use the system in these conditions
because it may not detect any vehicles
ahead.

Swirling water, snow or ice on the surface
of the road interfere with the radar signals.

Wait a short period of time or switch to
normal cruise control.

You are in a desert or remote area with no
other vehicles and no roadside objects.
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Cruise Control

Radar se nalazi iza prednje rešetke, ispod 
registarske pločice.
Ako nešto ometa radarske signale od sen-
zora, prikazuje se poruka. Sustav ne može 
detektirati vozilo ispred vas i ne funkcionira 
kad nešto blokira senzor.
Napomena: Ne možete vidjeti senzor, on se 
nalazi iza maske. 
Prednji dio vozila održavajte čistim od 
prljavštine, bez metalnih znački ili drugih 
predmeta. Prednje  zaštite za automobil i 
aftermarket svjetla također mogu blokirati 
senzor.

Uzrok Postupak

Površina radara na rešetki je prljava ili 
zaklonjena na drugi način.

Očistite površinu rešetke ispred radara ili 
uklonite predmet koji zaklanja radar.

Površina radara na rešetki je čista, ali poruka 
ostaje na info-zaslonu.

Malo pričekajte. Može proći nekoliko minuta 
dok radar otkrije da nema više smetnji.

Obilna kiša ili snijeg ometaju radarski signal. Nemojte koristiti sustav u tim uvjetima, jer 
možda neće otkriti vozila ispred vas.

Vrtlog vode, snijeg ili led na površini ceste 
mogu ometati radarske signale.

Nemojte koristiti sustav u tim uvjetima,  jer 
možda neće otkriti vozila ispred.

Nalazite se u pustom ili udaljenom području 
bez drugih vozila i bez cestovnih objekata.

Pričekajte kratko vrijeme ili prijeđite na 
normalni tempomat.
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Zbog prirode radarske tehnologije, po-
ruka o blokiranom senzoru mogla bi se 
prikazati i kada senzor nije blokiran. To se 
može dogoditi, primjerice, tijekom vožnje u 
rijetkim ruralnim ili pustinjskim sredinama. 
Lažna poruka o blokiranom stanju sama se 
poništava ili uklanja nakon što isključite i 
uključite motor.

Prelazak na normalan tempomat

UPOZORENJE: Normalan tempo-
mat neće kočiti kad se vaše vozilo približa-
va sporijim vozilima. Uvijek budite svjesni 
koji ste način rada odabrali i po potrebi 
upotrijebite kočnice.

Iz prilagodljivog tempomata u tempomat 
možete prelaziti putem info-zaslona. 

Za prebacivanje između adaptivnog tempomata i normalnog tempomata, 
upotrijebite kontrole info-zaslona na upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist. Pritisnite tipku izbornika.

Cruise control Pritisnite tipku OK.

Mode Pritisnite tipku OK. Pritisnite preklopnu tipku prema gore ili 
prema dolje da odaberete željenu postavku. Pritisnite tipku 
OK.

E71340

Indikator tempomata zamjenjuje 
indikator prilagodljivog tempoma-
ta ako odaberete normalan 

tempomat. Postavka razmaka se ne 
prikazuje, sustav ne reagira automatski na 
vozila ispred vas i prilagodljivo kočenje se ne 
aktivira. Sustav pamti posljednje postavke 
prilikom pokretanja vašeg vozila.

Indikator prilagodljivog 
tempomata

Svijetli kad uključite sustav.

Svijetli bijelo kad je sustav u stanju priprav-
nosti. Svijetli zeleno kad postavite brzinu 
prilagodljivog tempomata.
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Informativne poruke prilagodljivog tempomata
Poruka Radnja

Adaptive cruise control not 
available Sensor blocked 
See manual

Vidljivost radara je smanjena. 

Adaptive cruise control not 
available

Sustav nije dostupan. 

Adaptive cruise control 
malfunction

Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće. 

Cruise control active Adapti-
ve braking off

Uključili ste normalan tempomat. Prilagodljivo kočenje se 
isključuje. 

Prilagodljivi tempomat s 
prepoznavanjem znaka ograničenja 
brzine (ako je u opremi)

UPOZORENJE: Odgovorni ste za 
kontrolu vozila u svakom trenutku. Sustav 
je osmišljen kao pomoć i ne oslobađa vas 
odgovornosti za vožnju s dužnom brigom 
i pažnjom. Nepoštivanje ovih uputa može 
rezultirati gubitkom kontrole nad vašim 
vozilom, osobnim ozljedama ili smrću.

Sustav kombinira prepoznavanje znakova 
ograničenja brzine s prilagodljivim tempo-
matom. Sustav vam omogućuje da posta-
vite brzinu vozila na ograničenje brzine koje 
je detektirao sustav prepoznavanja znakova. 
Primjerice, ako sustav za prepoznavanje 
znakova brzine detektira  ograničenje brzine 
od 80 km/h, brzina vozila postavlja se na 80 
km/h (50 mph).

Napomena: Sustav ne postavlja brzinu 
vozila na ograničenja brzine koja su prikazana 
dodatnim prometnim znakom na info-zaslo-
nu.
Napomena: Možete nadvladati postavljenu 
brzinu u bilo kojem trenutku.
Napomena: Postavka razmaka za prilagod-
ljivi tempomat normalno radi.

Prebacivanje između načina rada 
tempomata
Možete prelaziti između načina tempomata 
pomoću info-zaslona.
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Za prebacivanje između načina rada tempomata, upotrijebite kontrole info-zaslona 
na upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver Assist Pritisnite tipku izbornika.

Cruise control Pritisnite tipku OK.

Mode Pritisnite tipku OK. Pritisnite preklopnu tipku prema gore ili 
prema dolje da odaberete željenu postavku. Pritisnite tipku 
OK.

Inteligentni način rada

To switch between the cruise control modes, use the information display controls
on the steering wheel to select the following:

ActionMenu Item

Press the menu button.Driver assist.

Press the OK button.Cruise control

Press the OK button.  Press the toggle button upward or
downward to choose your required setting.  Press the OK
button.

Mode

Intelligent Mode

E265663

If you select this mode, a bracket appears
around the set speed and the detected
speed limit sign in the information display.
The system is designed to set the vehicle
speed to the speed limit detected by the
speed sign recognition system before your
vehicle passes the speed limit sign.
Under certain conditions, the system may
not adjust the vehicle speed until after your
vehicle passes the speed limit sign.

Note: The set speed adjusts when the
system detects a different maximum speed
limit.
If the system does not detect a speed limit,
the vehicle speed remains at the current
set speed.

Automatic Cancellation
If the speed sign recognition system
detects a speed limit below the minimum
adaptive cruise control set speed, a tone
sounds and the system returns to standby
mode.

Adjusting the Set Speed Tolerance
Settings
You can set a permanent speed tolerance
that is above or below the detected speed
limit through the tolerance menu in the
information display.

To adjust the speed tolerance setting, use the information display controls on
the steering wheel to select the following:

ActionMenu Item

Press the menu button.Driver assist.

Press the OK button.Cruise control

Press the OK button.  Press the toggle button upward or
downward to choose your required speed setting.  Press the
OK button.

Tolerance
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Cruise Control

Ako odaberete ovaj način rada, na zaslonu s 
informacijama prikazuje se okvir oko postav-
ljene brzine i znak za otkriveno ograničenje 
brzine. Sustav je osmišljen da postavi brzinu 
vozila na ograničenje brzine koje je detekti-
rao sustav za prepoznavanje znakova brzine 
prije nego što vaše vozilo prođe pokraj znaka 
ograničenja brzine.
Pod određenim uvjetima, sustav možda 
neće prilagoditi brzinu vozila sve dok vaše 
vozilo ne prođe znak ograničenja brzine.

Napomena: Postavljena brzina prilagođava 
se kada sustav otkrije drugačije ograničenje 
maksimalne brzine.
Ako sustav ne prepozna ograničenje brzine, 
brzina vozila ostaje pri trenutačno zadanoj 
brzini.

Automatsko otkazivanje

Ako sustav prepoznavanja znaka brzine 
prepozna ograničenje brzine ispod minimal-
ne podešene brzine tempomata, oglašava 
se zvučni signal i sustav se vraća u stanje 
pripravnosti.

Podešavanje postavki tolerancije brzine

Pomoću izbornika tolerancije na informa-
cijskom zaslonu možete postaviti trajnu 
toleranciju brzine koja je iznad ili ispod 
otkrivenog ograničenja brzine.

Da biste prilagodili postavke tolerancije brzine, upotrijebite kontrole info-zaslona na 
upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist Pritisnite tipku izbornika.

Cruise control Pritisnite tipku OK.

Tolerance Pritisnite tipku OK. Pritisnite preklopnu tipku prema gore ili 
prema dolje da odaberete željenu postavku brzine. Pritisnite 
tipku OK.
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Prilagodljivi način rada

Ako odaberete ovaj način rada, prilagodljivi 
tempomat djeluje s ručno postavljenim br-
zinama. Sustav ne postavlja brzinu vozila na 
ograničenje brzine koje je detektirao sustav 
prepoznavanja znakova brzine.

Normalni način rada

Ako odaberete ovaj način rada, djeluje 
normalan tempomat. Postavka razmaka se 
ne prikazuje, sustav ne reagira automatski 
na vozila ispred vas, a prilagodljivo kočenje 
se ne uključuje.

Informativne poruke prilagodljivog tempomata s prepoznavanjem znakova 
brzine

Poruka Radnja

Adaptive cruise control 
Speed sign recognition not 
available

Podaci o ograničenju brzine na temelju navigacijskog 
sustava nisu dostupni. Ako se poruka nastavi pojavljivati, 
pregledajte vaše vozilo što je prije moguće.
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LIMITATOR BRZINE

Način rada

UPOZORENJE: Kada idete nizbrdo, 
brzina vašeg vozila može se povećati 
iznad postavljene brzine. Sustav ne aktivi-
ra kočnice.

UPOZORENJE: Sustav je dizajniran 
da pomogne vozaču. Namjera mu nije za-
mijeniti vašu pažnju i prosuđivanje. I dalje 
ste odgovorni za vožnju s dužnom brigom 
i pažnjom.

Sustav vam omogućuje da podesite brzinu 
na koju je vaše vozilo ograničeno. Postavlje-
na brzina predstavlja efektivnu maksimalnu 
brzinu vašeg vozila. Možete privremeno pre-
mašiti postavljenu brzinu, ako je potrebno, 
primjerice za pretjecanje.

Korištenje limitatora brzine
Kontrole su na upravljaču.

Uključivanje i isključivanje sustava

Pritisnite za postavljanje sustava 
u stanje pripravnosti. Ponovno 
pritisnite za isključenje sustava.

Postavljanje ograničenja brzine

Kada je sustav u stanju priprav-
nosti, pritisnite preklopnu tipku 
prema gore ili prema dolje da 
postavite ograničenje na trenutnu 
brzinu vozila. Postavljena brzina 
se pohranjuje i prikazuje na 

informacijskom zaslonu.

Možete podešavati ograničenje brzine u 
malim ili velikim koracima. Jednom pritisnite 
preklopnu tipku prema gore ili prema dolje 
da podesite brzinu u malim koracima. 
Pritisnite i držite preklopnu tipku prema gore 
ili prema dolje da podesite brzinu u velikim 
koracima.

Otkazivanje zadane brzine

Pritisnite za poništavanje 
postavljenog ograničenja brzine. 
Sustav se vraća u stanje priprav-

nosti.

Ponovno postavljanje podešene brzine

Pritisnite za povratak na već 
postavljeno ograničenje brzine.

Namjerno prekoračenje ograničenja 
brzine

Čvrsto pritisnite papučicu gasa da privre-
meno prekoračite postavljeno ograničenje 
brzine. Sustav  nastavlja djelovati kad brzina 
vozila padne ispod postavljene granice 
brzine ili kada pritisnete tipku RES.

Upozorenja sustava

Ako namjerno prekoračite postavljenu brzi-
nu, na informativnom zaslonu se pojavljuje 
upozorenje.
Ako nenamjerno prekoračite postavljenu 
brzinu, primjerice kad idete nizbrdo, na 
zaslonu se pojavljuje upozorenje i oglasit će 
se zvučni signal.
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INTELIGENTNI LIMITATOR 
BRZINE 

Način rada

UPOZORENJE: Kada idete nizbrdo, 
brzina vašeg vozila može se povećati 
iznad postavljene brzine. Sustav ne aktivi-
ra kočnice.

UPOZORENJE: Odgovorni ste za 
kontrolu nad vozilom u svakom trenutku. 
Sustav je osmišljen kao pomoć i ne oslo-
bađa vas odgovornosti za vožnju s duž-
nom brigom i pažnjom. Nepoštivanje ovih 
uputa može rezultirati gubitkom kontrole 
nad vašim vozilom, osobnim ozljedama 
ili smrću.

Sustav vam omogućava da ograničite brzinu 
vozila na maksimalno ograničenje brzine 
koje je  detektirao sustav za prepoznavanje 
znakova brzine. Primjerice, ako sustav za 
prepoznavanje znakova brzine detektira 
ograničenje brzine od 80 km/h, brzina vozila 
ograničena je na 80 km/h (50 mph). Može-
te privremeno premašiti postavljenu brzinu 
ako je potrebno, primjerice  za pretjecanje.
Napomena: Sustav ne limitira brzinu vozila 
na ograničenja brzine prikazana dodatnim 
prometnim znakom na info-zaslonu.
Napomena: Sustav ne prepoznaje ograniče-
nja brzine prikazana s dodatnim prometnim 
znakom.
Pomoću prikaza informacija možete mije-
njati između načina ograničavanja brzine. 
Pogledajte Opće informacije (stranica 81).
Možete postaviti trajnu toleranciju brzine 
koja je dodatak otkrivenom ograničenju 
brzine putem izbornika tolerancije na 
informacijskom zaslonu. Pogledajte Opće 
informacije (stranica 81). 

Korištenje inteligentnog 
ograničenja brzine
Kontrole su na upravljaču.

Uključivanje ili isključivanje sustava

Pritisnite za uključivanje sustava. 
Sustav se aktivira kada detektira 
ograničenje brzine ili, ako se ne 

utvrdi ograničenje brzine, trenutnom 
brzinom vozila kao podešenom brzinom. Za 
isključivanje  sustava ponovno pritisnite.
Napomena: Sustav ne ograničava brzinu 
vozila u stanju pripravnosti.

Postavljanje ograničenja brzine

Pritisnite preklopnu tipku prema 
gore ili prema dolje da postavite 
ograničenje brzine na trenutnu 
brzinu vozila. Postavljena brzina 
se pohranjuje i prikazuje na 
informacijskom zaslonu.

Napomena: Postavljeno ograničenje brzine 
prilagođava se kada sustav detektira drugači-
je  ograničenje maksimalne brzine.
Napomena: Ako sustav ne može detektirati 
ograničenje maksimalne brzine, sustav se 
vraća u stanje pripravnosti.
Možete podešavati ograničenje brzine u 
malim ili velikim koracima. Jednom pritisnite 
preklopnu tipku prema gore ili prema dolje 
da podesite brzinu u malim koracima. 
Pritisnite i držite preklopnu tipku prema gore 
ili prema dolje da podesite brzinu u velikim 
koracima.

Otkazivanje zadane brzine

Pritisnite za poništavanje 
postavljenog ograničenja brzine. 
Sustav se vraća u stanje priprav-

nosti.

Ponovno postavljanje podešene brzine

Pritisnite za povratak na već 
postavljeno ograničenje brzine. 
Sustav postavlja limitator brzine 

na detektirano maksimalno ograničenje 
brzine u trenutku kad nastavlja s radom.
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Namjerno prekoračenje ograničenja 
brzine

Čvrsto pritisnite papučicu gasa da privre-
meno prekoračite postavljeno ograničenje 
brzine. Sustav  nastavlja djelovati kad brzina 
vozila padne ispod postavljene granice 
brzine ili kada pritisnete tipku RES.

Upozorenja sustava

Upozorenje se pojavljuje na informativnom 
zaslonu ako se dogodi bilo što od sljedećeg:
• Ako brzina vozila premašuje trenutno 

postavljenu brzinu.
• Ako sustav otkrije ograničenje maksi-

malne brzine koje je manje od trenutne 
brzine vozila.

• Ako namjerno premašite postavljenu 
brzinu.

• Ako nenamjerno premašite postavlje-
nu brzinu, primjerice kad idete nizbrdo. 
Oglašava se i zvučni signal.

Napomena: Zvučni signal se oglašava ako 
nastavite premašivati postavljenu brzinu.
Napomena: Ako sustav prepoznavanja 
znakova brzine detektira ograničenje koje je 
izvan operativnog brzinskog raspona, oglaša-
va se zvučni signal i sustav se vraća u stanje 
pripravnosti.

UZBUNJIVANJE VOZAČA

UPOZORENJE: Sustav je dizajniran 
da pomogne vozaču. Namjena mu nije 
zamijeniti vašu pažnju i prosuđivanje. I 
dalje ste odgovorni za vožnju s dužnom 
pažnjom i pažnjom.

UPOZORENJE: U svako doba, od-
govorni ste za kontrolu nad vašim vozilom, 
za nadzor sustava i intervencije, ukoliko su 
potrebne. Ukoliko to ne učinite, može doći 
do gubitka kontrole nad vašim vozilom, 
ozbiljnih ozljeda ili smrti.  

UPOZORENJE: Sustav neće funkci-
onirati ako su senzori blokirani. Održavajte 
vjetrobran čistim i bez ikakvih zaklanjanja. 

UPOZORENJE: Redovito se odma-
rajte ako se osjetite umornim. Ne čekajte 
da vas sustav upozori.  

UPOZORENJE: Određeni stilovi vo-
žnje mogu dovesti do upozorenja sustava, 
čak i ako niste umorni.  

UPOZORENJE: U hladnim i teškim 
vremenskim uvjetima može se dogoditi da 
sustav neće funkcionirati. Kiša, pljusko-
vi i snijeg mogu limitirati performanse 
senzora. 

UPOZORENJE: Sustav neće raditi 
ako senzor ne može pratiti oznake na 
cesti. 

UPOZORENJE: Ukoliko dođe do 
oštećenja u neposrednoj blizini senzora, 
bez odgode dajte vozilo na pregled ovla-
štenom zastupniku. 

UPOZORENJE: Sustav neće 
ispravno raditi ukoliko je vozilo opremljeno 
ovjesom koji nije odobrio Ford. 

Sustav je dizajniran kako bi vas upozorio 
ukoliko otkrije da postajete pospani ili ako 
vaša vožnja bude poremećena. Sustav će 
proračunati razinu vaše budnosti na temelju 
vašeg ponašanja u prometu u odnosu na 
oznake na cesti i druge faktore, u situacija-
ma kada je brzina kretanja vašeg vozila veća 
od oko 65 km/h (40 mph). 
Sustav možete uključiti ili isključiti pomoću 
zaslona s informacijama. Pogledajte Opće 
informacije (stranica 81).
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Napomena: Sustav ostaje uključen ili 
isključen, ovisno o tome kako je zadnji put 
postavljen.

Upozorenja sustava
Sustav upozorenja ima dvije razine: 
1.   Prvo se izdaje privremeno upozorenje 

kao savjet da se odmorite. Ova poruka 
se pojavljuje samo na kratko vrijeme. 

2.   Ako se ne odmorite, a sustav otkrije 
da se vaša vožnja pogoršava, izdat će 
daljnje upozorenje. Ono će ostati na 
informacijskom zaslonu sve dok ga ne 
uklonite. Pogledajte Informativne 
poruke (stranica 86).

Napomena: Sustav vas neće upozoravati 
ako brzina vozila padne ispod oko 65 km/h 
(40 mph). 

Zaslon sustava za uzbunjivanje 
vozača
Vaša proračunata razina budnosti prikazana 
je u šest koraka kao obojena traka. Traka 
putuje s desna na lijevo kako se izračunata 
razina budnosti smanjuje. 
Status možete vidjeti u svakom trenutku na 
informacijskom zaslonu. Pogledajte Opće 
informacije (stranica 81).

Note: The system remains on or off
depending on how it was last set.

System Warnings
The warning system has two stages:
1. A temporary warning is issued to advise

you to take a rest. This message only
appears for a short time.

2. If you do not rest and the system
continues to detect that your driving
deteriorates, it issues a further warning.
This remains in the information display
until you cancel it.  See Information
Messages (page 86).

Note: The system does not warn you if the
vehicle speed falls below approximately
65 km/h (40 mph).

System Display
Your calculated alertness level is shown
by six steps as a colored bar. The bar
travels from right to left as your calculated
alertness level decreases.
You can view the status at any time using
the information display.  See General
Information (page 81).

E249476

Your calculated alertness level is good.

E249477

Your calculated alertness level is low. You
should stop your vehicle and take a rest as
soon as it is safe to do so.
Your calculated alertness level shows in
gray if:
• The sensor cannot track the road lane

markings.
• The vehicle speed falls below

approximately 65 km/h (40 mph).

Resetting the System
You can reset the system by:
• Switching the ignition off and on when

your vehicle is stationary.
• Opening and closing the driver door

when your vehicle is stationary.

LANE KEEPING SYSTEM

WARNING: You are responsible
for controlling your vehicle at all times.
The system is designed to be an aid and
does not relieve you of your responsibility
to drive with due care and attention.
Failure to follow this instruction could
result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: The system may not
function if the sensor is blocked.
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Driving Aids

Vaša proračunata razina budnosti je dobra.

Note: The system remains on or off
depending on how it was last set.

System Warnings
The warning system has two stages:
1. A temporary warning is issued to advise

you to take a rest. This message only
appears for a short time.

2. If you do not rest and the system
continues to detect that your driving
deteriorates, it issues a further warning.
This remains in the information display
until you cancel it.  See Information
Messages (page 86).

Note: The system does not warn you if the
vehicle speed falls below approximately
65 km/h (40 mph).

System Display
Your calculated alertness level is shown
by six steps as a colored bar. The bar
travels from right to left as your calculated
alertness level decreases.
You can view the status at any time using
the information display.  See General
Information (page 81).

E249476

Your calculated alertness level is good.

E249477

Your calculated alertness level is low. You
should stop your vehicle and take a rest as
soon as it is safe to do so.
Your calculated alertness level shows in
gray if:
• The sensor cannot track the road lane

markings.
• The vehicle speed falls below

approximately 65 km/h (40 mph).

Resetting the System
You can reset the system by:
• Switching the ignition off and on when

your vehicle is stationary.
• Opening and closing the driver door

when your vehicle is stationary.

LANE KEEPING SYSTEM

WARNING: You are responsible
for controlling your vehicle at all times.
The system is designed to be an aid and
does not relieve you of your responsibility
to drive with due care and attention.
Failure to follow this instruction could
result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: The system may not
function if the sensor is blocked.

194

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Driving Aids

Vaša proračunata razina budnosti je niska. 
Trebate zaustaviti vozilo i odmoriti se čim to 
bude moguće sigurno učiniti.
Vaša proračunata razina budnosti prikazuje 
se u sivoj boji ako:
• Senzor ne može pratiti oznake prometne 

trake.
• Brzina vozila manja je od oko 65 km/h 

(40 mph).

Resetiranje sustava
Možete resetirati sustav ako:
• Isključite i uključite paljenje kada vozilo 

miruje.
• Otvorite i zatvorite vozačeva vrata kada 

vozilo miruje.

SUSTAV ODRŽAVANJA U 
PROMETNOJ TRACI

UPOZORENJE: U svakom trenut-
ku ste odgovorni za upravljanje vašim 
vozilom. Sustav je osmišljen kao pomoć te 
vas ne oslobađa od odgovornosti vožnje 
s dužnom brigom i pažnjom. Nepoštiva-
nje ove upute može rezultirati gubitkom 
kontrole nad vozilom, sobnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Ako je senzor bloki-
ran, sustav možda neće  funkcionirati. 
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UPOZORENJE: Sustav može 
pogrešno slijediti oznake na kolniku, kao i 
druge objekte. To može dovesti do lažnog 
ili netočnog upozorenja.

UPOZORENJE: U hladnim i teškim 
vremenskim uvjetima moguće je da 
sustav neće funkcionirati. Kiša, snijeg i 
pljusak mogu utjecati na senzor. 

UPOZORENJE: Veliki kontrasti u 
vanjskom osvjetljenju mogu ograničiti rad 
senzora. 

UPOZORENJE: Sustav neće raditi 
ako senzor ne može pratiti oznake na 
cesti. 

UPOZORENJE: Ukoliko dođe do 
oštećenja u neposrednoj blizini senzora, 
bez odgode dajte vozilo na pregled ovla-
štenom zastupniku. 

UPOZORENJE: Sustav neće 
ispravno raditi ukoliko je vozilo opremljeno 
ovjesom koji nije odobrio Ford. 

Sustav je osmišljen da vas upozori pruža-
njem privremene pomoći upravljanju ili vibri-
ranjem  upravljača kada otkrije nenamjerni 
odlazak iz prometne trake. Sustav otkriva i 
prati oznake prometne trake pomoću kame-
re postavljene iza unutarnjeg ogledala. Su-
stav radi samo kada je brzina vozila veća od 
približno 65 km/h (40 mph). Status sustava 
možete vidjeti na informacijskom zaslonu.
Napomena: Sustav radi kada kamera može 
otkriti barem jednu oznaku trake ili rub ceste.

Sustav možda neće ispravno raditi u bilo 
kojem od sljedećih stanja:
• Ako sustav ne prepoznaje barem jednu 

oznaku trake ili rub ceste.
• Ako uključite pokazivač smjera.
• Ako namjerno usmjeravate svoje vozilo, 

ubrzavate brzo ili jako kočite.
• Ako je brzina vozila manja od 65 km/h 

(40 mph).
• Ako se aktivira sustav protiv blokiranja 

kočnica, kontrola stabilnosti ili kontrola 
trakcije.

• Ako je traka uska.
Sustav možda neće ispraviti pozicioniranje u 
traci u bilo kojem od sljedećih stanja:
• Jak vjetar.
• Neravne površine ceste.
• Velika ili neujednačena opterećenja.
• Nepravilan tlak u gumama.

Uključivanje i isključivanje sustava 
za održavanje u traci

WARNING: The sensor may
incorrectly track lane markings as other
structures or objects. This can result in
a false or missed warning.

WARNING: In cold and severe
weather conditions the system may not
function. Rain, snow and spray can all
limit sensor performance.

WARNING: Large contrasts in
outside lighting can limit sensor
performance.

WARNING: The system will not
operate if the sensor cannot track the
road lane markings.

WARNING: If damage occurs in
the immediate area surrounding the
sensor, have your vehicle checked as
soon as possible.

WARNING: The system may not
correctly operate if your vehicle is fitted
with a suspension kit not approved by
us.

The system is designed to alert you by
providing temporary steering assistance
or steering wheel vibration when it detects
an unintended lane departure.  The system
detects and tracks the road lane markings
using a camera mounted behind the
interior mirror.  The system only operates
when the vehicle speed is greater than
approximately 60 km/h (37 mph).  You
can view the system status in the
information display.
Note: The system works when the camera
can detect at least one lane marking or the
edge of the road.

The system may not correctly operate in
any of the following conditions:
• The system does not detect at least

one lane marking or the edge of the
road.

• You switch the direction indicator on.
• You apply direct steering, accelerate

fast or brake hard.
• The vehicle speed is less than 60 km/h

(37 mph).
• The anti-lock brake, stability control or

traction control system activates.
• Narrow lane width.
The system may not correct lane
positioning in any of the following
conditions:
• High winds.
• Uneven road surfaces.
• Heavy or uneven loads.
• Incorrect tire pressure.

Switching Lane Keeping System
On or Off

E270719

Press the button on the direction indicator
stalk.
Note: A warning indicator may remain
illuminated in the information display when
you switch the system off.
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Driving Aids

Pritisnite tipku na ručici pokazivača smjera. 
Napomena: Indikator upozorenja može 
ostati svijetliti na informacijskom zaslonu 
kada isključite sustav.
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Napomena: Sustav se može uključiti kad 
pokrenete vozilo.

Postavke sustava za održavanje 
trake
Sustav ima različite postavke koje možete 
pregledati ili prilagoditi pomoću info-zaslo-
na.

Napomena: Prilikom pokretanja vašeg vozila 
sustav pamti posljednje postavke. Ako sustav 
otkrije MyKey, način rada postavljen je na 
upozorenje.

Način upozorenja

Javlja se vibracijom na upravljaču kada su-
stav otkrije nenamjerni odlazak iz trake.

Podešavanje jačine

Da biste prilagodili postavku jačine vibracije na kolu upravljača, upotrijebite kontrole 
info-zaslona na upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist Pritisnite tipku izbornika

Lane keeping system Pritisnite tipku OK. 

Intensity Pritisnite tipku OK. Pritisnite preklopnu tipku prema gore ili 
prema dolje da biste  odabrali traženu postavku. Pritisnite 
tipku OK.

Napomena: Ova postavka ne utječe na 
način pomoći.

Napomena: Prilikom pokretanja vašeg vozila 
sustav pamti posljednje postavke.  

Podešavanje osjetljivosti

Da biste prilagodili postavku brzine upozorenja, upotrijebite kontrole info-zaslona na 
upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist Pritisnite tipku izbornika

Lane keeping system Pritisnite tipku OK. 

Sensitivity Pritisnite tipku OK. Pritisnite preklopnu tipku prema gore ili 
prema dolje da biste  odabrali traženu postavku. Pritisnite 
tipku OK.

Način pomoći

Pruža privremenu pomoć u upravljanju 
prema središtu trake kad sustav otkrije 
nenamjerni odlazak iz vozne trake.

Napomena: Kada je način pomoći uključen, 
a sustav kratko vrijeme ne prepozna bilo 
kakvu aktivnost upravljanja, primjerice lagano 
držanje upravljača, bit ćete upozoreni da 
stavite ruke na upravljač.
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Način upozorenja i pomoći

Pruža privremenu pomoć pri upravljanju 
prema središtu trake kad sustav otkrije 
nenamjerni izlazak iz vozne trake. Ako vaše 
vozilo i dalje lagano pokazuje namjeru izla-
ska iz trake, upravljač će vibrirati.

Alert and Aid Mode
Provides temporary steering assistance
toward the lane center when the system
detects an unintended lane departure.  If
your vehicle continues drifting out of the
lane, the steering wheel vibrates.

E165517

Alert mode.A
Aid mode.B

Note: The diagram illustrates general zone
coverage. It does not provide exact zone
parameters.

To change between the lane keeping system modes, use the information display
controls on the steering wheel to select the following:

ActionMenu Item

Press the menu button.Driver assist.

Press the OK button.Lane keeping system

Press the OK button.  Press the toggle button upward or
downward to choose your required setting.  Press the OK
button.

Mode

Lane Keeping System Display

E249549

When the system is off, the system
indicator or the lane markings do not
display.

Alert Mode

E249550
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Driving Aids

A  Način upozorenja
B  Način pomoći

Napomena: Dijagram prikazuje opću pokri-
venost zona. Ne daje točne parametre zone.

Za promjenu između načina rada sustava za održavanje u traci, pomoću kontrole 
info-zaslona na upravljaču odaberite sljedeće: 

Stavka izbornika Radnja

Driver assist. Pritisnite tipku izbornika.

Lane keeping system Pritisnite tipku OK. 

Mode Pritisnite tipku OK. Pritisnite preklopnu tipku prema gore 
ili prema dolje da biste  odabrali traženu postavku brzine. 
Pritisnite tipku OK.

Zaslon sustava za održavanje u 
traci 

Alert and Aid Mode
Provides temporary steering assistance
toward the lane center when the system
detects an unintended lane departure.  If
your vehicle continues drifting out of the
lane, the steering wheel vibrates.

E165517

Alert mode.A
Aid mode.B

Note: The diagram illustrates general zone
coverage. It does not provide exact zone
parameters.

To change between the lane keeping system modes, use the information display
controls on the steering wheel to select the following:

ActionMenu Item

Press the menu button.Driver assist.

Press the OK button.Lane keeping system

Press the OK button.  Press the toggle button upward or
downward to choose your required setting.  Press the OK
button.

Mode

Lane Keeping System Display

E249549

When the system is off, the system
indicator or the lane markings do not
display.

Alert Mode

E249550
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Driving Aids

Kad je sustav isključen, ne prikazuju se indi-
kator sustava ili oznake trake.

Način upozorenja

Alert and Aid Mode
Provides temporary steering assistance
toward the lane center when the system
detects an unintended lane departure.  If
your vehicle continues drifting out of the
lane, the steering wheel vibrates.

E165517

Alert mode.A
Aid mode.B

Note: The diagram illustrates general zone
coverage. It does not provide exact zone
parameters.

To change between the lane keeping system modes, use the information display
controls on the steering wheel to select the following:

ActionMenu Item

Press the menu button.Driver assist.

Press the OK button.Lane keeping system

Press the OK button.  Press the toggle button upward or
downward to choose your required setting.  Press the OK
button.

Mode

Lane Keeping System Display

E249549

When the system is off, the system
indicator or the lane markings do not
display.

Alert Mode

E249550
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Kad uključite sustav, na info-zaslonu se 
pojavljuje indikator i prikazuje se grafika koja 
prikazuje oznake trake.

Način pomoći

When you switch the system on, an
indicator appears in the information
display and a graphic showing the lane
markings displays. An active warning is
indicated by a bold lane marking.

Aid Mode

E249551

If you switch Aid Mode or Alert and Aid
Mode on, arrows also display with the lane
markings. An active intervention is
indicated by a double arrow.

Lane Keeping System Warning
Lamps and Indicators
Lane Keeping Alert Indicator

It illuminates when you switch
the system on and Alert Mode is
selected.

Lane Keeping Aid Warning Lamp

E251020
It illuminates when you switch
the system on and Aid Mode or
Alert and Aid Mode are selected.

Black and White Information Display

System StatusIndicator

Unavailable.Gray.

Available.White.

Temporary steering assistance.White and inverted.

Temporary steering assistance and steering wheel vibration.White and flashing.

Color Information Display

System StatusIndicator

Unavailable.Gray.

Available.Green.

Temporary steering assistance.Amber.

Temporary steering assistance and steering wheel vibration.Red.
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Ako uključite Način pomoći ili Način 
upozorenja i pomoći, s oznakama trake se 
prikazuju i strelice.

Lampice upozorenja i indikatori 
sustava za održavanje u traci

Indikator upozorenja za održavanje u 
traci

Svijetli kada uključite sustav, a 
način upozorenja je uključen.

Lampica pomoći za održavanje u traci

Svijetli kad se sustav aktivira, a 
uključeni su način upozorenja ili 
način upozorenja i način pomoći.

Crno-bijeli informativni zaslon

Indikator Status sustava

Sivo Nedostupan

Bijelo Dostupan

Bijelo i inverzno Privremena pomoć upravljanju

Bijelo i trepćuće Privremena pomoć upravljanju i vibriranje upravljača

Informativni zaslon u boji

Indikator Status sustava

Sivo Nedostupan

Zeleno Dostupan

Žuto Privremena pomoć upravljanju

Crveno Privremena pomoć upravljanju i vibriranje upravljača

Pomoć u vožnji
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Poruke sustava za održavanje u traci
Poruka Radnja

Lane keeping system mal-
function Service required

Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Pregledajte svoje 
vozilo što je prije moguće.

SUSTAV ZA NADZOR MRTVOG 
KUTA

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
informativni sustav za slijepe točke kao 
zamjenu za korištenje unutarnjih i vanjskih 
ogledala ili osvrtanje preko ramena prije 
promjene trake. Informativni sustav za 
nadzor mrtvog kuta nije zamjena za opre-
znu vožnju.

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
raditi ispravno tijekom teških vremenskih 
uvjeta, primjerice snijega, leda, jake kiše 
i prskanja vode. Vozite uvijek s brigom i 
pažnjom. Ako niste pažljivi, može doći do 
sudara.

Lane Keeping System Messages

ActionMessage

The system has detected a fault that requires service.  Have
your vehicle checked as soon as possible.

Lane keeping system
malfunction Service
required

BLIND SPOT INFORMATION
SYSTEM

WARNING: Do not use the blind
spot information system as a
replacement for using the interior and
exterior mirrors or looking over your
shoulder before changing lanes. The
blind spot information system is not a
replacement for careful driving.

WARNING: The system may not
operate properly during severe weather
conditions, for example snow, ice, heavy
rain and spray. Always drive with due
care and attention. Failure to take care
may result in a crash.

E255695

The system is designed to detect vehicles
that may have entered the blind spot zone.
The detection area is on both sides of your
vehicle, extending rearward from the
exterior mirrors to approximately 4 m
(13 ft) beyond the rear bumper. The
detection area extends to approximately
18 m (59 ft) beyond the rear bumper when
the vehicle speed is greater than 48 km/h
(30 mph) to alert you of faster
approaching vehicles.
Note: The system does not prevent contact
with other vehicles. It is not designed to
detect parked vehicles, pedestrians, animals
or other infrastructures.

Using the Blind Spot Information
System
Vehicles with Automatic Transmission
The system turns on when all of the
following occur:
• You start your vehicle.
• You shift into drive (D).
• The vehicle speed is greater than

10 km/h (6 mph).
Note: The system does not operate in park
(P) or reverse (R).

Vehicles with Manual Transmission
The system turns on when all of the
following occur:
• You start your vehicle.
• The vehicle speed is greater than

10 km/h (6 mph).
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Sustav je dizajniran za otkrivanje vozila koja 
su možda ušla u zonu mrtvog kuta. Područje 
otkrivanja nalazi se na obje strane vašeg 
vozila, protežući se prema stražnjem dijelu, 
od vanjskih ogledala do približno 4 m (13 ft) 
izvan stražnjeg branika. Područje otkrivanja 
proteže se na otprilike 18 m (59 ft) iza stra-
žnjeg branika kada je brzina vozila veća od 
48 km/h (30 mph), kako bi vas sustav upo-
zorio na brža vozila koja vam se približavaju.
Napomena: Sustav ne sprječava kontakt s 
drugim vozilima. Nije osmišljen za otkrivanje 
parkiranih vozila, pješaka, životinja ili druge 
infrastrukture.

Upotreba sustava za nadzor mrtvog 
kuta

Vozila s automatskim mjenjačem

Sustav se uključuje kada se ispunjeni sljede-
ći uvjeti:
•  Uključite svoje vozilo.
•  Ubacite mjenjač u položaj za vožnju  

(D).
•  Brzina vozila veća je od 10 km/h (6 

mph).
Napomena: Sustav ne radi u parkirnom po-
ložaju (P) ili položaju za vožnju unatrag (R). 

Vozila s ručnim mjenjačem 

Sustav se uključuje kada su ispunjeni slje-
deći uvjeti:
• Uključite svoje vozilo.
• Brzina vozila veća je od 10 km/h (6 

mph).
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Napomena: Sustav ne radi u položaju za 
vožnju unatrag (R). 

Senzori informativnog sustava za 
nadzor mrtvog kuta

Note: The system does not operate in
reverse (R).

Blind Spot Information System
Sensors

E205199

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not cover the sensors with bumper
stickers, repair compound or other objects.
Note: Blocked sensors could affect system
performance.
If the sensors are blocked, a message may
appear in the information display. The alert
indicators remain illuminated but the
system does not alert you.

Switching the Blind Spot
Information System On or Off
1. Using the information display controls

on the steering wheel, select Settings.
2. Select Driver assistance.
3. Select BLIS.
If you switch the system off, a warning
lamp illuminates and a message displays.
When you switch the system on or off, the
alert indicators flash twice.
Note: If you temporarily switch the system
off, it turns on the next time you switch the
ignition on.

Note: The system may not correctly operate
when towing a trailer. For vehicles with a
trailer tow module and tow bar approved
by us, the system turns off when you attach
a trailer. For vehicles with an aftermarket
trailer tow module or tow bar, we
recommend that you switch the system off
when you attach a trailer.
To permanently switch the system off,
contact an authorized dealer.

Blind Spot Information System
Indicator

E249861E249861
When the system detects a
vehicle, an alert indicator
illuminates in the exterior mirror

on the side the approaching vehicle is
coming from. If you turn the direction
indicator on for that side of your vehicle,
the alert indicator flashes.

If the system detects a fault, an indicator
illuminates in the instrument cluster and
a message appears in the information
display.  Have your vehicle checked as soon
as possible.
Note: The system may not alert you if a
vehicle quickly passes through the detection
zone.

Blind Spot Information System
with Trailer Tow

E293525
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Senzori se nalaze  iza stražnjeg branika s 
obje strane vašeg vozila.
Napomena: Održavajte senzore bez snijega, 
leda i velikih nakupina nečistoće.
Napomena: Ne prekrivajte senzore nalje-
pnicama za branike, smjesom za popravke ili 
drugim predmetima.
Napomena: Blokirani senzori mogli bi utje-
cati na performanse sustava.
Ako su senzori blokirani, na info-zaslonu 
se može pojaviti poruka. Indikatori upozo-
renja ostaju osvijetljeni, ali sustav vas ne 
upozorava.

Uključivanje i isključivanje 
informativnog sustava za nadzor 
mrtvog kuta
1.  Pomoću kontrola prikaza informacija na 

upravljaču odaberite Settings.
2.  Odaberite Driver assistance.
3.  Odaberite BLIS.
Ako isključite sustav, svijetli lampica upo-
zorenja i prikazuje se poruka. Kad uključite 
ili isključite sustav, indikatori upozorenja 
trepere dvaput.
Napomena: Ako privremeno isključite 
sustav, on se uključuje sljedeći put kada 
uključite kontakt.

Napomena: Sustav možda ne radi ispravno 
prilikom vuče prikolice. Za vozila s modulom 
i kukom za vuču prikolice koji su odobreni s 
naše strane, sustav se isključuje kad priključi-
te prikolicu. Za vozila s naknadno ugrađenim 
modulom ili kukom za vuču preporučujemo 
da isključite sustav kad priključite prikolicu.
Za trajno isključivanje sustava obratite se 
ovlaštenom zastupniku.

Indikator informativnog sustava za 
nadzor mrtvog kuta

Kad sustav prepozna vozilo, u 
vanjskom ogledalu sa strane s 
koje se približava vozilo svijetli 

indikator upozorenja. Ako uključite pokazi-
vač smjera za tu stranu vašeg vozila, 
indikator alarma trepće.
Ako sustav prepozna grešku, na instrumen-
tnoj ploči svijetli indikator i na info-zaslonu 
pojavljuje se poruka. Pregledajte svoje vozilo 
što je prije moguće.
Napomena: Sustav vas možda neće upo-
zoriti ako vozilo brzo prođe kroz detekcijsku 
zonu.

Informacijski sustav mrtvih kutova 
s vučom prikolice

Note: The system does not operate in
reverse (R).

Blind Spot Information System
Sensors

E205199

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not cover the sensors with bumper
stickers, repair compound or other objects.
Note: Blocked sensors could affect system
performance.
If the sensors are blocked, a message may
appear in the information display. The alert
indicators remain illuminated but the
system does not alert you.

Switching the Blind Spot
Information System On or Off
1. Using the information display controls

on the steering wheel, select Settings.
2. Select Driver assistance.
3. Select BLIS.
If you switch the system off, a warning
lamp illuminates and a message displays.
When you switch the system on or off, the
alert indicators flash twice.
Note: If you temporarily switch the system
off, it turns on the next time you switch the
ignition on.

Note: The system may not correctly operate
when towing a trailer. For vehicles with a
trailer tow module and tow bar approved
by us, the system turns off when you attach
a trailer. For vehicles with an aftermarket
trailer tow module or tow bar, we
recommend that you switch the system off
when you attach a trailer.
To permanently switch the system off,
contact an authorized dealer.

Blind Spot Information System
Indicator

E249861E249861
When the system detects a
vehicle, an alert indicator
illuminates in the exterior mirror

on the side the approaching vehicle is
coming from. If you turn the direction
indicator on for that side of your vehicle,
the alert indicator flashes.

If the system detects a fault, an indicator
illuminates in the instrument cluster and
a message appears in the information
display.  Have your vehicle checked as soon
as possible.
Note: The system may not alert you if a
vehicle quickly passes through the detection
zone.

Blind Spot Information System
with Trailer Tow

E293525
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Informacijski sustav mrtve točke s vučom 
prikolice dizajniran je za otkrivanje vozila 
koja su možda ušla u zonu slijepe točke. 
Područje otkrivanja nalazi se s obje strane 
vašeg vozila i prikolice, pružajući se unatrag 
od vanjskih ogledala do kraja vaše prikolice. 
Kad pričvrstite prikolicu i postavite prikolicu, 
informativni sustav mrtve točke s vučom pri-
kolice aktivira se kada vozite naprijed iznad 
10 km/h (6 mph).

Postavljanje duljine prikolice

The blind spot information system with
trailer tow is designed to detect vehicles
that may have entered the blind spot zone.
The detection area is on both sides of your
vehicle and trailer, extending rearward
from the exterior mirrors to the end of your
trailer. When you attach a trailer and have
set up a trailer, the blind spot information
system with trailer tow becomes active
when driving forward above 10 km/h
(6 mph).

Setting up the Trailer Length

E293526

Trailer length.A
Trailer width.B
Trailer hitch.C

The system operates only if the trailer front
width is less than 2.5 m (8.2 ft), and the
total length from the trailer hitch to the
rear of the trailer is less than 10 m (33 ft).
1. Using the information display controls

on the steering wheel, select Settings.
2. Select Driver assistance.
3. Select BLIS.
4. Select Trailer lengths.
5. Select the required setting.
6. Select the trailer length at the closest

available value.

7. Press the OK button.
Note: The system switches off and a
message appears when a trailer is
connected, but not set up or None is
selected.
Note: If you attach load carriers such as
bike racks or cargo racks with electrical
lighting, enter a length of 1 m (3 ft). Cross
Traffic Alert remains on.

Selecting a Trailer
1. Using the information display controls

on the steering wheel, select Settings.
2. Select Driver assistance.
3. Select BLIS.
4. Select Trailer.
5. Select None, Trailer A, Trailer B or

Trailer C.
6. Press the OK button.
Note: The system switches off and a
message appears when a trailer is
connected, but not set up or None is
selected.

Blind Spot Information System
Malfunction
Some trailers may cause a slight change
in system performance:
• Wide box trailers, especially those

wider than the towing vehicle, may
cause false alerts to occur when driving
next to infrastructure or near parked
cars. A false alert may also occur while
making a 90-degree turn or driving
round a roundabout.

• Wide trailers that have a total length
greater than 6 m (20 ft) may cause
delayed alerts when a vehicle is
passing at high speed.
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A  Duljina prikolice.
B  Širina prikolice.
C  Spona prikolice.

Sustav djeluje samo ako je prednja širina 
prikolice manja od 2,5 m (8,2 ft), a ukupna 
duljina od spone prikolice do stražnjeg dijela 
prikolice manja od 10 m (33 ft).
1.  Pomoću kontrola prikaza informacija na 

upravljaču odaberite Settings.
2.  Odaberite Driver assistance.
3.  Odaberite BLIS.
4.  Odaberite Trailer lengths.
5.  Odaberite željenu postavku.
6.  Odaberite duljinu prikolice po najbližoj 

dostupnoj vrijednosti
7.  Pritisnite OK.

Napomena: Sustav se isključuje i pojavljuje 
se poruka kad je priključena prikolica, ali nije 
postavljena ili je odabrano None.
Napomena: Ako pričvrstite nosače tereta 
kao što su nosači za bicikle ili nosači tereta s 
električnim osvjetljenjem, unesite dužinu od 1 
m (3 stope). Upozorenje o bočnom prometu 
ostaje uključeno.

Odabir prikolice

1. Pomoću kontrola prikaza podataka na 
upravljaču odaberite Settings.

2.  Odaberite Driver assistance.
3.  Odaberite BLIS.
4.  Odaberite Trailer.
5.  Odaberite None, Trailer A, Trailer B ili 

Trailer C.
6.  Pritisnite OK.
Napomena: Sustav se isključuje i pojavljuje 
se poruka kad je priključena prikolica, ali nije 
postavljena ili je odabrano None.

Kvar informacijskog sustava mrtvog 
kuta

Neke prikolice mogu uzrokovati blage pro-
mjene u performansama sustava:
• Prikolice širokog sanduka, posebno one 

šire od vučnog vozila, mogu prouzročiti 
lažna upozorenja tijekom vožnje pored 
infrastrukture ili u blizini parkiranih au-
tomobila. Lažno upozorenje može se po-
javiti i prilikom skretanja za 90 stupnjeva 
ili vožnje u kružnom toku.

• Široke prikolice ukupne duljine veće od 6 
m (20 stopa) mogu uzrokovati odgo-
đena upozorenja kada vozilo prolazi 
velikom brzinom. 

Pomoć u vožnji
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Informativne poruke sustava za nadzor mrtvog kuta
Poruka Radnja

BLIS not available Sensor 
See manual

Prikazuje se ako su senzori nadzora mrtvog kuta blokirani.

BLIS and cross traffic alert 
deactivated Trailer attached

Prikazuje se ako na svoje vozilo pričvrstite prikolicu.

BLIS malfunction Sustav je otkrio kvar koji zahtijeva servis. Pregledajte svoje 
vozilo što je prije moguće.

UZBUNJIVANJE ZBOG 
BOČNOG PROMETA

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
sustav upozorenja o bočnom prometu kao 
zamjenu za korištenje unutarnjih i vanjskih 
ogledala ili osvrtanje preko ramena prije 
nego što napustite parkirno mjesto. Su-
stav uzbunjivanja zbog bočnog prometa 
nije zamjena za opreznu vožnju.

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
raditi ispravno tijekom teških vremenskih 
uvjeta, primjerice snijega, leda, jake kiše i 
prskanja. Vozite uvijek s brigom i pažnjom. 
Ako se toga ne pridržavate  može doći do 
sudara.

Sustav je osmišljen za upozoravanje na 
vozila koja se približavaju sa strane iza vašeg 
vozila kad ubacite u stupanj za vožnju una-
trag (R). Ako nastavite vožnju unatrag nakon 
što vas sustav upozori, sustav je dizajniran 
tako da aktivira kočnice ako i dalje prepo-
znaje vozilo koje se približava. Ako sustav 
aktivira kočnice, na informativnom zaslonu 
se pojavljuje poruka.
Napomena: Sustav ne aktivira kočnice ako 
ga nadjačate pritiskom na papučicu gasa.

Korištenje uzbunjivanja zbog 
bočnog prometa
Sustav je osmišljen za otkrivanje vozila koja 
se približavaju brzinom između 6 km/h (4 
mph) i 60 km/h (37 mph). Pokrivenost se 
smanjuje ako su senzori djelomično, uglav-
nom ili potpuno ometani. Polako kretanje 
unatrag pomaže povećati područje pokriva-
nja i učinkovitost.
Sustav se uključuje kad pokrenete motor i 
ubacite mjenjač u stupanj za vožnju unatrag 
(R). Sustav se isključuje kad mjenjač izbaci-
te iz stupnja za vožnju unatrag (R).
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E142440

The sensor on the left-hand side is only
partially obstructed and zone coverage on
the right-hand side is maximized.

E142441

203

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Driving Aids

Senzor na lijevoj strani samo je djelomično 
ometen, a zona pokrivanja na desnoj strani 
je maksimalna.

E142440

The sensor on the left-hand side is only
partially obstructed and zone coverage on
the right-hand side is maximized.

E142441
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Zona pokrivanja također se smanjuje pri 
parkiranju pod uskim kutovima. Senzor na 
lijevoj strani uglavnom je ometen, a zona po-
krivanja na toj strani je znatno smanjena.

Senzori sustava upozorenja na 
bočni promet 

Zone coverage also decreases when
parking at narrow angles. The sensor on
the left-hand side is mostly obstructed and
zone coverage on that side is severely
reduced.

Cross Traffic Alert System Sensors

E205199

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not cover the sensors with bumper
stickers, repair compound or other objects.
Note: Blocked sensors could affect system
performance.
If the sensors are blocked, a message may
appear in the information display when
you shift into reverse (R).

Cross Traffic Alert System
Limitations
The system may not correctly operate
when any of the following occur:
• The sensors are blocked.
• Adjacently parked vehicles or objects

are obstructing the sensors.
• Vehicles approach at speeds less than

6 km/h (4 mph) or greater than
60 km/h (37 mph).

• The vehicle speed is greater than
12 km/h (7 mph).

• You reverse out of an angled parking
space.

Cross Traffic Alert behavior when
trailer is attached
Note: The system may not correctly operate
when towing a trailer. For vehicles with an
approved trailer tow module and tow bar,
the system turns off when you attach a
trailer. For vehicles with an aftermarket
trailer tow module or tow bar, we
recommend that you switch the system off
when you attach a trailer.
Cross traffic alert remains on when you
attach a trailer in vehicles equipped with
a Blind Sport Information System with
Trailer Tow under the following conditions:
• You connect a trailer.
• The trailer is a bike rack or cargo rack

with a maximum length of 1 m (3 ft).
• You set the trailer length to 1 m (3 ft)

in the information display.
See Blind Spot Information System
(page 199).

Switching the System On and Off
To switch cross traffic alert on or off, use
the Information display.  See General
Information (page 81).
Note: The system turns on every time you
switch the ignition on. To permanently
switch the system off, contact an authorized
dealer.

Cross Traffic Alert Indicator

E268294
When the system detects an
approaching vehicle a tone
sounds, a warning lamp

illuminates in the relevant exterior mirror
and arrows appear in the information
display to show which side the
approaching vehicle is coming from.
Note: If arrows do not display, a message
appears in the information display.
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Driving Aids

Senzori su iza stražnjeg branika, s obje stra-
ne vašeg vozila.
Napomena: Održavajte senzore čistima, bez 
snijega, leda i velikih nakupina nečistoće.
Napomena: Ne prekrivajte senzore nalje-
pnicama za branike, smjesom za popravak ili 
drugim  predmetima.
Napomena: Blokirani senzori mogli bi utje-
cati na performanse sustava. 
Ako su senzori blokirani, na zaslonu s 
informacijama može se pojaviti poruka kad 
mjenjač ubacite u stupanj za vožnju unatrag 
(R).

Ograničenja sustava upozorenja na 
bočni promet
Sustav možda neće ispravno raditi ako se 
dogodi bilo što od sljedećeg:
• Senzori su blokirani.
• Susjedna parkirana vozila ili predmeti 

ometaju senzore 
• Vozila se približavaju brzinom manjom 

od 6 km/h (4 mph) ili većom od 60 km / 
h (37 mph).

• Brzina vašeg vozila veća je od 12 km/h 
(7 mph).

• Izlazite unatrag iz kutnog parkirnog 
mjesta.

Ponašanje upozorenja na bočni 
promet kad je priključena prikolica
Napomena: Sustav možda neće ispravno 
raditi prilikom vuče prikolice. Za vozila s odo-
brenim modulom za vuču prikolice i polugom 
za vuču, sustav se isključuje kada pričvrstite 
prikolicu. Za vozila s aftermarket modulom 
za vuču prikolice ili šipkom za vuču, preporu-
čujemo da isključite sustav kada pričvrstite 
prikolicu.
Upozorenje o bočnom prometu ostaje 
uključeno kada priključite prikolicu na vozila 
opremljena sustavom informacija o mrtvom 
kutu s prikolicom u sljedećim uvjetima:
• Spojite prikolicu.
• Prikolica je stalak za bicikle ili nosač 

tereta s maksimalnom duljinom od 1 m 
(3 stope).

• Na zaslonu s informacijama postavite 
duljinu prikolice na 1 m (3 ft).

Pogledajte Informacijski sustav mrtvog 
kuta (stranica 199). 

Uključivanje ili isključivanje 
sustava
Da biste uključili ili isključili upozorenje o 
bočnom prometu, upotrijebite kontrole 
info-zaslona. Pogledajte Opće informacije 
(stranica 81).
Napomena: Sustav se uključuje svaki put 
kada uključite kontakt. Za trajno isključivanje 
sustava obratite se ovlaštenom zastupniku.

Indikator upozorenja na bočni 
promet

Kad sustav otkrije približavanje 
vozila, začuje se zvučni signal, u 
odgovarajućem vanjskom 

ogledalu svijetli indikator, a na info-zaslonu 
se pojavljuju strelice koje pokazuju s koje 
strane dolazi vozila koje se bočno približava.
Napomena: Ako se strelice ne prikazuju, na 
zaslonu se prikazuje poruka. 
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Ako sustav ne radi, na instrumentnoj ploči 
svijetli indikator, a na info-zaslonu pojavljuje 
se poruka. Pregledajte svoje vozilo što je 
prije moguće.

Napomena: U izuzetnim uvjetima, sustav bi 
vas mogao upozoriti ili aktivirati kočnice čak i 
kada u detekcijskoj zoni nema ničega, primje-
rice kada vozilo prolazi dalje od vašeg vozila.

Informativne poruke o upozorenju na bočni promet
Poruka Radnja

Cross traffic alert Prikazuje se umjesto pokazivačkih strelica kada sustav 
otkrije  vozilo. Provjerite promet koji se približava. 

Cross traffic not available 
Sensor blocked See manual

Prikazuje se ako su senzori upozorenja na bočni promet 
blokirani. Očistite senzore. Ako se poruka nastavi pojavljivati, 
pregledajte vaše vozilo što je prije moguće.

Cross traffic malfunction Sustav nije u funkciji. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Cross traffic alert deactiva-
ted Trailer attached

Prikazuje se ako na svoje vozilo pričvrstite prikolicu.

PREPOZNAVANJE 
PROMETNIH ZNAKOVA

Način rada

UPOZORENJE: Odgovorni ste za 
kontrolu nad vozilom u svakom trenutku. 
Sustav je osmišljen kao pomoć i ne oslo-
bađa vas odgovornosti za vožnju s duž-
nom brigom i pažnjom. Nepoštivanje ovih 
uputa može rezultirati gubitkom kontrole 
nad vašim vozilom, osobnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
raditi ispravno ako je senzor blokiran.

Napomena: U teškim i hladnim vremenskim 
uvjetima sustav možda neće funkcionirati. 
Kiša, snijeg, prskanje vode i veliki kontrasti 
u osvjetljenju mogu onemogućiti ispravno 
funkcioniranje senzora.
 Napomena: Nemojte obavljati popravke 
vjetrobranskog stakla u neposrednoj blizini 
senzora.

 Napomena: Ukoliko vaše vozilo ima sustav 
ovjesa koji nije odobren s naše strane, sustav 
možda neće ispravno funkcionirati. 
Napomena: Uvijek koristite originalne 
Fordove dijelove pri izmjeni žarulja prednjih 
svjetala. Druge žarulje mogu umanjiti perfor-
manse sustava. 
Napomena: Sustav ne može prepoznati sve 
prometne znakove i može čitati znakove na 
pogrešan način. 
Napomena: Redovito čistite vjetrobransko 
staklo od prepreka kao što su ptičji izmet, 
kukci, snijeg ili led. 
Napomena: Sustav je osmišljen kako bi 
automatski prepoznavao prometne znakove u 
skladu s Bečkom konvencijom. 
Napomena: Podaci o prometnim znakovima 
koje pruža navigacijski sustav sadrže infor-
macije koje su integrirane u izdanje nositelja 
podataka. 
Senzor je smješten iza unutrašnjeg ogledala 
te kontinuirano prati prometne znakove kako 
bi vas informirao o trenutnim ograničenjima 
brzine i mogućnostima pretjecanja. 
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Sustav automatski detektira prepoznatljive 
znakove kao što su: 
• Znakovi ograničenja brzine. 
• Znakovi zabrane pretjecanja.
•  Znakovi prestanka ograničenja brzine. 
• Znakovi prestanka zabrane pretjecanja. 

Upotreba prepoznavanja 
prometnih znakova

Podešavanje upozorenja na brzinu 

Sustav ima određeni broj razina upozorenja 
za brzinu koje mogu biti podešene korište-
njem informacijskog zaslona. Pogledajte 
Opće informacije (stranica 81). 

Zaslon sustava 

The system detects recognizable traffic
signs, for example:
• Speed limit signs.
• No overtaking signs.
• Speed limit cancellation signs.
• No overtaking cancellation signs.

Using Traffic Sign Recognition
Setting the System Speed Warning
The system has a number of speed
warning levels that you can set using the
information display.  See General
Information (page 81).

System Display

E132994

The system can display two traffic signs
in parallel.
You can view the status at any time using
the information display.
The system displays recognizable traffic
signs in four stages as follows:
1. All new traffic signs appear brighter

than the others in the display.
2. After a predetermined time they

display normally.
3. After a predetermined distance they

are greyed out.
4. After another predetermined distance

they are deleted.

If the system detects a supplementary
traffic sign, it displays below the respective
traffic sign. For example, when passing a
reduced speed limit in wet road conditions
sign.
If your vehicle has a navigation system,
stored traffic sign data may influence the
indicated speed limit value.

Switching Speed Warning On and Off
You can switch the speed warning on and
off using the information display.  See
General Information (page 81).
Note: The system remembers the last
setting when you start your vehicle.

WRONG WAY ALERT

WARNING: The system is
designed to aid the driver. It is not
intended to replace your attention and
judgment. You are still responsible to
drive with due care and attention.

WARNING: At all times, you are
responsible for controlling your vehicle,
supervising the system and intervening,
if required. Failure to take care may result
in the loss of control of your vehicle,
serious personal injury or death.

WARNING: The system may not
operate properly if the sensor is blocked.
Keep the windshield free from
obstruction.

The system is designed to alert you if it
detects that you are driving the wrong way
on a freeway exit road. The system uses a
sensor behind the interior mirror to detect
no entry signs and uses information from
the navigation system.
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Driving Aids

Sustav može usporedno prikazati dva pro-
metna znaka na zaslonu. 
Možete vidjeti status u bilo kojem trenutku 
koristeći informacijski zaslon. 
Zaslon sustava je u sljedeće četiri razine: 
1.  Svi novi prepoznatljivi prometni znakovi 

će se prikazati jače osvijetljeni nego 
ostali znakovi upozorenja na zaslonu. 

2.  Nakon predodređenog vremena prikazat 
će se normalno.

3.  Nakon predefinirane udaljenosti bit će 
blijedo prikazani. 

4.  Nakon sljedeće predefinirane udaljeno-
sti će biti izbrisani. 

Ako je otkriven dopunski prometni znak, on 
se prikazuje ispod odgovarajućeg promet-
nog znaka. Primjerice, pri prolasku reducira-
nog ograničenja brzine u mokrim uvjetima.
Ako vaše vozilo ima navigacijski sustav, 
spremljeni podaci o prometnim znakovima 
mogu utjecati na vrijednost preporučenog 
ograničenja brzine. 

Uključivanje i isključivanje sustava 

Možete uključiti i isključiti sustav koristeći 
informacijski zaslon. Pogledajte Opće infor-
macije (stranica 81). 
Napomena: Sustav pamti posljednje po-
stavke prilikom pokretanja vašeg vozila.

UPOZORENJE NA KRIVI SMJER

UPOZORENJE: Sustav je dizajniran 
da pomogne vozaču. Namjena mu nije 
zamijeniti vašu pažnju i prosuđivanje. I 
dalje ste odgovorni za vožnju s dužnom 
brigom i pažnjom.

UPOZORENJE: U svakom trenut-
ku odgovorni ste za kontrolu nad vašim 
vozilom, nadzor sustava i intervenciju, 
ako je potrebna. Nepoštivanje ovih uputa 
može rezultirati gubitkom nadzora nad 
vašim vozilom, teškim osobnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Sustav možda neće 
raditi ispravno ako je senzor blokiran. Vje-
trobransko staklo mora biti oslobođeno 
od prepreka.

Sustav je osmišljen da vas upozori ako 
otkrije da vozite krivim smjerom na izlasku s 
autoceste.
Sustav koristi senzor iza unutarnjeg zrcala 
da otkrije znakove zabrane ulaska i koristi 
informacije iz navigacijskog sustava.
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Napomena: Ne izvodite popravke vje-
trobranskog stakla u neposrednoj blizini oko 
senzora.
Napomena: Podaci prometnih znakova koje 
pruža navigacijski sustav sadrže informacije 
integrirane u izdanje nositelja podataka.
Napomena: Sustav je osmišljen za otkriva-
nje prometnih znakova u skladu s Bečkom 
konvencijom.
Napomena: Sustav možda ne može 
prepoznati sve prometne znakove te može 
pogrešno pročitati znakove.
Napomena: Ako vaše vozilo ima komplet 
ovjesa koji nije odobren od naše strane, su-
stav možda neće ispravno raditi.
Napomena: Prilikom zamjene žarulja pred-
njeg svjetla, uvijek koristite Fordove originalne 
dijelove. Ostale žarulje mogu smanjiti perfor-
manse sustava.
Napomena: Sustav ne radi u nekim ze-
mljama. Preporučujemo vam da provjerite 
dostupnost sustava prije upotrebe.

Ako sustav otkrije da vozite krivim putem 
na izlaznoj cesti s autoceste, na zaslonu se 
pojavljuje poruka i čuje se zvučni signal. Zvuk 
audio sustava se potpuno stišava, a navo-
đenje navigacijskog  sustava se prekida.
Napomena: U hladnim i teškim vremenskim 
uvjetima sustav možda neće raditi. Kiša, 
snijeg, prskanje vode i veliki kontrast osvjet-
ljenja mogu spriječiti ispravno funkcioniranje 
senzora.
Napomena: Sustav možda neće ispravno 
raditi u područjima u izgradnji ili područjima 
nove infrastrukture.
Napomena: U posebnim uvjetima sustav bi 
vas mogao upozoriti čak i ako ne vozite krivim 
putem na izlaznoj cesti s autoceste.

Uključivanje ili isključivanje upozorenja na krivi smjer
Da biste uključili ili isključili upozorenje na krivi smjer, upotrijebite kontrole info-
zaslona na upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist Pritisnite tipku izbornika.

Wrong way alert Pritisnite tipku OK.

Napomena: Prilikom pokretanja vašeg vozila 
sustav pamti posljednje postavke. 

Informativne poruke upozorenja na krivi smjer
Poruka Radnja

Check driving condition Sustav je otkrio da vozite krivim smjerom na izlasku s auto-
ceste. Pritisnite tipku OK.
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ECO

Eco način rada

O Eco načinu rada

Sustav je dizajniran za praćenje određenih 
voznih karakteristika kako bi vam pomogao 
da vozite učinkovitije. Pogledajte Učinkovi-
ta vožnja (stranica 226).
Napomena: Razine učinkovitosti ne rezul-
tiraju definiranom brojkom potrošnje goriva. 
Pogledajte Potrošnja goriva (stranica 140).
Napomena: Sustav prikazuje samo razinu 
učinkovitosti za trenutno putovanje. Sustav se 
resetira svaki put kada uključite kontakt.

Trenutna razina učinkovitosti

Prsten zaslona povećava se kada se trenu-
tačna razina učinkovitosti povećava i svijetli 
kada dosegne maksimalnu učinkovitost. Ra-
zina se neprestano ažurira kako bi ukazala 
na razinu učinkovitosti trenutnog putovanja.

Pregled trenutne razine učinkovitosti

1.  Pomoću kontrola prikaza informacija na 
upravljaču odaberite MyView.

2.  Odaberite Eco coach.

Sažetak putovanja

Izračunati sažetak putovanja prikazan je 
u obliku četiri trake u boji. Trake se kreću s 
lijeva na desno kako se povećava izračunati 
stupanj učinkovitosti. Trake označavaju 
prosječnu razinu učinkovitosti za ubrzanje, 
usporavanje, brzinu i mijenjanje brzina tije-
kom ukupne udaljenosti koje je vaše vozilo 
prevalilo na trenutnom putovanju.

Napomena: Vozila s automatskim mje-
njačem nemaju traku za promjenu stupnja 
prijenosa.

Pregled sažetka putovanja 

1.  Pomoću kontrola prikaza informacija na 
upravljaču odaberite MyView.

2.  Odaberite Eco coach.

Učinkovit način vožnje

O učinkovitom načinu vožnje

Učinkovit način vožnje pruža informacije o 
prometu, gotovo u stvarnom vremenu, koje 
vam pomažu u učinkovitijoj vožnji s izbjega-
vanjem jakog kočenja.

Uključivanje i isključivanje učinkovitog 
načina vožnje

1.  Koristeći kontrole prikaza informacija na 
upravljaču, odaberite Driver assist.

2.  Odaberite Eco coach.
3.  Uključite i isključite Eco advice.

Prikaz učinkovitog načina vožnje

1. Koristeći kontrole prikaza informacija na 
upravljaču, odaberite Driver assist.
Prsten zaslona može pružiti informacije o 
ograničenju brzine, prilazu autoceste, nagi-
bu, zavoju, pješačkom prijelazu itd.

Indikator učinkovitog načina vožnje

Ukazuje to da morate polako 
usporavati. 
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Sažetak putovanja

Izračunati sažetak putovanja prikazan je u 
obliku pet traka u boji. Trake se kreću slijeva 
udesno kako se izračunata razina učinko-
vitosti povećava. Trake prikazuju prosječnu 
razinu učinkovitosti za ubrzanje, usporava-
nje, brzinu, prebacivanje stupnjeva prijenosa 
i rezultat tijekom ukupne udaljenosti koju je 
vaše vozilo prešlo za trenutno putovanje.
Napomena: Vozila s automatskim mjenja-
čem nemaju signalnu traku za prebacivanje 
stupnjeva. 

Pregled sažetka putovanja

1.  Pomoću kontrola prikaza informacija na 
upravljaču odaberite MyView.

2.  Odaberite Eco coach.
3.  Isključite motor.
4.  Pritisnite tipku OK.

POMOĆ PRIJE SUDARA

UPOZORENJE: Odgovorni ste za 
kontrolu vozila u svakom trenutku. Sustav 
je osmišljen kao pomoć i ne oslobađa vas 
odgovornosti za vožnju s dužnom brigom 
i pažnjom. Nepoštivanje ovih uputa može 
rezultirati gubitkom kontrole nad vašim 
vozilom, osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Sustav ne radi 
tijekom naglih ubrzanja ili naglih promjena 
smjera. Nepoštivanje ovih uputa može 
dovesti do sudara ili osobnih ozljeda.

UPOZORENJE: Može se dogoditi da 
sustav ne radi ili radi sa smanjenim funk-
cijama tijekom hladnih i teških vremenskih 
uvjeta. Snijeg, led, kiša, prskanje vode i 
magla mogu štetno utjecati na sustav. 
Održavajte prednju kameru i radar čistima 
i bez snijega i leda. Nepoštivanje ovih upu-
ta  može rezultirati gubitkom nadzora nad 
vašim vozilom, teškim osobnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Sustav možda 
neće raditi ispravno ako vaše vozilo ima 
vjetrobransko staklo koje nije Fordovo. Ne 
izvodite popravke vjetrobranskog stakla 
na području oko senzora.

UPOZORENJE: U situacijama kada 
kamera ima ograničenu sposobnost 
otkrivanja, to može umanjiti performanse 
sustava. Te situacije uključuju, ali nisu 
ograničene na, izravnu ili slabu sunčevu 
svjetlost, vozila koja se noću voze bez 
stražnjih svjetala, 
nekonvencionalne vrste vozila, pješake 
koji trče, djelomično zamračene nejasne 
pješake ili pješake koje sustav ne može 
razlikovati od skupine. Nepoštivanje ovih 
uputa može rezultirati gubitkom nadzora 
nad vašim vozilom, teškim osobnim ozlje-
dama ili smrću.

UPOZORENJE: Sustav pomoći 
prije sudara uz potporu kočnica ne može 
spriječiti sve sudare. Ne računajte na to da 
će ovaj sustav zamijeniti vašu prosudbu i 
potrebu održavanja ispravnog razmaka i 
brzine.

Sustav pomoći prije sudara je aktivan kada 
vozilo dosegne brzinu veću od otprilike 5 
km/h (3 mph). Otkrivanje pješaka aktivno je 
pri brzinama do 80 km/h (50 mph).
Napomena: Sustav nije osmišljen za prepo-
znavanje životinja.
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Napomena: Sustav nije osmišljen za otkri-
vanje vozila ili biciklista koji putuju u drugom 
smjeru.

Note: The system is not designed to detect
vehicles or cyclists that are traveling in a
different direction.

E156130

If your vehicle is rapidly approaching
another stationary vehicle, a vehicle or
cyclist traveling in the same direction as
yours, or a pedestrian within your driving
path, the system is designed to provide
three levels of functionality.

DescriptionLevel of Functionality

When activated, a warning lamp flashes and an audible
warning sounds.

Alert

The system is designed to help reduce the impact speed by
preparing the brakes for rapid braking. The system does not
automatically apply the brakes. If you press the brake pedal,
the system could apply additional braking up to maximum
braking force, even if you lightly press the brake pedal.

Brake support

The system is designed to apply the brakes if it detects a
crash is imminent. This may help reduce impact or avoid the
crash.

Active braking

To switch active braking on or off, use the information display controls on the
steering wheel to select the following:

ActionMenu Item

Press the menu button.Driver assist.

Press the OK button.Pre-collision Assist

Press the OK button.Active braking

Distance Alert (If Equipped)

A warning lamp illuminates if the distance
to the vehicle ahead is small.

Note: The warning lamp does not
illuminate if cruise control or adaptive cruise
control is active.
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Driving Aids

Ako se vaše vozilo brzo približava drugom 
stacionarnom vozilu, vozilu ili biciklistu koji 
putuju u istom smjeru kao i vi, ili pješaku 
unutar vaše staze za vožnju, sustav je dizaj-
niran za pružanje tri razine funkcionalnosti.

Razina funkcionalnosti Opis

Upozorenje Kad se aktivira, treperi lampica upozorenja i čuje se zvučni 
signal.

Potpora kočnicama Sustav je osmišljen da pomogne u smanjenju brzine udara 
pripremanjem kočnica za brzo kočenje. Sustav ne aktivira 
automatski kočnice. Ako pritisnete papučicu kočnice, sustav 
može primijeniti dodatno kočenje do maksimalne sile koče-
nja, čak i ako lagano pritisnete papučicu kočnice.

Aktivno kočenje Sustav je osmišljen da aktivira kočnice ako otkrije da je 
sudar neizbježan. To može pomoći pri smanjenju udara ili 
izbjegavanju sudara. 

Da biste uključili ili isključili aktivno kočenje, upotrijebite kontrole info-zaslona na 
upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist Pritisnite tipku izbornika.

Pre-collision assist Pritisnite tipku OK.

Active braking Pritisnite tipku OK.

Upozorenje na razmak (ako je u opremi)

Lampica upozorenja svijetli ako je udalje-
nost do vozila ispred vas mala.

Napomena: Lampica upozorenja ne svijetli 
ako je aktivan tempomat ili prilagodljivi 
tempomat.
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Postavke osjetljivosti upozorenja na razmak

Da biste prilagodili postavke osjetljivosti na upozorenje na razmak, upotrijebite 
kontrole info-zaslona na upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist Pritisnite tipku izbornika

Pre-collision assist Pritisnite tipku OK.

Alert sensitivity Pritisnite tipku OK. Pritisnite preklopnu tipku prema gore ili 
prema dolje da odaberete željenu postavku. Pritisnite tipku 
OK.

Naznaka udaljenosti (ako je u opremi)

Grafički prikaz prikazuje vremenski razmak 
od vozila ispred vas, koja putuju u istom 
smjeru.

Napomena: Grafika se ne prikazuje ako 
uključite tempomat ili prilagodljivi tempomat.

Brzina vozila Osjetljivost 
sustava

Boja naznake 
udaljenosti

Razmak Vremenski 
razmak

100 km/h (62 
mph)

Normalna Siva Više od 25 m 
(82.0 ft)

Više od 0.9 
sekundi

Žuta 17-25 m (55.8-
82.0 ft)

0.6-0.9 sekundi

Crvena Manje od 17 m 
(55.8 ft)

Manje od 0.6 
sekundi

Uključivanje ili isključivanje naznake udaljenosti

Da biste uključili ili isključili naznaku udaljenosti, upotrijebite kontrole info-zaslona 
na upravljaču za odabir sljedećeg:

Stavka izbornika Radnja

Driver assist Pritisnite tipku izbornika

Pre-collision assist Pritisnite tipku OK.

Distance indication Pritisnite tipku OK.
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Senzori sustava upozorenja prije 
sudara
Pre-Collision Assist System
Sensors

E243054

The camera is mounted behind the interior
mirror.

E244279

The radar sensor is behind the front grille
below the license plate.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not clean the sensors with sharp
objects.
Note: If your vehicle sustains damage
leaving the sensors misaligned, this may
cause inaccurate measurements or false
alerts.
Blocked sensors could affect system
accuracy.  A message may appear in the
information display.

Pre-Collision Assist Warning Lamp
It illuminates if your vehicle
rapidly approaches another
vehicle, to warn you of the risk of

a crash with the vehicle in front of you.

It could illuminate red if the distance to the
vehicle ahead is small.
It illuminates amber when you switch the
system off.
It illuminates when the system is not
available.

Pre-Collision Assist Information Messages

ActionMessage

The system has malfunctioned.  Have your vehicle checked
as soon as possible.

Pre-collision assist not
available

The sensors are dirty. Clean the sensors. If the message
continues to appear, have your vehicle checked as soon as
possible.

Pre-collision assist not
available Sensor blocked
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Driving Aids

Kamera je postavljena iza unutarnjeg ogle-
dala.

Pre-Collision Assist System
Sensors

E243054

The camera is mounted behind the interior
mirror.

E244279

The radar sensor is behind the front grille
below the license plate.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not clean the sensors with sharp
objects.
Note: If your vehicle sustains damage
leaving the sensors misaligned, this may
cause inaccurate measurements or false
alerts.
Blocked sensors could affect system
accuracy.  A message may appear in the
information display.

Pre-Collision Assist Warning Lamp
It illuminates if your vehicle
rapidly approaches another
vehicle, to warn you of the risk of

a crash with the vehicle in front of you.

It could illuminate red if the distance to the
vehicle ahead is small.
It illuminates amber when you switch the
system off.
It illuminates when the system is not
available.

Pre-Collision Assist Information Messages

ActionMessage

The system has malfunctioned.  Have your vehicle checked
as soon as possible.

Pre-collision assist not
available

The sensors are dirty. Clean the sensors. If the message
continues to appear, have your vehicle checked as soon as
possible.

Pre-collision assist not
available Sensor blocked
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Driving Aids

Radarski senzor nalazi se iza prednje rešetke 
ispod registarske pločice.

Napomena: Održavajte senzore čistima i 
bez snijega, leda i velikih nakupina nečistoće.
Napomena: Ne čistite senzore oštrim pred-
metima.
Napomena: Ako vaše vozilo pretrpi ošteće-
nja zbog kojih su se senzori pomakli sa svojih 
mjesta, to može prouzročiti netočne mjere ili 
lažne dojave. 
Blokirani senzori mogli bi utjecati na točnost 
sustava. Na info-zaslonu se može pojaviti 
poruka.

Lampica upozorenja pomoći prije 
sudara

Osvjetljava se ako se vaše vozilo 
brzo približi drugom vozilu, kako bi 
vas upozorilo na rizik od sudara s 

vozilom ispred vas.
Mogla bi se osvijetliti crvenom bojom ako je 
udaljenost do vozila mala.
Svijetli kad sustav nije dostupan. 

Informativne poruke sustava za pomoć prije sudara
Poruka Radnja

Pre-collision assist not 
available

Sustav je u kvaru. Pregledajte svoje vozilo što je prije 
moguće.

Pre-collision assist not avai-
lable Sensor blocked

Senzori su prljavi. Očistite senzore. Ako se poruka nastavi 
pojavljivati, pregledajte svoje vozilo što je prije moguće.

Pomoć u vožnji
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Sljedeća tablica navodi moguće uzroke i radnje u slučajevima kad se prikaže poruka 
blokiranog senzora.

Uzrok Radnja

Površina radara u rešetki hladnjaka je prljava 
ili zaklonjena.

Očistite rešetku hladnjaka ispred radara ili 
uklonite prepreke.

Površina radara je čista, ali poruka ostaje na 
zaslonu.

Pričekajte kratko vrijeme. Sustavu može 
trebati nekoliko minuta da otkrije da nema 
prepreka.

Obilna kiša, prskanje vode, snijeg ili magla 
ometaju radarske signale.

Sustav je privremeno onesposobljen. Sustav 
bi se trebao ponovo aktivirati nakon kratkog 
vremenskog razdoblja kad se vremenski 
uvjeti poboljšaju.

Radar nije usklađen. Provjerite svoje vozilo što je prije moguće.

Vjetrobransko staklo ispred kamere je prlja-
vo ili zaklonjeno.

Očistite vanjski dio vjetrobranskog stakla 
ispred kamere.

Vjetrobransko staklo ispred kamere je čisto, 
ali poruka ostaje na zaslonu.

Pričekajte kratko vrijeme. Možda će potrajati 
nekoliko minuta da kamera utvrdi kako 
nema prepreka.

Prekomjerna toplina oko kamere. Pričekajte kratko vrijeme. Poruka bi trebala 
nestati kada se temperatura oko kamere 
smanji.

KONTROLA  VOŽNJE - DIZEL

Mogućnosti odabira načina vožnje
Vaše vozilo ima razne načine vožnje koje 
možete odabrati za različite uvjete vožnje. 
Ovisno o načinu rada koji odaberete, sustav 
prilagođava razne postavke vozila, na 
primjer upravljanje, prebacivanje stupnjeva 
prijenosa, upravljanje i odziv pogonskog 
sklopa.

Odabir načina vožnje

Tipka je na ploči s instrumentima.

Nekoliko puta pritisnite tipku za 
pomicanje kroz dostupne načine 
rada. Otpustite tipku da biste 

potvrdili odabrani način vožnje.

Normal

Postavka vozila pogodna za 
uravnoteženu vožnju.

Napomena: Ovo je zadani način rada svaki 
put kada uključite kontakt.

Eco

Postavka vozila prikladne za 
ekonomičnu vožnju. 
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Informativne poruke pri odabiru načina vožnje
Poruka Radnja

Drive mode not available Sustav nije dostupan. Ako i dalje nije dostupan pri sljede-
ćem uključivanju kontakta, sustav je otkrio kvar koji zahtijeva 
servis. Neka vaše vozilo što prije provjeri.

SAMONIVELIRAJUĆI OVJES

Zračni ovjes (ako je u opremi)

Zračni ovjes dizajniran je za održavanje kon-
stantne visine ovjesa za sve uvjete optereće-
nja. Zračne opruge će se podizati ako je vaše 
vozilo nisko ili se spuštati ako je vaše vozilo 
visoko. Sustav počinje raditi nakon što se 
motor pokrene i ostaje aktivan otprilike 45 
minuta nakon isključivanja motora.
Sustav zračnog ovjesa može se uključiti ili 
isključiti pomoću instrument ploče. Pogle-
dajte Opće informacije (stranica 81).
Napomena: Sustav treba isključiti prije izvo-
đenja bilo kakvog servisa kako bi se spriječile 
prilagodbe tijekom servisa.
Ako je sustav isključen i vozilo se vozi iznad 
zadane brzine, sustav će se ponovno uklju-
čiti. Ako postoji greška u sustavu, na ploči s 
instrumentima može se pojaviti poruka. Ako 
se ova poruka i dalje javlja, neka vaše vozilo 
pregleda ovlašteni trgovac. 
• 

• 
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OPĆE INFORMACIJE

UPOZORENJE:  Obavezno pra-
vilno osigurajte predmete u prtljažniku. 
Nepoštivanje ovih uputa može rezultirati 
osobnim ozljedama u slučaju naglog 
zaustavljanja ili sudara.

UPOZORENJE:  Ne stavljajte 
predmete na pokrov prtljage. Nepoštiva-
nje ovih uputa može rezultirati osobnim 
ozljedama ili smrću u slučaju naglog 
zaustavljanja ili sudara.

UPOZORENJE:  Odgovarajuća 
nosivost vašeg vozila može se ograničiti 
bilo po zapremini (koliko prostora ima na 
raspolaganju), bilo prema nosivosti (koli-
ku težinu vozilo treba prevoziti). Nakon što 
postignete maksimalnu korisnu nosivost 
svog vozila, nemojte dodavati više tereta, 
čak i ako ima slobodnog prostora. Preop-
terećenje ili nepravilno opterećenje vašeg 
vozila može pridonijeti gubitku kontrole 
nad vozilom i prevrtanjem vozila.

UPOZORENJE:  Obavezno potpuno 
zatvorite vrata prtljažnika kako biste spri-
ječili da ispušni plinovi uđu u vaše vozilo. 
Ako ne možete potpuno zatvoriti vrata, 
otvorite ventilacijske otvore ili prozore 
kako bi svježi zrak mogao ući u vaše vozilo. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE:  Ne prelazite mak-
simalno opterećenje prednje i stražnje 
osovine za svoje vozilo. 

Napomena: Prilikom umetanja dugih 
predmeta u vaše vozilo, primjerice cijevi, drva 
ili namještaja, pazite da ne oštetite unutarnju 
oblogu.

OTVOR U PRTLJAŽNOM 
PROSTORU STRAGA
Duge predmete možete prevoziti u vozilu 
otvaranjem pristupnog otvora pregrade.
Napomena: Potpuno otvorite pristupni otvor 
prema pregradi kada ga koristite.  

GENERAL INFORMATION

WARNING: Make sure that you
properly secure objects in the luggage
compartment. Failure to follow this
instruction could result in personal injury
in the event of a sudden stop or crash.

WARNING: Do not place objects
on the luggage cover. Failure to follow
this instruction could result in personal
injury or death in the event of a sudden
stop or crash.

WARNING: The appropriate
loading capacity of your vehicle can be
limited either by volume capacity (how
much space is available) or by payload
capacity (how much weight the vehicle
should carry). Once you have reached
the maximum payload of your vehicle,
do not add more cargo, even if there is
space available. Overloading or
improperly loading your vehicle can
contribute to loss of vehicle control and
vehicle rollover.

WARNING: Make sure that you
fully close the liftgate to prevent exhaust
fumes from entering your vehicle. If you
are unable to fully close the liftgate,
open the air vents or the windows to
allow fresh air to enter your vehicle.
Failure to follow this instruction could
result in personal injury or death.

WARNING: Do not exceed the
maximum front and rear axle loads for
your vehicle.

Note: When loading long objects into your
vehicle, for example pipes, timber or
furniture be careful not to damage the
interior trim.

REAR LOADSPACE HATCHES
You can carry long items inside your vehicle
by opening the access hatch in the
bulkhead.
Note: Fully open the access hatch against
the bulkhead when in use.

E146024

ROOF RACKS AND LOAD
CARRIERS - VEHICLES WITH:
INTEGRATED ROOF RACK

WARNING: When loading the roof
racks, we recommend you evenly
distribute the load, as well as maintain
a low center of gravity. Loaded vehicles,
with higher centers of gravity, may
handle differently than unloaded
vehicles. Take extra precautions, such
as slower speeds and increased stopping
distance, when driving a heavily loaded
vehicle.

WARNING: Do not exceed the
maximum front and rear axle loads for
your vehicle.
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Load Carrying

KROVNI NOSAČI I NOSAČI 
TERETA - VOZILA S 
INTEGRIRANIM KROVNIM 
NOSAČIMA

UPOZORENJE:  Prilikom optereće-
nja krovnih nosača, preporučujemo vam 
ravnomjernu raspodjelu tereta, kao i odr-
žavanje niskog težišta. Opterećena vozila s 
višim težištem mogu se ponašati drugačije 
od neopterećenih vozila. Tijekom vožnje 
teško opterećenim vozilom poduzmite 
dodatne mjere opreza, poput manjih brzina 
i povećanog zaustavnog puta.

UPOZORENJE: Nemojte prekora-
čiti maksimalna opterećenja za prednju i 
stražnju osovinu vašeg vozila.

Prijevoz tereta
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UPOZORENJE: Pri postavljanju 
krovnog nosača pročitajte i slijedite upute 
proizvođača.

Teret morate postaviti izravno na prečke po-
stavljene na bočne tračnice krovnih nosača.
Napomena: Nikada ne stavljajte terete 
izravno na krovnu ploču.
Obavezno dobro pričvrstite teret. Provjerite 
jesu li remeni dobro pričvršćeni prije vožnje 
i na svakom zaustavljanju zbog dolijevanja 
goriva.
Maksimalno opterećenje krova pomoću 
dvije susjedne prečke je 75 kg (165 lb).
Maksimalno opterećenje krova na svim 
prečkama je 130 kg (287 lb).

Podizanje i spuštanje prečki 

UPOZORENJE: Prečke su teške. 
Kako biste izbjegli osobne ozljede, pri 
spuštanju prečki vodite računa. 

UPOZORENJE: Kada preklapate 
prečke, pripazite da vam prsti ne uđu u 
mehanizam.

UPOZORENJE: Ne stavljajte teret u 
blizinu poluge za otpuštanje.

WARNING: Read and follow the
manufacturer's instructions when you
are fitting a roof rack.

You must place loads directly on the
crossbars fitted to the roof rack side rails.
Note: Never place loads directly on the roof
panel.
Make sure that you securely fasten the
load. Check to make sure the straps are
secure before driving and at each fuel stop.
The maximum roof loading using two
adjacent rails is 75 kg (165 lb).
The maximum roof loading using all rails
is 130 kg (287 lb).

Raising and Lowering the
Crossbars

WARNING: The crossbars are
heavy. To help avoid personal injury take
care when lowering the crossbars.

WARNING: When folding the
crossbars down, take care not to get your
fingers caught in the mechanism.

WARNING: Do not tether loads
near the release lever.

E171581

Note: Make sure the crossbars are in the
folded position before entering a car wash.
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Load Carrying

Napomena: Prije ulaska u autopraonicu pro-
vjerite jesu li prečke u preklopljenom položaju. 

Prijevoz tereta
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E167062

1. Pull the release lever.
2. Raise or lower the crossbars until they

lock into place.

ROOF RACKS AND LOAD
CARRIERS - VEHICLES
WITHOUT: INTEGRATED ROOF
RACK

WARNING: When loading the roof
racks, we recommend you evenly
distribute the load, as well as maintain
a low center of gravity. Loaded vehicles,
with higher centers of gravity, may
handle differently than unloaded
vehicles. Take extra precautions, such
as slower speeds and increased stopping
distance, when driving a heavily loaded
vehicle.

WARNING: Do not exceed the
maximum permissible roof load.

WARNING: Do not exceed the
maximum axle load for your vehicle.  See
Vehicle Identification Plate (page 335).

WARNING: Read and follow the
manufacturer's instructions when you
are fitting a roof rack.

WARNING: Do not place loads
directly on the roof panel.

WARNING: If you use a roof rack,
the fuel consumption of your vehicle will
be higher and you may experience
different driving characteristics.

For correct roof rack system function, you
must place loads directly on crossbars
fitted to the roof rack side rails.
Make sure that you securely fasten the
load. Check to make sure the straps are
secure before driving and at each fuel stop.
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Load Carrying

1. Povucite polugu za otpuštanje.
2. Podignite ili spustite prečke dok ne sjed-

nu na svoje mjesto.

KROVNI NOSAČI I NOSAČI 
TERETA - VOZILA BEZ 
INTEGRIRANIH KROVNIH 
NOSAČA 

UPOZORENJE: Prilikom optere-
ćenja krovnih nosača, preporučujemo 
vam ravnomjernu raspodjelu tereta, kao 
i održavanje niskog težišta. Opterećena 
vozila s višim težištem mogu se pona-
šati drugačije od neopterećenih vozila. 
Tijekom vožnje teško opterećenim vozilom 
poduzmite dodatne mjere opreza, poput 
manjih brzina i povećanog zaustavnog 
puta.

UPOZORENJE: Ne prekoračujte 
najveće dopušteno opterećenje krova.

UPOZORENJE: Nemojte prekoračiti 
maksimalno opterećenje osovina vašeg 
vozila. Pogledajte Identifikacijska pločica 
vozila (stranica 335).

UPOZORENJE: Pri postavljanju 
krovnog nosača pročitajte i slijedite upute 
proizvođača.

UPOZORENJE: Nikada ne stavljajte 
terete izravno na krovnu ploču.

UPOZORENJE: Ako koristite krovni 
nosač, potrošnja goriva vašeg vozila bit će 
veća i možda ćete doživjeti različite vozne 
osobine. 

Za ispravnu funkciju sustava krovnih nosača 
morate teret postaviti izravno na prečke po-
stavljene na bočne tračnice krovnog nosača. 
Obavezno dobro pričvrstite teret. Provjerite 
jesu li remeni dobro pričvršćeni prije vožnje 
i na svakom zaustavljanju zbog dolijevanja 
goriva.

Prijevoz tereta
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Izvedba Maksimalno opterećenje 
krova (uključujući krovne 

nosače) kg (lb)

Niski krov 150 (331)

Srednji krov 100 (220)

KOPČE ZA OSIGURAVANJE 
TERETA
Napomena: Broj kopči za osiguranje tereta 
može se razlikovati ovisno o modelu vašeg 
vozila

Prijevoz tereta
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Osiguranje tereta 

Osim za kombi
Securing Cargo
Except Kombi

E146219

219

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Load CarryingPrijevoz tereta



220

KombiKombi

E146220
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Izvedba Maksimalna vrijed-
nost tereta

Sve 5,000 N (1,125 lb)

Prijevoz tereta
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VUČA PRIKOLICE – 
PRIKLJUČNA HIBRIDNA 
ELEKTRIČNA VOZILA (PHEV)

UPOZORENJE: Vaše vozilo nije odo-
breno za vuču prikolice. Nikada ne vucite 
prikolicu vašim vozilom.

VUČA PRIKOLICE – OSIM 
PRIKLJUČNIH ELEKTRIČNIH 
VOZILA (PHEV)

UPOZORENJE: Ne prekoračujte 
brzinu od 100 km/h (60 mph). Nepoštiva-
nje ovih uputa može rezultirati gubitkom 
kontrole nad vašim vozilom, osobnim 
ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Ne prekoračujte 
maksimalnu bruto masu vozila navedenu 
na identifikacijskoj pločici vozila. Nepošti-
vanje ove upute može rezultirati osobnim 
ozljedama. Pogledajte Identifikacijska 
pločica vozila (stranica 335).

UPOZORENJE: Ne prekoračujte 
maksimalnu dopuštenu težina nosa priko-
lice (okomito opterećenje kuke za vuču). 
Nepoštivanje ovih uputa može rezultirati 
gubitkom kontrole nad vašim vozilom, 
osobnim ozljedama ili smrću. Pogledajte 
Zapremnine i specifikacije (stranica 
333).

UPOZORENJE: Sustav protiv blo-
kiranja kotača ne kontrolira prekoračenje 
kočnice na prikolici. To bi moglo rezultirati 
gubitkom kontrole nad vozilom, ozbiljnim 
osobnim ozljedama ili smrću.

Prilikom vuče prikolice:
• Poštujte propise pojedine zemlje vezane 

za vuču prikolice.
•  Ne prekoračujte brzinu od 100 km/h 

(62 mph) čak i ako neka zemlja dopušta 
veće brzine u  određenim uvjetima.

• Teret postavite što je moguće niže i što 
bliže središtu osovine vaše prikolice. Ako 
vučete s neopterećenim vozilom, teret 
smjestite u prikolicu prema prednjem 
dijelu, u okviru maksimalnog vertikal-
nog opterećenja, jer to daje najbolju 
stabilnost. Pogledajte Zapremnine i 
specifikacije (str. 333).

• Okomita težina prikolice na kuki za vuču 
ključna je za stabilnost vožnje vašeg 
vozila i prikolice.

• Okomita težina na kuki za vuču treba 
biti najmanje 4% mase prikolice i ne 
smije prelaziti najveću dopuštenu masu. 
Pogledajte Zapremnine i specifikacije 
(str. 333).

• Odmah smanjite brzinu ako prikolica 
pokaže bilo kakve znakove zanošenja. 
Pogledajte Kontrola stabilnosti priko-
lice (str. 223).

• Pri spuštanju niz strmi nagib padine 
koristite niži stupanj prijenosa. 

Napomena: Najveće dopušteno okomito 
opterećenje prikolice na identifikacijskoj 
pločici prikolice je vrijednost koju je testirao 
proizvođač prikolice. Najveće dopušteno 
okomito opterećenje na kuki za vuču može 
biti manje. 
Stabilnost kombinacije vašeg vozila i prikoli-
ce ovisi o kvaliteti prikolice.
Vuča prikolice mijenja karakteristike uprav-
ljanja vašim vozilom i povećava zaustavne 
udaljenosti. Prilagodite brzinu i ponašanje u 
vožnji u skladu s opterećenjem prikolice.
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Bruto težina vozila i prikolice navedena na 
identifikacijskoj pločici vozila odnosi se na 
nagibe ceste do 12% i nadmorske visine do 
1000 m (3.281 ft) prilikom vuče prikolice. U 
planinskim regijama performanse motora se 
smanjuju zbog manje gustoće zraka do koje 
dolazi s povećanjem nadmorske visine. U re-
gijama s nadmorskim visinama iznad 1000 
m (3.281 ft), trebali biste umanjiti predvi-
đenu maksimalnu dopuštenu bruto težinu 
vozila i prikolice za 10% za svakih dodatnih 
1000 m  (3.281 ft).
Napomena: Nisu sva vozila prikladna ili 
odobrena za ugradnju kuke za vuču. Za više 
informacija kontaktirajte ovlaštenog trgovca. 

Rasvjetna tijela prikolice
Električni sustav vašeg vozila pogodan je za 
vuču prikolica s LED svjetlima.

KONTROLA STABILNOSTI 
PRIKOLICE
Napomena: Ova značajka ne sprječava 
zanošenje prikolice, ali smanjuje ga kada se 
pokrene.
Napomena: Ova značajka ne može spriječiti 
zanošenje svih prikolica.
Napomena: U nekim slučajevima, ako je 
brzina vašeg vozila previsoka, sustav se može 
uključiti više puta, postupno smanjujući brzi-
nu vašeg vozila.
Sustav aktivira kočnice na pojedinim kota-
čima i smanjuje okretni moment motora 
kako bi se poboljšala stabilnost vozila. Ako 
se prikolica počne zanositi, treperi lampi-
ca upozorenja za kontrolu stabilnosti i na 
informativnom se zaslonu pojavljuje poruka. 
Pogledajte Informativne poruke (stranica 
104). Usporite vozilo, zaustavite se na sigur-
nom mjestu uz cestu i provjerite je li teret  
ispravno raspoređen. Pogledajte Prijevoz 
tereta (str. 215).

VUČA VOZILA NA ČETIRI 
KOTAČA – AUTOMATSKI 
MJENJAČ, OSIM ZA 
PRIKLJUČNA HIBRIDNA 
ELEKTRIČNA VOZILA (PHEV)

UPOZORENJE: Morate uključiti mo-
tor dok se vozilo vuče. Nepoštivanje ovog 
upozorenja može ozbiljno povećati rizik od 
ozljede ili smrti.

UPOZORENJE: Ako vaše vozilo ima 
zaključavanje upravljača, uvjerite se da je 
dodan kontakt ili da je u položaju vuče. 

UPOZORENJE: Budite sigurni da je 
ručica mjenjača u neutralnom položaju 
(N). U suprotnom može doći do oštećenja 
prijenosa, nesreće i ozljede. 

UPOZORENJE: Servo kočnica i 
servo upravljač ne rade kada ne radi 
motor. Papučicu kočnice pritišćite snažnije 
i računajte na dulji zaustavni put kao i teži 
upravljač.

UPOZORENJE: Previše napetosti u 
vučnom užetu moglo bi uzrokovati štetu 
na vašem vozilu ili na vozilu koje vuče.

UPOZORENJE: Nemojte vući vaše 
vozilo ako je vanjska temperatura ispod 
0°C (32°F).

Vuča u nuždi 
Ako je vaše vozilo onesposobljeno bez pri-
stupa kolicima s kotačima, prikolici za vuču 
automobila ili ravnom transportnom vozilu, 
može se vući sa svim kotačima na zemlji.
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To možete učiniti pod sljedećim uvjetima:
• Vaše vozilo je okrenuto prema napri-

jed tako da se vuče u smjeru prema 
naprijed.

• Ručica mjenjača postavljena je u položaj 
N. Ako se ručica mjenjača ne može 
pomaknuti u položaj N, možda će je tre-
bati nadjačati. Pogledajte Automatski 
mjenjač (stranica 158).

• Maksimalna brzina je 50 km/h (31 mph).
• Maksimalna udaljenost je 80 km 

(50 mi). 
Vozite polako i glatko bez trzaja vozila koje 
vučete.
Morate koristiti samo kuku za vuču koja je 
isporučena s vašim vozilom. Pogledajte 
Točke za vuču (stranica 232).
Vučna užad ili krute poluge za vuču moraju 
biti postavljeni na istoj strani. Na primjer; od 
desne stražnje točke vuče do desne prednje 
točke vuče.
Morate koristiti uže za vuču ili krutu vučnu 
polugu koja je ispravne čvrstoće za težinu 
vučnog vozila i vozila koje se vuče.
Napomena: Korištenje krute vučne poluge 
najsigurniji je način vuče vozila.
Težina vozila koje se vuče ne smije premašiti 
težinu vučnog vozila.

VUČA VOZILA NA ČETIRI 
KOTAČA - PRIKLJUČNA 
HIBRIDNA ELEKTRIČNA 
VOZILA (PHEV)
Ako trebate vući svoje vozilo, obratite se 
profesionalnoj službi za vuču ili ako ste član 
programa pomoći na cesti, pružatelju usluge 
pomoći na cesti. Prednji kotači moraju se 
podići s tla.

VUČA VOZILA NA ČETIRI 
KOTAČA - RUČNI MJENJAČ

UPOZORENJE: Morate uključiti mo-
tor dok se vozilo vuče. Nepoštivanje ovog 
upozorenja može ozbiljno povećati rizik od 
ozljede ili smrti.

UPOZORENJE: Servo kočnica i 
servo upravljač ne rade kada ne radi 
motor. Papučicu kočnice pritišćite snažnije 
i računajte na dulji zaustavni put kao i teži 
upravljač.

UPOZORENJE: Previše napetosti u 
vučnom užetu moglo bi uzrokovati štetu 
na vašem vozilu ili na vozilu koje vuče.

UPOZORENJE: Ako vaše vozilo ima 
zaključavanje upravljača, uvjerite se da je 
dodan kontakt ili da je u položaju vuče. 

UPOZORENJE: Kad vučete vozilo  
ručica mjenjača mora biti u neutralnom 
položaju (N). U suprotnom može doći do 
oštećenja prijenosa, nesreće i ozljede. 

Vozite polako i glatko bez trzaja vozila koje 
vučete.
Morate koristiti samo očni vijak koji je isporu-
čen s vašim vozilom. Pogledajte Točke za 
vuču (stranica 232).
Vučna užad ili krute poluge za vuču moraju 
biti postavljeni na istoj strani. Na primjer; od 
desne stražnje točke vuče do desne prednje 
točke vuče.
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Morate koristiti uže za vuču ili krutu vučnu 
polugu koja je ispravne čvrstoće za težinu 
vučnog vozila i vozila koje se vuče.
Težina vozila koje se vuče ne smije premašiti 
težinu vučnog vozila.
Nemojte premašiti 50 km/h (31 mph). 

Vuča
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UMANJENE PERFORMANSE 
MOTORA

UPOZORENJE: Ako nastavite voziti 
svoje vozilo dok se motor pregrijava, mo-
tor se mogao zaustaviti bez upozorenja. 
Nepoštivanje ovih uputa može rezultirati 
gubitkom kontrole nad vašim vozilom.

Ako se igla mjerača temperature rashladne 
tekućine u motoru pomakne u gornji granični 
položaj,
motor se pregrijava. Pogledajte Pokazivači 
(str. 74).
Ako se motor pregrijava vozilo smijete voziti 
samo na kratku udaljenost. Udaljenost koju  
možete prevaliti ovisi o temperaturi okoline, 
opterećenju vozila i terenu. Motor nastavlja 
raditi s ograničenom snagom kratko vrijeme.
Ako temperatura motora i dalje raste, dovod 
goriva u motor se smanjuje. Klima uređaj se 
isključuje, a ventilator za hlađenje motora 
radi stalno.
1. Postupno smanjite brzinu i zaustavite 

vozilo čim je to moguće sigurno učiniti.
2. Odmah isključite motor kako biste spri-

ječili teška oštećenja motora.
3. Pričekajte da se motor ohladi.
4. Provjerite razinu rashladne tekućine. Po-

gledajte Provjera rashladne tekućine 
u motoru (stranica 282).

5. Dajte pregledati vaše vozilo što je prije 
moguće.

UČINKOVITA VOŽNJA
Sljedeći postupci pomažu poboljšati potroš-
nju goriva:
• Redovito provjeravajte pritiske u 

gumama i provjerite jesu li napuhane 
do ispravnog tlaka. Pogledajte Tlak u 
gumama (stranica 328).

• Slijedite preporučeni raspored održava-
nja i provodite preporučene provjere.

• Planirajte putovanje i provjerite promet 
prije polaska.

• Izbjegavajte rad motora u neutralnom 
stupnju na hladnom vremenu ili dulje 
vrijeme. Motor pokrenite tek kad ste 
spremni za polazak.

• Ne vozite nepotreban teret u svom vozi-
lu jer dodatna masa troši gorivo.

• Ne dodajte nepotrebni pribor u vanjski 
dio vašeg vozila, primjerice dodatne 
pragove. Ako koristite krovni nosač, ne 
zaboravite ga saviti ili ukloniti kad se ne 
koristi.

• Vozite glatko, lagano ubrzavajte i 
predviđajte cestu ispred sebe kako biste 
izbjegli naglo kočenje.

• Isključite sve električne sustave kada se 
ne koriste, primjerice klima uređaj. Oba-
vezno isključite sve dodatke iz pomoćnih 
utičnica kada ih ne koristite.

MJERE OPREZA U HLADNIM 
VREMENSKIM UVJETIMA
Funkcionalni rad nekih komponenata i 
sustava može biti izmijenjen pri temperatu-
rama ispod -25°C (-13 F).

Savjeti za vožnju
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RAZRADA VOZILA

Gume 
Nove gume treba razraditi u duljini od oko 
500 km (300 mi). Tijekom tog perioda mo-
žete osjetiti različite vozne karakteristike. 

Kočnice i spojka 
Izbjegavajte zahtjevno korištenje kočnica i 
spojke, ako je moguće, prvih 150 km (100 
mi) u gradu i prvih 1500 km (1000 mi) na 
autocesti. 

Motor 
Izbjegavajte prebrzu vožnju tijekom prvih 
1500 km (1000 mi). Često mijenjajte brzinu 
i rano odaberite viši stupanj prijenosa. Ne 
naprežite motor. 

Vozila s dizelskim motorom 

Tijekom prvih 3000 km (2000 mi), možete 
primijetiti zvuk kuckanja prilikom uspora-
vanja vozila. To se događa zbog prilagodbe 
vašeg novog dizelskog motora i normalno je.

VOŽNJA KROZ VODU

UPOZORENJE: Ne vozite se kroz 
tekuću ili duboku vodu jer možete izgubiti 
kontrolu nad svojim vozilom.

Napomena: Vožnja kroz stajaću vodu može 
prouzrokovati oštećenja na vozilu.
Napomena: Ako voda uđe u filtar zraka, 
može doći do oštećenja motora.
Prije vožnje kroz stajaću vodu provjerite 
dubinu. Nikada se ne vozite kroz vodu koja je 
dublja od dna prednjeg dijela pragova vašeg 
vozila.

BREAKING-IN
Tires
New tires need to be run-in for
approximately 500 km (300 mi). During
this time, you may experience different
driving characteristics.

Brakes and Clutch
Avoid heavy use of the brakes and clutch
if possible for the first 150 km (100 mi) in
town and for the first 1,500 km (1,000 mi)
on freeways.

Engine
Avoid driving too fast during the first
1,500 km (1,000 mi). Vary your speed
frequently and change up through the
gears early. Do not labor the engine.

Vehicles With a Diesel Engine
During the first 3,000 km (2,000 mi), you
may notice a ticking sound when your
vehicle slows down. This is due to
adjustments of your new diesel engine and
is normal.

DRIVING THROUGH WATER

WARNING: Do not drive through
flowing or deep water as you may lose
control of your vehicle.

Note: Driving through standing water can
cause vehicle damage.
Note: Engine damage can occur if water
enters the air filter.
Before driving through standing water,
check the depth. Never drive through water
that is higher than the bottom of the wheel
hubs.

E176913

When driving through standing water, drive
very slowly and do not stop your vehicle.
Your brake performance and traction may
be limited. After driving through water and
as soon as it is safe to do so:
• Lightly press the brake pedal to dry the

brakes and to check that they work.
• Check that the horn works.
• Check that the exterior lights work.
• Turn the steering wheel to check that

the steering power assist works.

FLOOR MATS

WARNING: Use a floor mat
designed to fit the footwell of your
vehicle that does not obstruct the pedal
area. Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: Pedals that cannot
move freely can cause loss of vehicle
control and increase the risk of serious
personal injury.
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Driving Hints

Tijekom vožnje kroz stajaću vodu vozite 
vrlo sporo i ne zaustavljajte svoje vozilo. 
Performanse kočnica i kontrola proklizava-
nja mogu biti ograničeni. Nakon vožnje kroz 
vodu i čim je to sigurno učinite:
• Lagano pritisnite papučicu kočnice da 

osušite kočnice i provjerite da djeluju.
• Provjerite sirenu.
• Uvjerite se da svjetla rade.
• Okrećite volan da provjerite radi li servo 

potpora upravljačkog sustava.

PODNE PROSTIRKE

UPOZORENJE: Koristite podnu 
prostirku koja je dizajnirana za ugradnju u 
vaše vozilo i ne ometa područje papučica. 
Nepoštivanje ovih uputa može rezultirati 
gubitkom kontrole nad vašim vozilom, 
osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Papučice koje se ne 
mogu slobodno kretati mogu uzrokovati 
gubitak kontrole nad vozilom i povećati 
rizik od ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Savjeti za vožnju
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UPOZORENJE: Podnu prostirku 
pričvrstite na oba držača tako da ne mogu 
kliznuti iz položaja i ometati papučice. 
Nepoštivanje ovih uputa može rezultirati 
gubitkom kontrole nad vašim vozilom, 
osobnim ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Ne postavljajte 
dodatne podne prostirke ili bilo kakve 
druge pokrivače na gornje strane izvornih 
prostirki. To bi moglo rezultirati da podna 
prostirka ometa rad papučica. Nepoštiva-
nje ovih uputa može rezultirati gubitkom 
kontrole nad vašim vozilom, osobnim 
ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Uvijek pazite da 
predmeti ne mogu pasti u prostor za noge 
vozača dok se vaše vozilo kreće. Neosi-
gurani predmeti mogu se zaglaviti ispod 
papučica i prouzročiti gubitak kontrole 
nad vozilom.

WARNING: Secure the floor mat
to both retention devices so that it
cannot slip out of position and interfere
with the pedals. Failure to follow this
instruction could result in the loss of
control of your vehicle, personal injury or
death.

WARNING: Do not place
additional floor mats or any other
covering on top of the original floor mats.
This could result in the floor mat
interfering with the operation of the
pedals. Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

WARNING: Always make sure that
objects cannot fall into the driver foot
well while your vehicle is moving. Objects
that are loose can become trapped
under the pedals causing a loss of
vehicle control.

E142666

To install the floor mats, position the floor
mat eyelet over the retention post and
press down to lock in position.
To remove the floor mat, reverse the
installation procedure.
Note: Regularly check the floor mats to
make sure they are secure.
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Driving Hints

Za postavljanje podne prostirke, postavite 
otvore na njima preko držača i pritisnite 
prema dolje za zaključavanje. Za uklanjanje 
podnih prostirki, slijedite postupak suprotan 
postavljanju.
Napomena: Redovito provjeravajte podne 
prostirke kako biste se uvjerili da su osigurani.

Savjeti za vožnju
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SVJETLA U SLUČAJU NUŽDE
Napomena: Ovisno o važećim zakonima 
i propisima u zemlji za koju je vaše vozilo 
izvorno izrađeno, vaše kočiona svjetla mogu 
treptati tijekom jakog kočenja. Nakon toga 
vaša svjetla za slučaj nužde mogu treptati i 
kad se vaše vozilo zaustavi. Da biste zaustavili 
svjetla za slučaj nužde, pritisnite tipku ili se 
normalno odvezite.

HAZARD FLASHERS
Note: Depending on applicable laws and
regulations in the country for which your
vehicle was originally built, your brake lamps
may flash during heavy braking. Following
this your hazard warning flashers may also
flash once your vehicle comes to a stop. To
stop the hazard warning flashers press the
button or drive off normally.

E71943

For item location:  See Instrument Panel
(page 19).

FUEL SHUTOFF

WARNING: If your vehicle has
been involved in a crash, have the fuel
system checked. Failure to follow this
instruction could result in fire, personal
injury or death.

In the event of a moderate to severe crash,
your vehicle is fitted with a fuel pump
shut-off feature that stops the flow of fuel
to the engine.  Not every impact will cause
a shutoff.
Should the engine turn off after a crash,
you may restart the engine by carrying out
the following.

Ignition Switch
1. Switch the ignition off.
2. Switch the ignition to position III.
3. Switch the ignition off.
4. Switch the ignition on again to

re-enable the fuel pump.

Note: Various system checks are
automatically carried out before the vehicle
will restart. if your vehicle fails to restart
after the third attempt, the system has
detected a fault that requires service. We
recommend you contact an authorized
dealer.

Keyless Starting (If Equipped)

1. Without applying the brake pedal,
press and release the button once.

2. Press the brake pedal, and then press
and release the button once.

3. Without applying the brake pedal,
press and release the button once.

4. Press the brake pedal and then press
the button until the engine starts.

Note: Various system checks are
automatically carried out before the vehicle
will restart. if your vehicle fails to restart
after the third attempt, the system has
detected a fault that requires service. We
recommend you contact an authorized
dealer.

JUMP STARTING THE VEHICLE
- 2.2L DURATORQ-TDCI DIESEL

WARNING: Connect batteries with
only the same nominal voltage.

WARNING: Use only adequately
sized cables with insulated clamps.

Note: Do not disconnect the battery of the
disabled vehicle as this could damage the
vehicle electrical system.
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Roadside Emergencies

Za lokaciju tipke: pogledajte Instrument 
ploča (stranica 19).

ZATVARANJE DOVODA 
GORIVA

UPOZORENJE: Ako je vaše vozilo 
sudjelovalo u sudaru provjerite sustav go-
riva. Nepoštivanje ove upute može dovesti 
do požara, osobnih ozljeda ili smrti.

U slučaju umjerenog do ozbiljnog sudara, 
ovo vozilo ima funkciju isključivanja pumpe 
goriva koja zaustavlja dotok goriva u motor. 
Neće svaki udar prouzročiti isključivanje.
Ako se vaše vozilo isključi nakon sudara, mo-
žete ga ponovo pokrenuti na sljedeći način. 

Kontakt brava
1. Isključite kontakt. 
2. Prebacite kontakt u položaj III. 
3. Isključite kontakt. 
4. Ponovno uključite kontakt da biste 

ponovno omogućili pumpu za gorivo.

Napomena: Razne provjere sustava auto-
matski se provode prije ponovnog pokretanja 
vozila. Ako se vaše vozilo ne uspije ponovno 
pokrenuti nakon trećeg pokušaja, sustav je 
otkrio kvar koji zahtijeva servis. Preporučuje-
mo da se obratite ovlaštenom prodavaču.

Pokretanje bez ključa (ako je u opremi)

1. Bez pritiskanja papučice kočnice, jed-
nom pritisnite i otpustite tipku.

2. Pritisnite papučicu kočnice, a zatim 
jednom pritisnite i otpustite tipku.

3. Bez pritiskanja papučice kočnice, jed-
nom pritisnite i otpustite tipku.

4. Pritisnite papučicu kočnice, a zatim 
pritisnite tipku dok se motor ne pokrene.

Napomena: Razne provjere sustava auto-
matski se provode prije ponovnog pokretanja 
vozila. Ako se vaše vozilo ne uspije ponovno 
pokrenuti nakon trećeg pokušaja, sustav je 
otkrio kvar koji zahtijeva servis. Preporučuje-
mo da se obratite ovlaštenom prodavaču.

POKRETANJE MOTORA 
KABLOVIMA – 2.2L 
DURATORQ-TDCI DIESEL

UPOZORENJE: Spajajte samo bate-
rije istog nazivnog napona.

UPOZORENJE: Koristite samo 
kabele odgovarajuće veličine s izoliranim 
stezaljkama.

Napomena: Ne isključujte bateriju onespo-
sobljenog vozila jer to može oštetiti električni 
sustav vozila.

U slučaju nužde
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Povezivanje kablovaConnecting the Jumper Cables

A

B

C D

E102925

Vehicle with the discharged
battery.

A

Vehicle with the booster battery.B
Positive jumper cable.C
Negative jumper cable.D

1. Switch the ignition off and any
electrical equipment.

E145290

2. Lift up the battery positive connection
point cover. For item location, refer to
the appropriate under hood overview.
See Maintenance (page 274).

WARNING: Make sure that the
cables are clear of any moving parts and
fuel delivery system parts.

3. Connect one end of the positive jumper
cable to the positive terminal of the
discharged battery and the other end
to the positive terminal of the booster
battery.

E145291

230

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Roadside Emergencies

A  Vozilo s ispražnjenim akumulato-
rom

B  Vozilo s ispravnim akumulatorom
C  Pozitivni priključni kabel
D  Negativni priključni kabel 

1. Isključite motor i svu električnu opremu.

Connecting the Jumper Cables

A

B

C D

E102925

Vehicle with the discharged
battery.

A

Vehicle with the booster battery.B
Positive jumper cable.C
Negative jumper cable.D

1. Switch the ignition off and any
electrical equipment.

E145290

2. Lift up the battery positive connection
point cover. For item location, refer to
the appropriate under hood overview.
See Maintenance (page 274).

WARNING: Make sure that the
cables are clear of any moving parts and
fuel delivery system parts.

3. Connect one end of the positive jumper
cable to the positive terminal of the
discharged battery and the other end
to the positive terminal of the booster
battery.

E145291
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2. Podignite poklopac pozitivne točke 
priključka baterije. Položaj predmeta po-
tražite u odgovarajućem pregledu ispod 
poklopca motora. Pogledajte Održava-
nje (stranica 274).

UPOZORENJE: Pazite da u dodiru 
s kablovima nema pokretnih dijelova i 
dijelova sustava za dovod goriva. 

3. Spojite jedan kraj pozitivnog kabela na 
pozitivni priključak ispražnjene baterije, a 
drugi kraj na pozitivni priključak baterije 
donorskog vozila.

Connecting the Jumper Cables

A

B

C D

E102925

Vehicle with the discharged
battery.

A

Vehicle with the booster battery.B
Positive jumper cable.C
Negative jumper cable.D

1. Switch the ignition off and any
electrical equipment.

E145290

2. Lift up the battery positive connection
point cover. For item location, refer to
the appropriate under hood overview.
See Maintenance (page 274).

WARNING: Make sure that the
cables are clear of any moving parts and
fuel delivery system parts.

3. Connect one end of the positive jumper
cable to the positive terminal of the
discharged battery and the other end
to the positive terminal of the booster
battery.

E145291
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UPOZORENJE: Ne spajajte negativ-
ni kabel na bilo koji drugi dio vašeg vozila. 
Koristite uzemljenje. 

4. Spojite jedan kraj negativnog kabela na 
negativni priključak donorske baterije ili 
na prikladnu točku uzemljenja, a drugi 
kraj na točku uzemljenja na vašem vozilu.

Pokretanje motora
1. Pokrenite motor donorskog vozila i držite 

ga na umjerenim okretajima ili lagano 
pritisnite benzin kako biste održali brzinu 
motora između 2000 i 3000 okr/min.

2. Pokrenite motor onesposobljenog vozila.
3. Jednom kada pokrenete onesposoblje-

no vozilo pustite da oba motora rade 
dodatne tri minute prije nego što odspo-
jite kablove.

Uklonite kabele obrnutim redoslijedom od 
redoslijeda kojim su bili spojeni.
Napomena: Ne palite svjetla prije nego što 
odspojite kablove. Vršni napon mogao bi 
uzrokovati otkazivanje žarulja.

POKRETANJE MOTORA 
KABLOVIMA – 2.0L ECOBLUE

UPOZORENJE: Spajajte samo bate-
rije istog nazivnog napona.

UPOZORENJE: Koristite samo 
kabele odgovarajuće veličine s izoliranim 
stezaljkama.

Napomena: Ne isključujte bateriju onespo-
sobljenog vozila jer to može oštetiti električni 
sustav vozila.

Povezivanje kablova
WARNING: Do not connect the

negative jumper cable to any other part
of your vehicle. Use the ground point.

4. Connect one end of the negative
jumper cable to the negative terminal
of the booster battery or to a suitable
ground point and the other end to the
ground point on your vehicle.

Starting the Engine
1. Start the engine of the vehicle with the

booster battery and keep the engine
speed between 2000 and 3000 RPM.

2. Start the engine of the vehicle with the
discharged battery.

3. When the engine starts, run the engines
for three minutes before you
disconnect the jumper cables.

Remove the jumper cables in the reverse
order that they were connected.
Note: Do not switch the headlamps on
before you disconnect the jumper cables.
The peak voltage could cause the bulbs to
fail.

JUMP STARTING THE VEHICLE
- 2.0L ECOBLUE

WARNING: Connect batteries with
only the same nominal voltage.

WARNING: Use only adequately
sized cables with insulated clamps.

Note: Do not disconnect the battery of the
disabled vehicle as this could damage the
vehicle electrical system.

Connecting the Jumper Cables

A

B

C D

E102925

Vehicle with the discharged
battery.

A

Vehicle with the booster battery.B
Positive jumper cable.C
Negative jumper cable.D

1. Switch the ignition off and any
electrical equipment.
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A  Vozilo s ispražnjenim akumulato-
rom

B  Vozilo s ispravnim akumulatorom
C  Pozitivni priključni kabel
D  Negativni priključni kabel 

1. Isključite motor i svu električnu opremu.

U slučaju nužde
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E145290

2. Lift up the battery positive connection
point cover. For item location, refer to
the appropriate under hood overview.
See Maintenance (page 274).

WARNING: Make sure that the
cables are clear of any moving parts and
fuel delivery system parts.

3. Connect one end of the positive jumper
cable to the positive terminal of the
discharged battery and the other end
to the positive terminal of the booster
battery.

E299456

WARNING: Do not connect the
negative jumper cable to any other part
of your vehicle. Use the ground point.

4. Connect one end of the negative
jumper cable to the negative terminal
of the booster battery or to a suitable
ground point and the other end to the
ground point on your vehicle.

Starting the Engine
1. Start the engine of the vehicle with the

booster battery and keep the engine
speed between 2000 and 3000 RPM.

2. Start the engine of the vehicle with the
discharged battery.

3. When the engine starts, run the engines
for three minutes before you
disconnect the jumper cables.

Remove the jumper cables in the reverse
order that they were connected.
Note: Do not switch the headlamps on
before you disconnect the jumper cables.
The peak voltage could cause the bulbs to
fail.

TOWING POINTS
Front Towing Point

WARNING: Make sure that the
towing eye is fully tightened. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury.

WARNING: You must switch the
ignition on when your vehicle is being
towed.
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2. Podignite poklopac pozitivne točke 
priključka baterije. Položaj predmeta po-
tražite u odgovarajućem pregledu ispod 
poklopca motora. Pogledajte Održava-
nje (stranica 274).

UPOZORENJE: Pazite da u dodiru 
s kablovima nema pokretnih dijelova i 
dijelova sustava za dovod goriva. 

3. Spojite jedan kraj pozitivnog kabela na 
pozitivni priključak ispražnjene baterije, a 
drugi kraj na pozitivni priključak baterije 
donorskog vozila.

E145290

2. Lift up the battery positive connection
point cover. For item location, refer to
the appropriate under hood overview.
See Maintenance (page 274).

WARNING: Make sure that the
cables are clear of any moving parts and
fuel delivery system parts.

3. Connect one end of the positive jumper
cable to the positive terminal of the
discharged battery and the other end
to the positive terminal of the booster
battery.

E299456

WARNING: Do not connect the
negative jumper cable to any other part
of your vehicle. Use the ground point.

4. Connect one end of the negative
jumper cable to the negative terminal
of the booster battery or to a suitable
ground point and the other end to the
ground point on your vehicle.

Starting the Engine
1. Start the engine of the vehicle with the

booster battery and keep the engine
speed between 2000 and 3000 RPM.

2. Start the engine of the vehicle with the
discharged battery.

3. When the engine starts, run the engines
for three minutes before you
disconnect the jumper cables.

Remove the jumper cables in the reverse
order that they were connected.
Note: Do not switch the headlamps on
before you disconnect the jumper cables.
The peak voltage could cause the bulbs to
fail.

TOWING POINTS
Front Towing Point

WARNING: Make sure that the
towing eye is fully tightened. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury.

WARNING: You must switch the
ignition on when your vehicle is being
towed.
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UPOZORENJE: Ne spajajte negativ-
ni kabel na bilo koji drugi dio vašeg vozila. 
Koristite uzemljenje. 

4. Spojite jedan kraj negativnog kabela na 
negativni priključak donorske baterije ili 
na prikladnu točku uzemljenja, a drugi 
kraj na točku uzemljenja na vašem vozi-
lu.

Pokretanje motora
1. Pokrenite motor donorskog vozila i držite 

ga na umjerenim okretajima ili lagano 
pritisnite benzin kako biste održali brzinu 
motora između 2000 i 3000 okr/min.

2. Pokrenite motor onesposobljenog vozi-
la.

3. Jednom kada pokrenete onesposoblje-
no vozilo pustite da oba motora rade 
dodatne tri minute prije nego što odspo-
jite kablove.

Uklonite kabele obrnutim redoslijedom od 
redoslijeda kojim su bili spojeni.
Napomena: Ne palite svjetla prije nego što 
odspojite kablove. Vršni napon mogao bi 
uzrokovati otkazivanje žarulja.

TOČKE ZA VUČU

Prednja točka za vuču

UPOZORENJE: Provjerite je li očni 
vijek za vuču potpuno zategnut. Nepošti-
vanje ove upute može rezultirati osobnim 
ozljedama.

UPOZORENJE: Motor mora raditi 
dok se vozilo vuče.

U slučaju nužde
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E146426

1. Carefully remove the cover.
2. Install the towing eye.
Note:  It has a left-hand thread.  Turn it
counterclockwise to install it.

Rear Towing Point

E142319

Towing Eye Location

E265227

The towing eye may be found:
• Secured to the floor under the

passenger seat.
• Secured to the rear of the seat base

under the passenger seat.
• Secured under the second row

passenger seat.
• Inside the driver door storage

compartment.
• Inside the toolkit within the front step

storage compartment.
Note: You must carry the towing eye in your
vehicle at all times.
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1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Ugradite očni vijak za vuču.
Napomena: Ima lijevo orijentirani navoj. 
Okrećite ga u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu da biste ga instalirali.

Stražnja točka za vuču

E146426

1. Carefully remove the cover.
2. Install the towing eye.
Note:  It has a left-hand thread.  Turn it
counterclockwise to install it.

Rear Towing Point

E142319

Towing Eye Location

E265227

The towing eye may be found:
• Secured to the floor under the

passenger seat.
• Secured to the rear of the seat base

under the passenger seat.
• Secured under the second row

passenger seat.
• Inside the driver door storage

compartment.
• Inside the toolkit within the front step

storage compartment.
Note: You must carry the towing eye in your
vehicle at all times.
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Lokacija očnog vijka za vuču

E146426

1. Carefully remove the cover.
2. Install the towing eye.
Note:  It has a left-hand thread.  Turn it
counterclockwise to install it.

Rear Towing Point

E142319

Towing Eye Location

E265227

The towing eye may be found:
• Secured to the floor under the

passenger seat.
• Secured to the rear of the seat base

under the passenger seat.
• Secured under the second row

passenger seat.
• Inside the driver door storage

compartment.
• Inside the toolkit within the front step

storage compartment.
Note: You must carry the towing eye in your
vehicle at all times.
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Očni vijak za vuču može se naći:
• Pričvršćen za pod ispod suvozačkog 

sjedala.
• Učvršćen na stražnjem dijelu sjedala 

ispod suvozačkog sjedala.
• Osiguran ispod drugog reda sjedala.
• Unutar pretinca za odlaganje u vratima 

vozača.
• Unutar kompleta alata u pretincu u 

prednjem pragu. 
Napomena: Očni vijak uvijek morate nositi 
u vozilu.

U slučaju nužde
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KUTIJA PRVE POMOĆI 
Prostor je osiguran  u donjem dijelu suvozač-
kih vrata. 

SIGURNOSNI TROKUT 
Prostor je osiguran u donjem dijelu vozačkih 
vrata.

Oprema za slučajeve nužde
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SMJEŠTAJ KUTIJA S 
OSIGURAČIMA

Kutija s osiguračima u odjeljku 
motora 
FUSE BOX LOCATIONS
Engine Compartment Fuse Box

E146726

Passenger Compartment Fuse Box

E260233

The fuse box is behind the removable trim
panel.

Pre-fuse Box
The fuse box is under the driver seat.

Body Control Module

E260233

The fuse box is behind the removable trim
panel.
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Fuses

Kutija s osiguračima u putničkoj 
kabini 

FUSE BOX LOCATIONS
Engine Compartment Fuse Box

E146726

Passenger Compartment Fuse Box

E260233

The fuse box is behind the removable trim
panel.

Pre-fuse Box
The fuse box is under the driver seat.

Body Control Module

E260233

The fuse box is behind the removable trim
panel.
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Fuses
Kutija s osiguračima nalazi se iza uklonjivog 
poklopca armaturne ploče.

Kutija s predosiguračima
Kutija osigurača je ispod vozačevog sjedala.

Upravljački modul elektronike

FUSE BOX LOCATIONS
Engine Compartment Fuse Box

E146726

Passenger Compartment Fuse Box

E260233

The fuse box is behind the removable trim
panel.

Pre-fuse Box
The fuse box is under the driver seat.

Body Control Module

E260233

The fuse box is behind the removable trim
panel.
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Fuses

Kutija s osiguračima nalazi se iza uklonjivog 
poklopca armaturne ploče.

Osigurači
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SPECIFIKACIJE OSIGURAČA – PRIKLJUČNO HIBRIDNO 
ELEKTRIČNO VOZILO

Kutija s osiguračima u odjeljku motora

FUSE SPECIFICATION CHART - PLUG-IN HYBRID ELECTRIC
VEHICLE (PHEV)
Engine Compartment Fuse Box

E308021

12

18

7

2 3

8

13

1

38

43

52

21

28

35

4039

34

27
31

33

51

26
25
17
11
6

14

9 10

4 5

15 16

23 24

53

48

29

22

54 55 56 57 58

19

20

4544 46 47

32

37

4241

36

30

49 50

59

Protected ComponentFuse RatingItem

Wipers.50 A1

Not used.-2

Right-hand heated windshield element.40 A3

Rear washer motor.15 A4

Not used.-5

Fuel door actuator.5 A6

236

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

1 50A Brisači.

2 - Ne koristi se. 

3 40 A Desni element grijanog vjetrobrana.

4 15 A Motor stražnjeg perača.

5 - Ne koristi se.

6 30 A Starter.

7 5 A Aktuator poklopca goriva.

Osigurači



237

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

7 40 A Motor prednjeg ventilatora. 

8 40 A Lijevi element grijanog vjetrobrana.

9 - Ne koristi se. 

10 5 A Izolacijski ventil spremnika goriva. 

11 40 A Pomoćna točka napajanja.  
USB ulaz.

12 20 A Truba.

13 10 A Napajanje vozila 3.

14 15 A Izolacijski ventil jezgre grijača.

15 15 A Pumpa rashladnog sredstva turbopunjača. 

16 — Ne koristi se. 

17 10 A Desna prednja svjetla visokog intenziteta. 

18 40 A Odleđivač stražnjeg stakla. 

19 30 A Upravljački modul pumpe goriva. 

20 10 A Električna preklopiva ogledala. 

21 15 A Pumpa rashladne tekućine za visoke temperature. 

22 40 A Motor stražnjeg ventilatora. 

23 - Ne koristi se. 

24 40 A Run/Start. 

25 40 A Pomoćne točke napajanja. 

26 10 A Lijeva prednja svjetla visokog intenziteta.  

27  - Ne koristi se. 

28 15 A Pumpa rashladne tekućine motorne elektronike. 

29 40 A Vakuumska kočiona pumpa. 

30  15 A Rashladna pumpa baterije proklizavanja. 

31  5 A ABS.  

32 - Ne koristi se.

Osigurači
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

33 30 A Modul kontrole pogona.

34 15 A Napajanje vozila 4.

35 5 A Rashladna pumpa baterije proklizavanja.

36 5 A Prednji ventil za isključivanje isparivača.

37 - Ne koristi se.

38 - Ne koristi se.

39 15 A Napajanje vozila 2.

40 5 A Kompresor klima uređaja.

41 5 A Ventil za isključivanje hladnjaka.

42 5 A Stražnji ventil za isključivanje isparivača..

43 60 A Pumpa ABS-a.

44 25 A Ventilator hlađenja. 

45 30 A Utičnica prikolice.

46 40 A Grijaći element 3.

47 40 A Grijaći element 1.

48 50 A Ventilator hlađenja.

49 10 A Grijač s pozitivnim temperaturnim koeficijentom..

50 5 A Stražnji ventil za isključivanje isparivača.

51 15 A Upravljački modul baterijske energije.

52 50 A Ventilator hlađenja. 

53 5 A Bypass shut off ventil

54 10 A Modul kontrole punjenja baterije

55 5 A Modul kontrole vozila

56 - Ne koristi se.

57 25 A Ventili ABS-a-

58 40 A Grijaći element 2.

59 - Relej ventilatora hlađenja.

Osigurači
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Kutija s osiguračima u putničkom prostoruPassenger Compartment Fuse Box

E307385

1 2 3
4

8 9

5 6 7
79

80

81 82

83 84

21 22
10 11

12 14 16 18 20
13 15 17 19

28 30 32 34 36

37

55 56 57 58 59 60

38 39 40 41 42 43

51 52 5348 49 50 54

44 45 46 47

64 65 6661 62 63 67

68 69 70 71 72 73 75 76 7774 78

29 31 33 3523
24 25 26 27

Protected ComponentFuse RatingItem

Not used.-1

Not used.-2

Not used.-3

Heated rear window.20 A4

Heated rear window.20 A5

Not used.-6

Not used.-7

Windshield wiper motor.25 A8

Windshield wiper motor.25 A9

Auxiliary power point.20 A10

Auxiliary power point.20 A11

Heated exterior mirrors.10 A12
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

1 - Ne koristi se. 

2 - Ne koristi se.

3 - Ne koristi se. 

4 20 A Grijano stražnje staklo. 

5 20 A Grijano stražnje staklo.

6 - Ne koristi se. 

7 - Ne koristi se.

8 25 A Motor brisača vjetrobrana.

9 25 A Motor brisača vjetrobrana. 

10 20 A Pomoćna točka napajanja. 

11 20 A Pomoćna točka napajanja.

12 10 A Grijana vanjska ogledala.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

13 -  Ne koristi se.

14  -  Ne koristi se.

15  -  Ne koristi se.

16 5 A  USB ulaz.

17 - Ne koristi se.

18 5 A USB ulaz.

19 - Ne koristi se.

20 5 A  USB ulaz.

21 - Ne koristi se.

22  -  Ne koristi se.

23 -  Ne koristi se.

24 - Ne koristi se.

25 -  Ne koristi se.

26 -  Ne koristi se.

27 - Ne koristi se.

28 20 A Motor brisača stražnjeg prozora.

29 - Ne koristi se.

30 5 A Automatski brisači.

31 - Ne koristi se.

32 15 A Modul kontrole vozila.

33 15 A Modul kontrole vozila.

34 15 A Modul kontrole vozila.

35 -  Ne koristi se.

36 -  Ne koristi se.

37 50 A Modul kontrole karoserije.

38 60 A Inverter istosmjerne struje/izmjenične struje.

39 - Ne koristi se.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

40 30 A  El. sjedalo vozača.

41 -  Ne koristi se.

42 -  Ne koristi se.

43 10 A Kočioni on-off prekidač.

44 - Ne koristi se.

45 10 A Inverter istosmjerne struje/izmjenične struje 
generatora.

46 15 A Modul vuče prikolice.

47 10 A Upfitter modul (UIM).

48 15 A Upfitter sučelje (UIM)

50 -  Ne koristi se.

51 10 A Informativno sustav nadzora mrtve točke.

52 10 A Kutija s osiguračima u motornom prostoru.

53 - Ne koristi se.

54 - Ne koristi se.

55 5 A Modul vuče prikolice.

56 - Ne koristi se.

57 10 A Upfitter relej (UIM).

58 - Ne koristi se.

59 - Ne koristi se.

60 20 A Pomoćna točka napajanja.

61 10 A Kutija s osiguračima u motornom prostoru.

62 - Ne koristi se.

63 20 A Kontrola svjetala.

64 10 A Grijana sjedala.

65 10 A Grijana sjedala.

66 - Ne koristi se.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

67 5 A  El. sjedalo vozača.

68 50 A  Modul kontrole karoserije.

69 -  Ne koristi se.

70 -  Ne koristi se.

71 15 A Kontrolni modul dinamike vozila.

72 -  Ne koristi se.

73 40A Modul vuče prikolice.

74 15 A Senzor nadzora baterije.

75 5 A Run/Start.

76 10 A Inverter istosmjerne struje/izmjenične struje 
električnog motora.

77 5 A Kontrola svjetala.

78 - Ne koristi se.

79 - Ne koristi se.

80 - Ne koristi se.

81 40 A Run/Start relej.

82 - Ne koristi se.

83 40 A Run/Start relej.

84 - Upfitter relej (UIM)
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Kutija s predosiguračimaPre-fuse Box

8

14

15

E296043

139

10

11

12

1

2

3

4

5

6

7

Protected ComponentFuse RatingItem

Body control module.125 A1

Electronic power assist steering.80 A2

Auxiliary heater.150 A3

Not used.-4

Not used.-5

Passenger compartment fuse box.150 A6

Camper.60 A7

Battery.-8

Direct current/Direct current inverter.470 A9

Engine compartment fuse box.300 A10

Not used.-11

Driver compartment fuse box.150 A12
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

1 125 A Modul kontrole karoserije

2 80 A Elektroničko servo-upravljanje.

3 150 A Pomoćni  grijač.

4 - Ne koristi se.

5 - Ne koristi se.

6 150 A Kutija s osiguračima u putničkom prostoru.

7 60 A. Kamper

8 - Baterija.

9  470 A Inverter istosmjerne struje/izmjenične struje.

10 300 A Kutija s osiguračima u motornom prostoru

11 - Ne koristi se.

12 150 A Kutija s osiguračima u vozačkom prostoru.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

13 - Relej teretnog prostora.

14 180 A Pomoćna točka napajanja 1.

15 60 A Pomoćna točka napajanja 2.

Kontrolni modul karoserije

Protected ComponentFuse RatingItem

Load shed relay.-13

Auxiliary power point 1.180 A14

Auxiliary power point 2.60 A15

Body Control Module

E145984

Protected ComponentFuse RatingItem

Not used.-1

Power inverter.10 A2

Power window switch.7.5 A3 Power exterior mirrors.

Not used.20 A4

Not used.-5

Anti-theft alarm horn.10 A6

Not used.10 A7

Telematics modem.5 A8
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

1 - Ne koristi se.

2 10 A Inverter napajanja.

3 7.5 A Prekidač el. Prozora.  
El. ogledala

4 20 A Ne koristi se.

5 - Ne koristi se.

6 10 A Sirena protuprovalnog alarma.

7 10 A Ne koristi se.

8 5 A Modem telematike.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

9 5 A Senzor upada u vozilo.  
Klimatizacija straga.

10 - Ne koristi se.

11 - Ne koristi se.

12 7.5 A Kontrola klimatizacije.

13 7.5 A
Konektor podatkovne veze.  
Stup upravljača.  
Ploča s instrumentima.

14  - Ne koristi se.

15  15 A  Modul SYNC3.

16 - Ne koristi se.

17 7.5 A Tahograf

18 7.5 A Ne koristi se.

19 5 A Dodatni alarm.

20 5 A Prekidač paljenja.

21 5 A Kontrola grijača s pozitivnim koeficijentom 
temperature.

22  5 A Kontrolni modul za upozoravanje pješaka.

23 30 A  Ne koristi se.

24 30 A Ne koristi se.

25 20 A  Modul vozačkih vrata.

26 30 A  Modul suvozačkih vrata.

27 30 A Ne koristi se.

28 30 A Ne koristi se.

29 15 A Ne koristi se.

30 5 A Ne koristi se.

31 10 A Konektor podatkovne veze.  
Prijemnik daljinskog upravljača.

32 20A Radio.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

33 - Ne koristi se. 

34 30 A

Tahograf. 
Centar za poruke. 
Grijač s pozitivnim temperaturnim koeficijentom. 
Inverter istosmjerne / izmjenične struje. 
Kamera sustava za zadržavanje u prometnoj traci. 
Pomoć pri parkiranju. 
Stup upravljača. 

35 5 A Ne koristi se.

36 15 A
Pomoć pri parkiranju. 
Kamera sustava za zadržavanje traka. 
Kontrolni modul stupa upravljača. 

37 20 A Ne koristi se.

38 30 A Električni podizači.
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SPECIFIKACIJE OSIGURAČA – 2.0L ECOBLUE

Kutija s osiguračima u odjeljku motora

FUSE SPECIFICATION CHART - 2.0L ECOBLUE
Engine Compartment Fuse Box

E148826

Protected ComponentFuse RatingFuse Location

Not used.-F1

Not used.-F2

Not used.-F3
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 - Ne koristi se.

F2 - Ne koristi se.

F3 - Ne koristi se.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F4 - Ne koristi se.

F5 - Ne koristi se.

F6 15 A Senzor dušikovih oksida.

F7 15 A Senzor čestica.

F8 20 A Brzi ventilator za hlađenje.

F9 - Ne koristi se.

F10 - Ne koristi se.

F11 - Ne koristi se.

F12 - Ne koristi se.

F13 - Ne koristi se.

F14 - Ne koristi se.

F15 - Ne koristi se.

F16 - Ne koristi se.

F17 - Ne koristi se.

F18 40 A Ventilator za hlađenje 2.

F19 40 A/60 A Ventilator za hlađenje velike brzine. 
Ventilator za hlađenje male brzine.

F20 40 A Sustav selektivne katalitičke redukcije.

F21 40 A Žarnica 2.

F22 40 A Žarnica 1.

F23 10 A Spojka klimatizacijskog uređaja.

F24 - Ne koristi se.

F25 15 A Desna prednja svjetla visokog intenziteta.

F26 15 A Lijeva prednja svjetla visokog intenziteta.

F27 - Ne koristi se.

F28 5 A PCV element grijanja ventila

F29 7.5 A Pumpa rashladnog sredstva.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F30 60 A Relej kontrolnog modula pogonskog sklopa.

F31 - Ne koristi se.

F32 20 A Dodatni grijač na gorivo.

F33 - Ne koristi se.

F34 - Ne koristi se. 

F35 20 A Kontrolni modul pogonskog sklopa.

F36 20 A Napajanje vozila 5.

F37 15 A Spremnik za reduktant.
Ventil za recirkulaciju ispušnih plinova. 

F38 10 A
Ventilator za hlađenje velike brzine. 
Spojka klima uređaja. 
Ventilator za hlađenje male brzine. 
Relej ventilatora za hlađenje male i velike brzine.

F39 10 A Monitor žarnice.

Lokacija releja Krugovi

R1 Ventilator za hlađenje velike brzine.

R2 Ne koristi se.

R3 Brisač stražnjeg stakla.

R4 Modul zračnog ovjesa.

R5 Ventilator za hlađenje.

R6 Ne koristi se.

R7 Lijeva prednja svjetla visokog intenziteta.

R8 Desna prednja svjetla visokog intenziteta.

R9 Motor za pokretanje.

R10 Spojka klima uređaja.

R11 Ne koristi se.

R12 Ne koristi se. 

Osigurači



250

Lokacija releja Krugovi

R13 Sustav selektivne katalitičke redukcije.

R14 Ne koristi se.

R15 Ventilator za hlađenje male brzine.

R16 Ne koristi se.

R17 Ne koristi se.

R18 Kontrolni modul pogonskog sklopa.

Kutija s osiguračima u putničkom prostoru

Circuits switchedRelay Location

Selective catalytic reduction system catalyst.R13

Not used.R14

Low-speed cooling fan.R15

Not used.R16

Not used.R17

Powertrain control module.R18

Passenger Compartment Fuse Box

E224430
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FusesOsigurači
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 60 A Relej motora brisača vjetrobrana.

F2 40 A Motor puhala.

F3 15 A CAN modul sučelja.

F4 40 A Grijano stražnje staklo. 
Grijana vanjska ogledala.

F5 40 A Modul prikolice.

F6 40 A Pomoćna točka napajanja.

F7 40 A Pomoćna točka napajanja.

F8 20 A Sirena.

F9 15 A Relej stražnjeg prozora.

F10 10 A Relejne zavojnice.

F11 5 A USB ulaz.

F12 5 A USB ulaz..

F13 20 A Upaljač za cigarete.

F14 20 A Pomoćna točka napajanja instrument ploče.

F15 50 A Modul kvalitete napona. 
Upravljački modul karoserije.

F16 25 A ABS sustav s elektroničkom kontrolom stabilnosti. 

F17 5 A Zavojnica releja pozitivnog napona baterije 
upravljačkog modula pogonskog sklopa. 

F18 10 A Prekidač stop svjetla.

F19 15 A Relej zaključavanja tereta

F20 5 A Dodatni grijač na gorivo.

F21 15 A Automatski mjenjač.

F22 20 A Automatski mjenjač.

F23 5 A UBS ulaz.

F24 10 A Grijana vanjska ogledala.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F25 7.5 A Otključavanje vozačkih vrata.

F26 7.5 A Otključavanje suvozačkih vrata.

F27 - Ne koristi se.

F28 - Ne koristi se.

F29 40 A Motor puhala straga.

F30 20 A Pomoćna točka napajanja stražnje podne konzole.

F31 30 A Grijanje stražnjeg stakla. 

F32 60 A Relej startera.

F33 60 A Relej pumpe goriva.

F34 40 A Lijevi element grijanog vjetrobrana.

F35 40 A Desni element grijanog vjetrobrana.

F36 50 A Kontrolni modul karoserije.

F37 50 A Kontrolni modul karoserije.

F38 60 A Kutija s osiguračima u motornom prostoru. 

F39 20 A Grijana sjedala.

F40 5 A Kontrolni modul pogonskog sklopa.

F41 10 A Rezervni.

F42 5 A Niveliranje prednjih svjetala.

F43 5 A Kontrolni modul prijenosa.

F44 10 A Kompresor zračnog ovjesa.
Modul kvalitete napona. 

F45 20 A Zakretna svjetla.

F46 5 A Grijano stražnje staklo.
Relej grijanog vanjskog ogledala.

F47 5 A Modul ABS sustava.

F48 10 A Modificirani priključak vozila. 

F49 20 A Brisač stražnjeg prozora.

F50 5 A Modul kišnog senzora.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

Brisač stražnjeg stakla.

F51 25 A Motor brisača vjetrobrana.

F52 25 A Motor brisača vjetrobrana.

F53 40 A Relej zračnog ovjesa.

F54 15 A Modul zračnog ovjesa.

F55 40 A ABS sustav s elektronskom kontrolom stabilnosti.

F56 - Ne koristi se.

F57 30 A Vozačko električno sjedalo.

F58 15 A Modificirani priključak vozila.

F59 30 A Solenoid motora startera.

F60 15 A Modul za vuču prikolice.

F61 15 A Električna brava lijevih vrata.

F62 15 A Električna brava desnih vrata.

F63 15 A Lijevo središnje zaključavanje.

F64 15 A Desno središnje zaključavanje.

F65 20 A Pumpa goriva.

F66 40 A Element filtra goriva.

F67 10 A Grijana sjedala.

F68 10 A Grijana sjedala.

F69 7,5 A Tahograf.

F70 5 A Modul prikolice.

F71 40 A Točka napajanja izmjenične struje.

F72 30 A Modul prikolice.
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E224194

Circuits switchedRelay Location

Horn.R1

Heated rear window.R2

Rear blower motor.R3

Rear auxiliary power points.R4

Cigar lighter.R5 Auxiliary power point.

Left-hand heated windshield element.R6

Right-hand heated windshield element.R7

Rear window washer pump.R8

Not used.R9

Blower motor.R10

Central locking system.R11

Power folding mirrors.R12
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Fuses

Lokacija releja Krugovi

R1 Sirena.

R2 Grijano stražnje staklo.

R3 Motor puhala straga.

R4 Stražnje pomoćne točke napajanja.

R5 Upaljač za cigarete.
Pomoćna točka napajanja.

R6 Lijevi grijani element vjetrobranskog stakla.

R7 Desni grijani element vjetrobranskog stakla.

R8 Pumpa za pranje stražnjeg stakla.

R9 Ne koristi se.

R10 Motor puhala.

R11 Sustav središnjeg zaključavanja.

R12 Električna sklopiva ogledala.
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Lokacija releja Krugovi

R13 Relej startera.

R14 Pumpa goriva.

R15 Ne koristi se.

R16 Ne koristi se.

R17 Brisači vjetrobrana.

R18 Ne koristi se.

R19 Ne koristi se. 

Kutija s predosiguračima

Circuits switchedRelay Location

Starter relay.R13

Fuel pump.R14

Not used.R15

Not used.R16

Windshield wipers.R17

Not used.R18

Not used.R19

Pre-fuse Box

E224744

Protected ComponentFuse RatingFuse Location

Engine compartment fuse box.
470 AF1 Starter motor.

Alternator.

Body control module.100 AF2

Direct current/alternating current inverter.40 AF3

Secondary relay box feed 1.200 AF4

Secondary relay box feed 2.100 AF5
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 470 A 
Kutija s osiguračima u motornom prostoru.
Motor startera.
Alternator.

F2 100 A Kontrolni modul karoserije.

F3 40 A Pretvarač istosmjerne / izmjenične struje.

F4 200 A Napajanje kutije sekundarnog releja 1.

F5 100 A Napajanje kutije sekundarnog releja 2.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F6 100 A Pomoćni grijač.

F7 80 A Relej grijanog vjetrobrana.

F8 100 A Kontrolni modul karoserije.
Napajanje kutije sekundarnog releja 5.

F9 100 A Napajanje kutije sekundarnog releja 3.

F10 100 A Napajanje kutije sekundarnog releja 4.

F11 100 A Relej kontrolnog modula pogonskog sklopa.

F12 60 A Modificirani priključak vozila.

F13 60 A Modificirani priključak vozila.

F14 60 A Modificirani priključak vozila.

F15 60 A Kontrola klimatizacije straga.

F16 100 A Rezervni.

F17 60 A Modificirani priključak vozila. 
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E224742

Protected ComponentFuse RatingFuse Location

Front exterior lamps.
3 AF1 Water heater switch.

Auxiliary power switch.

Power supply.20 AF2

Beacon relay.20 AF3

Ignition relay.20 AF4

Auxiliary power point.15 AF5 Water heater.

Interior lamp.15 AF6

Direction indicators.15 AF7 Auxiliary power point.

Interior lighting.10 AF8
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 3 A
Prednja vanjska svjetla.
Prekidač grijača vode.
Prekidač pomoćnog napajanja.

F2 20 A Napajanje.

F3 20 A Relej predajnika.

F4 20 A Relej paljenja.

F5 15 A Pomoćna točka napajanja.

Grijač vode.

F6 15 A Unutarnje svjetlo.

F7 15 A Pokazivači smjera.
Pomoćna točka napajanja.

F8 10 A Unutarnje svjetlo.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi
F9 20 A Radio odašiljač.
F10 5 A Relej paljenja.
F11 15 A Relej paljenja.
F12 - Ne koristi se. 

Lokacija releja Krugovi

R1 Relej predajnika.

R2 Relej paljenja.

R3 Pomoćna točka napajanja.
Grijač vode.

R4 Relej unutarnjeg svjetla.

R5 Pomoćna točka napajanja.
Lijevi pokazivač smjera.

R6 Desni pokazivač smjera.

R7 Unutarnja rasvjeta.
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Kontrolni modul karoserijeBody Control Module

E145984

Protected ComponentFuse RatingItem

Not used.-1

Power inverter.10 A2

Power window switch.7.5 A3 Power exterior mirrors.

Not used.20 A4

Not used.-5

Anti-theft alarm horn.10 A6

Not used.10 A7

Telematics control unit module.5 A8

Intrusion sensor.5 A9 Rear air conditioning.

Not used.-10

Not used.-11

Climate control.7.5 A12
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

1 - Ne koristi se.

2 10 A Inverter napajanja.

3 7.5 A 
Prekidač električnog prozora.
Električna vanjska ogledala.

4 20 A Ne koristi se.

5 - Ne koristi se.

6 10 A Signalna sirena protiv krađe.

7 10 A Ne koristi se.

8 5 A Modul kontrolne jedinice za telematiku.

9 5 A Senzor upada u vozilo.
Klima uređaj straga.

10 - Ne koristi se.

11 - Ne koristi se.

12 7.5 A Kontrola klimatizacije.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

13 7.5 A
Konektor podatkovne veze.
Stup upravljača.
Ploča s instrumentima.

14 15 A Ne koristi se.

15 15 A Modul SYNC 3.

16 - Ne koristi se.

17 7,5 A Tahograf.

18 7,5 A Ne koristi se.

19 5 A Akumulator za pomoć.

20 5 A Prekidač za paljenje.

21 5 A Kontrola grijača s pozitivnim temperaturnim koefici-
jentom.

22 5 A Modul za kontrolu uzbunjivanja pješaka.

23 30 A Ne koristi se.

24 30 A Ne koristi se.

25 20 A Modul vozačkih vrata.

26 30 A Modul suvozačkih vrata.

27 30 A Ne koristi se.

28 30 A Ne koristi se.

29 15 A Ne koristi se.

30 5 A Ne koristi se.

31 10 A Konektor podatkovne veze.
Prijemnik daljinskog upravljača.

32 20 A Radio.

33 - Ne koristi se.

34 30 A

Tahograf.
Centar za poruke.
Grijač s pozitivnim temperaturnim koeficijentom.
Inverter istosmjerne / izmjenične struje.
Kamera sustava za zadržavanje u traci.
Pomoć pri parkiranju.
Stup upravljača.
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

35 5 A Ne koristi se.

36 15 A 
Pomoć pri parkiranju.
Kamera sustava za zadržavanje u traci.
Upravljački modul stupa upravljača.

37 20 A Ne koristi se.

38 30 A Električni podizači prozora. 
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SPECIFIKACIJE OSIGURAČA – 2.0L ECOBLUE

Kutija s osiguračima u odjeljku motora

FUSE SPECIFICATION CHART - 2.2L DIESEL
Engine Compartment Fuse Box

E148826

Protected ComponentFuse RatingFuse Location

Not used.-F1

Not used.-F2

Not used.-F3
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Fuses

Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 - Ne koristi se.

F2 - Ne koristi se.

F3 - Ne koristi se.

Osigurači
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F4 - Ne koristi se. 

F5 3 A Žarnica isparivača dizelskog filtra za čestice.

F6 3 A ABS sustav s elektronskom kontrolom stabilnosti.

F7 7,5 A Kontrolni modul pogonskog sklopa.
Modul telematičke kontrolne jedinice telematike.

F8 - Ne koristi se.

F9 30 A Lijevi brisač vjetrobranskog stakla.

F10 30 A Desni brisač vjetrobranskog stakla.

F11 10 A Spojka klima uređaja.

F12 20 A Žarnica isparivača dizelskog filtra za čestice.

F13 - Ne koristi se.

F14 - Ne koristi se.

F15 - Ne koristi se.

F16 - Ne koristi se.

F17 - Ne koristi se.

F18 40 A ABS sustav s elektronskom kontrolom stabilnosti.

F19 30 A Solenoid motora startera.

F20 60 A Žarnice.

F21 60 A Relej paljenja 3.

F22 30 A Dodatni grijač na gorivo.

F23 10 A Ne koristi se (rezervni).

F24 7,5 A Pumpa goriva.

F25 15 A Ne koristi se (rezervni).

F26 - Ne koristi se.

F27 - Ne koristi se.

F28 - Ne koristi se. 
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Osigurač Jakost Zaštićeni sklopovi

F29 3 A Audio jedinica.

F30 60 A Ventilator za hlađenje male brzine.

F31 - Ne koristi se.

F32 60 A Motor brisača vjetrobranskog stakla.

F33  - Ne koristi se.

F34  - Ne koristi se.

F35 15 A Kontrolni modul pogonskog sklopa.

F36 7,5 A Senzor mase protoka zraka.

F37 7,5 A Ventil za kontrolu volumena goriva.

F38 7,5 A Spojka klima uređaja.

F39 15 A 

Senzor temperature ispušnih plinova.
Pumpa za gorivo u sustavu isparivača goriva.
Ventil premosnog solenoida rashladne tekućine.
Ventilator za hlađenje male brzine.
Ventilator za hlađenje velike.

Broj releja Krugovi

R1 Relej paljenja 3.

R2 Ne koristi se.

R3 Brisač stražnjeg stakla.

R4 Relej brisača vjetrobrana.

R5 Ne koristi se.

R6 Brisači vjetrobrana.

R7 Brzina brisača vjetrobrana.

R8 Grijač goriva.

R9 Motor startera.

R10 Spojka klima uređaja.

R11 Žarnica sustava isparivača goriva. 
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Broj releja Krugovi

R12 Pumpa goriva.

R13 Ne koristi se.

R14 Ne koristi se.

R15 Ventilator za hlađenje male brzine.

R16 Ne koristi se.

R17 Kontrolni modul pogonskog sklopa.

R18 Ventilator za hlađenje velike brzine.

Kutija s osiguračima u putničkom prostoru 

Circuits SwitchedRelay Number

Fuel pump.R12

Not used.R13

Not used.R14

Low-speed cooling fan.R15

Not used.R16

Powertrain control module.R17

High-speed cooling fan.R18

Passenger Compartment Fuse Box

E148827

Protected ComponentFuse RatingFuse Location

Restraints control module.10 AF1

Not used.-F2

Heated exterior mirrors.10 AF3

Not used.-F4
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Fuses

Lokacija 
osigurača Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 10 A Upravljački modul ograničenja.

F2 - Ne koristi se.

F3 10 A Grijana vanjska ogledala.

F4 - Ne koristi se.
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Lokacija 
osigurača Jakost Zaštićeni sklopovi

F5 20 A Dodatni grijač na gorivo.

F6 5 A Tahograf.

F7 10 A Prilagodljivi tempomat.

F8 40 A Inverter istosmjerne / izmjenične struje.

F9 - Ne koristi se.

F10 30 A Vozačevo električno sjedalo.

F11 - Ne koristi se.

F12 - Ne koristi se.

F13 - Ne koristi se.

F14 5 A Kontrolni modul pogonskog sklopa.

F15 40 A Kontrolni modul pogonskog sklopa.

F16 40 A Kutija s osiguračima u putničkom prostoru.

F17  - Ne koristi se.

F18 30 A ABS sustav s elektronskom kontrolom stabilnosti.

F19 5 A Tahograf.

F20 5 A 
Relej grijanog vjetrobrana.
Relej grijanog vanjskog zrcala.
Točka izmjeničnog napajanja.
Inverter istosmjerne / izmjenične struje.

F21 10 A Modificirani priključak vozila.

F22 15 A Kutija s osiguračima u putničkom prostoru.

F23 7,5 A Kontrola klimatizacije.

F24 5 A Niveliranje prednjih svjetala.

F25 7,5 A Unutarnja rasvjeta.

F26 10 A Grijana sjedala.

F27 10 A Grijana sjedala.

F28 20 A Zakretna svjetla. 
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Lokacija 
osigurača Jakost Zaštićeni sklopovi

F29 10 A 
Kamera za pogled straga.
Unutarnje ogledalo.
Sustav zadržavanja u traci.

F30 5 A Prilagodljivi tempomat.

F31 - Ne koristi se.

F32 10 A Unutarnje svjetlo.

F33 - Ne koristi se.

F34 20 A Brisač stražnjeg stakla.

F35 5 A Električna sklopiva ogledala.

F36 20 A Sirena.

F37 7,5 A Ne koristi se (rezervni).

F38 5 A 
Relej brisača vjetrobrana.
Relej brisača stražnjeg stakla.
Relej sirene.
Relej motora ventilatora.

F39 7,5 A 
Električni podizači prozora.
Grijanje straga, ventilacija i klimatizacija.
Daljinski ulazak bez ključa.

F40 40 A Motor puhala.

F41 40 A Motor puhala straga.

F42 30 A Grijano stražnje staklo.

F43 30 A Modul prikolice.

F44 60 A Pomoćne točke napajanja.

F45 - Ne koristi se. 

F46 30 A Električni podizači prozora.

F47 20 A Upaljač za cigarete.

F48 20 A Stražnje pomoćne točke napajanja.

F49 20 A Prednje pomoćne točke napajanja.

F50 60 A Relej paljenja 1.
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Lokacija 
osigurača Jakost Zaštićeni sklopovi

F51 60 A Relej paljenja 2.

F52 40 A Lijevi grijani element vjetrobranskog stakla.

F53 40 A Desni grijani element vjetrobranskog stakla. 

Broj releja Krugovi

R1 Dodatni grijač na gorivo.

R2 Pomoćne točke napajanja.

R3 Ne koristi se.

R4 Relej paljenja 2.

R5 Ne koristi se.

R6 Relej paljenja 1.

R7 Sirena.

R8 Ne koristi se.

R9 Motor puhala.

R10 Motor puhala straga.

R11 Grijano stražnje staklo.
Grijana vanjska ogledala.

R12 Desni grijani element vjetrobranskog stakla.

R13 Lijevi grijani element vjetrobranskog stakla. 
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Kutija s predosiguračimaPre-fuse Box

E148828

Protected ComponentFuse RatingFuse Location

Alternator.
470 AF1 Starter motor.

Engine junction box.

Passenger compartment fuse box.100 AF2

Not used.-F3

Auxiliary junction box.200 AF4

Auxiliary junction box.100 AF5

Electric booster heater.80 AF6

Heated windshield relay.80 AF7

Engine junction box.100 AF8

Auxiliary junction box.100 AF9

Passenger compartment fuse box.60 AF10

Passenger compartment fuse box.60 AF11

Modified vehicle connection.60 AF12

Modified vehicle connection.60 AF13

Modified vehicle connection.60 AF14
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Fuses

Lokacija 
osigurača Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 470 A
Alternator.
Motor startera.
Razvodna kutija motora.

F2 100 A Kutija s osiguračima u putničkom prostoru.

F3 - Ne koristi se. 

F4 200 A Pomoćna razvodna kutija.

F5 100 A Pomoćna razvodna kutija.

F6 80 A Električni pomoćni grijač.

F7 80 A Relej grijanog vjetrobrana.

F8 100 A Razvodna kutija motora.

F9 100 A Pomoćna razvodna kutija.

F10 60 A Kutija s osiguračima u putničkom prostoru.

F11 60 A Kutija s osiguračima u putničkom prostoru.

F12 60 A Modificirani priključak vozila.

F13 60 A Modificirani priključak vozila.

F14 60 A Modificirani priključak vozila.
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Kontrolni modul karoserijeBody Control Module

E148830

Protected ComponentFuse RatingFuse Location

Central locking system.15 AF1

Central locking system.15 AF2

Ignition switch.15 AF3 Auxiliary battery.

Parking assist control module.5 AF4

Rain sensor module.5 AF5 Autolamps.
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Fuses

Lokacija 
osigurača Jakost Zaštićeni sklopovi

F1 15 A Sustav središnjeg zaključavanja.

F2 15 A Sustav središnjeg zaključavanja.

F3 15 A Prekidač za paljenje.
Pomoćna baterija.

F4 5 A Kontrolni modul za pomoć pri parkiranju.

F5 5 A Modul senzora za kišu.
Automatska svjetla.
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Lokacija 
osigurača Jakost Zaštićeni sklopovi

F6 15 A Pumpa za pranje vjetrobrana.

F7 7,5 A Vanjska ogledala.

F8 15 A Prednja svjetla za maglu.

F9 10 A Desni dugi snop svjetla.

F10 10 A Lijevi dugi snop svjetla.

F11 25 A Desna vanjska svjetla.
Lijeva bočna svjetla.

F12 20 A Signalna sirena protiv krađe.
Dodatni alarm.

F13 15 A 
Konektor podatkovne veze.
Pomoćni relej točke napajanja.
Unutarnja rasvjeta.

F14 25 A 
Dnevna svjetla.
Pokazivači smjera.
Stražnja svjetla za maglu.

F15 25 A 
Lijeva vanjska svjetla. 
Desna bočna svjetla. 
Visoko postavljeno stop svjetlo.

F16 20 A Audio kontrole.

F17 7,5 A 
Motor puhala.
Ploča s instrumentima.
Kontrola klimatizacije.

F18 10 A Upravljanje osvjetljenjem.
Modul upravljača.

F19 5 A Prednji modul sučelja za kontrole / prikaz.

F20 5 A Pasivni sustav protiv krađe.
Paljenje.

F21 3 A Audio kontrole.
Relej za kašnjenje dodatne opreme.
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ZAMJENA OSIGURAČA

Osigurači

UPOZORENJE: Uvijek zamijenite 
osigurač onim koji ima navedenu jačinu 
struje. Upotreba osigurača veće jačine 
struje može prouzročiti ozbiljna oštećenja 
ožičenja i požar. 

CHANGING A FUSE
Fuses

WARNING: Always replace a fuse
with one that has the specified
amperage rating. Using a fuse with a
higher amperage rating can cause severe
wire damage and could start a fire.

E217331

If electrical components in the vehicle are
not working, a fuse may have blown. Blown
fuses are identified by a broken wire within
the fuse. Check the appropriate fuses
before replacing any electrical
components.

Fuse Types

E207206

Fuse TypeCallout

Micro 2A

Micro 3B

MaxiC

MiniD
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Fuses

Ako električne komponente u vozilu ne 
rade, možda je pregorio osigurač. Pregorjeli 
osigurači prepoznaju se po prekinutoj žici 
unutar osigurača. Prije zamjene bilo kakvih 
električnih komponenata provjerite odgova-
rajuće osigurače.

Vrste osigurača

CHANGING A FUSE
Fuses

WARNING: Always replace a fuse
with one that has the specified
amperage rating. Using a fuse with a
higher amperage rating can cause severe
wire damage and could start a fire.

E217331

If electrical components in the vehicle are
not working, a fuse may have blown. Blown
fuses are identified by a broken wire within
the fuse. Check the appropriate fuses
before replacing any electrical
components.

Fuse Types

E207206

Fuse TypeCallout

Micro 2A

Micro 3B

MaxiC

MiniD
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Fuses

Tip Vrsta osigurača

A Micro 2

B Micro 3

C Maxi

D Mini
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Tip Vrsta osigurača

E M Case

F J Case

G J Case Low Profile
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OPĆE INFORMACIJE 

UPOZORENJE: Nemojte obavljati 
radove na zagrijanom motoru. 

UPOZORENJE: Isključite paljenje i 
aktivirajte parkirnu kočnicu.  

UPOZORENJE: Ne dirajte dijelo-
ve elektroničkog paljenja nakon što ste 
uključili paljenje ili za vrijeme rada motora. 
Sustav funkcionira pri visokoj voltaži. 
Zanemarivanje ovog upozorenja može 
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.  

UPOZORENJE: Držite odjeću i ruke 
što dalje od ventilatora hladnjaka.

UPOZORENJE: Ako vaše vozilo ima 
samonivelirajući zračni ovjes, morate is-
ključiti sustav prije bilo kakvog održavanja 
ili popravka. Nepoštivanje ovog upozore-
nja može rezultirati ozbiljnom tjelesnom 
ozljedom ili smrću.

U određenim uvjetima, motor ventilatora 
motora može nastaviti raditi i nakon isključi-
vanja vozila.
Pogledajte Ventilator hlađenja motora 
(stranica 282).
Pobrinite se da sve čepove nakon obavljene 
provjere vratite na mjesto. 
Osim redovnog održavanja, preporučujemo 
vam da provodite sljedeće dodatne provjere.

Dnevne provjere 
• Vanjska svjetla. 
• Unutarnja svjetla. 
• Svjetla i indikatori upozorenja

Provjera tijekom dolijevanja goriva
• Razina tekućine za pranje stakala. Po-

gledajte Provjera tekućine za stakla 
(stranica 287).

• Tlak u gumama. Pogledajte Tlakovi u 
gumama (stranica 328). 

•  Stanje guma. Pogledajte Njega guma  
(stranica 316). 

Mjesečni pregledi 
• Razina ulja u motoru. Pogledajte Pro-

vjera razine ulja u motoru (stranica 
281). 

• Razina rashladne tekućine motora. Po-
gledajte Provjera rashladne tekućine 
motora (stranica 282). 

• Razina tekućine za kočnice. Pogledajte 
Provjera tekućine za kočnice (strani-
ca 285).

• Cijevi, crijeva i spremnici radi mogućeg 
curenja. 

• Funkcioniranje klimatizacijskog uređaja. 
• Funkcioniranje parkirne kočnice. 
• Funkcioniranje sirene. 
• Zategnutost matica kotača. Pogledajte 

Vijci kotača (stranica 332). 

OTVARANJE I ZATVARANJE 
POKLOPCA MOTORA - RHD

Otvaranje poklopca motora

GENERAL INFORMATION

WARNING: Do not work on a hot
engine.

WARNING: Switch the ignition off
and apply the parking brake.

WARNING: Do not touch the
electronic ignition system parts after you
have switched the ignition on or when
the engine is running. The system
operates at high voltage. Failure to
adhere to this warning could result in
serious personal injury or death.

WARNING: Keep your hands and
clothing clear of the engine cooling fan.

WARNING: If your vehicle has
self-leveling air suspension, you must
switch the system off before carrying out
any maintenance or repair. Failure to
follow this warning could result in serious
personal injury or death.

Under certain conditions, the engine
cooling fan may continue to run for several
minutes after you switch your vehicle off.
See Engine Cooling Fan (page 282).
Make sure that you fit filler caps securely
after carrying out maintenance checks.
In addition to regular servicing, we
recommend that you carry out the
following checks.

Check Daily
• Exterior lamps.
• Interior lamps.
• Warning lamps and indicators.

Check When Refueling
• Washer fluid level.  See Washer Fluid

Check (page 287).
• Tire pressures.  See Tire Pressures

(page 328).
• Tire condition.  See Tire Care (page

316).

Check Monthly
• Engine oil level.  See Engine Oil Check

(page 281).
• Engine coolant level.  See Engine

Coolant Check (page 282).
• Brake fluid level.  See Brake Fluid

Check (page 285).
• Pipes, hoses and reservoirs for leaks.
• Air conditioning operation.
• Parking brake operation.
• Horn operation.
• Wheel Lug Nut Torque.  See Lug Nuts

(page 332).

OPENING AND CLOSING THE
HOOD - RHD
Opening the Hood

E251852

1

1. Open the left-hand front door and pull
the hood release handle up.
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Maintenance

1. Otvorite prednja lijeva vrata i povucite 
ručicu za otpuštanje poklopca.
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E217707

2

3

2. Slightly lift the hood.
3. Move the catch to the left.
4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Opening the Hood if the Vehicle
Battery has no Charge
1. Unlock the right-hand front door using

the key and access the left-hand front
footwell.  See Locking and Unlocking
(page 51).

2

3

E251853

2. Remove the hood release handle by
carefully prying it upward in the
position shown.

3. Slide the hood release handle down to
remove it from the hood release lever.

E251854

4. Pull the hood release lever up.
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Maintenance

2. Lagano podignite poklopac.
3. Pomaknite ručicu ulijevo.
4. Otvorite poklopac motora.

E217707

2

3

2. Slightly lift the hood.
3. Move the catch to the left.
4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Opening the Hood if the Vehicle
Battery has no Charge
1. Unlock the right-hand front door using

the key and access the left-hand front
footwell.  See Locking and Unlocking
(page 51).

2

3

E251853

2. Remove the hood release handle by
carefully prying it upward in the
position shown.

3. Slide the hood release handle down to
remove it from the hood release lever.

E251854

4. Pull the hood release lever up.
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Maintenance

5. Poduprite poklopac podupiračem.

Otvaranje poklopca ako 
akumulator vozila nema napona
1. Otključajte desna prednja vrata pomoću 

ključa i pristupite lijevom prednjem 
prostoru za noge. Pogledajte Zaključa-
vanje i otključavanje (stranica 51).

E217707

2

3

2. Slightly lift the hood.
3. Move the catch to the left.
4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Opening the Hood if the Vehicle
Battery has no Charge
1. Unlock the right-hand front door using

the key and access the left-hand front
footwell.  See Locking and Unlocking
(page 51).

2

3

E251853

2. Remove the hood release handle by
carefully prying it upward in the
position shown.

3. Slide the hood release handle down to
remove it from the hood release lever.

E251854

4. Pull the hood release lever up.
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Maintenance

2. Uklonite ručku za oslobađanje poklopca 
pažljivo je podižući prema gore u prika-
zanom položaju. 

3. Gurnite ručicu za oslobađanje poklopca 
prema dolje kako biste je uklonili s polu-
ge za otpuštanje.

E217707

2

3

2. Slightly lift the hood.
3. Move the catch to the left.
4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Opening the Hood if the Vehicle
Battery has no Charge
1. Unlock the right-hand front door using

the key and access the left-hand front
footwell.  See Locking and Unlocking
(page 51).

2

3

E251853

2. Remove the hood release handle by
carefully prying it upward in the
position shown.

3. Slide the hood release handle down to
remove it from the hood release lever.

E251854

4. Pull the hood release lever up.
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Maintenance

4. Povucite polugu za otpuštanje poklopca.
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5

6

E252070

5. Slightly lift the hood.
6. Move the catch to the left.
7. Open the hood.

E87786

8. Support the hood with the strut.

Closing the Hood
1. Remove the strut from the catch and

secure it correctly in the clip.
2. Lower the hood and allow it to drop

under its own weight for the last
20–30 cm (8–12 in).

Note: Make sure that the hood is correctly
closed.

OPENING AND CLOSING THE
HOOD - LHD
Opening the Hood

E251852

1

1. Open the left-hand front door and pull
the hood release handle up.
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5. Lagano podignite poklopac.
6. Pomaknite ručicu ulijevo.
7. Otvorite poklopac motora.

5

6

E252070

5. Slightly lift the hood.
6. Move the catch to the left.
7. Open the hood.

E87786

8. Support the hood with the strut.

Closing the Hood
1. Remove the strut from the catch and

secure it correctly in the clip.
2. Lower the hood and allow it to drop

under its own weight for the last
20–30 cm (8–12 in).

Note: Make sure that the hood is correctly
closed.

OPENING AND CLOSING THE
HOOD - LHD
Opening the Hood

E251852

1

1. Open the left-hand front door and pull
the hood release handle up.
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8. Poduprite poklopac podupiračem.

Zatvaranje poklopca
1. Uklonite podupirač iz utora i ispravno ga 

pričvrstite u kopču.
2. Spustite  poklopac i pustite da padne 

pod vlastitom težinom zadnjih 20-30 
cm (8-12 inča).

Napomena: Provjerite je li poklopac pravilno 
zatvoren.

OTVARANJE I ZATVARANJE 
POKLOPCA MOTORA - LHD

Otvaranje poklopca motora

5

6

E252070

5. Slightly lift the hood.
6. Move the catch to the left.
7. Open the hood.

E87786

8. Support the hood with the strut.

Closing the Hood
1. Remove the strut from the catch and

secure it correctly in the clip.
2. Lower the hood and allow it to drop

under its own weight for the last
20–30 cm (8–12 in).

Note: Make sure that the hood is correctly
closed.

OPENING AND CLOSING THE
HOOD - LHD
Opening the Hood

E251852

1

1. Open the left-hand front door and pull
the hood release handle up.
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1. Otvorite prednja lijeva vrata i povucite 
ručicu za otpuštanje poklopca.

Održavanje
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E217707

2

3

2. Slightly lift the hood.
3. Move the catch to the left.

4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Closing the Hood
1. Remove the strut from the catch and

secure it correctly in the clip.
2. Lower the hood and allow it to drop

under its own weight for the last
20–30 cm (8–12 in).

Note: Make sure that the hood is correctly
closed.
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2. Lagano podignite poklopac.
3. Pomaknite ručicu ulijevo.

4. Otvorite poklopac motora.

E217707

2

3

2. Slightly lift the hood.
3. Move the catch to the left.

4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Closing the Hood
1. Remove the strut from the catch and

secure it correctly in the clip.
2. Lower the hood and allow it to drop

under its own weight for the last
20–30 cm (8–12 in).

Note: Make sure that the hood is correctly
closed.
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5. Poduprite poklopac podupiračem.

Zatvaranje poklopca
1. Uklonite podupirač iz utora i ispravno ga 

pričvrstite u kopču.
2. Spustite  poklopac i pustite da padne 

pod vlastitom težinom zadnjih 20-30 
cm (8-12 inča).

Napomena: Provjerite je li poklopac pravilno 
zatvoren.

Održavanje
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PREGLED ISPOD POKLOPCA – 2.0L ECOBLUEUNDER HOOD OVERVIEW - 2.0L ECOBLUE

E FBA C D

I

G H

E221303

Washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 287).A
Brake and clutch fluid reservoir (right-hand drive).  See Brake Fluid Check
(page 285).  See Clutch Fluid Check (page 286).

B

Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 281).C
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 281).D
Air filter assembly.E
Brake and clutch fluid reservoir (left-hand drive).  See Brake Fluid Check (page
285).  See Clutch Fluid Check (page 286).

F

Engine compartment fusebox.  See Fuses (page 235).G
Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 282).H
Power steering fluid reservoir.  See Power Steering Fluid Check (page 286).I
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A Spremnik tekućine za pranje vjetrobrana. Pogledajte Provjera tekućine za pranje 
(stranica 287).

B Spremnik tekućine za kočnice i spojku (RHD). Pogledajte Provjera kočione teku-
ćine (stranica 285). Pogledajte Provjera tekućine spojke (stranica 286)

C  Poklopac za punjenje motornog ulja. Pogledajte Provjera razine ulja u motoru 
(stranica 281) .

D Šipka za motorno ulje. Pogledajte Šipka za ulje (stranica 281).
E  Sklop filtra zraka
F  Spremnik tekućine za kočnice i spojku (LHD). Pogledajte Provjera kočione teku-

ćine (stranica 285). Pogledajte Provjera tekućine spojke (stranica 286)
G   Kutija s osiguračima. Pogledajte Osigurači (stranica 235).
H  Spremnik rashladne tekućine motora. Pogledajte Provjera rashladne tekućine 

motora (stranica 282). 
I  Spremnik tekućine za servoupravljač. Pogledajte Provjera tekućine servo uprav-

ljača (stranica 286).

Održavanje
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PREGLED ISPOD POKLOPCA – 2.2L DIESELUNDER HOOD OVERVIEW - 2.2L DIESEL

BA C ED

I

F G H

E146432

Brake and clutch fluid reservoir (right-hand drive).  See Brake Fluid Check
(page 285).  See Clutch Fluid Check (page 286).

A

Washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 287).B
Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 281).C
Air filter assembly.D
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 281).E
Brake and clutch fluid reservoir (left-hand drive).  See Brake Fluid Check (page
285).  See Clutch Fluid Check (page 286).

F

Engine compartment fusebox.  See Fuses (page 235).G
Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 282).H
Power steering fluid reservoir.  See Power Steering Fluid Check (page 286).I
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A  Spremnik tekućine za kočnice i spojku (RHD). Pogledajte Provjera kočione teku-
ćine (stranica 285). Pogledajte Provjera tekućine spojke (stranica 286)

B  Spremnik tekućine za pranje vjetrobrana. Pogledajte Provjera tekućine za pranje 
(stranica 287).

C  Poklopac za punjenje motornog ulja. Pogledajte Provjera razine ulja u motoru 
(stranica 281) .

D  Sklop filtra zraka
E  Šipka za motorno ulje. Pogledajte Šipka za ulje (stranica 281).
F  Spremnik tekućine za kočnice i spojku (LHD). Pogledajte Provjera kočione teku-

ćine (stranica 285). Pogledajte Provjera tekućine spojke (stranica 286)
G   Kutija s osiguračima. Pogledajte Osigurači (stranica 235).
H  Spremnik rashladne tekućine motora. Pogledajte Provjera rashladne tekućine 

motora (stranica 282). 
I  Spremnik tekućine za servoupravljač. Pogledajte Provjera tekućine servo uprav-

ljača (stranica 286).

Održavanje
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PREGLED ISPOD POKLOPCA – PRIKLJUČNA HIBRIDNA 
ELEKTRIČNA VOZILA (PHEV)
UNDER HOOD OVERVIEW - PLUG-IN HYBRID ELECTRIC VEHICLE
(PHEV)

BA C D E F G

II H
E305593

Washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 287).A
Electric motor coolant reservoir.  See Coolant Check (page 284).B
Brake fluid reservoir (right-hand drive).  See Brake Fluid Check (page 285).C
Engine oil dipstick. See Engine Oil Dipstick (page 281).D
Brake fluid reservoir (left-hand drive).  See Brake Fluid Check (page 285).E
Engine compartment fusebox. See Fuses (page 235).F
Engine coolant reservoir. See Coolant Check (page 284).G
Engine oil filler cap. See Engine Oil Check (page 281).H
Air filter assembly.I
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A  Spremnik tekućine za pranje vjetrobrana. Pogledajte Provjera tekućine za pranje 
(stranica 287).

B  Spremnik tekućine za hlađenje električnog motora. Pogledajte Provjera rashlad-
ne tekućine motora (stranica 282). 

C  Spremnik tekućine za kočnice (RHD). Pogledajte Provjera kočione tekućine 
(stranica 285). 

D  Šipka za motorno ulje. Pogledajte Šipka za ulje (stranica 281).
E  Spremnik tekućine za kočnice (LHD). Pogledajte Provjera kočione tekućine 

(stranica 285). 
F   Kutija s osiguračima. Pogledajte Osigurači (stranica 235).
G  Spremnik rashladne tekućine motora. Pogledajte Provjera rashladne tekućine 

motora (stranica 284). 
H  Poklopac za punjenje motornog ulja. Pogledajte Provjera razine ulja u motoru 

(stranica 281) .
I  Sklop filtra zraka

Održavanje
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ŠIPKA ZA ULJE – 1.0L 
ECOBOOST
ENGINE OIL DIPSTICK - 1.0L
ECOBOOST™

E141337

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 2.0L
ECOBLUE

E226469

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 2.2L
DIESEL

E90983

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL CHECK
1. Make sure that your vehicle is on level

ground.
2. Check the oil level before starting the

engine, or switch the engine off and
wait 10 minutes for the oil to drain into
the oil pan.

3. Remove the dipstick and wipe it with
a clean, lint-free cloth.  Reinstall the
dipstick and remove it again to check
the oil level.

If the oil level is at the minimum mark,
immediately add oil.
Note: Make sure that the oil level is
between the minimum and the maximum
marks.
Note: The oil consumption of new engines
reaches its normal level after approximately
5,000 km (3,000 mi).
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A  Minimum. 
B  Maksimum. 

ŠIPKA ZA ULJE – 2.0L 
ECOBLUE

ENGINE OIL DIPSTICK - 1.0L
ECOBOOST™

E141337

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 2.0L
ECOBLUE

E226469

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 2.2L
DIESEL

E90983

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL CHECK
1. Make sure that your vehicle is on level

ground.
2. Check the oil level before starting the

engine, or switch the engine off and
wait 10 minutes for the oil to drain into
the oil pan.

3. Remove the dipstick and wipe it with
a clean, lint-free cloth.  Reinstall the
dipstick and remove it again to check
the oil level.

If the oil level is at the minimum mark,
immediately add oil.
Note: Make sure that the oil level is
between the minimum and the maximum
marks.
Note: The oil consumption of new engines
reaches its normal level after approximately
5,000 km (3,000 mi).

281

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Maintenance

A  Minimum. 
B  Maksimum. 

ŠIPKA ZA ULJE –2.2L DIESEL
ENGINE OIL DIPSTICK - 1.0L
ECOBOOST™

E141337

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 2.0L
ECOBLUE

E226469

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 2.2L
DIESEL

E90983

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL CHECK
1. Make sure that your vehicle is on level

ground.
2. Check the oil level before starting the

engine, or switch the engine off and
wait 10 minutes for the oil to drain into
the oil pan.

3. Remove the dipstick and wipe it with
a clean, lint-free cloth.  Reinstall the
dipstick and remove it again to check
the oil level.

If the oil level is at the minimum mark,
immediately add oil.
Note: Make sure that the oil level is
between the minimum and the maximum
marks.
Note: The oil consumption of new engines
reaches its normal level after approximately
5,000 km (3,000 mi).
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A  Minimum. 
B  Maksimum. 

PROVJERA RAZINE ULJA U 
MOTORU 
1. Pobrinite se da je vaše vozilo na ravnoj 

podlozi. 
2. Razinu ulja provjeravajte prije startanja 

motora, ili isključite motor i pričekajte 
10 minuta zbog cijeđenja ulja u korito 
motora. 

3. Izvucite šipku i obrišite je čistom krpom 
bez dlačica. Vratite šipku i ponovno je 
izvucite te provjerite razinu ulja. 

Ako je razina na oznaci minimuma, odmah 
dodajte ulje.
Napomena: Uvjerite se da je razina između 
oznaka minimalne i maksimalne razine. 
Napomena: Potrošnja ulja novih motora 
doseže normalnu razinu otprilike nakon prije-
đenih 5.000 km (3.000 mi).

Održavanje
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Dolijevanje motornog ulja 

UPOZORENJE: Ne dolijevajte ulje 
dok je motor vruć. U suprotnom može 
doći do ozljede. 

UPOZORENJE: Ne skidajte čep za 
dolijevanje kada motor radi. 

Nemojte koristiti aditive za ulje jer su nepo-
trebni i jer to može dovesti do oštećenja mo-
tora koje možda nije pokriveno jamstvom. 
1. Očistite područje oko poklopca za 

punjenje motornog ulja prije nego što ga 
skinete.

2. Skinite poklopac spremnika za ulje mo-
tora.

3. Dodajte motorno ulje koje udovolja-
va našim specifikacijama. Pogledajte 
Zapremnine i specifikacije (stranica 
333).

4. Ponovno postavite poklopac spremnika 
motornog ulja. Okrenite ga u smjeru ka-
zaljke na satu dok ne osjetite jak otpor.

Napomena: Ne dodajte ulje dalje od maksi-
malne vrijednosti. Razina ulja iznad maksi-
malne oznake može prouzročiti oštećenje 
motora.
Napomena: Odmah pokupite sve proliveno 
ulje upijajućom krpom. 

VENTILATOR HLAĐENJA 
MOTORA – PRIKLJUČNO 
HIBRIDNO ELEKTRIČNO 
VOZILO (PHEV)

UPOZORENJE: Držite ruke i odjeću 
daleko od ventilatora za hlađenje motora. 

Pod određenim uvjetima, ventilator za hla-
đenje motora može nastaviti raditi nekoliko 
minuta nakon što isključite vozilo.

VENTILATOR HLAĐENJA 
MOTORA – DIESEL 

UPOZORENJE: Držite ruke i odjeću 
daleko od ventilatora za hlađenje motora. 

Pod određenim uvjetima, ventilator za hla-
đenje motora može nastaviti raditi nekoliko 
minuta nakon što isključite vozilo.
To se može dogoditi pri niskim tempera-
turama okoline i neovisno o temperaturi 
rashladne tekućine u motoru, na primjer 
kratka putovanja ili niska temperatura ras-
hladne tekućine. Pogledajte Filtar  čestica u 
dizelskom motoru (stranica 147).

PROVJERA RASHLADNE 
TEKUĆINE MOTORA - DIESEL

UPOZORENJE: Ne bacajte ras-
hladnu tekućinu u kućni otpad ni u javnu 
kanalizaciju. Koristite ovlašteno odlagali-
šte otpada.

UPOZORENJE: Ne stavljajte 
rashladno sredstvo u spremnik za pranje 
vjetrobranskog stakla. Ako se rasprši na 
vjetrobransko staklo, rashladna tekućina 
može otežati pogled kroz vjetrobransko 
staklo.

Održavanje
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E170684

Make sure that the coolant level is
between the MIN and MAX marks on the
coolant reservoir at ambient temperature.
If the coolant level is at or below the
minimum mark, immediately add coolant.
The coolant concentration should be
maintained within 48% to 50%, which
equates to a freeze point between -34°C
(-29°F) and -37°C (-35°F).
Note:  Coolant expands when it is hot.  The
level may extend beyond the MAX mark.
Note: Do not use stop leak pellets, cooling
system sealants, or non-specified additives
as they can cause damage to the engine
cooling or heating systems.

Adding Coolant

WARNING: Do not remove the
coolant reservoir cap when the engine is
on or the cooling system is hot. Wait 10
minutes for the cooling system to cool
down. Cover the coolant reservoir cap
with a thick cloth to prevent the
possibility of scalding and slowly remove
the cap. Failure to follow this instruction
could result in personal injury.

WARNING: Do not allow the fluid
to touch your skin or eyes. If this
happens, rinse the affected areas
immediately with plenty of water and
contact your physician.

WARNING: Undiluted coolant is
flammable and may ignite if spilled on a
hot exhaust.

We do not recommend the use of recycled
engine coolant since a Ford-approved
recycling process is not yet available.
Do not mix different colors or types of
coolant in your vehicle.
Note: Add a 50/50 mixture of antifreeze
and water or prediluted engine coolant that
meets the correct specification.
Note: Use fluids which meet the
specifications or requirements defined. Use
of other fluids may lead to damage which
is not covered by the vehicle Warranty.  See
Capacities and Specifications (page 333).
To top up the coolant level do the
following:
1. Remove the coolant reservoir cap.
2. Add coolant to the MAX mark, do not

overfill.
3. Replace the coolant reservoir cap.  Turn

it clockwise until you feel a strong
resistance.
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Provjerite je li razina rashladne tekućine 
između oznaka MIN i MAX na spremniku 
rashladne tekućine na sobnoj temperaturi. 
Ako je razina rashladne tekućine na ili ispod 
minimalne oznake, odmah dodajte rashlad-
no sredstvo.
Koncentracija rashladne tekućine treba se 
održavati unutar 48% i 50%, što se izjedna-
čava s točkom smrzavanja između -34 °C 
(-29 °F) i -37 °C (-35 ° F).
Napomena: Rashladno sredstvo se širi kad 
je vruće. Razina se može proširiti iznad oznake 
MAX.
Napomena: Nemojte koristiti pelete za 
sprječavanje curenja, brtvila za sustav hlađe-
nja ili  aditive jer oni mogu oštetiti rashladni 
sustav ili grijanje motora.

Dolijevanje rashladne tekućine

UPOZORENJE: Ne skidajte čep za 
dolijevanje kada motor radi ili je vruć. Ako 
je motor vruć, pričekajte 10 minuta da se 
sustav za rashlađivanje ohladi. Pokrijte 
poklopac spremnika rashladne tekućine 
debelom krpom da biste spriječili moguć-
nost ključanja i polako uklonite poklopac. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama.

UPOZORENJE: Nemojte dopustiti 
da tekućina dođe u doticaj s kožom ili 
očima. Ako se to dogodi, odmah isperite 
ugrožena područja s puno vode i obratite 
se liječniku. 

UPOZORENJE: Koncentrirana 
rashladna tekućina je zapaljiva i može 
se zapaliti ako se prolije na vrući ispušni 
sustav.

Ford ne preporučuje upotrebu reciklirane 
rashladne tekućine motora budući da još 
nije dostupan postupak recikliranja kojeg je 
Ford odobrio. 
Nemojte miješati različite boje ili vrste ras-
hladne tekućine u vašem vozilu. 
Napomena: Dodajte mješavinu antifriza i 
vode u omjeru 50/50 ili prethodno razbla-
ženu rashladnu tekućinu koja zadovoljava 
ispravne specifikacije. 
Napomena: Upotrebljavajte tekućine koje 
zadovoljavaju specifikacije i definirane uvjete. 
Upotreba drugih tekućina može dovesti do 
oštećenja koja nisu pokrivena jamstvom. 
Pogledajte Zapremnine i specifikacije 
(stranica 333).
Da biste dolili rashladnu tekućinu: 
1.  Skinite čep za dolijevanje. 
2.  Dolijte tekućinu do oznake MAX. Ne-

mojte prepuniti spremnik. 
3.  Vratite čep otvora za dolijevanje. Okreći-

te ga dok ne osjetite jak otpor.

Održavanje
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U slučaju nužde, u rashladni sustav možete 
dodati samo vodu, dovoljno da stignete do 
prvog servisa. 
Napomena: Dugotrajna upotreba nepravilne 
mješavine rashladnog sredstva može uzroko-
vati oštećenje motora korozijom, pregrijava-
njem ili smrzavanjem.

PROVJERA RASHLADNE 
TEKUĆINE MOTORA – 
PRIKLJUČNO HIBRIDNO 
ELEKTRIČNO VOZILO (PHEV)

UPOZORENJE: Ne bacajte ras-
hladnu tekućinu u kućni otpad ni u javnu 
kanalizaciju. Koristite ovlašteno odlagali-
šte otpada.

UPOZORENJE: Ne stavljajte 
rashladno sredstvo u spremnik za pranje 
vjetrobranskog stakla. Ako se rasprši na 
vjetrobransko staklo, rashladna tekućina 
može otežati pogled kroz vjetrobransko 
staklo.

Vaše vozilo je opremljeno s dva odvojena 
rashladna sustava. Jedan je za hlađenje 
motora, a drugi za hlađenje elektromoto-
ra. Ova dva sustava rade slično, s time da 
sustav hlađenja elektromotora općenito radi 
na nižoj temperaturi i tlaku.

In case of emergency, you can add water
without engine coolant in order to reach a
vehicle service location.
Note: Prolonged use of an incorrect dilution
of coolant can cause damage, for example
corrosion, overheating or freezing.

COOLANT CHECK - PLUG-IN
HYBRID ELECTRIC VEHICLE
(PHEV)

WARNING: Do not dispose of
coolant in the household refuse or the
public sewage system. Use an authorized
waste disposal facility.

WARNING: Do not put coolant in
the windshield washer reservoir. If
sprayed on the windshield, coolant could
make it difficult to see through the
windshield.

Your vehicle is equipped with two separate
cooling systems. One is for cooling the
engine and one is for cooling the electric
motor. The two systems operate similarly,
with the electric motor cooling system
generally operating at a lower temperature
and pressure.

E170684

Make sure that the coolant level is
between the MIN and MAX marks on both
engine and electric motor coolant
reservoirs at ambient temperature.  If the
coolant level is at or below the minimum
mark, immediately add coolant.
The coolant concentration should be
maintained within 48% to 50%, which
equates to a freeze point between -34°C
(-29°F) and -37°C (-35°F).
Note:  Coolant expands when it is hot.  The
level may extend beyond the MAX mark.
Note: Do not use stop leak pellets, cooling
system sealants, or non-specified additives
as they can cause damage to the engine
cooling or heating systems.
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Provjerite je li razina rashladne tekućine 
između oznaka MIN i MAX na oba spre-
mnika rashladne tekućine (motor i elektro-
motor  na sobnoj temperaturi. Ako je razina 
rashladne tekućine na ili ispod minimalne 
oznake, odmah dodajte rashladno sredstvo.
Koncentracija rashladne tekućine treba se 
održavati unutar 48% i 50%, što se izjedna-
čava s točkom smrzavanja između -34 °C 
(-29 °F) i -37 °C (-35 ° F).
Napomena: Rashladno sredstvo se širi kad 
je vruće. Razina se može proširiti iznad oznake 
MAX.
Napomena: Nemojte koristiti pelete za 
sprječavanje curenja, brtvila za sustav hlađe-
nja ili  aditive jer oni mogu oštetiti rashladni 
sustav ili grijanje motora.

Održavanje
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Dolijevanje rashladne tekućine

UPOZORENJE: Ne skidajte čep za 
dolijevanje kada motor radi ili je vruć. Ako 
je motor vruć, pričekajte 10 minuta da se 
sustav za rashlađivanje ohladi. Pokrijte 
poklopac spremnika rashladne tekućine 
debelom krpom da biste spriječili moguć-
nost ključanja i polako uklonite poklopac. 
Nepoštivanje ove upute može rezultirati 
osobnim ozljedama.

UPOZORENJE: Nemojte dopustiti 
da tekućina dođe u doticaj s kožom ili 
očima. Ako se to dogodi, odmah isperite 
ugrožena područja s puno vode i obratite 
se liječniku. 

UPOZORENJE: Koncentrirana 
rashladna tekućina je zapaljiva i može 
se zapaliti ako se prolije na vrući ispušni 
sustav.

Ford ne preporučuje upotrebu reciklirane 
rashladne tekućine motora budući da još 
nije dostupan postupak recikliranja kojeg je 
Ford odobrio. 
Nemojte miješati različite boje ili vrste ras-
hladne tekućine u vašem vozilu. 
Napomena: Dodajte mješavinu antifriza i 
vode u omjeru 50/50 ili prethodno razbla-
ženu rashladnu tekućinu koja zadovoljava 
ispravne specifikacije. 
Napomena: Upotrebljavajte tekućine koje 
zadovoljavaju specifikacije i definirane uvjete. 
Upotreba drugih tekućina može dovesti do 
oštećenja koja nisu pokrivena jamstvom. 
Pogledajte Zapremnine i specifikacije 
(stranica 336).
Da biste dolili rashladnu tekućinu: 
1.  Skinite čep za dolijevanje. 
2.  Dolijte tekućinu do oznake MAX. Ne-

mojte prepuniti spremnik.

3.  Vratite čep otvora za dolijevanje. Okreći-
te ga dok ne osjetite jak otpor.

U slučaju nužde, u rashladni sustav možete 
dodati samo vodu, dovoljno da stignete do 
prvog servisa. 
Napomena: Dugotrajna upotreba nepravilne 
mješavine rashladnog sredstva može uzroko-
vati oštećenje motora korozijom, pregrijava-
njem ili smrzavanjem.

PROVJERA TEKUĆINE KOČNICA

UPOZORENJE: Nemojte upotre-
bljavati bilo koju drugu tekućine osim pre-
poručene tekućine za kočnice jer to može 
smanjiti učinkovitost kočnica. Upotreba 
neodgovarajuće tekućine može rezultirati 
gubitkom kontrole nad vozilom, ozbiljnim 
osobnim ozljedama ili smrću. 

UPOZORENJE: Koristite tekućinu 
samo iz originalno zatvorene ambalaže. 
Zagađenje prašinom, vodom, naftnim 
proizvodima ili drugim materijalima može 
dovesti do oštećenja i mogućeg otkazi-
vanja kočionog sustava. Ignoriranje ovog 
upozorenja može rezultirati gubitkom 
kontrole nad vozilom, ozbiljnom ozljedom 
ili smrću. 

UPOZORENJE: Nemojte dopusti-
ti da tekućina dođe u dodir s kožom ili 
očima. Ako se to dogodi, odmah isperite 
ugrožena područja s puno vode i obratite 
se liječniku. 

UPOZORENJE: Normalna razina 
tekućine je između MIN i MAX oznaka. 
Razina tekućine izvan dozvoljenog opsega 
može utjecati na rad kočionog sustava. 
Neka vaše vozilo odmah pregleda ovla-
šteni servis.

Održavanje
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E170684

To avoid fluid contamination, the reservoir
cap must remain in place and fully tight,
unless you are adding fluid.
Only use fluid that meets Ford
specifications.  See Capacities and
Specifications (page 333).

CLUTCH FLUID CHECK -
MANUAL TRANSMISSION
The clutch and brake systems share the
same fluid reservoir.  See Brake Fluid
Check (page 285).

POWER STEERING FLUID
CHECK - 2.2L DIESEL

WARNING: Do not allow the fluid
to touch your skin or eyes. If this
happens, rinse the affected areas
immediately with plenty of water and
contact your physician.

E170684

If the power steering fluid level is below
the MAX mark, add power steering fluid
that meets the correct specification. See
Capacities and Specifications (page
339).  See Capacities and Specifications
(page 342).

Adding Power Steering Fluid
1. Remove the power steering fluid

reservoir filler cap.  See Under Hood
Overview (page 278).  See Under
Hood Overview (page 279).

2. Add power steering fluid to the MAX
mark, do not overfill.

3. Replace the power steering fluid
reservoir filler cap.  Turn it clockwise
until you feel a strong resistance.
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Kako bi se izbjeglo onečišćenje tekućine, 
poklopac spremnika mora ostati na mjestu 
i čvrsto zatvoren, osim ako dolijevate teku-
ćinu. 
Koristite tekućinu koja odgovara Fordovim 
specifikacijama. Pogledajte Zapremnine i 
specifikacije (stranica 333).

PROVJERA TEKUĆINE SPOJKE 
– RUČNI MJENJAČ
Sustav spojke i kočnice dijele isti rezervoar 
tekućine. Pogledajte Provjera tekućine 
kočnica (stranica 285).

PROVJERA TEKUĆINE 
SERVOUPRAVLJAČA – 2.2 L 
DIESEL

UPOZORENJE: Ne dopustite da 
tekućina dodiruje vašu kožu ili oči. Ako 
se to dogodi, odmah isperite zahvaćena 
područja s puno vode i obratite se svom 
liječniku.

E170684

To avoid fluid contamination, the reservoir
cap must remain in place and fully tight,
unless you are adding fluid.
Only use fluid that meets Ford
specifications.  See Capacities and
Specifications (page 333).

CLUTCH FLUID CHECK -
MANUAL TRANSMISSION
The clutch and brake systems share the
same fluid reservoir.  See Brake Fluid
Check (page 285).

POWER STEERING FLUID
CHECK - 2.2L DIESEL

WARNING: Do not allow the fluid
to touch your skin or eyes. If this
happens, rinse the affected areas
immediately with plenty of water and
contact your physician.

E170684

If the power steering fluid level is below
the MAX mark, add power steering fluid
that meets the correct specification. See
Capacities and Specifications (page
339).  See Capacities and Specifications
(page 342).

Adding Power Steering Fluid
1. Remove the power steering fluid

reservoir filler cap.  See Under Hood
Overview (page 278).  See Under
Hood Overview (page 279).

2. Add power steering fluid to the MAX
mark, do not overfill.

3. Replace the power steering fluid
reservoir filler cap.  Turn it clockwise
until you feel a strong resistance.
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Ako je razina tekućine za servoupravljač 
ispod oznake MAX, dodajte tekućinu za 
servoupravljač koja odgovara točnim 
specifikacijama. Pogledajte Zapremnine 
i specifikacije (stranica 339). Pogledajte 
Zapremnine i specifikacije (stranica 342).

Dodavanje tekućine 
servoupravljača
1. Uklonite poklopac spremnika tekućine 

servoupravljača. Pogledajte Pregled is-
pod poklopca (stranica 278). Pogledaj-
te Pregled ispod haube (stranica 279).

2. Dodajte tekućinu servoupravljača do 
oznake MAX, nemojte je prepuniti.

3. Vratite poklopac spremnika za tekućinu 
servoupravljača. Okrenite ga u smjeru 
kazaljke na satu dok ne osjetite snažan 
otpor.

Održavanje
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PROVJERA SERVISNOG 
INDIKATORA FILTRA GORIVA - 
DIZEL 2,0 L ECOBLUE/ 2,2 L

Ako lampica upozorenja svijetli 
dok motor radi, to označava da u 
filtru za gorivo ima viška vode.

To se događa kada se približno 200 ml (7 fl 
oz) vode nakupi u posudi za vodu filtra gori-
va. Neka se vaše vozilo što prije provjeri.
Alternativno možete isprazniti posudu za 
vodu filtra goriva. Pogledajte Ispuštanje 
vode iz filtra za gorivo (stranica 287).

PROVJERA TEKUĆINE ZA 
PRANJE STAKLA
Kada dodajete tekućinu, upotrijebite mje-
šavinu tekućine za pranje i vode kako biste 
spriječili smrzavanje u hladnom vremenu i 
poboljšali sposobnost čišćenja. Za informa-
cije o razrjeđivanju tekućine, pogledajte upu-
te na proizvodu. Preporučujemo da koristite 
samo visokokvalitetnu tekućinu za pranje.
Napomena: Spremnik opskrbljuje prednje i 
stražnje sustave perača.

ISPUŠTANJE VODE IZ FILTRA 
GORIVA - DIESEL 2.0L

UPOZORENJE: Ne bacajte gorivo 
u kućanski otpad ili u javnu kanalizaciju. 
Koristite ovlašteno odlagalište otpada.

Da biste ispraznili vodu iz filtra goriva, pristu-
pite donjoj strani vašeg vozila.

FUEL FILTER SERVICE
INDICATOR CHECK - 2.0L
ECOBLUE/2.2L DIESEL

If the warning lamp illuminates
when the engine is running this
indicates there is excess water

in the fuel filter.

This occurs when approximately 200 ml
(7 fl oz) of water accumulates in the fuel
filter water trap.  Have your vehicle
checked as soon as possible.
Alternatively you can drain the fuel filter
water trap.  See Draining the Fuel Filter
Water Trap (page 287).

WASHER FLUID CHECK
When adding fluid, use a mixture of washer
fluid and water to help prevent freezing in
cold weather and improve the cleaning
capability.  For information on fluid dilution,
refer to the product instructions.  We
recommend that you only use high quality
washer fluid.
Note: The reservoir supplies the front and
rear washer systems.

DRAINING THE FUEL FILTER
WATER TRAP - 2.0L DIESEL

WARNING: Do not dispose of fuel
in the household refuse or the public
sewage system. Use an authorized waste
disposal facility.

To drain the fuel filter water trap, access
the underside of your vehicle.

E223800

1

2

1. Attach a tube to the drain plug and
place the end of the tube into a
suitable container.

2. Loosen the drain plug one to two turns
and allow the water to drain.

3. Tighten the drain plug until you feel a
strong resistance.

When you start the engine the
water in fuel indicator lamp turns
off after a short period of time.

DRAINING THE FUEL FILTER
WATER TRAP - 2.2L DIESEL

WARNING: Do not dispose of fuel
in the household refuse or the public
sewage system. Use an authorized waste
disposal facility.
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1. Pričvrstite cijev na odvodni čep i postavi-
te kraj cijevi u prikladnu posudu.

2. Otpustite odvodni čep za jedan do dva 
okreta i pustite da se voda isprazni.

3. Pritegnite odvodni čep dok ne osjetite 
jak otpor.

Kad pokrenete motor, lampica 
indikatora vode u gorivu se gasi 
nakon kratkog vremena.

ISPUŠTANJE VODE IZ FILTRA 
GORIVA - DIESEL 2.2L

UPOZORENJE: Ne bacajte gorivo u 
kućni otpad ili u javnu kanalizaciju. Koristi-
te ovlašteno odlagalište otpada. 

Održavanje
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Da biste ispraznili vodu iz filtra goriva, pristu-
pite donjoj strani vašeg vozila.
To drain the fuel filter water trap, access
the underside of your vehicle.

E149161

1

2

1. Attach a tube to the drain plug and
place the end of the tube into a
suitable container.

2. Loosen the drain plug one to two turns
and allow the water to drain.

Note: The drain plug rises when you loosen
it.
3. Tighten the drain plug until you feel a

strong resistance.
When you start the engine the
water in fuel indicator lamp turns
off after a short period of time.

CHANGING THE 12V BATTERY
The battery is under the driver seat.

Note: If you have power seats and the
battery has no charge, jump-start your
vehicle to move the seat.  See Jump
Starting the Vehicle (page 229).

Removing the Battery

E152526

1

1. Fully raise the driver seat and move it
fully forward. Pull the tabs upward and
remove the cover.

Note: Your vehicle may not have this cover.

2

E152529

2. Unhook the cover and tuck it under the
seat.
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1. Pričvrstite cijev na odvodni čep i postavi-
te kraj cijevi u prikladnu posudu.

2. Otpustite odvodni čep za jedan do dva 
okreta i pustite da se voda isprazni.

Napomena: Odvodni čep podiže se kad ga 
otpustite.
3. Pritegnite odvodni čep dok ne osjetite 

jak otpor.
Kad pokrenete motor, lampica 
indikatora vode u gorivu se gasi 
nakon kratkog vremena.

ZAMJENA 12V BATERIJE
Baterija se nalazi ispod vozačevog sjedala.

Napomena: Ako imate električna sjedala, a 
baterija se ne puni, pokrenite vozilo kako biste 
pomaknuli sjedalo. Pogledajte Pokretanje 
vozila kablovima (stranica 229).

Uklanjanje baterije

To drain the fuel filter water trap, access
the underside of your vehicle.

E149161

1

2

1. Attach a tube to the drain plug and
place the end of the tube into a
suitable container.

2. Loosen the drain plug one to two turns
and allow the water to drain.

Note: The drain plug rises when you loosen
it.
3. Tighten the drain plug until you feel a

strong resistance.
When you start the engine the
water in fuel indicator lamp turns
off after a short period of time.

CHANGING THE 12V BATTERY
The battery is under the driver seat.

Note: If you have power seats and the
battery has no charge, jump-start your
vehicle to move the seat.  See Jump
Starting the Vehicle (page 229).

Removing the Battery

E152526

1

1. Fully raise the driver seat and move it
fully forward. Pull the tabs upward and
remove the cover.

Note: Your vehicle may not have this cover.

2

E152529

2. Unhook the cover and tuck it under the
seat.
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1. Potpuno podignite vozačko sjedalo i 
pomaknite ga do kraja naprijed. Povucite 
jezičke prema gore i uklonite poklopac.

Napomena: Vaše vozilo možda nema ovaj 
poklopac.

To drain the fuel filter water trap, access
the underside of your vehicle.

E149161

1

2

1. Attach a tube to the drain plug and
place the end of the tube into a
suitable container.

2. Loosen the drain plug one to two turns
and allow the water to drain.

Note: The drain plug rises when you loosen
it.
3. Tighten the drain plug until you feel a

strong resistance.
When you start the engine the
water in fuel indicator lamp turns
off after a short period of time.

CHANGING THE 12V BATTERY
The battery is under the driver seat.

Note: If you have power seats and the
battery has no charge, jump-start your
vehicle to move the seat.  See Jump
Starting the Vehicle (page 229).

Removing the Battery

E152526

1

1. Fully raise the driver seat and move it
fully forward. Pull the tabs upward and
remove the cover.

Note: Your vehicle may not have this cover.

2

E152529

2. Unhook the cover and tuck it under the
seat.

288

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Maintenance

2. Otkvačite poklopac i stavite ga ispod 
sjedala.

Održavanje
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E146781

3

4

3. Remove both seat track end caps.
Note: Your vehicle may not have these end
caps.
4. Remove both seat adjustment end

stop bolts at the front of the seat.

5

6

E146773

5. Remove the battery clamp and cover
bolts.

6. Remove the battery clamp and cover.

E162774

7. Remove the battery terminal cover and
remove the negative (-) terminal.

Note: Single batteries could be mounted
the opposite way around in the battery tray.
The negative terminal is toward the rear of
your vehicle.

8

E162775

8. Release the retaining clips and remove
the cover.

9. Remove the cable securing clips from
the cover.
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3. Uklonite oba poklopca na vodilica sje-
dala.

Napomena: Vaše vozilo možda nema ove 
završne poklopce.
4. Uklonite oba krajnja vijka za podešava-

nje sjedala na prednjem dijelu sjedala.

E146781

3

4

3. Remove both seat track end caps.
Note: Your vehicle may not have these end
caps.
4. Remove both seat adjustment end

stop bolts at the front of the seat.

5

6

E146773

5. Remove the battery clamp and cover
bolts.

6. Remove the battery clamp and cover.

E162774

7. Remove the battery terminal cover and
remove the negative (-) terminal.

Note: Single batteries could be mounted
the opposite way around in the battery tray.
The negative terminal is toward the rear of
your vehicle.

8

E162775

8. Release the retaining clips and remove
the cover.

9. Remove the cable securing clips from
the cover.
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5. Uklonite stezaljku baterije i vijke poklop-
ca baterije.

6. Uklonite stezaljku baterije i poklopac.

E146781

3

4

3. Remove both seat track end caps.
Note: Your vehicle may not have these end
caps.
4. Remove both seat adjustment end

stop bolts at the front of the seat.

5

6

E146773

5. Remove the battery clamp and cover
bolts.

6. Remove the battery clamp and cover.

E162774

7. Remove the battery terminal cover and
remove the negative (-) terminal.

Note: Single batteries could be mounted
the opposite way around in the battery tray.
The negative terminal is toward the rear of
your vehicle.

8

E162775

8. Release the retaining clips and remove
the cover.

9. Remove the cable securing clips from
the cover.
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7. Uklonite poklopac priključka baterije i 
uklonite negativni (-) priključak.

Napomena: Pojedine baterije mogu se mon-
tirati obrnuto u ladicu za baterije. Negativni 
priključak usmjeren je prema stražnjem dijelu 
vašeg vozila.

E146781

3

4

3. Remove both seat track end caps.
Note: Your vehicle may not have these end
caps.
4. Remove both seat adjustment end

stop bolts at the front of the seat.

5

6

E146773

5. Remove the battery clamp and cover
bolts.

6. Remove the battery clamp and cover.

E162774

7. Remove the battery terminal cover and
remove the negative (-) terminal.

Note: Single batteries could be mounted
the opposite way around in the battery tray.
The negative terminal is toward the rear of
your vehicle.

8

E162775

8. Release the retaining clips and remove
the cover.

9. Remove the cable securing clips from
the cover.
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8. Otpustite sigurnosne kopče i uklonite 
poklopac.

9. Uklonite kopče za pričvršćivanje kabela 
s poklopca.
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E162776

10. Remove the positive (+) terminal and
remove the battery.

Note: Batteries are heavy.
11. Move the second battery toward the

rear of your vehicle and remove the
negative (-) terminal.

12. Remove the positive (+) terminal and
remove the battery.

Replacing the Battery

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat runner bolts
before installing the covers.

You must replace the battery with one of
exactly the same specification.
To install, reverse the removal procedure.
Note: Make sure that you correctly install
the battery terminal covers, battery cover
and battery cable clips.

CHECKING THE WIPER
BLADES

E142463

Run the tip of your fingers over the edge of
the blade to check for roughness.
Clean the wiper blades with washer fluid
or water applied with a soft sponge or
cloth.

CHANGING THE FRONT WIPER
BLADES

E72899

1

2

1. Lift the wiper arm.  Press the wiper
blade locking button.

Note: Do not hold the wiper blade when
lifting the wiper arm.
2. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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10. Uklonite pozitivnu (+) stezaljku i izvadite 
bateriju.

Napomena: Baterije su teške.
11. Pomaknite drugu bateriju prema 

stražnjem dijelu vašeg vozila i uklonite 
negativni priključak (-).

12. Uklonite pozitivnu (+) stezaljku i izvadite 
bateriju.

Zamjena baterije

UPOZORENJE: Provjerite jeste li 
dobro pričvrstili vijke vodilice sjedala prije 
postavljanja poklopaca.

Bateriju morate zamijeniti potpuno istim 
specifikacijama.
Da biste je instalirali, provedite obrnuti po-
stupak uklanjanja.
Napomena: Provjerite jeste li pravilno po-
stavili poklopce priključaka baterije, poklopac 
baterije i kopče kabela baterije.

PROVJERA METLICA BRISAČA

E162776

10. Remove the positive (+) terminal and
remove the battery.

Note: Batteries are heavy.
11. Move the second battery toward the

rear of your vehicle and remove the
negative (-) terminal.

12. Remove the positive (+) terminal and
remove the battery.

Replacing the Battery

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat runner bolts
before installing the covers.

You must replace the battery with one of
exactly the same specification.
To install, reverse the removal procedure.
Note: Make sure that you correctly install
the battery terminal covers, battery cover
and battery cable clips.

CHECKING THE WIPER
BLADES

E142463

Run the tip of your fingers over the edge of
the blade to check for roughness.
Clean the wiper blades with washer fluid
or water applied with a soft sponge or
cloth.

CHANGING THE FRONT WIPER
BLADES

E72899

1

2

1. Lift the wiper arm.  Press the wiper
blade locking button.

Note: Do not hold the wiper blade when
lifting the wiper arm.
2. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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Pređite vrhom prstiju preko ruba metlice 
kako biste provjerili ima li hrapavosti.
Očistite metlice brisača tekućinom za pranje 
ili vodom koju ćete nanijeti mekom spužvom 
ili krpom.

ZAMJENA METLICA PREDNJIH 
BRISAČA

E162776

10. Remove the positive (+) terminal and
remove the battery.

Note: Batteries are heavy.
11. Move the second battery toward the

rear of your vehicle and remove the
negative (-) terminal.

12. Remove the positive (+) terminal and
remove the battery.

Replacing the Battery

WARNING: Make sure that you
securely fasten the seat runner bolts
before installing the covers.

You must replace the battery with one of
exactly the same specification.
To install, reverse the removal procedure.
Note: Make sure that you correctly install
the battery terminal covers, battery cover
and battery cable clips.

CHECKING THE WIPER
BLADES

E142463

Run the tip of your fingers over the edge of
the blade to check for roughness.
Clean the wiper blades with washer fluid
or water applied with a soft sponge or
cloth.

CHANGING THE FRONT WIPER
BLADES

E72899

1

2

1. Lift the wiper arm.  Press the wiper
blade locking button.

Note: Do not hold the wiper blade when
lifting the wiper arm.
2. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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1. Podignite ručicu brisača. Pritisnite tipku 
za zaključavanje metlice brisača.

Napomena: Nemojte držati metlicu brisača 
kad podižete ručicu brisača.
2. Uklonite metlicu brisača.
Napomena: Pazite da krak brisača ne 
odskoči natrag na staklo kada metlica brisača 
nije pričvršćena.
3. Da biste instalirali novu metlicu, provedi-

te obrnite postupak uklanjanja.
Napomena: Pazite da se metlica brisača 
zaključa na svoje mjesto. 

Održavanje
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ZAMJENA METLICA PREDNJIH 
BRISAČA
CHANGING THE REAR WIPER
BLADES (IF EQUIPPED)

E93783

1

2

1. Lift the wiper arm.
Note: Do not hold the wiper blade when
lifting the wiper arm.
2. Slightly rotate the wiper blade.

E93784

3

3. Press the wiper blade locking clip.

5

4

E93785

4. Disengage the wiper blade from the
wiper arm.

5. Move the wiper blade to the side.

6

E93786

6. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
7. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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1. Podignite ručicu brisača.
Napomena: Nemojte držati metlicu brisača 
kad podižete ručicu brisača.
2. Blago zakrenite metlicu brisača.

CHANGING THE REAR WIPER
BLADES (IF EQUIPPED)

E93783

1

2

1. Lift the wiper arm.
Note: Do not hold the wiper blade when
lifting the wiper arm.
2. Slightly rotate the wiper blade.

E93784

3

3. Press the wiper blade locking clip.

5

4

E93785

4. Disengage the wiper blade from the
wiper arm.

5. Move the wiper blade to the side.

6

E93786

6. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
7. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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3. Pritisnite tipku za zaključavanje metlice 
brisača.

CHANGING THE REAR WIPER
BLADES (IF EQUIPPED)

E93783

1

2

1. Lift the wiper arm.
Note: Do not hold the wiper blade when
lifting the wiper arm.
2. Slightly rotate the wiper blade.

E93784

3

3. Press the wiper blade locking clip.

5

4

E93785

4. Disengage the wiper blade from the
wiper arm.

5. Move the wiper blade to the side.

6

E93786

6. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
7. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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4.  Odspojite metlicu s ručice brisača.
5. Pomaknite metlicu brisača u stranu.

CHANGING THE REAR WIPER
BLADES (IF EQUIPPED)

E93783

1

2

1. Lift the wiper arm.
Note: Do not hold the wiper blade when
lifting the wiper arm.
2. Slightly rotate the wiper blade.

E93784

3

3. Press the wiper blade locking clip.

5

4

E93785

4. Disengage the wiper blade from the
wiper arm.

5. Move the wiper blade to the side.

6

E93786

6. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
7. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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6. Skinite metlicu brisača.

Napomena: Pazite da krak brisača ne 
odskoči natrag na staklo kada metlica brisača 
nije pričvršćena.
7. Da biste instalirali novu metlicu, provedi-

te obrnite postupak uklanjanja.
Napomena: Uvjerite se da su metlice brisa-
ča dobro sjele na svoje mjesto.

Održavanje
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SKIDANJE SKLOPA PREDNJEG 
SVJETLA

UPOZORENJE: Isključite svjetla i 
kontakt. Nepridržavanje ovoga upozorenje 
može rezultirati ozbiljnom ozljedom. 

UPOZORENJE: Svjetla i s njima 
povezane komponente s upotrebom 
postaju vruće. Pustite ih da se ohlade prije 
skidanja. 

1. Otvorite poklopac. Pogledajte Otva-
ranje i zatvaranje poklopca motora 
(stranica 276).

REMOVING A HEADLAMP

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

1. Open the hood.  See Opening and
Closing the Hood (page 276).

2

2

3

E146583

2. Remove the screws.
3. Push the headlamp toward the rear of

your vehicle and upward to disengage
the locating points.

E88875

4. Disconnect the electrical connector.
5. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that you correctly attach
the electrical connector.
Note: Make sure that you correctly engage
the locating points.

CHANGING A BULB - VEHICLES
WITH: HALOGEN HEADLAMPS

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

Only fit bulbs of the correct specification.
See Bulb Specification Chart (page 345).
Note: We recommend that you see an
authorized dealer to change the bulbs if your
vehicle has air conditioning.
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2. Uklonite vijke.
3. Gurnite sklop prema stražnjem dijelu 

vozila i prema gore kako biste odvojili 
točke spajanja.

REMOVING A HEADLAMP

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

1. Open the hood.  See Opening and
Closing the Hood (page 276).

2

2

3

E146583

2. Remove the screws.
3. Push the headlamp toward the rear of

your vehicle and upward to disengage
the locating points.

E88875

4. Disconnect the electrical connector.
5. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that you correctly attach
the electrical connector.
Note: Make sure that you correctly engage
the locating points.

CHANGING A BULB - VEHICLES
WITH: HALOGEN HEADLAMPS

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

Only fit bulbs of the correct specification.
See Bulb Specification Chart (page 345).
Note: We recommend that you see an
authorized dealer to change the bulbs if your
vehicle has air conditioning.
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4. Odspojite električni priključak.
5. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.
Napomena: Provjerite jeste li pravilno pri-
ključili električni konektor.
Napomena: Provjerite jeste li pravilno posta-
vili točke spajanja.

ZAMJENA ŽARULJE - VOZILA S: 
HALOGENIM SVJETLIMA

UPOZORENJE: Svjetiljke i pripada-
jući dijelovi postaju vrući kad se koriste. 
Ostavite ih da se ohlade prije nego što ih 
uklonite.

UPOZORENJE: Isključite svjetla i 
kontakt. Nepridržavanje ovoga upozorenje 
može rezultirati ozbiljnom ozljedom.

Ugradite samo žarulje točne specifikacije. 
Pogledajte Specifikacije žarulja (stranica 
345).
Napomena: Ako vaše vozilo ima klima ure-
đaj preporučujemo da se za zamjenu žarulja 
obratite ovlaštenom trgovcu. 

Održavanje
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Sklop prednjeg svjetlaHeadlamp

A B C

D
E260595

Front position lamps.A
Headlamp low beam.B
Headlamp high beam. Daytime
running lamps.

C

Front direction indicator.D

You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 292).

BA

C
E260678

Headlamp high beam. Daytime
running lamps.

A

Headlamp low beam. Front
position lamps.

B

Front direction indicator.C

Front Position Lamp
1. Carefully remove the cover.
2. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
3. Remove the bulb by pulling it straight

out.
4. To install, reverse the removal

procedure.

Front Direction Indicator
1. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
2. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Press down on the electrical connector

to release the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam and Daytime
Running Lamp
1. Carefully remove the cover.
2. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
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A  Prednja poziciona svjetla
B  Svjetlo kratkog snopa
C  Dugi snop. Dnevna svjetla
D  Prednji pokazivač smjera

Možda ćete morati ukloniti sklop prednjih 
svjetala prije zamjene žarulje. Pogledajte 
Skidanje sklopa prednjeg svjetla (stra-
nica 292). 

Headlamp

A B C

D
E260595

Front position lamps.A
Headlamp low beam.B
Headlamp high beam. Daytime
running lamps.

C

Front direction indicator.D

You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 292).

BA

C
E260678

Headlamp high beam. Daytime
running lamps.

A

Headlamp low beam. Front
position lamps.

B

Front direction indicator.C

Front Position Lamp
1. Carefully remove the cover.
2. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
3. Remove the bulb by pulling it straight

out.
4. To install, reverse the removal

procedure.

Front Direction Indicator
1. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
2. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Press down on the electrical connector

to release the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam and Daytime
Running Lamp
1. Carefully remove the cover.
2. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
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A  Dugi snop. Dnevna svjetla.
A  Svjetlo kratkog snopa. Prednja 

poziciona svjetla. 
C  Prednji pokazivač smjera

Prednje pozicijsko svjetlo

1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Izvadite držač žarulje izvlačeći ga ravno 

van.
3. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.
4. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.

Prednji pokazivač smjera

1. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i izvucite ga.

2. Pritisnite žarulju i okrenite je u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu da biste 
je uklonili.

3. Da biste instalirali, obrnite postupak 
uklanjanja.

Svjetla kratkog snopa

1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Pritisnite električni priključak da biste 

otpustili žarulju.
3. Odspojite električni priključak.
4. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.
Napomena: Ne dodirujte staklo žarulje.

Duga snop svjetla i dnevna svjetla

1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-

nom od kazaljke na satu i uklonite ga.
3. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.
Napomena: Ne dodirujte staklo žarulje.
Napomena: Ne možete odvojiti žarulju od 
držača žarulje. 

Održavanje
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Prednja svjetla za magluFront Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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1. Lagano pritisnite okvir svjetla za maglu 
prema unutra, a zatim ga gurnite prema 
vanjskom rubu odbojnika.

2. Uklonite vijke koji pričvršćuju sklop žaru-
lje.

3. Uklonite svjetlo.
4. Odspojite električni priključak.

Front Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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5. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i uklonite ga.

Napomena: Ne možete odvojiti žarulju od 
držača žarulje.
6. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.

Bočni pokazivač smjeraFront Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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1. Preklopite zrcalo do kraja.
2. Uklonite vijak.
3. Pomoću odvijača lagano podignite kop-

ču da biste oslobodili svjetlo.
4. Uklonite svjetlo.
5. Uklonite držač žarulje povlačenjem 

ravno prema van.
6. Izvadite žarulju povlačenjem ravno van.
7. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.

Održavanje
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Stražnja svjetlaRear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

A  Stražnje svjetlo i stop svjetlo.
B  Stražnji pokazivač smjera.
C  Svjetlo za vožnju unatrag.
D  Stražnje svjetlo za maglu.

1. Uklonite krilnu maticu.
2. Uklonite vijke.
3. Uklonite lampu i otkopčajte držač žaru-

lje.
4. Pritisnite žarulju i okrenite je u smjeru 

suprotnom od kazaljke na satu da biste 
je uklonili.

Središnje visoko postavljene stop 
svjetloRear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

1. Uklonite gumene uvodnice.
Napomena: Možda ćete prvo trebati ukloniti 
obložnu ploču.
2. Pomoću odvijača lagano podignite kop-

ču da biste oslobodili lampu.

Rear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

3. Uklonite svjetlo.
4. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

Održavanje
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Svjetlo registracijske pločiceLicense Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili lampu.

2. Izvadite žarulju.

Unutarnja svjetla

Ulazno svjetlo

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili lampu.

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

2. Izvadite žarulju.

Vozila s unutarnjim senzorima

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Uklonite leću svjetla.
2. Izvadite žarulju.

Održavanje
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Svjetlo za čitanjeReading Lamps

22

1

E72786

E99453

2

3

1

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

3. Remove the bulb by pulling it straight
out.

Vanity Mirror Lamp

E72785

1. Remove the lamp.
2. Remove the bulb by pulling it straight

out.

CHANGING A BULB - VEHICLES
WITH: HALOGEN PROJECTOR
HEADLAMPS

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

Only fit bulbs of the correct specification.
See Bulb Specification Chart (page 346).
Note: We recommend that you see an
authorized dealer to change the bulbs if your
vehicle has air conditioning.
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1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili svjetlo.

2. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i uklonite ga.

3. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

Svjetlo ogledala za šminku Reading Lamps

22

1

E72786

E99453

2

3

1

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

3. Remove the bulb by pulling it straight
out.

Vanity Mirror Lamp

E72785

1. Remove the lamp.
2. Remove the bulb by pulling it straight

out.

CHANGING A BULB - VEHICLES
WITH: HALOGEN PROJECTOR
HEADLAMPS

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

Only fit bulbs of the correct specification.
See Bulb Specification Chart (page 346).
Note: We recommend that you see an
authorized dealer to change the bulbs if your
vehicle has air conditioning.
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1. Uklonite svjetlo.
2. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

ZAMJENA ŽARULJE – VOZILA S 
HALOGENIM PROJEKTORSKIM 
SVJETLIMA 

UPOZORENJE: Svjetiljke i pripada-
jući dijelovi postaju vrući kad se koriste. 
Ostavite ih da se ohlade prije nego što ih 
uklonite.

UPOZORENJE: Isključite svjetla i 
kontakt. Nepridržavanje ovoga upozorenje 
može rezultirati ozbiljnom ozljedom.

Ugradite samo žarulje točne specifikacije. 
Pogledajte Specifikacije žarulja (stranica 
345).
Napomena: Ako vaše vozilo ima klima ure-
đaj preporučujemo da se za zamjenu žarulja 
obratite ovlaštenom trgovcu. 

Održavanje
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Sklop prednjeg svjetlaHeadlamp

A B C

D
E260596

Headlamp low beam.A
Headlamp high beam.B
Daytime running lamps. Front
position lamps.

C

Front direction indicator.D

You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 292).

BA

CE260679

Headlamp high beam.A
Headlamp low beam.B
Front direction indicator.C

Front Direction Indicator
1. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
2. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Release the clip and remove the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Release the clip and remove the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Daytime Running Lamp and Front
Position Lamps
These lamps have LEDs.
Note:  LED lamps are not serviceable.  Have
your vehicle checked as soon as possible.
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Maintenance

A  Svjetlo kratkog snopa
B  Dugi snop. 
C  Dnevna svjetla. Prednja pozicio-

na svjetla
D  Prednji pokazivač smjera

Možda ćete morati ukloniti sklop prednjih 
svjetala prije zamjene žarulje. Pogledajte 
Skidanje sklopa prednjeg svjetla (stra-
nica 292). 

Headlamp

A B C

D
E260596

Headlamp low beam.A
Headlamp high beam.B
Daytime running lamps. Front
position lamps.

C

Front direction indicator.D

You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 292).

BA

CE260679

Headlamp high beam.A
Headlamp low beam.B
Front direction indicator.C

Front Direction Indicator
1. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
2. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Release the clip and remove the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Release the clip and remove the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Daytime Running Lamp and Front
Position Lamps
These lamps have LEDs.
Note:  LED lamps are not serviceable.  Have
your vehicle checked as soon as possible.
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Maintenance

A  Dugi snop. 
A  Svjetlo kratkog snopa. 
C  Prednji pokazivač smjera

Prednji pokazivač smjera

1. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i izvucite ga.

2. Pritisnite žarulju i okrenite je u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu da biste 
je uklonili.

3. Da biste instalirali, obrnite postupak 
uklanjanja.

Svjetla kratkog snopa

1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Otpustite kopču i izvucite žarulju.
3. Odspojite električni priključak.
4. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.
Napomena: Ne dodirujte staklo žarulje.

Dugi snop svjetla

1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Otpustite kopču i izvucite žarulju.
3. Odspojite električni priključak.
4. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.
Napomena: Ne dodirujte staklo žarulje.

Dnevna svjetla i prednja pozicijska 
svjetla

Ova svjetla imaju LED diode.
Napomena: LED diode se ne mogu servisira-
ti. Neka se vaše vozilo što prije provjeri. 

Održavanje
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Prednja svjetla za magluFront Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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Maintenance

1. Lagano pritisnite okvir svjetla za maglu 
prema unutra, a zatim ga gurnite prema 
vanjskom rubu odbojnika.

2. Uklonite vijke koji pričvršćuju sklop žaru-
lje.

3. Uklonite svjetlo.
4. Odspojite električni priključak.

Front Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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Maintenance

5. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i uklonite ga.

Napomena: Ne možete odvojiti žarulju od 
držača žarulje.
6. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.

Bočni pokazivač smjeraFront Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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Maintenance

1. Preklopite zrcalo do kraja.
2. Uklonite vijak.
3. Pomoću odvijača lagano podignite kop-

ču da biste oslobodili svjetlo.
4. Uklonite svjetlo.
5. Uklonite držač žarulje povlačenjem 

ravno prema van.
6. Izvadite žarulju povlačenjem ravno van.
7. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.

Održavanje
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Stražnja svjetlaRear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

A  Stražnje svjetlo i stop svjetlo.
B  Stražnji pokazivač smjera.
C  Svjetlo za vožnju unatrag.
D  Stražnje svjetlo za maglu.

1. Uklonite krilnu maticu.
2. Uklonite vijke.
3. Uklonite svjetlo i otkopčajte držač žaru-

lje.
4. Pritisnite žarulju i okrenite je u smjeru 

suprotnom od kazaljke na satu da biste 
je uklonili.

Središnje visoko postavljene stop 
svjetloRear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

1. Uklonite gumene uvodnice.
Napomena: Možda ćete prvo trebati ukloniti 
obložnu ploču.
2. Pomoću odvijača lagano podignite kop-

ču da biste oslobodili lampu.

Rear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

3. Uklonite svjetlo.
4. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

Održavanje
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Svjetlo registracijske pločiceLicense Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili lampu.

2. Izvadite žarulju.

Unutarnja svjetla

Ulazno svjetlo

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili lampu.

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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2. Izvadite žarulju.

Vozila s unutarnjim senzorima

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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1. Uklonite leću svjetla.
2. Izvadite žarulju.

Održavanje
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Svjetlo za čitanjeReading Lamps

22

1

E72786

E99453

2

3

1

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

3. Remove the bulb by pulling it straight
out.

Vanity Mirror Lamp

E72785

1. Remove the lamp.
2. Remove the bulb by pulling it straight

out.

CHANGING A BULB - VEHICLES
WITH: HIGH INTENSITY
DISCHARGE HEADLAMPS

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

Only fit bulbs of the correct specification.
See Bulb Specification Chart (page 347).
Note: We recommend that you see an
authorized dealer to change the bulbs if your
vehicle has air conditioning.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili svjetlo.

2. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i uklonite ga.

3. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

Svjetlo ogledala za šminku Reading Lamps

22

1

E72786

E99453

2

3

1

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

3. Remove the bulb by pulling it straight
out.

Vanity Mirror Lamp

E72785

1. Remove the lamp.
2. Remove the bulb by pulling it straight

out.

CHANGING A BULB - VEHICLES
WITH: HIGH INTENSITY
DISCHARGE HEADLAMPS

WARNING: Switch the lamps and
the ignition off. Failure to follow this
warning could result in serious personal
injury.

WARNING: Lamps and associated
components become hot when in use.
Let them cool down before you remove
them.

Only fit bulbs of the correct specification.
See Bulb Specification Chart (page 347).
Note: We recommend that you see an
authorized dealer to change the bulbs if your
vehicle has air conditioning.
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1. Uklonite svjetlo.
2. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

ZAMJENA ŽARULJE – VOZILA 
SA SVJETLIMA VISOKOG 
INTENZITETA OTPUŠTANJA

UPOZORENJE: Isključite svjetla i 
kontakt. Nepridržavanje ovoga upozorenje 
može rezultirati ozbiljnom ozljedom.

UPOZORENJE: Svjetiljke i pripada-
jući dijelovi postaju vrući kad se koriste. 
Ostavite ih da se ohlade prije nego što ih 
uklonite.

Ugradite samo žarulje točne specifikacije. 
Pogledajte Specifikacije žarulja (stranica 
345).
Napomena: Ako vaše vozilo ima klima ure-
đaj preporučujemo da se za zamjenu žarulja 
obratite ovlaštenom trgovcu. 

Održavanje
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Sklop prednjeg svjetlaHeadlamp

A C

D
E260597

B

Headlamp low beam. Headlamp
high beam.

A

Cornering lamps.B
Daytime running lamps. Front
position lamps.

C

Front direction indicator.D

You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 292).

BA

CE260679

Cornering lamps.A
Headlamp low beam. Headlamp
high beam.

B

Front direction indicator.C

Front Direction Indicator
1. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
2. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.

HID Headlamp Low Beam and High
Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.

Cornering Lamps
1. Carefully remove the cover.
2. Release the clip and remove the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Daytime Running Lamp and Front
Position Lamps
These lamps have LEDs.
Note:  LED lamps are not serviceable.  Have
your vehicle checked as soon as possible.
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Maintenance

A  Svjetlo kratkog snopa. Dugi snop 
svjetla.

B  Zakretna svjetla.
C  Dnevna svjetla. Prednja pozicio-

na svjetla
D  Prednji pokazivač smjera

Možda ćete morati ukloniti sklop prednjih 
svjetala prije zamjene žarulje. Pogledajte 
Skidanje sklopa prednjeg svjetla (stra-
nica 292). 

Headlamp

A C

D
E260597

B

Headlamp low beam. Headlamp
high beam.

A

Cornering lamps.B
Daytime running lamps. Front
position lamps.

C

Front direction indicator.D

You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 292).

BA

CE260679

Cornering lamps.A
Headlamp low beam. Headlamp
high beam.

B

Front direction indicator.C

Front Direction Indicator
1. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
2. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.

HID Headlamp Low Beam and High
Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.

Cornering Lamps
1. Carefully remove the cover.
2. Release the clip and remove the bulb.
3. Disconnect the electrical connector.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Daytime Running Lamp and Front
Position Lamps
These lamps have LEDs.
Note:  LED lamps are not serviceable.  Have
your vehicle checked as soon as possible.
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A  Zakretna svjetla
A  Svjetlo kratkog snopa. Dugi snop 

svjetla.
C  Prednji pokazivač smjera

Prednji pokazivač smjera

1. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i izvucite ga.

2. Pritisnite žarulju i okrenite je u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu da biste 
je uklonili.

3. Da biste instalirali, obrnite postupak 
uklanjanja.

Svjetla visokog intenziteta otpuštanja  - 
kratki snop  i dugi snop

1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-

nom od kazaljke na satu i izvucite ga.
3. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.
Napomena: Ne dodirujte staklo žarulje.
Napomena: Ne možete odvojiti žarulju od 
držača žarulje.

Zakretna svjetla

1. Pažljivo uklonite poklopac.
2. Otpustite kopču i izvucite žarulju.
3. Odspojite električni priključak.
4. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.
Napomena: Ne dodirujte staklo žarulje.

Dnevna svjetla i prednja pozicijska 
svjetla

Ova svjetla imaju LED diode.
Napomena: LED diode se ne mogu servisira-
ti. Neka se vaše vozilo što prije provjeri. 

Održavanje
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Prednja svjetla za magluFront Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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Maintenance

1. Lagano pritisnite okvir svjetla za maglu 
prema unutra, a zatim ga gurnite prema 
vanjskom rubu odbojnika.

2. Uklonite vijke koji pričvršćuju sklop žaru-
lje.

3. Uklonite svjetlo.
4. Odspojite električni priključak.

Front Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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Maintenance

5. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i uklonite ga.

Napomena: Ne možete odvojiti žarulju od 
držača žarulje.
6. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.

Bočni pokazivač smjeraFront Fog Lamps

E256126

1

2

2

1. Gently press the fog lamp trim inward
and then slide it toward the outer edge
of the bumper.

2. Remove the screws that secure the
lamp assembly.

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.

E256280

5. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
6. To install, reverse the removal

procedure.

Side Repeater

1

4

2

3

E146614

5

1. Fold the mirror fully forward.
2. Remove the screw.
3. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.
4. Remove the lamp.
5. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
6. Remove the bulb by pulling it straight

out.
7. To install, reverse the removal

procedure.
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Maintenance

1. Preklopite zrcalo do kraja.
2. Uklonite vijak.
3. Pomoću odvijača lagano podignite kop-

ču da biste oslobodili svjetlo.
4. Uklonite svjetlo.
5. Uklonite držač žarulje povlačenjem 

ravno prema van.
6. Izvadite žarulju povlačenjem ravno van.
7. Da biste instalirali, obrnite postupak 

uklanjanja.

Održavanje
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Stražnja svjetlaRear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

A  Stražnje svjetlo i stop svjetlo.
B  Stražnji pokazivač smjera.
C  Svjetlo za vožnju unatrag.
D  Stražnje svjetlo za maglu.

1. Uklonite krilnu maticu.
2. Uklonite vijke.
3. Uklonite svjetlo i otkopčajte držač žaru-

lje.
4. Pritisnite žarulju i okrenite je u smjeru 

suprotnom od kazaljke na satu da biste 
je uklonili.

Središnje visoko postavljene stop 
svjetloRear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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1. Uklonite gumene uvodnice.
Napomena: Možda ćete prvo trebati ukloniti 
obložnu ploču.
2. Pomoću odvijača lagano podignite kop-

ču da biste oslobodili lampu.

Rear Lamp

E146621

1

D

C

B

A
2

Rear lamp and stoplamp.A
Rear direction indicator.B
Reversing lamp.C
Rear fog lamp.D

1. Remove the wing nut.
2. Remove the screws.
3. Remove the lamp and unclip the bulb

holder.
4. Press the bulb in and turn the bulb

counterclockwise to remove it.

Central High Mounted Stoplamp

E162641

2

1

1. Remove the rubber grommets.
Note: You may need to remove a trim panel
first.
2. Using a screwdriver, gently pry the clip

to release the lamp.

E146638

3. Remove the lamp.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

3. Uklonite svjetlo.
4. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

Održavanje
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Svjetlo registracijske pločiceLicense Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili lampu.

2. Izvadite žarulju.

Unutarnja svjetla

Ulazno svjetlo

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili lampu.

2. Izvadite žarulju.

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

Vozila s unutarnjim senzorima

License Plate Lamp

E99429

1 2

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Remove the bulb.

Interior Lamp
Entrance Lamps

E154369

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

E146669

2. Remove the bulb.

Vehicles with Interior Sensors

1

2

E154370

1. Remove the lamp lens.
2. Remove the bulb.
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Maintenance

1. Uklonite leću svjetla.
2. Izvadite žarulju.

Održavanje
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Svjetlo za čitanjeReading Lamps

22

1

E72786

E99453

2

3

1

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

3. Remove the bulb by pulling it straight
out.

Vanity Mirror Lamp

E72785

1. Remove the lamp.
2. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

1. Pomoću odvijača lagano podignite kop-
ču da biste oslobodili svjetlo.

2. Okrenite držač žarulje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i uklonite ga.

3. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

Svjetlo ogledala za šminku Reading Lamps

22

1

E72786

E99453

2

3

1

1. Using a screwdriver, gently pry the clip
to release the lamp.

2. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

3. Remove the bulb by pulling it straight
out.

Vanity Mirror Lamp

E72785

1. Remove the lamp.
2. Remove the bulb by pulling it straight

out.
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Maintenance

1. Uklonite svjetlo.
2. Izvadite žarulju izvlačeći je ravno van.

Održavanje
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VANJSKO ČIŠĆENJE 
Redovito perite vaše vozilo hladnom ili mla-
kom vodom te ph neutralnim šamponom. 
• Nikad nemojte koristiti kućanske 

deterdžente ili sapun, kao što su 
deterdžent za pranje suđa ili prašak za 
rublje. Ti proizvodi mogu oštetiti boju i 
ostaviti mrlje na površini. 

• Nikad ne perite vozilo kad je vruće na 
dodir ili tijekom velike izloženosti izrav-
nom jakom suncu.

• Osušite vozilo jelenskom kožom ili 
mekanim frotirnim ručnikom kako biste 
izbjegli vodene mrlje.

• Odmah uklonite izliveno gorivo, ptičje 
izmet, naslage insekata i cestovni katran. 
To može s

 vremenom oštetiti lak ili ukrase na vašem 
vozilu.
• Prije ulaska u autopraonicu uklonite 

vanjski pribor, primjerice antene.
• Kad dolijevate AdBlue®, odmah uklonite 

ostatke na obojenim površinama.
Napomena: Losioni za sunčanje i sredstva 
za uklanjanje insekata mogu oštetiti obojene 
površine. Ako ove tvari dođu u kontakt s vašim 
vozilom, operite zahvaćeno područje što je 
prije moguće.
Napomena: Ako koristite autopraonicu s 
tretmanom voskom, obavezno uklonite vosak 
s vjetrobranskog stakla i metlica brisača.
Napomena: Prije upotrebe autopraonice 
provjerite je li prikladna za vaše vozilo.
Napomena: Neke autopraonice koriste vodu 
pod visokim tlakom. Zbog toga kapljice vode 
mogu ući u vaše vozilo i mogu oštetiti određe-
ne dijelove vozila.
Napomena: Prije uporabe automatske auto-
praonice uklonite antenu.
Napomena: Isključite motor ventilatora kako 
biste spriječili onečišćenje filtra zraka u kabini.

Preporučujemo da vozilo operete spužvom i 
mlakom vodom koja sadrži auto šampon.

Čišćenje prednjih svjetala
Napomena: Nemojte ogrebati prednja 
svjetla.
Napomena: Za čišćenje prednjih svjetala 
ne koristite abrazive, alkoholna otapala ili 
kemijska otapala.
Napomena: Ne brišite prednja svjetla kada 
se osuše.

Čišćenje stražnjeg prozora
Napomena: Nemojte ogrebati unutrašnjost 
stražnjeg stakla.
Napomena: Za čišćenje unutrašnjosti stra-
žnjeg stakla ne koristite abrazive, alkoholna 
otapala ili kemijska otapala.
Očistite unutrašnjost stražnjeg stakla 
mekom krpom koja ne ostavlja vlakna i 
neabrazivnim sredstvom za čišćenje.

Čišćenje kromirane podloge (ako je u 

opremi)

Napomena: Ne koristite abrazive ili kemijska 
otapala. Koristite vodu sa sapunom.
Napomena: Sredstvo za čišćenje ne nanosi-
te na vruće površine i ne ostavljajte sredstvo 
za čišćenje na kromiranim površinama duže 
vrijeme nego što je preporučeno.
Napomena: Industrijska sredstva za čišćenje 
(teška) ili kemikalije za čišćenje s vremenom 
mogu prouzročiti oštećenja. 

Čišćenje pruga ili grafika (ako su u 

opremi) 
Poželjno je ručno pranje vašeg vozila, a 
pranje pod pritiskom može se koristiti pod 
sljedećim uvjetima:
• Ne koristite tlak vode iznad 14.000 kPa 

(2000 psi).
• Ne koristite vodu topliju od 82 °C (179 

° F).
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• Koristite prskalicu s kutom raspršivanja 
mlaza širine 40°.

• Držite mlaznicu na udaljenosti od 305 
mm (12 in) i pod kutom od 90° prema 
površini vašeg vozila.

Napomena: Držanje mlaznice za pranje pod 
kutom prema površini vozila može oštetiti 
grafiku i prouzročiti da se rubovi odvoje od 
površine vozila.

Čuvanje lakirane površine
Često uklanjajte čestice poput ptičjih izme-
ta, smole stabala, naslaga insekata, katran-
skih mrlja, putne soli i industrijskih čestica 
kako biste izbjegli oštećenja na površini boje. 
Često perite podvozje svog vozila ako se na 
cestu nanosi sol. Preporučujemo da boju 
premažete voskom jednom ili dva puta 
godišnje.
Napomena: Ne nanosite sredstvo za polira-
nje na jakoj sunčevoj svjetlosti jer se ono tako 
prebrzo suši.
Napomena: Nemojte dozvoliti da sredstvo 
za poliranje dođe u dodir s plastičnim površi-
nama jer ih je teško ukloniti.
Napomena: Ne nanosite sredstvo za polira-
nje  na vjetrobransko staklo ili stražnji prozor. 
Onečišćeno vjetrobransko staklo ili onečišće-
ne metlice brisača mogu dovesti do povećane 
buke brisača, smanjene kvalitete brisanja ili 
smanjenih performansi senzora za kišu.

UNUTARNJE ČIŠĆENJE
Napomena: Ne dopustite da se osvježivači 
zraka i sredstva za dezinfekciju ruku proliju po 
unutrašnjim površinama. Ako dođe do pro-
lijevanja, odmah ga obrišite. Oštećenja neće 
moći biti pokrivena jamstvom vozila.
Napomena: Nemojte koristiti sredstva za 
čišćenje u domaćinstvu ili sredstva za čišće-
nje stakla koja mogu ostaviti mrlje i promi-
jeniti boje tkanine te utjecati na sposobnost 
usporavanja plamena  materijala od kojih su 
izrađena sjedala.

Napomena: Prilikom čišćenja preporučuje-
mo destiliranu vodu.

Tkanine, tepisi, presvlake sjedala, 
nasloni za glavu i podne prostirke
Napomena: Izbjegavajte namakanje bilo 
koje površine. Ne koristite prekomjerne količi-
ne vode za čišćenje unutrašnjosti vozila.
Napomena: Da biste izbjegli mrlje ili promje-
ne boje, očistite cijelu površinu.
Za čišćenje:
• Uklonite prašinu i prljavštinu usisavačem 

ili četkom.
• Obrišite površinu mekom, vlažnom kr-

pom i blagom otopinom sapuna i vode. 
Osušite područje čistom mekom krpom.

• Ako se nakon čišćenja na licu mjesta 
stvori mrlja u obliku prstena na tkanini, 
odmah očistite cijelo područje, ali 
nemojte ga natapati ili će se prsten opet 
postaviti.

Sigurnosni pojasevi

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
otapala za čišćenje, izbjeljivač ili boje na 
sigurnosnim pojasevima vozila jer ti po-
stupci mogu oslabiti remenje pojasa.

UPOZORENJE: Na vozilima opre-
mljenim zračnim jastucima ne upotreblja-
vajte kemijska otapala ili jake deterdžente. 
Takvi proizvodi mogu onečistiti sustav 
bočnih zračnih jastuka i utjecati na rad 
bočnog zračnog jastuka u sudaru.

Napomena: Ne koristite abrazive ili kemijska 
otapala za njihovo čišćenje.
Napomena: Ne dopustite da vlaga prodre u 
mehanizam za uvlačenje sigurnosnog pojasa.
Čišćenje se može sigurno provoditi blagim 
sapunom i vodom. Ostavite ih da se prirod-
no osuše, daleko od umjetne topline.
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Kožna unutrašnjost (ako je u opremi)

Napomena: Za čišćenje kožnih instrume-
nata i unutarnjih obloga od kože slijedite isti 
postupak kao i čišćenje kožnih sjedala. 
Za rutinsko čišćenje, obrišite površinu 
mekom, vlažnom krpom i blagom otopinom 
sapuna i vode. Osušite područje čistom 
mekom krpom.
Za čišćenje i uklanjanje mrlja, poput onih od 
boje, koristite proizvod za čišćenje kože u  
unutrašnjosti automobila.
 Ne koristite sljedeće proizvode jer mogu 
oštetiti kožu:
• Sredstva za omekšivanje kože na bazi 

ulja i nafte ili silikona.
• Sredstva za čišćenje u domaćinstvu.
• Otopine alkohola.
• Otapala ili sredstva za čišćenje posebno 

namijenjena za gumu, vinil i plastiku. 

Tkanina od mikrovlakana (ako je u 

opremi)

Napomena: Ne čistite parom.
Napomena: Da biste izbjegli mrlje ili promje-
ne boje, očistite cijelu površinu.
Ne koristite sljedeće proizvode:
• Proizvodi za njegu kože.
• Sredstva za čišćenje u domaćinstvu.
• Alkoholne otopine.
• Sredstva za uklanjanje mrlja.
• Sredstvo za poliranje cipela.

Za čišćenje:
• Uklonite prašinu i prljavštinu usisavačem 

ili četkom.
• Obrišite površinu mekom, vlažnom kr-

pom i blagom otopinom sapuna i vode. 
Osušite područje čistom mekom krpom.

• Ako se nakon čišćenja na licu mjesta 
stvori mrlja u obliku prstena na tkanini, 
odmah očistite cijelo područje, ali 
nemojte ga natapati ili će se prsten opet 
postaviti.

Zasloni instrumenata, LCD i radio 
ekrani
Napomena: Ne koristite abrazive, alkohol-
na otapala ili kemijska otapala za čišćenje 
zaslona s instrumentima, LCD ekrana ili 
radio ekrana. Ovi proizvodi za čišćenje mogu 
oštetiti zaslone.
Očistite ploču s instrumentima i leće čistom, 
vlažnom i mekom krpom, a zatim čistom, 
suhom i mekom krpom osušite ta područja.
Ne prskajte nikakvu tekućinu izravno na 
zaslone.
Ne koristite krpu od mikrovlakana za čišće-
nje okvira oko zaslona jer to može oštetiti 
površinu.

Stražnji prozori
Napomena: Za čišćenje unutrašnjosti stra-
žnjih stakala ne koristite abrazivne materijale.
Napomena: Ne postavljajte naljepnice ili 
etikete na unutrašnji dio stražnjih stakala.

Ogledala
Ne čistite kućište ili staklo nijednog ogle-
dala grubim abrazivima, gorivom ili drugim 
proizvodima za čišćenje na bazi nafte ili 
amonijaka.
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Pretinci, držači za čaše i pepeljare
Za čišćenje: 
• Izvadite sve uklonjive umetke.
• Obrišite površinu mekom, vlažnom kr-

pom i blagom otopinom sapuna i vode. 
Osušite područje čistom mekom krpom.

POPRAVAK MANJIH 
OŠTEĆENJA KAROSERIJSKOG 
LAKA
Oštećenja na laku uzrokovana kamenjem s 
ceste ili manjim ogrebotinama trebali biste 
što prije popraviti. Izbor proizvoda dostu-
pan je kod ovlaštenog distributera. Prije 
popravljanja ogrebotina  uklonite čestice 
poput ptičjih izmeta, smole stabala, naslaga 
insekata, mrlja od katrana, putne soli i 
industrijskih onečišćenja. Uvijek pročitajte 
i slijedite upute proizvođača prije upotrebe 
proizvoda.

ČIŠĆENJE KOTAČA
Napomena: Nemojte nanositi kemikalije za 
čišćenje na tople ili vruće naplatke i poklopce.
Napomena: Industrijska sredstva za čišćenje 
(snažnog djelovanja) ili kemikalije za čišćenje, 
u kombinaciji sa četkom za uklanjanje prašine 
i prljavštine kočnica, mogu s vremenom ošte-
titi bezbojni lak. 
Napomena: Ne koristite sredstva za čišćenje 
kotača na bazi fluorovodične kiseline ili visoko 
kaustična sredstva, čeličnu vunu, goriva ili 
jaka sredstva za kućanstvo.
Napomena: Ako namjeravate svoje vozilo 
parkirati na duže vrijeme nakon čišćenja 
kotača čistačem kotača, vozite svoje vozilo 
nekoliko minuta prije nego što to učinite. Na 
taj ćete način smanjiti rizik od pojačane koro-
zije kočnih diskova i obloga.

Napomena: Neke automatske praonice 
mogu uzrokovati oštećenja vaših naplataka i 
poklopaca kotača. 
Aluminijski naplatci i poklopci kotača oblo-
ženi su bezbojnim lakom. Da biste održali 
njihovo stanje, preporučujemo vam:
• Čistite ih jednom tjedno preporučenim 

čistačem kotača i guma.
• Koristite spužvu za uklanjanje teških 

naslaga prljavštine i nakupine prašine.
• Kad završite postupak čišćenja, temelj-

no ih isperite vodom pod tlakom.
Preporučujemo da koristite Fordovo 
sredstvo za čišćenje. Obavezno pročitajte i 
slijedite upute proizvođača.
Korištenje drugih nepreporučenih sredstava 
za čišćenje može rezultirati ozbiljnim i traj-
nim kozmetičkim oštećenjima.

KOMPLETI ZA STILSKO 
UREĐIVANJE
Udaljenost između donje strane vašeg vozila 
i zemlje je manja nego u ostalim modelima. 
Vozite s izuzetnom pažnjom kako ne biste 
oštetili svoje vozilo.
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OPĆE INFORMACIJE

UPOZORENJE: Koristite samo odo-
brene veličine kotača i guma. Korištenje 
drugih veličina može oštetiti vaše vozilo 
i može učiniti nacionalnu homologaciju 
nevažećom.

UPOZORENJE: Ako vaše vozilo ima 
samonivelirajući zračni ovjes, morate is-
ključiti sustav prije bilo kakvog održavanja 
ili popravka. Nepoštivanje ovog upozo-
renja može rezultirati ozbiljnim tjelesnim 
ozljedama ili smrću.

Ne preporučujemo upotrebu promjera 
kotača i veličina guma osim onih odobrenih 
za vaše vozilo. Brzinomjer možda neće prika-
zivati ispravnu brzinu.

KOMPLET ZA KRPANJE I 
NAPUHAVANJE GUME (AKO JE U 

OPREMI)

Napomena: Kamp kućice moraju se pridr-
žavati zasebnih uputa izdanih uz privremeni 
komplet za mobilnost. 
Vaše vozilo možda nema rezervnu gumu. 
Stoga ćete imati privremeni komplet za 
mobilnost koji će popraviti samo jednu 
oštećenu gumu. 
Kompresor se nalazi u bočnim vratima suvo-
zača ili spremniku u desnoj stubi. Brtvilo se 
nalazi u spremniku u desnoj stubi. 

Opće informacije

UPOZORENJE: Ovisno o vrsti i op-
segu oštećenja guma, neke gume mogu 
biti samo djelomično zakrpane ili uopće 
ne mogu biti zakrpane. Gubitak tlaka u 
gumama može utjecati na upravljanje 
vozilom, što dovodi do gubitka kontrole 
nad vozilom.

UPOZORENJE: Ne koristite komplet 
na prethodno oštećenoj gumi, na primjer 
kada je vožena nedovoljno napuhana. To 
može prouzročiti gubitak kontrole nad 
vozilom, tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE: Ne koristite komplet 
za napuhavanje na tzv. run flat gumama. 
To bi moglo dovesti do gubitka kontrole 
nad vozilom. 

UPOZORENJE: Ne pokušavajte 
zakrpati oštećenja bočnog zida gume. 
Guma bi mogla puknuti i prouzročiti gubi-
tak kontrole nad vozilom, tjelesne ozljede 
ili smrt.

Komplet  može zakrpati većinu probušenih 
guma [promjera do 6 mm (0,24 inča)] kako 
bi privremeno vratio pokretljivost.
Kada koristite komplet, morate se pridržava-
ti sljedećih pravila:
• Vozite oprezno i izbjegavajte iznenadne 

manevre upravljanja, posebno ako je 
vaše vozilo jako opterećeno ili vučete 
prikolicu.

• Komplet će vam pružiti privremeni 
popravak u nuždi, omogućujući vam da 
nastavite put do sljedećeg trgovca vozila 
ili guma, ili da prijeđete maksimalnu 
udaljenost od 200 km (125 mi).

• Ne prekoračujte maksimalnu brzinu od 
80 km/h (50 mph). 

Kotači i gume
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• Držite komplet dalje od djece.
• Komplet koristite samo kad je tempera-

tura okoline između -30 °C (-22,0 °F) i 
70 °C (157,9 °F).

Korištenje kompleta

UPOZORENJE: Stlačeni zrak može 
djelovati kao eksploziv ili pogonsko gorivo 
što može prouzročiti ozbiljne ozljede.

UPOZORENJE: Ne ostavljajte 
komplet bez nadzora dok je u upotrebi. 
Nepoštivanje ovih uputa može dovesti do 
tjelesnih ozljeda ili smrti.

UPOZORENJE: Ne držite kompresor 
u pogonu duže od 10 minuta. To može 
dovesti do kvara kompresora i ozbiljnih 
ozljeda.

• Vozilo parkirajte uz rub ceste kako ne bi-
ste ometali protok prometa i kako biste 
mogli koristiti komplet bez opasnosti.

• Aktivirajte parkirnu kočnicu čak i ako ste 
parkirali na ravnoj cesti, kako biste bili si-
gurni da se vaše vozilo neće pomaknuti.

• Ne pokušavajte ukloniti strane predme-
te poput čavala ili vijaka koji su probili 
gumu.

• Ostavite motor da radi dok je komplet u 
upotrebi, ali ne i ako se vaše vozilo nalazi 
u zatvorenom ili slabo prozračenom 
prostoru (npr. unutar zgrade). U tim 
uvjetima uključite kompresor s isključe-
nim motorom.

• Bocu brtvila morate zamijeniti novom 
prije isteka roka valjanosti (vidi vrh 
boce).

• Obavijestite sve ostale korisnike vašeg 
vozila da je guma privremeno zatvorena 
s kompletom. Osvijestite ih o posebnim 
uvjetima vožnje koje se moraju poštivati.

Napuhavanje gume 

UPOZORENJE: Provjerite bočni 
zid gume prije napuhavanja. Ako postoje 
pukotine, neravnine ili slična oštećenja, 
nemojte pokušavati napuhati gumu. To 
može uzrokovati osobne ozljede.

UPOZORENJE: Nemojte stajati 
izravno iznad gume dok kompresor radi. 
To može prouzročiti osobne ozljede ako 
guma pukne.
UPOZORENJE: Pri punjenju pripazite na 
bočni zid gume. Ako se pojave pukotine, 
neravnine ili slična oštećenja, isključite 
kompresor i ispustite zrak pomoću ventila 
za smanjenje tlaka. Ne nastavljajte voziti 
s ovom gumom. To bi moglo dovesti do 
gubitka kontrole nad vozilom.

UPOZORENJE: Brtvilo sadrži lateks 
od prirodne gume. Izbjegavajte kontakt s 
kožom i odjećom. Ako se to dogodi, od-
mah isperite zahvaćena područja s puno 
vode i obratite se liječniku. 

UPOZORENJE: Ako se guma ne na-
puhne do preporučenog tlaka u gumama 
u roku od 15 minuta, zaustavite postupak i 
pozovite pomoć na cesti.
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UPOZORENJE: Zavrtanjem boce 
na držač probit će se brtva boce. Nemojte 
odvrtati bočicu s držača jer će brtvilo istje-
cati, što može prouzročiti ozbiljne osobne 
ozljede.

WARNING: Screwing the bottle
onto the bottle holder will pierce the seal
of the bottle. Do not unscrew the bottle
from the holder as the sealant will
escape, which could cause serious
personal injury.

A

C

D
F

B

H

E

G

E146784

Protective capA
Pressure relief valveB
HoseC
Pressure gaugeD
Power plug with cableE
Compressor switchF
LabelG
Sealant bottleH

1. Open the lid of the kit.

2. Peel off the label G showing the
maximum permissible speed of
50 mph (80 km/h) from the casing and
attach it to the instrument panel in the
driver’s field of view. Make sure the
label does not obscure anything
important.

3. Take the hose C and the power plug
with cable E out of the kit.

4. Screw the hose C onto the sealant
bottle.

5. Remove the valve cap from the
damaged tire.

6. Remove the protective cap A from the
sealant bottle hose and screw the hose
firmly onto the valve of the damaged
tire.

7. Make sure that the compressor switch
F is in position 0.

8. Insert the power plug E into the cigar
lighter socket or auxiliary power point.
See Cigar Lighter (page 112).  See
Auxiliary Power Points (page 111).

9. Start the engine.
10. Move the compressor switch F to

position 1.
11. After a minimum of two minutes

move the compressor switch F to
position 0 and unscrew the hose C
from the sealant bottle. Unscrew the
sealant bottle hose from the tire
valve.

12. Screw the hose C onto the tire valve
and move the compressor switch F
to position 1.

13. Inflate the tire for no longer than 10
minutes or to the recommended
inflation pressure. Move the
compressor switch F to position 0
and check the current tire pressure
with pressure gauge D. Unscrew the
hose C from the tire valve.
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Wheels and Tires

A  Zaštitna kapa
B  Ventil za smanjenje pritiska
C  Crijevo
D  Manometar
E  Utikač za struju s kabelom
F  Prekidač kompresora
G  Oznaka 
H  Boca s brtvilom

1. Otvorite poklopac kompleta. 

2. Skinite naljepnicu G koja pokazuje 
najveću dopuštenu brzinu od 80 km/h s 
kućišta i pričvrstite ga na ploču s instru-
mentima u vozačevom vidnom polju. 
Pazite da naljepnica ne zaklanja ništa 
važno.

3. Izvadite crijevo C i utikač s kabelom E iz 
kompleta.

4. Zavijte crijevo C na bocu s brtvilom.
5. Uklonite poklopac ventila s oštećene 

gume.
6. Uklonite zaštitnu kapu A s crijeva boce s 

brtvilom i čvrsto zavijte crijevo na ventil 
oštećene gume.

7. Provjerite je li prekidač kompresora F u 
položaju 0.

8. Utaknite utikač E u utičnicu upaljača za 
cigarete ili pomoćnu točku napajanja. 
Pogledajte Upaljač za cigarete (stra-
nica 112). Pogledajte Pomoćne točke 
napajanja (stranica 111).

9. Pokrenite motor.
10. Pomaknite prekidač kompresora F u 

položaj 1.
11. Nakon najmanje dvije minute prebacite 

prekidač kompresora F u položaj 0 i od-
vrnite crijevo C s boce s brtvilom. Odvijte 
crijevo boce s brtvilom s ventila gume.

12. Zavijte crijevo C na ventil gume i poma-
knite prekidač kompresora F u položaj 1.

13. Napuhujte gumu ne duže od 10 minuta 
ili na preporučeni tlak napuhavanja. 
Pomaknite prekidač kompresora F u 
položaj 0 i provjerite trenutni tlak u gu-
mama manometrom D. Odvijte crijevo C 
s ventila gume.
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14. Uklonite utikač E iz utičnice upaljača za 
cigarete ili pomoćne točke napajanja.

15. Provjerite jesu li komplet, poklopac boce 
i narančasta kapica na sigurnom, ali i 
dalje lako dostupni u vozilu. Komplet će 
biti potreban ponovno kada provjerite 
tlak u gumama.

16. Odmah vozite otprilike 10 kilometara 
(6 milja) kako bi brtvilo moglo zatvoriti 
oštećeno područje.

Napomena: Kada pumpate brtvilo kroz 
ventil gume, tlak može porasti do 87 psi (6 
bara), ali će ponovno pasti nakon otprilike 30 
sekundi. 

UPOZORENJE: Ako osjetite neo-
bične vibracije, smetnje u vožnji ili buku 
tijekom vožnje, smanjite brzinu dok se ne 
možete sigurno zaustaviti uz rub ceste i 
pozvati pomoć na cesti. Ako to ne učinite, 
mogli biste izgubiti kontrolu nad svojim 
vozilom i povećati rizik od tjelesnih ozljeda 
ili smrti.

Provjera tlaka u gumama
1. Zaustavite svoje vozilo nakon otprilike 10 

kilometara vožnje. Provjerite i po potrebi 
prilagodite tlak oštećene gume.

2. Pričvrstite komplet i provjerite tlak u 
gumama iz manometra D.

3. Ako je tlak u gumi ispunjenom brtvilom 
veći od preporučenog tlaka, prilagodite 
ga na preporučeni tlak. Pogledajte Tlak 
u gumama (stranica 328).

4. Slijedite postupak napuhavanja još 
jednom za napuhavanje gume.

5. Ponovno provjerite tlak u gumama ko-
risteći manometar D. Ako je tlak u gumi 
previsok, ispustite gumu na zadani tlak 
pomoću sigurnosnog ventila B.

6. Ako je tlak u gumama manji od prepo-
ručenog tlaka, ponovite korake 13 do 16 i 
korake 1 do 5 (Provjera tlaka u guma-
ma).

7. Kad napušete gumu do odgovarajućeg 
tlaka, pomaknite prekidač kompresora F 
u položaj 0, izvucite utikač E iz utičnice, 
odvrnite crijevo boce s brtvilom, pričvr-
stite poklopac ventila i vratite zaštitni 
poklopac A.

8. Vozite do najbližeg vulkanizera kako 
biste zamijenili oštećenu gumu. Prije 
uklanjanja gume s naplatka, obavijesti-
te stručnjaka za gume da guma sadrži 
brtvilo. Obnovite komplet što je prije 
moguće nakon što je jednom upotrije-
bljen.

Napomena: Imajte na umu da komplet pru-
ža samo privremenu mobilnost. Propisi koji se 
odnose na popravak guma nakon upotrebe 
kompleta mogu se razlikovati od zemlje do 
zemlje. Za savjet se trebate obratiti stručnja-
ku za gume. 

UPOZORENJE: Prije vožnje provje-
rite je li guma prilagođena preporučenom 
tlaku napuhavanja. Pratite tlak u gumama 
dok se zakrpana guma ne zamijeni.

Prazne boce s brtvilom možete odložiti za-
jedno s uobičajenim kućnim otpadom. Vra-
tite ostatke brtvila ovlaštenom prodavaču ili 
ih odložite u skladu s lokalnim propisima o 
zbrinjavanju otpada. 
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NJEGA GUMA

UPOZORENJE: Nemojte strugati 
bočne stijenke guma tijekom parkiranja.

Redovito provjeravajte sve pritiske u 
gumama. Pogledajte Tlakovi u gumama 
(stranica 328).
Redovito provjeravajte sve gume na posje-
kotine, strane materijale i neravnomjerno 
trošenje guma. Neravnomjerno trošenje 
guma moglo bi ukazivati na to da poravna-
nje kotača ili pritisci u gumama nisu uskla-
đeni sa specifikacijama. Neka se vaše vozilo 
što prije provjeri.
Da biste izbjegli oštećenja guma, polako 
pomičite vozilo ako se morate popeti na 
rubnjak. Neka kotači budu što je više mogu-
će pod pravim kutom prema rubnjaku.

Premještanje kotača i guma
Preporučujemo da kotače i gume premje-
stite s prednje na stražnju stranu i obrnuto u 
intervalima između 5.000 km (3.000 mi) i 
10.000 km (6.000 mi). To pomaže gumama 
da se ravnomjerno troše i traju više. Pogle-
dajte Zamjena kotača na cesti (stranica 
321). 

Nedirekcijske gumeTIRE CARE

WARNING: Do not scrub the
sidewalls of the tires when you are
parking.

Regularly check all of the tire pressures.
See Tire Pressures (page 328).
Regularly check all of the tires for cuts,
foreign material and uneven tire wear.
Uneven tire wear could indicate that the
wheel alignment or tire pressures are not
to specification.  Have your vehicle checked
as soon as possible.
To avoid tire damage, slowly move your
vehicle if you have to mount a curb. Have
the wheels as much as possible to right
angles to the curb.

Repositioning the Wheels and
Tires
We recommend that you reposition the
wheels and tires from front to rear and vice
versa at intervals of between 5,000 km
(3,000 mi) and 10,000 km (6,000 mi).
This helps the tires to wear evenly and last
longer.  See Changing a Road Wheel
(page 321).
Reposition the wheels and tires as shown:
Note: Front tires are shown on the left.

Non-Directional Tires

E142547

Directional Tires

E70415

Note:  Directional tires have an arrow on
the sidewall to indicate the correct direction
of wheel rotation.  Do not switch directional
tires to the other side of your vehicle.

USING WINTER TIRES

E278852
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Wheels and Tires

Napomena: Direkcijske gume imaju strelicu 
na bočnoj stijenci koja označava ispravan 
smjer okretanja kotača. Ne prebacujte direk-
cijske gume na drugu stranu vašeg vozila.

KORIŠTENJE ZIMSKIH GUMA 

TIRE CARE

WARNING: Do not scrub the
sidewalls of the tires when you are
parking.

Regularly check all of the tire pressures.
See Tire Pressures (page 328).
Regularly check all of the tires for cuts,
foreign material and uneven tire wear.
Uneven tire wear could indicate that the
wheel alignment or tire pressures are not
to specification.  Have your vehicle checked
as soon as possible.
To avoid tire damage, slowly move your
vehicle if you have to mount a curb. Have
the wheels as much as possible to right
angles to the curb.

Repositioning the Wheels and
Tires
We recommend that you reposition the
wheels and tires from front to rear and vice
versa at intervals of between 5,000 km
(3,000 mi) and 10,000 km (6,000 mi).
This helps the tires to wear evenly and last
longer.  See Changing a Road Wheel
(page 321).
Reposition the wheels and tires as shown:
Note: Front tires are shown on the left.

Non-Directional Tires

E142547

Directional Tires

E70415

Note:  Directional tires have an arrow on
the sidewall to indicate the correct direction
of wheel rotation.  Do not switch directional
tires to the other side of your vehicle.

USING WINTER TIRES

E278852
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Preporučujemo upotrebu zimskih ili se-
zonskih guma koje nose ovaj simbol kada 
je temperatura 7 °C (45 ° F) ili niža, ili na 
snijegu i ledu. 
Napušite zimske gume na iste tlakove kao 
one navedene u tablici tlakova u gumama. 
Pogledajte Tlakovi u gumama (stranica 
328).

UPOZORENJE: Gume za snijeg 
moraju biti iste veličine, indeksa nosivosti 
i ocjene brzine kao one koje je izvorno dao 
Ford. Upotreba bilo koje gume ili kotača 
koje Ford ne preporučuje može utjecati 
na sigurnost i performanse vašeg vozila, 
što može rezultirati povećanim rizikom od 
gubitka kontrole, prevrtanja vozila, osob-
nih ozljeda i smrti. Uz to, upotreba guma 
i kotača koji se ne preporučuju može pro-
uzročiti kvar upravljača, ovjesa, osovina, 
prijenosa ili jedinice za prijenos snage. 
Slijedite Fordov preporučeni tlak napu-
havanja guma koji se nalazi na naljepnici 
za potvrdu o usklađenosti s propisima o 
sigurnosti (na stupu šarke vrata, stupu 
brave vrata ili rubu vrata koji se uklapa sa 
stupovima brave vrata, pored vozačevog 
sjedala) ili naljepnici guma na B-stupu 
ili rubu  vozačevih vrata. Nepridržavanje 
preporuka za tlak u gumama može prou-
zročiti neujednačene uzorke gazećeg sloja 
i negativno utjecati na upravljanje vozilom. 

UPOTREBA LANACA ZA 
SNIJEG

UPOZORENJE: Ne prelazite 50 
km/h (30 mph). Nepridržavanje ove 
upute može rezultirati gubitkom nadzora 
nad vašim vozilom, tjelesnim ozljedama 
ili smrću.

UPOZORENJE: Lance za snijeg po-
stavljajte samo na specificirane gume.

UPOZORENJE: Ne koristite lance za 
snijeg na cestama bez snijega.

UPOZORENJE: Ako je vaše vozilo 
opremljeno poklopcima kotača, uklonite 
ih prije postavljanja lanaca za snijeg.

Vaše vozilo ima gume za sve vremenske 
uvjete dizajnirane da pruže vuču u svim 
vremenskim uvjetima. U nekim uvjetima 
možda ćete trebati koristiti lance za snijeg ili 
kablove.
Koristite lance za snijeg ili kablove samo na 
kotačima koji imaju gume 215/65 R15 C.
Napomena: Ako vaše vozilo nema ovu veli-
činu guma, možete kupiti alternativne kotače 
koji dopuštaju upotrebu lanaca za snijeg ili 
kabela.
Ako koristite lance za snijeg ili kabele, učinite 
sljedeće:
• Održavajte pravilan tlak u gumama.
• Izbjegavajte potpuni utovar vozila.
• Lance za snijeg ili kabele koristite samo 

na prednjim kotačima. Provjerite jesu li 
dobro postavljeni.

• Koristite samo lance za snijeg SAE klase 
S ili kabele promjera 10 mm (0,4 inča) 
ili manje.

• Koristite samo ručno podesive lance za 
snijeg ili kabele. Ne upotrebljavajte sa-
mozatezajuće lance za snijeg ili kabele.

• Lance za snijeg ili kabele koristite samo 
u parovima. Pazite da ne dodiruju ožiče-
nje, kočione vodove ili cijevi za gorivo.

• Koristite lance za snijeg ili kabele samo 
proizvođača koji jasno označava ograni-
čenja dimenzija gume.

Preporučujemo upotrebu čeličnih kotača is-
pravne veličine i specifikacija. Lanci za snijeg 
ili kabeli mogu oštetiti aluminijske naplatke. 
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Alternativni kotači za upotrebu lanca za snijeg ili kabela
Izvedba1 Veličina guma Prikladne za upotrebu lanca za  

snijeg te kabela, ili su potrebni 
alternativni kotače i gume

Tlak u gumama 
bar (psi)

250
260
270
280
290
300
310

215/65R15C.

Prikladno za upotrebu lanca za snijeg ili 
kablova. Pogledajte 

Tlakovi u 
gumama 

(stranica 328).

250
260
270
280
290
300
310

215/65R16C.

Potrebna je alternativna veličina 
kotača i guma. 
Koristite čelične kotače 15x6,5J s 
gumama 215 / 65R15C na prednjoj i 
stražnjoj osovini.

4(58)

290 Sport 235/50R18 XL.

Potrebna je alternativna veličina 
kotača i guma.
Koristite specijalni set kotača za lance 
za snijeg 16x5.5J s gumama 185 / 
75R16C samo na prednjoj osovini.

4(58)

290 Sport
320 Sport 215/60R17C.

Potrebna je alternativna veličina 
kotača i guma. 
Koristite čelične kotače 17x6J s gumama 
215 / 60R17C samo na prednjoj osovini.

4(58)

320
330
340

215/65R16C.

Potrebna je alternativna veličina 
kotača i guma. 
Koristite specijalni set kotača za lance 
za snijeg 16x5.5J s gumama 185/ 
75R16C samo na prednjoj osovini.

4(58)

1 Da biste utvrdili izvedbu vašeg vozila, pogledajte identifikacijsku pločicu vozila. Pogledajte  
Identifikacijska pločica vozila (stranica 335).
2 Alternativne kotače koji dopuštaju upotrebu lanaca za snijeg ili kablova možete kupiti kod 
ovlaštenog prodavača kao dio specijalnog seta kotača za lance za snijeg. 

Vozila s kontrolom stabilnosti 
Preporučujemo da isključite sustav kontrole 
stabilnosti. Pogledajte Kontrola stabilno-
sti (stranica 166). 

Napomena: Sustav protiv blokiranja kotača i 
dalje ispravno radi.
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SUSTAV NADZORA TLAKA U 
GUMAMA (AKO JE U OPREMI)

UPOZORENJE: Sustav nadzora 
tlaka u gumama nije zamjena za manu-
alnu provjeru tlaka u gumama. Redovito 
ga provjeravajte koristeći manometar. 
Neodržavanje ispravnog tlaka u gumama 
može povećati rizik od oštećenja guma, 
gubitka kontrole, prevrtanja vozila i osob-
nih ozljeda.

Vaše vozilo ima sustav nadzora tlaka u 
gumama. Svjetlo upozorenja svijetli ako je 
tlak u jednoj ili više guma ispod ispravnog 
tlaka u gumama. Ako lampica upozorenja za 
niski tlak u gumama svijetli, zaustavite svoje 
vozilo čim to bude sigurno, provjerite gume i 
napumpajte ih do odgovarajućeg tlaka. Po-
gledajte Tlakovi u gumama (stranica 328). 
Napomena: Kada napušete gume na 
ispravan pritisak, sustav možda neće reagirati 
odmah.
Kako bi se održala puna sposobnost op-
terećenja vašeg vozila, tlakovi u prednjim 
gumama razlikuju se od tlakova u stražnjim 
gumama. Sustav pali lampicu upozorenja 
na različitim tlakovima za prednje i stražnje 
gume.

Preporučujemo da promijenite položaj 
kotača i guma kako biste osigurali dosljedne 
performanse i maksimalan vijek trajanja 
guma. Morate resetirati sustav nakon što 
kotačima promijenite položaj   kako biste 
odredili koji su kotači i gume na prednjoj, a 
koji na stražnjoj osovini. Tako sustav može 
prepoznati i ispravno vas upozoriti ako je 
tlak u gumama u jednoj ili više guma ispod 
ispravnog tlaka u gumama.
Vožnja s jednom ili više guma ispod odgova-
rajućeg tlaka u gumama može:
• Povećati trošenje guma.
• Uzrokovati pregrijavanje guma.
• Dovesti do defekta gume.
• Utjecati na sposobnost upravljanja ili 

zaustavljanja vozila.
• Smanjiti učinkovitost goriva.

Kako temperatura utječe na tlak u 
gumama
U normalnim uvjetima vožnje, tlakovi u 
gumama mogu se povećati i do 0,3 bara (4 
psi) u slučaju hladnog starta.
Ako vaše vozilo miruje preko noći, a tempe-
ratura je znatno niža od dnevne, tlakovi u 
gumama mogu se smanjiti i do 0,2 bara (3 
psi) kada temperatura padne za 31 °F (17 
°C) ili više. Sustav otkriva ovaj pad tlaka kao 
znatno ispod ispravnog tlaka napuhavanja i 
pali lampicu upozorenja.

Svjetla upozorenja sustava
Glavna funkcija sustava je upozoriti vas kada 
su tlakovi u gumama značajno niski. Također 
vas upozorava ako sustav ne radi ispravno. 
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Opis Radnja

Lampica upozorenja svijetli Jedna ili više guma je 
ispod ispravnog tlaka 
u gumama.

1. Provjerite gume kako biste se 
uvjerili da nijedna nije prazna. 

2. Ako su vam jedna ili više guma 
prazne, popravite po potrebi.

3. Provjerite tlak u gumama.
4. Izvršite postupak resetiranja 

sustava.

Lampica upozorenja trepće 
otprilike jednu minutu, a 
zatim ostaje svijetliti.

Rezervni kotač u 
upotrebi. 

1. Popravite oštećeni kotač i 
gumu i što prije ih vratite na 
svoje vozilo. 

2. Izvršite postupak resetiranja 
sustava.

Kvar sustava. Ako indikator neispravnosti ostane 
upaljen, a rezervni kotač se ne 
koristi, i nakon što provjerite tlak 
u gumama, sustav je otkrio kvar 
koji zahtijeva servis. Neka se vaše 
vozilo što prije provjeri.

Neispravnost sustava
Sustav ima indikator neispravnosti koji vas 
upozorava ako sustav ne radi ispravno. 
Indikator kvara i lampica upozorenja za nizak 
tlak u gumama imaju kombiniranu funkciju. 
Ako sustav otkrije kvar, indikator trepće ot-
prilike jednu minutu, a zatim ostaje svijetliti. 
Ova se sekvenca događa svaki put kada 
uključite kontakt, ako kvar ostane postojati. 
Neka se vaše vozilo što prije provjeri.  
Ako indikator kvara svijetli, sustav vas mož-
da neće moći upozoriti da je tlak u jednoj ili 
više guma ispod ispravnog tlaka u gumama. 

Do kvara može doći ako:
• Instalirate zamjensku gumu ili kotač 

koji sprječavaju pravilno funkcioniranje 
sustava.

• Koristite privremeni rezervni kotač.
Uvijek provjerite upozorenje o kvaru sustava 
nakon zamjene jedne ili više guma ili kotača 
na vašem vozilu. Uvjerite se da zamjenske 
gume ili kotači omogućuju sustavu da i dalje 
pravilno radi.

Postupak resetiranja sustava za 
nadzor tlaka u gumama
Postupak resetiranja sustava morate pro-
vesti nakon svake zamjene guma ili nakon 
napuhavanja guma na pravilan tlak. 
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Koristeći kontrole prikaza zaslona na upravljaču ili ploči s instrumentima, pomaknite 
se do:

Poruka Radnja

Settings Pritisnite tipku OK ili strelicu udesno.

Drive assist Pritisnite tipku OK ili strelicu udesno.

Tyre monitor Pritisnite i držite tipku OK dok se ne pojavi potvrda resetiranja 
sustava.
Ako vaše vozilo ima tipku za resetiranje sustava za nadzor tlaka 
u gumama, pritisnite i držite tipku dok se ne pojavi potvrda. 

Rad sustava uz pomoć privremenog 
rezervnog kotača
Ako koristite privremeni rezervni kotač, svije-
tli indikator kvara sustava.
Popravite oštećeni kotač i gumu i što je prije 
moguće vratite ga u svoje vozilo. Da biste 
vratili ispravan rad sustava, popravljeni 
kotač i gumu morate ponovo postaviti u 
svoje vozilo.

Uklanjanje gume

Using the Information Display Controls on the Steering Wheel or Instrument Panel,
Scroll to:

ActionMessage

Press the OK button or the right arrow button.Settings

Press the OK button or the right arrow button.Driver assist

Press and hold the OK button until the system reset
confirmation appears.

Tyre monitor

Alternatively, if your vehicle has a tire pressure monitoring
system reset button, press and hold the button until
confirmation appears.

System Operation Using the
Temporary Spare Wheel
If you use the temporary spare wheel, the
system malfunction indicator illuminates.
Repair the damaged road wheel and tire
and refit it to your vehicle as soon as
possible. To restore the correct operation
of the system, you must have the repaired
road wheel and tire refitted to your vehicle.

Removing a Tire

E142549

Each road wheel has a tire pressure sensor
inside the wheel and tire assembly. The
tire pressure sensor attaches to the valve
stem and is not visible until the tire is
removed. We recommend you have tires
serviced by an authorized dealer.

Note: Take care when removing a tire to
avoid damaging the sensor.

Changing a Road Wheel
If you change a road wheel, the system
must relearn the tire pressure sensor
strategy. Carry out the following procedure:
1. Check the tires and inflate them to the

correct pressure.
2. Park your vehicle for a minimum of 20

minutes.
3. Carry out the system reset procedure.
4. The system relearns the tire pressure

sensor strategy when you next drive
your vehicle at 40 km/h (25 mph) or
above for a minimum of 15 minutes.

CHANGING A ROAD WHEEL

WARNING: If your vehicle has
self-leveling air suspension, you must
switch the system off before carrying out
any maintenance or repair. Failure to
follow this warning could result in serious
personal injury or death.
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Wheels and Tires

Svaki kotač ima senzor tlaka u gumama 
unutar sklopa kotača i gume. Senzor tlaka u 
gumama pričvršćuje se na ventil i nije vidljiv 
dok se guma ne ukloni. Preporučujemo da 
gume servisira ovlašteni prodavač.

Napomena: Pri uklanjanju gume vodite 
računa da izbjegnete oštećenje senzora.

Zamjena kotača
Ako promijenite kotač, sustav mora ponovno 
naučiti strategiju senzora tlaka u gumama.
 Provedite sljedeći postupak:
1. Provjerite gume i napušite ih do odgova-

rajućeg tlaka.
2. Parkirajte vozilo najmanje 20 minuta.
3. Izvršite postupak resetiranja sustava.
4. Sustav ponovno proučava strategiju 

senzora tlaka u gumama kada sljedeću 
vožnju vozite brzinom od 40 km/h (25 
mph) ili više tijekom najmanje 15 minu-
ta.

ZAMJENA KOTAČA

UPOZORENJE: Ako vaše vozilo 
ima samonivelirajući zračni ovjes, morate 
isključiti sustav prije bilo kakvog održa-
vanja ili popravka. Nepridržavanje ovog 
upozorenja može dovesti do ozbiljnih 
ozljeda ili smrti. 
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UPOZORENJE: Ne postavljajte više 
od jednog rezervnog kotača na vaše vozilo 
istovremeno.

Ako se guma ispuše kad se vaše vozilo kreće, 
učinite sljedeće:
1. Čvrsto držite upravljač.
2. Izbjegavajte jako kočenje.
3. Postupno smanjujte brzinu vozila i zau-

stavite svoje vozilo čim to bude sigurno.
4. Potpuno pritisnite parkirnu kočnicu.
5. Isključite kontakt.
Ako je rezervni kotač potpuno iste vrste i 
veličine kao i drugi ugrađeni kotači postojeći 
kotač možete zamijeniti rezervnim kotačem i 
nastaviti voziti na uobičajeni način. Prepo-
ručujemo da što prije popravite ili zamijenite 
oštećeni kotač na cesti i gumu.
Napomena: Vaše vozilo možda nema rezer-
vni kotač, dizalicu ili nosač kotača. Pogledajte 
Komplet za krpanje i napuhavanje gume 
(stranica 312).

Informacije o sklopu različitog 
rezervnog kotača i gume

UPOZORENJE: Nepoštivanje ovih 
smjernica može rezultirati povećanim 
rizikom od gubitka upravljanja vozilom, 
ozljedama ili smrću.

UPOZORENJE: Ako niste sigurni 
koju vrstu rezervnog kotača ima vaše vozi-
lo, ne prelazite 80 km/ h (50 mph). 

Ako se rezervni kotač razlikuje od ostalih 
ugrađenih kotača, može imati naljepnicu s 
upozorenjem s odgovarajućim ograničenjem 
maksimalne brzine. Vozite oprezno kada ko-
ristite različiti sklop rezervnog kotača i gume. 

Različiti rezervni kotač i guma samo su 
za privremenu uporabu. Vozite što kraću 
udaljenost i što prije popravite ili zamijenite 
oštećeni kotač i gumu. Ako je oštećen različi-
ti rezervni kotač ili guma, mora se zamijeniti.

Matice za zaključavanje
Zamjenske matice za zaključavanje ili ključ 
matice zaključavanje možete dobiti pomoću 
potvrde o referentnom broju.
Ključ matice za zaključavanje nalazi se u 
pretincu za rukavice ili pokraj dizalice u 
vozilu.

Dizalica vozila

UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
dizalicu vozila osim kada mijenjate kotač 
u nuždi.

UPOZORENJE: Provjerite nije li 
dizalica vozila oštećena ili deformirana te 
je li navoj podmazan i čist.

UPOZORENJE: Nitko ne smije stav-
ljati bilo koji dio svog tijela ispod vozila 
koje je poduprto dizalicom. 
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E218059

The vehicle jack, wheel brace and vehicle
jack handle are in the storage
compartment in the front right-hand side
stepwell.

E146837

1. Unfold the vehicle jack handle.

E70958

2. Insert the hook of the vehicle jack
handle into the ring on the vehicle jack.

3. Insert the wheel brace into the end of
the vehicle jack handle.

4. To raise your vehicle, rotate the vehicle
jack handle clockwise.

Removing the Spare Wheel
The spare wheel is under the rear of your
vehicle and removed using a winch system.

E145138

1. Open the liftgate or rear doors.
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Dizalica za vozilo, ključ kotača i poluga 
dizalice za vozilo nalaze se u pretincu u 
prednjem desnom ulaznom pragu. 

E218059

The vehicle jack, wheel brace and vehicle
jack handle are in the storage
compartment in the front right-hand side
stepwell.

E146837

1. Unfold the vehicle jack handle.

E70958

2. Insert the hook of the vehicle jack
handle into the ring on the vehicle jack.

3. Insert the wheel brace into the end of
the vehicle jack handle.

4. To raise your vehicle, rotate the vehicle
jack handle clockwise.

Removing the Spare Wheel
The spare wheel is under the rear of your
vehicle and removed using a winch system.

E145138

1. Open the liftgate or rear doors.
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1. Odvojite polugu dizalice .

E218059

The vehicle jack, wheel brace and vehicle
jack handle are in the storage
compartment in the front right-hand side
stepwell.

E146837

1. Unfold the vehicle jack handle.

E70958

2. Insert the hook of the vehicle jack
handle into the ring on the vehicle jack.

3. Insert the wheel brace into the end of
the vehicle jack handle.

4. To raise your vehicle, rotate the vehicle
jack handle clockwise.

Removing the Spare Wheel
The spare wheel is under the rear of your
vehicle and removed using a winch system.

E145138

1. Open the liftgate or rear doors.
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2. Umetnite kuku poluge dizalice vozila u 
prsten na dizalici vozila.

3. Umetnite ključ kotača na kraj poluge 
dizalice u vozilu.

4. Da biste podigli vozilo, okrenite polugu 
dizalice u smjeru kazaljke na satu.

Uklanjanje rezervnog kotača
Rezervni kotač nalazi se ispod stražnjeg 
dijela vašeg vozila i uklanja se pomoću 
sustava vitla.E218059

The vehicle jack, wheel brace and vehicle
jack handle are in the storage
compartment in the front right-hand side
stepwell.

E146837

1. Unfold the vehicle jack handle.

E70958

2. Insert the hook of the vehicle jack
handle into the ring on the vehicle jack.

3. Insert the wheel brace into the end of
the vehicle jack handle.

4. To raise your vehicle, rotate the vehicle
jack handle clockwise.

Removing the Spare Wheel
The spare wheel is under the rear of your
vehicle and removed using a winch system.

E145138

1. Open the liftgate or rear doors.
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1. Otvorite vrata prtljažnika ili stražnja 
vrata.
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E298323

2. Insert the square end of the wheel
brace or the short arm of the jack
handle into the socket. Turn
counterclockwise until the spare wheel
rests on the ground and the cable is
loose.

E146811

3. Raise the cable end cover.

E146812

1 2

4. Rotate the cable through 90 degrees.
Slide the cable through the slot to
release the spare wheel bracket from
the winch.

E146813

5. Remove the retaining nut to release
the spare wheel bracket.
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2. Umetnite četvrtasti kraj držača kotača 
ili kratki krak poluge dizalice u utičnicu. 
Okrenite u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu dok rezervni kotač ne legne 
na tlo i kabel se ne olabavi.

E298323

2. Insert the square end of the wheel
brace or the short arm of the jack
handle into the socket. Turn
counterclockwise until the spare wheel
rests on the ground and the cable is
loose.

E146811

3. Raise the cable end cover.

E146812

1 2

4. Rotate the cable through 90 degrees.
Slide the cable through the slot to
release the spare wheel bracket from
the winch.

E146813

5. Remove the retaining nut to release
the spare wheel bracket.
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3. Podignite poklopac kabela.

E298323

2. Insert the square end of the wheel
brace or the short arm of the jack
handle into the socket. Turn
counterclockwise until the spare wheel
rests on the ground and the cable is
loose.

E146811

3. Raise the cable end cover.

E146812

1 2

4. Rotate the cable through 90 degrees.
Slide the cable through the slot to
release the spare wheel bracket from
the winch.

E146813

5. Remove the retaining nut to release
the spare wheel bracket.
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4. Okrenite kabel za 90 stupnjeva. Gurnite 
kabel kroz utor kako biste oslobodili 
nosač rezervnog kotača iz vitla.

E298323

2. Insert the square end of the wheel
brace or the short arm of the jack
handle into the socket. Turn
counterclockwise until the spare wheel
rests on the ground and the cable is
loose.

E146811

3. Raise the cable end cover.

E146812

1 2

4. Rotate the cable through 90 degrees.
Slide the cable through the slot to
release the spare wheel bracket from
the winch.

E146813

5. Remove the retaining nut to release
the spare wheel bracket.
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5. Uklonite pričvrsnu maticu da biste oslo-
bodili nosač rezervnog kotača.
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Spremanje rezervnog kotača

Da biste spremili rezervni kotač, preokrenite 
postupak uklanjanja. Provjerite je li rezervni 
kotač čvrsto pričvršćen zatezanjem vitla dok 
ne osjetite klizanje.
Napomena: Ne podižite kabel vitla bez 
pričvršćivanja kotača. To bi moglo oštetiti 
mehanizam vitla.

Prednje točke za podizanje

UPOZORENJE:  Koristite samo 
određene točke dizanja. Ako koristite 
druge položaje, možete oštetiti karoseriju, 
upravljač, ovjes, motor, sustav kočenja ili 
cijevi za gorivo.

Stowing the Spare Wheel
To stow the spare wheel, reverse the
removal procedure. Make sure the spare
wheel is secure by tightening the winch
until you feel a slip.
Note: Do not raise the winch cable without
having attached a wheel. This could
damage the winch mechanism.

Front Jacking Points

WARNING: Use only the specified
jacking points. If you use other positions,
you may damage the body, steering,
suspension, engine, braking system or
the fuel lines.

E146881

The front sub-frame rear bolts fit into a
recess on the flap of the vehicle jack.
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Stražnji vijci prednjeg podokvira uklapaju se 
u udubljenje na zaklopcu dizalice vozila. 
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Stražnje točke za podizanje

UPOZORENJE: Koristite samo 
određene točke dizanja. Ako koristite 
druge položaje, možete oštetiti karoseriju, 
upravljač, ovjes, motor, sustav kočenja ili 
cijevi za gorivo.

Vozila bez stražnjeg zračnog ovjesa

Rear Jacking Points

WARNING: Use only the specified
jacking points. If you use other positions,
you may damage the body, steering,
suspension, engine, braking system or
the fuel lines.

Vehicles Without Rear Air Suspension

E146843

Rotate the head of the vehicle jack and
position it under the rear leaf spring directly
behind the rear axle.

Vehicles With Rear Air Suspension

E227612

Rotate the head of the vehicle jack and
position it under the rear leaf spring directly
in front of the rear axle.
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Zakrenite glavu dizalice vozila i postavite je 
ispod stražnje lisnate opruge neposredno iza 
stražnje osovine.

Vozila sa stražnjim zračnim ovjesom

Rear Jacking Points

WARNING: Use only the specified
jacking points. If you use other positions,
you may damage the body, steering,
suspension, engine, braking system or
the fuel lines.

Vehicles Without Rear Air Suspension

E146843

Rotate the head of the vehicle jack and
position it under the rear leaf spring directly
behind the rear axle.

Vehicles With Rear Air Suspension

E227612

Rotate the head of the vehicle jack and
position it under the rear leaf spring directly
in front of the rear axle.
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Zakrenite glavu dizalice vozila i postavite je 
ispod stražnje lisnate opruge neposredno 
ispred stražnje osovine. 
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Uklanjanje kotača

UPOZORENJE: Parkirajte vozilo 
tako da ne ometate protok prometa ili se 
ne izlažete opasnosti i postavite trokut 
upozorenja.

UPOZORENJE: Pazite da je vaše 
vozilo na ravnom i ravnom terenu s pred-
njim kotačima usmjerenim ravno prema 
naprijed.
UPOZORENJE: Isključite kontakt i aktivi-
rajte parkirnu kočnicu.

UPOZORENJE: Ako vaše vozilo ima 
ručni mjenjač, prebacite u prvi stupanj ili 
položaj za vožnju unatrag. Ako vaše vozilo 
ima automatski mjenjač, prebacite se u 
položaj za parkiranje (P).

UPOZORENJE: Provjerite jesu li svi 
putnici izvan vašeg vozila.

UPOZORENJE: Uglavite dijagonalno 
suprotan kotač od probušene gume odgo-
varajućim blokom kotača ili klinom.

UPOZORENJE: Pazite da strelice na 
usmjerenim gumama budu usmjerene u 
smjeru rotacije kada se vaše vozilo kreće 
naprijed. Ako morate postaviti rezervnu 
gumu sa strelicama usmjerenim u su-
protnom smjeru, gumu vratite što je prije 
moguće.

UPOZORENJE: Nitko ne smije stav-
ljati bilo koji dio svog tijela pod vozilo koje 
je poduprto dizalicom.

UPOZORENJE: Pazite da je dizalica 
vozila okomita na točku dizanja i da je 
njezina bazna podloga ravna na tlu.

1. Umetnite ravni kraj ključa kotača između 
ruba kotača i poklopca kotača i pažljivo 
uklonite poklopac kotača.

2. Instalirajte ključ matice za zaključavanje.
3. Otpustite matice i maticu za zaključava-

nje.
4. Ispravno postavite dizalicu.
5. Podignite vozilo dok se guma ne oslobo-

di tla.
6. Uklonite matice i maticu za zaključava-

nje.
7. Uklonite kotač.
Napomena: Ne postavljajte aluminijske 
kotače licem prema dolje.
Postavljanje kotača

UPOZORENJE: Pazite da na navoji-
ma ili površini između ušica i matica kota-
ča nema masti ili ulja. To može uzrokovati 
popuštanje matica tijekom vožnje.

UPOZORENJE: Koristite samo 
odobrene veličine kotača i guma. Korište-
nje drugih veličina moglo bi oštetiti vaše 
vozilo i učinit će nacionalno odobrenje 
nevaljanim.

1. Ugradite kotač.
Napomena: Pazite da na kontaktnim površi-
nama kotača i glavčine ne budu strane tvari. 
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1

2

3 4

5
E154985

2. Install all of the lug nuts and partially
tighten them in the sequence shown.

Note: Make sure that the cones on the lug
nuts are against the wheel.
Note: Alloy wheel lug nuts are suitable for
use on a steel spare wheel.
3. Lower your vehicle and remove the

vehicle jack.
4. Install the locking lug nut key.
5. Fully tighten the lug nuts in the

sequence shown.  See Lug Nuts (page
332).

6. Install the wheel trim.
7. Correctly stow the spare wheel, vehicle

jack, wheel brace and locking lug nut
key.

Note: Have the lug nuts checked for
tightness and the tire pressure checked as
soon as possible.

Note: If the spare wheel is different in size
or construction to the road wheels, have this
replaced as soon as possible.

TIRE PRESSURES
The recommended tire inflation pressures
are on the tire information label on the
driver side B-pillar.
Check all tire pressures when they are cold,
at least once every two weeks.
Note: You may need to remove the spare
wheel from the spare wheel carrier to check
the tire pressure.

x x x x x x

x x x x x x x x x x x x x

A

E D C B
E254055

Vehicle model.A
Measure unit.B
Rear tire pressure.C
Front tire pressure.D
Tire size.E
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2. Ugradite sve matice za stezanje i djelo-

mično ih zategnite u prikazanom slijedu.
Napomena: Pazite da konusi na maticama 
vijaka budu okrenuti prema kotaču.
Napomena: Matice kotača od lakih legura 
prikladne su za upotrebu na čeličnom rezer-
vnom kotaču.
3. Spustite vozilo i uklonite dizalicu.
4. Instalirajte ključ matice za zaključavanje.
5. Potpuno zategnite matice u prikazanom 

slijedu. Pogledajte Matice kotača (stra-
nica 332).

6. Ugradite poklopac kotača.
7. Ispravno složite rezervni kotač, dizalicu 

vozila, ključ kotača i ključ matice za 
zaključavanje.

Napomena: Provjerite zategnutost matica  
i provjerite tlak u gumama što je prije moguće.

Napomena: Ako se rezervni kotač razlikuje 
po veličini ili konstrukciji od kotača, zamijenite 
ga što je prije moguće.

PRITISAK U GUMAMA
Preporučeni tlakovi napuhavanja u gumama 
nalaze se na naljepnici s informacijama o 
gumama na B stupu na strani vozača.
Provjerite sve pritiske u gumama kada su 
hlade, najmanje jednom u dva tjedna.
Napomena: Možda ćete trebati ukloniti re-
zervni kotač s nosača rezervnog kotača kako 
biste provjerili tlak u gumama.

1

2

3 4

5
E154985

2. Install all of the lug nuts and partially
tighten them in the sequence shown.

Note: Make sure that the cones on the lug
nuts are against the wheel.
Note: Alloy wheel lug nuts are suitable for
use on a steel spare wheel.
3. Lower your vehicle and remove the

vehicle jack.
4. Install the locking lug nut key.
5. Fully tighten the lug nuts in the

sequence shown.  See Lug Nuts (page
332).

6. Install the wheel trim.
7. Correctly stow the spare wheel, vehicle

jack, wheel brace and locking lug nut
key.

Note: Have the lug nuts checked for
tightness and the tire pressure checked as
soon as possible.

Note: If the spare wheel is different in size
or construction to the road wheels, have this
replaced as soon as possible.

TIRE PRESSURES
The recommended tire inflation pressures
are on the tire information label on the
driver side B-pillar.
Check all tire pressures when they are cold,
at least once every two weeks.
Note: You may need to remove the spare
wheel from the spare wheel carrier to check
the tire pressure.

x x x x x x

x x x x x x x x x x x x x

A

E D C B
E254055

Vehicle model.A
Measure unit.B
Rear tire pressure.C
Front tire pressure.D
Tire size.E
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A Model vozila.
B Jedinica mjere.
C Tlak u stražnjim gumama.
D Tlak u prednjim gumama.
E Veličina gume. 
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Izvedba1 Veličina gume
Sprijeda Straga

bar (psi) bar (psi)

250S 215/65R15C. 3.3 (48) 2.9 (42)

215/65R16C. 3.6 (52) 3.1 (45)

260S 215/65R15C. 3.3 (48) 2.9 (42)

215/65R16C. 3.6 (52) 3.1 (45)

270S 215/65R15C. 3.3 (48) 2.9 (42)

215/65R16C. 3.6 (52) 3.1 (45)

280S 215/65R15C. 3.3 (48) 2.9 (42)

215/65R16C. 3.6 (52) 3.1 (45)

290S 215/65R15C. 3.3 (48) 3.3 (48)

215/65R16C. 3.5 (51) 3.6 (52)

290S Sport 215/60R17C. 3.5 (51) 3.6 (52)

235/50R18 XL. 3 (44) 3 (44)

290L 215/65R15C. 3.6 (52) 3.3 (48)

215/65R16C. 3.8 (55) 3.6 (52)

290L Sport 235/50R18 XL. 3 (44) 3 (44)

300S 215/65R15C. 3.3 (48) 3.3 (48)

215/65R16C. 3.5 (51) 3.6 (52)

300L 215/65R15C. 3.6 (52) 3.3 (48)

215/65R16C. 3.8 (55) 3.6 (52)

310S 215/65R15C. 3.4 (49) 3.7 (54)

215/65R16C. 3.7 (54) 4 (58)

310L 215/65R15C. 3.7 (54) 3.7 (54)

215/65R16C. 4 (58) 4 (58)

320S 215/65R16C. 3.8 (55) 4 (58)

320S Kombi. 215/65R16C. 3.8 (55) 3.7 (54)
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Izvedba1 Veličina gume
Sprijeda Straga

bar (psi) bar (psi)

Vozila sa stražnjim 
zračnim ovjesom. 

320 S Kombi. Plug-
in hybrid electric 
vehicle. 

215/65R16C. 4 (58) 3.7 (54)

320 S Sport Van. 215/60R17C. 3.6 (52) 3.7 (54)

320 S Sport Kombi.
215/60R17C. 3.7 (54) 4 (58)320 S Sport Double 

Cab in Van. 

320 L. 215/65R16C. 4 (58) 4 (58)

320 L Kombi.
Vozila sa stražnjim 
zračnim ovjesom.  
215/65R16C. 

4 (58) 3.7 (54)

320 L Sport Van. 215/60R17C. 4 (58) 3.7 (54)

320 L Sport Kombi.
215/60R17C. 4 (58) 4 (58)320 L Sport Double 

Cab in Van. 

330 S. 215/65R16C. 3.7 (54) 4.75 (69)

330 L. 215/65R16C. 4 (58) 4.75 (69)

340 S. 215/65R16C. 3.7 (54) 4.75 (69)

340 S.
215/65R16C. 4 (58) 4.75 (69)Plug-in hybrid ele-

ctric vehicle. 

340 L. 215/65R16C. 4 (58) 4.75 (69)
1 Da biste utvrdili izvedbu vašeg vozila, pogledajte identifikacijsku pločicu vozila. Pogledajte 
Identifikacijska pločica vozila (stranica 335). 

Kotači i gume
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Privremeni rezervni kotač 

Izvedba1 Veličina gume
Sprijeda Straga

bar (psi) bar (psi)

290 S Sport.
215/65R16C. 3.6 (52) 3.6 (52)

290 L Sport.

310 S Sport.
215/60R17C. 4 (58) 4 (58)

310 L Sport.
1 Da biste utvrdili izvedbu vašeg vozila, pogledajte identifikacijsku pločicu vozila. Pogledajte 
Identifikacijska pločica vozila (stranica 335). 

Kotači i gume
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MATICE ZA KOTAČE

Moment matice

UPOZORENJE: Kada postavljate 
kotač, uvijek uklanjajte svu koroziju, prljav-
štinu ili strane materijale koji se nalaze na 
pričvrsnim površinama kotača ili površini 
glavčine kotača, kočnog bubnja ili koči-
onog diska koji dodiruju kotač. Svakako 
osigurajte pričvršćivače koji pričvršćuju 
rotor na glavčinu tako da ne ometaju pri-
čvrsne površine kotača. Instaliranje kotača 
bez ispravnog metal-metal kontakta na 
površinama za pričvršćivanje kotača može 
dovesti do otpuštanja matica i otpadanja 
kotača dok je vaše vozilo u pokretu, što će 
rezultirati gubitkom kontrole nad vozilom, 
osobnim ozljedama ili smrću.

Veličina vijka Nm (lb.ft)

M14 x 1,5 204 (150)

Matice za zaključavanje
Zamjenski ključ matice za zaključavanje i 
zamjenske matice za zaključavanje možete 
dobiti od ovlaštenog prodavača pomoću 
potvrde o referentnom broju. 

Kotači i gume
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DIMENZIJE VOZILA

Kratski osovinski razmak

Opis mjere Dimenzija mm (in)

Ukupna duljina 4972 (195,5)

Ukupna širina isključujući vanjska ogledala 2032 (80,0 )

Ukupna visina - EC masa praznog vozila 1,959–2,367 (77.1–93.2)

Međuosovinski razmak 2,933 (115.5)

Prednji trag kotača 1,732–1,752 (68.2–69.0)

Stražnji trag kotača 1,735–1,762 (68.3–69.4)

Dugi osovinski razmak

Opis mjere Dimenzija mm (in)

Ukupna duljina 5,339 (210.2)

Ukupna širina isključujući vanjska ogledala 2,032 (80.0)

Ukupna visina - EC masa praznog vozila 1,954–2,343 (76.9–92.2)

Međuosovinski razmak 3,300 (129.9)

Prednji trag kotača 1,732–1,752 (68.2–69.0)

Stražnji trag kotača 1,735–1,762 (68.3–69.4)

Zapremnine i specifikacije
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DIMENZIJE KUKE ZA VUČUTOWBAR DIMENSIONS

E148831
E

B
C

D

A

Dimension in mm
(inches)

Dimension DescriptionItem

1151 (45.3)Wheel center to center of tow ball.A

417 (16.4)Center of tow ball to side member.B

834 (32.8)Distance between side members.C

334

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Capacities and Specifications

Stavka Opis mjere Mjera mm (in)

A Od sredine kotača do sredine kuke za vuču 1151 (45.3)

B Od sredine kuke do bočne strane okvira 417 (16.4)

C  Udaljenost između bočnih strana okvira 834 (32.8)

Zapremnine i specifikacije
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Stavka Opis mjere Mjera mm (in)

D Od sredine kuke do sredine prve točke učvršćenja 476 (18.7)

E Od sredine kuke do sredine druge točke učvršćenja 551 (21.7)

Najveća dopušteno opterećenje na 
kuki

kg (lb)

112 kg (247 lb) 

IDENTIFIKACIJSKA PLOČICA VOZILA

Dimension in mm
(inches)

Dimension DescriptionItem

476 (18.7)Center of tow ball to center of first attachment point.D

551 (21.7)Center of tow ball to center of second attachment
point.

E

Maximum Permissible Trailer
Vertical Weight

kg (lb)

112 kg (247 lb)

VEHICLE IDENTIFICATION PLATE

E135662

B C ED

F

G

H

I

A

Model.A
Variant.B
Engine designation.C
Engine power and emission level.D
Vehicle identification number.E
Gross vehicle weight.F
Gross train weight.G

335

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Capacities and Specifications

A   Model 
B   Izvedba 
C   Oznaka motora 
D   Snaga motora i razina emisije
E   Identifikacijski broj vozila (Broj šasije) 
F   Bruto težina vozila 
G   Najveća masa vozila i prikolice 
H  Najveća dopuštena masa na prednjoj osovini.
I  Najveća dopuštena masa na stražnjoj osovini. 

Zapremnine i specifikacije
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Identifikacijska pločica vozila nalazi se unu-
tar otvora na desnoj strani vrata.
Napomena: Izgled vaše pločice može se 
razlikovati od prikazanog. 
Napomena: Podaci prikazani na pločici 
ovise o zahtjevima tržišta.

IDENTIFIKACIJSKI BROJ 
VOZILA

Maximum front axle weight.H
Maximum rear axle weight.I

The vehicle identification plate is within
the right-hand door aperture.
Note: The vehicle identification plate may
vary to that shown.
Note: Information on the vehicle
identification plate is dependent upon
market requirements.

VEHICLE IDENTIFICATION
NUMBER

E71369

The vehicle identification number is
located on the left-hand side of the
instrument panel. You will also find it
stamped into the right-hand front wheel
arch.

CAPACITIES AND
SPECIFICATIONS - 1.0L
ECOBOOST™
Use oil and fluid that meets the defined
specification and viscosity grade.
If you do not use oil and fluid that meets
the defined specification and viscosity
grade, it could result in:
• Component damage not covered by

the vehicle Warranty.
• Longer engine cranking periods.
• Increased emission levels.
• Reduced engine performance.
• Reduced fuel economy.
• Reduced brake performance.

Air Conditioning System

WARNING: The air conditioning
refrigerant system contains refrigerant
under high pressure. Only qualified
personnel should service the air
conditioning refrigerant system. Opening
the air conditioning refrigerant system
can cause personal injury.

CO2 EquivalentGlobal Warming
Potential

Variant

1.06 tonnes1430Vehicles without rear climate control.

1.65 tonnes1430Vehicles with rear climate control.

336

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Capacities and Specifications

Identifikacijski broj vozila nalazi se na lijevoj 
strani ploče s instrumentima. Također ćete 
ga pronaći utisnutog u luk desnog prednjeg 
kotača. 

ZAPREMNINE I SPECIFIKACIJE 
- 1,0L ECOBOOST ™
Koristite ulje i tekućinu koja udovoljavaju 
definiranim specifikacijama i stupnju vi-
skoznosti. Ako ne koristite ulje i tekućinu koja 
udovoljavaju definiranim specifikacijama i 
stupnju viskoznosti, to bi moglo izazvati:
• Oštećenje komponenata koje nije pokri-

veno jamstvom vozila.
• Dulja razdoblja pokretanja motora.
• Povećane razine emisije.
• Smanjene performanse motora.
• Povećanje potrošnje goriva.
• Smanjene performanse kočenja.

Sustav klimatizacije

UPOZORENJE: Rashladni sustav 
klima uređaja sadrži rashladno sredstvo 
pod visokim tlakom. Samo kvalificirano 
osoblje smije servisirati rashladni sustav 
klima uređaja. Otvaranje rashladnog 
sustava klima uređaja može prouzročiti 
osobne ozljede. 

Izvedba Potencijal globalnog 
zagrijavanja 

CO2 ekvivalent

Vozila bez stražnje kontrole klime. 1430 1.06 tona

Vozila sa stražnjom kontrolom klime. 1430 1.65 tona

Zapremnine i specifikacije
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Zapremnine

Izvedba Rashladno sredstvo Rashladno ulje 

Vozila bez stražnje kontrole klime. 0.74 kg (26.1 oz) 280 cm³ (9.5 fl oz)

Vozila sa stražnjom kontrolom klime. 1.15 kg (40.6 oz) 640 cm³ (21.6 fl oz)

Materijali
Naziv Specifikacija

Rashladno sredstvo - R-134A WSH-M17B19-A

Ulje kompresora - klimatizacija 
6U7J-M1C231-CA 

WSH-M1C231-B

Motor

Motorno ulje

Zapremnine

Izvedba S uljnim filtrom Bez uljnog filtra

Sve 4.6 L (1.0 gal) 4.4 L (1.0 gal)

Napomena: Količina motornog ulja potrebna za podizanje naznačene razine na šipci za mjere-
nje s minimalne na maksimalnu iznosi 1 L (0,2 gal). 

Materijali
Naziv Specifikacija

Motorno ulje - SAE 5W-20 WSS-M2C948-B

Dolijevanje motornog ulja 

Ako ne možete pronaći motorno ulje koje 
udovoljava specifikacijama definiranim u 
WSS-M2C948-B, možete dolijevati SAE 
5W-20 motorno ulje definirano ACEA A5 / 
B5.

Napomena: Ne upotrebljavajte više od 0,5 L 
(0,1 gal) alternativnog motornog ulja između 
predviđenih servisnih intervala. 

Zapremnine i specifikacije
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Rashladna tekućina motora 

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 9.05 L (2.0 gal)

Materijali
Naziv Specifikacija

Antifriz Super Plus Premium FU7J-19544-xx WSS-M97B44-D

Rashladna tekućina baterije visokog napona

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 8.55 L (1.9 gal)

Materijali
Naziv Specifikacija

Antifriz Super Plus Premium FU7J-19544-xx WSS-M97B44-D

Spremnik goriva

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 50 L (11.0 gal)

Zapremnine i specifikacije
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Spremnik tekućine za pranje stakla

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 3.9 L (0.9 gal)

Materijali
Naziv Specifikacija

Perač vjetrobrana  
FU7J-19C544-AA/BA/DA/EA/GA/HA 

WSS-M14P19-A

Sustav za kočenje

Materijali
Izvedba Količina

Tekućina za kočenje DOT 4 LV High Performance  
BU7J-M6C65-xxxx

WSS-M6C65-A2

ZAPREMNINE I SPECIFIKACIJE 
- 2,0L ECOBLUE
Koristite ulje i tekućinu koja udovoljavaju 
definiranim specifikacijama i stupnju vi-
skoznosti. Ako ne koristite ulje i tekućinu koja 
udovoljavaju definiranim specifikacijama i 
stupnju viskoznosti, to bi moglo izazvati:
• Oštećenje komponenata koje nije pokri-

veno jamstvom vozila.
• Dulja razdoblja pokretanja motora.
• Povećane razine emisije.
• Smanjene performanse motora.

• Povećanje potrošnje goriva.
• Smanjene performanse kočenja.

Sustav klimatizacije

UPOZORENJE: Rashladni sustav 
klima uređaja sadrži rashladno sredstvo 
pod visokim tlakom. Samo kvalificirano 
osoblje smije servisirati rashladni sustav 
klima uređaja. Otvaranje rashladnog 
sustava klima uređaja može prouzročiti 
osobne ozljede. 

Zapremnine i specifikacije
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Izvedba Potencijal global-
nog zagrijavanja 

CO2 ekvivalent

Vozila bez stražnje kontrole klime. 1430 1.06 tona

Vozila sa stražnjom kontrolom klime. 1430 1.65 tona

Zapremnine

Izvedba Rashladno sredstvo Rashladno ulje 

Vozila bez stražnje kontrole klime. 0.74 kg (26.1 oz) 280 cm³ (9.5 fl oz)

Vozila sa stražnjom kontrolom klime. 1.15 kg (40.6 oz) 640 cm³ (21.6 fl oz)

Materijali
Naziv Specifikacija

Rashladno sredstvo - R-134A WSH-M17B19-A

Ulje kompresora - klimatizacija 
6U7J-M1C231-CA 

WSH-M1C231-B

Motor

Motorno ulje

Zapremnine

Izvedba S uljnim filtrom Bez uljnog filtra

Sve 9.8 L (2.2 gal) 9.1 L (2.0 gal)

Napomena: Količina motornog ulja potrebna za podizanje naznačene razine na šipci za mjere-
nje s minimalne na maksimalnu iznosi 2 L (0,4 gal). 

Materijali
Naziv Specifikacija

Motorno ulje - SAE 5W-30 WSS-M2C950-A

Zapremnine i specifikacije
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Dolijevanje motornog ulja 
Ako ne možete pronaći motorno ulje koje 
udovoljava specifikacijama definiranim u 
WSS-M2C913-D, možete dolijevati SAE 5W-

30 motorno ulje definirano ACEA A5 / B5.
Napomena: Ne upotrebljavajte više od 1,0 L 
(0,2 gal) alternativnog motornog ulja između 
predviđenih servisnih intervala. 

Rashladna tekućina motora 

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 8 L (1.8 gal)

Materijali
Naziv Specifikacija

Antifriz Super Plus Premium FU7J-19544-xx WSS-M97B44-D

Spremnik goriva

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 70 L (15.4 gal)

Spremnik dizelske ispušne tekućine (AdBlue) 

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 22 L (4.8 gal)

Spremnik tekućine za pranje stakla

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 4.5 L (1.0 gal)

Zapremnine i specifikacije
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Materijali
Naziv Specifikacija

Perač vjetrobrana  
FU7J-19C544-AA/BA/DA/EA/GA/HA 

WSS-M14P19-A

Kočioni sustav

Materijali
Naziv Specifikacija

Kočiona tekućina DOT 4 LV High Performance  
BU7J-M6C65-xxxx 

WSS-M6C65-A2

ZAPREMNINE I SPECIFIKACIJE 
- 2,2L DURATORQ – TDCi 
DIESEL
Koristite ulje i tekućinu koja udovoljavaju 
definiranim specifikacijama i stupnju vi-
skoznosti. Ako ne koristite ulje i tekućinu koja 
udovoljavaju definiranim specifikacijama i 
stupnju viskoznosti, to bi moglo izazvati:
• Oštećenje komponenata koje nije pokri-

veno jamstvom vozila.
• Dulja razdoblja pokretanja motora.
• Povećane razine emisije.

• Smanjene performanse motora.
• Povećanje potrošnje goriva.
• Smanjene performanse kočenja.

Sustav klimatizacije

UPOZORENJE: Rashladni sustav 
klima uređaja sadrži rashladno sredstvo 
pod visokim tlakom. Samo kvalificirano 
osoblje smije servisirati rashladni sustav 
klima uređaja. Otvaranje rashladnog 
sustava klima uređaja može prouzročiti 
osobne ozljede. 

Izvedba Potencijal global-
nog zagrijavanja 

CO2 ekvivalent

Vozila bez stražnje kontrole klime. 1430 1.06 tona

Vozila sa stražnjom kontrolom klime. 1430 1.65 tona

Zapremnine i specifikacije



343

Zapremnine 

Izvedba Rashladno sredstvo Rashladno ulje 

Vozila bez stražnje kontrole klime. 0.74 kg (26.1 oz) 280 cm³ (9.5 fl oz)

Vozila sa stražnjom kontrolom klime. 1.15 kg (40.6 oz) 6 40 cm³ (21.6 fl oz)

Materijali
Naziv Specifikacija

Rashladno sredstvo - R-134A WSH-M17B19-A

Ulje kompresora - klimatizacija 
6U7J-M1C231-CA 

WSH-M1C231-B

Motor

Motorno ulje

Zapremnine

Izvedba S uljnim filtrom Bez uljnog filtra

Sve 7.3 L (1.6 gal) 6.5 L (1.4 gal)

Napomena: Količina motornog ulja potrebna za podizanje naznačene razine na šipci za mjere-
nje s minimalne na maksimalnu iznosi 1,5 L (0,3 gal). 

Materijali
Naziv Specifikacija

Motorno ulje - SAE 5W-30 WSS-M2C913-D

Dolijevanje motornog ulja 

Ako ne možete pronaći motorno ulje koje 
udovoljava specifikacijama definiranim u 
WSS-M2C913-D, možete dolijevati SAE 5W-
30 motorno ulje definirano ACEA A5 / B5.

Napomena: Ne upotrebljavajte više od 1,0 L 
(0,2 gal) alternativnog motornog ulja između 
predviđenih servisnih intervala. 

Zapremnine i specifikacije
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Rashladna tekućina motora 

Zapremnine

Izvedba Količina

Vozila bez grijača na gorivo i pomoćnog grijača. 9,3 L (2,0 litre) 

Vozila s grijačem na gorivo. 10 L (2,2 litre) 

Vozila s pomoćnim grijačem. 11,3 L 

Vozila s grijačem na gorivo i pomoćnim grijačem. 11,7 L (2,6 gal)

Materijali
Naziv Specifikacija

Antifriz Super Plus Premium FU7J-19544-xx WSS-M97B44-D

Spremnik goriva

Zapremnine

Izvedba Količina

Vozila sa standardnim spremnikom goriva 80 L (17.6 gal)

Vozila s većim spremnikom goriva 95 L (20.9 gal)

Spremnik tekućine za pranje stakla

Zapremnine

Izvedba Količina

Sve 4.5 L (1.0 gal)

Materijali
Naziv Specifikacija

Perač vjetrobrana  
FU7J-19C544-AA/BA/DA/EA/GA/HA 

WSS-M14P19-A
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Kočioni sustav

Materijali
Naziv Specifikacija

Kočiona tekućina DOT 4 LV High Performance  
BU7J-M6C65-xxxx 

WSS-M6C65-A2

SPECIFIKACIJE ŽARULJA – VOZILA S HALOGENIM SVJETLIMA

Svjetlo Specifikacija Snaga (Watt)

Prilazno svjetlo W5W 5

Prednja poziciona svjetla W5W 5

Prednje svjetlo kratkog snopa H7 55

Prednje svjetlo dugog snopa i dnevno svjetlo H15 55/15

Prednji pokazivači smjera PY21W 21

Prednja svjetla za maglu H8  35

Bočni pokazivači smjera WY5W 5

Stražnje svjetlo i kočiono svjetlo P21/5W 21/5

Visoko postavljeno kočiono svjetlo W16W  16

Stražnji pokazivači smjera PY21W     21

Stražnja svjetla za maglu P21W 21

Svjetlo za vožnju unatrag W16W 16

Svjetlo registracijske pločice W5W 5

Svjetlo prtljažnog prostora 211 Festoon 10

Zapremnine i specifikacije
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SPECIFIKACIJE ŽARULJA – VOZILA S HALOGENIM 
PROJEKTORSKIM SVJETLIMA

Svjetlo Specifikacija Snaga (Watt)

Prilazno svjetlo W5W 5

Dnevna svjetla i prednja poziciona svjetla LED 12.5/1.5

Prednje svjetlo kratkog snopa H7 55

Prednje svjetlo dugog snopa H1 55

Prednji pokazivači smjera PY21W 21

Prednja svjetla za maglu H8  35

Bočni pokazivači smjera WY5W 5

Stražnje svjetlo i kočiono svjetlo P21/5W 21/5

Visoko postavljeno kočiono svjetlo W16W  16

Stražnji pokazivači smjera PY21W     21

Stražnja svjetla za maglu P21W 21

Svjetlo za vožnju unatrag W16W 16

Svjetlo registracijske pločice W5W 5

Svjetlo prtljažnog prostora 211 Festoon 10

Zapremnine i specifikacije
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SPECIFIKACIJE ŽARULJA - VOZILA SA SVJETLIMA VISOKOG 
INTENZITETA OTPUŠTANJA

Svjetlo Specifikacija Snaga (Watt)

Prilazno svjetlo W5W 5

Dnevna svjetla i prednja poziciona svjetla LED 12.5/1.5

Prednje svjetlo kratkog snopa i dugog snopa D5S 25

Zakretna svjetla H1 55

Prednji pokazivači smjera PY21W 21

Prednja svjetla za maglu H8  35

Bočni pokazivači smjera WY5W 5

Stražnje svjetlo i kočiono svjetlo P21/5W 21/5

Visoko postavljeno kočiono svjetlo W16W  16

Stražnji pokazivači smjera PY21W     21

Stražnja svjetla za maglu P21W 21

Svjetlo za vožnju unatrag W16W 16

Svjetlo registracijske pločice W5W 5

Svjetlo prtljažnog prostora 211 Festoon 10

Zapremnine i specifikacije
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PODACI O POTROŠNJI GORIVA

Potrošnja goriva i ispuh CO2
Deklarirana potrošnja goriva/energije, ispuh 
CO2 i električni doseg mjeri se u skladu 
s tehničkim zahtjevima i specifikacijama 
Europskih propisa (EZ) 715/2007 i (EC) 
692/2008 sa zadnjim izmjenama i dopuna-
ma. Potrošnja goriva i ispuh CO2 specifi-
cirani su za izvedbu vozila, a ne za jedan 
automobil. Primijenjeni standardni postupak 
ispitivanja omogućuje usporedbu između 
različitih tipova vozila i različitih proizvođača.

Europska direktiva 1999/94 / EZ
Uz gorivnu učinkovitost automobila, vozačko 
ponašanje i ostali netehnički čimbenici igraju 
ulogu u određivanju potrošnje goriva i ispuha 
CO2 u automobilu. CO2 je glavni staklenički 
plin odgovoran za globalno zagrijavanje. 
Vodič o potrošnji goriva i ispuhu CO2 koji 
sadrži podatke za sve nove modele osobnih 
automobila besplatno je dostupan na svim 
prodajnim mjestima.

Svjetski usklađeni postupak 
ispitivanja za laka vozila
Od 1. rujna 2017. određena su nova vozila 

homologirana korištenjem Svjetskog 
usklađenog postupka ispitivanja za 
laka vozila (WLTP) prema (EU) odredbi 
2017/1151 u obliku kako je izmijenjena 
posljednji put, što je novi, realniji postu-
pak ispitivanja mjerenja potrošnje goriva 
i CO2 ispuha. 

Od 1. rujna 2018. WLTP u potpunosti mijenja 
Novi europski pogonski ciklus (NEDC), 
što je trenutni testni postupak. Tijekom 
postupnog ukidanja NEDC-a, potrošnja 
WLTP goriva i ispuha  CO2 ponovno se 
uspoređuju s NEDC-om. 

Bit će nekih razlikovati u odnosu na pret-
hodnu potrošnju goriva i ispuhe, jer su neki 
elementi testova promijenjeni, tj. isti auto-
mobil može imati različitu potrošnju goriva i 
ispuhe CO2.

PODACI O POTROŠNJI GORIVA – PRIKLJUČNA HIBRIDNA 
ELEKTRIČNA VOZILA (PHEV)

Kombinirana Ispuh CO2

L/100 km (mpg) g/km

2.7 (105) 60

Zapremnine i specifikacije
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PODACI O POTROŠNJI GORIVA – 2.0L ECOBLUE

Gradska Izvangradska Kombinirana Ispuh CO2

L/100 km (mpg) L/100 km (mpg) L/100 km (mpg) g/km

9–5.6 (31–50) 7.3–5.1 (39–55) 7.7–5.3 (37–53) 137–200

Zapremnine i specifikacije
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PODACI O POTROŠNJI GORIVA – 2.2L DURATORQ – TDCI DIESEL

Gradska Izvangradska Kombinirana Ispuh CO2

L/100 km (mpg) L/100 km (mpg) L/100 km (mpg) g/km

8.9–6.6 (32–43) 7.2–5.7 (39–50) 7.8–6 (36–47) 159–206

Zapremnine i specifikacije
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UVJETI POVEZIVOSTI U 
VOZILU
Usluga povezivosti i prateće značajke zahti-
jevaju kompatibilnu mrežu vozila. 
Neke daljinske značajke zahtijevaju pret-
platu. Za dodatne informacije pogledajte 
aplikaciju FordPass. Moguća su ograničenja, 
uvjeti trećih stranaka i naplata poruka ili 
podataka.

OGRANIČENJA POVEZIVOSTI 
U VOZILU
Razvoj tehnologije ili mobilnih mreža mogao 
bi utjecati na funkcionalnost i dostupnost ili 
na kontinuitet pružanja nekih usluga. Te bi 
promjene čak mogle zaustaviti funkcionira-
nje nekih svojstava i usluga.

SPAJANJE VOZILA NA 
MOBILNU MREŽU

Što je modem
Modem omogućava pristup nizu 
značajki ugrađenih u vaše vozilo.

Omogućivanje i onemogućavanje 
modema – vozila sa 4,2-inčnim 
infotainment zaslonom 
1. Odaberite Settings.
2. Odaberite Connectivity Settings.
3. Odaberite Data sharing.
4. Uključite ili isključite značajke poveziva-

nja.

Omogućivanje i onemogućavanje 
modema – vozila sa 8-inčnim 
infotainment zaslonom
1. Odaberite Settings.
2. Odaberite FordPass Connect.
3. Odaberite Connectivity Settings.
4. Uključite ili isključite značajke poveziva-

nja.

Spajanje FordPassa na modem
1. Provjerite je li rad modema omo-
gućen pomoću izbornika postavki vozila.
2. Otvorite aplikaciju FordPass na svom 

uređaju i prijavite se.
3. Dodajte vaše vozilo ili odaberite vozilo 

ako je već dodano.
4. Odaberite opciju za detalje vozila.
5. Odaberite opciju za aktiviranje vašeg 

vozila.
6. Provjerite odgovara li naziv na zaslonu 

nazivu prikazanom na vašem FordPass 
računu.

7. Provjerite je li FordPass račun povezan s 
modemom.

SPAJANJE VOZILA NA 
BEŽIČNU MREŽU - WIFI
1. Odaberite Settings.
2. Odaberite Wi-Fi.
3. Uključite System Wi-Fi.
4. Odaberite View Available Networks.
5. Odaberite dostupnu Wi-Fi mrežu.
Napomena: Unesite mrežnu lozinku za 
povezivanje sa sigurnom mrežom.

Povezivost u vozilu
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POVEZIVOST U VOZILU - OTKLANJANJE PROBLEMA 

Wi-Fi mreža

Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu se povezati s Wi-Fi 
mrežom.
 

- Pogreška lozinke.
• Unesite ispravnu mrežnu lozinku.

-  Slabi mrežni signal.
• Približite vozilo bliže pristupnoj točki bežične mreže 

(Wi-Fi Hotspot) ili na mjesto gdje mrežni signal nije 
ometan.

-  Više pristupnih točaka u dometu s istim SSID-om.
• Koristite jedinstveno ime za svoj SSID. Ne koristite 

zadano ime ako ne sadrži jedinstveni identifikator, 
primjerice kao dio MAC adrese.

Wi-Fi veza se prekida nakon 
uspješnog povezivanja.

-  Slabi mrežni signal.
• Približite vozilo bliže Wi-Fi Hotspot pristupnoj  točki 

ili na mjesto gdje mrežni signal nije ometan

Blizu sam Wi-Fi Hotspot 
pristupne točke, ali jačina 
mrežnog signala je slaba.

-  Ometani mrežni signal. 
• Ako vaše vozilo ima grijano vjetrobransko staklo, po-

stavite ga tako da vjetrobransko staklo nije okrenuto 
prema Wi-Fi Hotspot pristupnoj točki. 

• Ako vaše vozilo ima metalizirani premaz na prozo-
rima, ali ne i na vjetrobranskom staklu, postavite 
svoje vozilo tako da je vjetrobransko staklo okrenuto 
prema Wi-Fi Hotspot točki ili otvorite prozore koji su 
okrenuti prema Wi-Fi Hotspot točki.

• Ako vaše vozilo ima metalizirani premaz na prozori-
ma i vjetrobranskom staklu, otvorite prozore koji su 
okrenuti prema Wi-Fi Hotspot pristupnoj točki.

• Ako je vaše vozilo u garaži, a garažna vrata su zatvo-
rena, otvorite garažna vrata.

Ne mogu vidjeti mrežu na 
popisu očekivanih vidljivih 
dostupnih mreža.

-  Skrivena mreža. 
• Učinite mrežu vidljivom i pokušajte ponovo.

Povezivost u vozilu
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu vidjeti naziv Wi-Fi 
Hotspot pristupne točke dok 
tražim Wi-Fi mreže na svom 
mobitelu ili drugom uređaju.

-  Ograničenje sustava. 
• Provjerite je li vidljivost Wi-Fi Hotspot pristupne 

točke uključena. 
• Sustav trenutno ne nudi Wi-Fi Hotspot pristupnu 

točku.

Preuzimanje softvera traje 
predugo.

-  Slabi mrežni signal 
• Pomaknite vozilo bliže Wi-Fi Hotspot točki ili na 

mjesto na kojem mrežni signal nije ometan. 
-  Wi-Fi Hotspot točka je opterećena velikom  potražnjom 

ili je spora internetska veza. 
• Koristite pouzdaniju Wi-Fi Hotspot pristupnu točku.

Čini se da se sustav povezuje 
na Wi-Fi mrežu i jačina si-
gnala je izvrsna, ali softver se 
ne ažurira.

-  Nije dostupno ažuriranje softvera. 
-  Za Wi-Fi mrežu potrebna je pretplata ili prihvaćanje 

uvjeta.
• Ispitajte vezu pomoću drugog uređaja. Ako mreža 

zahtijeva pretplatu ili prihvaćanje uvjeta, obratite se 
davatelju mrežnih usluga.

Mobilna mreža

Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu potvrditi vezu raču-
na FordPass s modemom. 

-  Modem nije omogućen. 
• Uključite značajke povezivanja.

-  Slab mrežni signal. 
• Približite svoje vozilo mjestu gdje mrežni signal nije 

ometan.

Povezivost u vozilu
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KREIRANJE BEŽIČNE 
PRISTUPNE TOČKE (WI-FI 
HOTSPOT)
Možete kreirati Wi-Fi pristupnu točku u svom 
vozilu i dopustiti uređajima da se povežu s 
njom radi pristupa internetu.
1. Odaberite Settings.
2. Odaberite FordPass Connect.
3. Odaberite Vehicle Hotspot.
Napomena: Uključena je zadana postavka 
pristupne točke.
4. Odaberite Settings.
5. Odaberite Edit.
6. Odaberite Wi-Fi visibility.
Napomena: Uključena je zadana postavka 
Wi-Fi vidljivosti.
Pronalaženje imena i zaporke Wi-Fi pristu-
pne točke
1. Odaberite Settings.
2. Odaberite FordPass Connect.
3. Odaberite Vehicle Hotspot.
4. Odaberite Settings.
Napomena: SSID je naziv pristupne točke.
5. Odaberite View password.

Spajanje uređaja na Wi-Fi Hotspot 
točku
1. Na svom uređaju uključite Wi-Fi i odabe-

rite pristupnu točku s popisa dostupnih 
Wi-Fi mreža.

2. Kad to od vas bude zatraženo, unesite 
zaporku.

Kupnja podatkovnog plana

1. Priključite uređaj na pristupnu točku.
Napomena: Na vašem se uređaju otvara 
portal mrežnog operatera vozila.

2. Ako se portal ne otvara na vašem ure-
đaju, otvorite web stranicu i ona se pre-
usmjerava na portal mrežnog operatera 
vozila.

Napomena: Sigurne web stranice se ne 
preusmjeravaju.
Napomena: Ako imate aktiviran plan, sustav 
se ne preusmjerava na portal mrežnog ope-
ratera vozila kada povežete uređaj. Posjetite 
web stranicu operatera mreže vozila da biste 
kupili više podataka.
Napomena: Ako su informacije o upotrebi 
podataka dostupne u izborniku žarišne točke 
vozila, one  prikazuju približne vrijednosti.
Napomena: Ako izvršite master resetira-
nje, sustav ne uklanja vaše vozilo s računa 
mobilnog operatera. Da biste vozilo uklonili s 
računa, obratite se svom mrežnom operateru.
Napomena: Mrežni operater vozila pruža 
usluge Hotspot točke vozila, u skladu s ugo-
vorom o mreži, pokrivenosti i dostupnosti.

PROMJENA IMENA ILI 
ZAPORKE BEŽIČNE 
PRISTUPNE TOČKE
1. Odaberite Settings.
2. Odaberite FordPass Connect.
3. Odaberite Vehicle Hotspot.
4. Odaberite Settings.
5. Odaberite Edit.
6. Odaberite Change SSID Name.
7. Unesite željeni SSID.
8. Odaberite Done.
9. Odaberite Change Password.
10. Unesite željenu lozinku.
11. Odaberite Done.

Bežična pristupna točka
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AUDIO JEDINICA – VOZILA BEZ 
SYNC

Uključivanje i isključivanje audio 
jedinice

AUDIO UNIT - VEHICLES
WITHOUT: SYNC
Switching the Audio Unit On and
Off

E260686

Adjusting the Volume

E248939

E260697

Selecting the Radio
Press the button to select radio
mode.
Press the button again to display

the available radio sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available radio sources.

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E260687

A

B

Tune by station list or tune by
frequency.

A

Station list tuning.B
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Audio System

Podešavanje glasnoće

AUDIO UNIT - VEHICLES
WITHOUT: SYNC
Switching the Audio Unit On and
Off

E260686

Adjusting the Volume

E248939

E260697

Selecting the Radio
Press the button to select radio
mode.
Press the button again to display

the available radio sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available radio sources.

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E260687

A

B

Tune by station list or tune by
frequency.

A

Station list tuning.B
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Audio System

AUDIO UNIT - VEHICLES
WITHOUT: SYNC
Switching the Audio Unit On and
Off

E260686

Adjusting the Volume

E248939

E260697

Selecting the Radio
Press the button to select radio
mode.
Press the button again to display

the available radio sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available radio sources.

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E260687

A

B

Tune by station list or tune by
frequency.

A

Station list tuning.B
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Audio System

Odabir radija
Pritisnite tipku za odabir načina 
rada. Ponovno pritisnite tipku za 
prikaz dostupnih radio izvora. 

Nekoliko puta pritisnite tipku za pomicanje 
kroz dostupne radio izvore.

Promjena radio postaja

Ručno podešavanje 

AUDIO UNIT - VEHICLES
WITHOUT: SYNC
Switching the Audio Unit On and
Off

E260686

Adjusting the Volume

E248939

E260697

Selecting the Radio
Press the button to select radio
mode.
Press the button again to display

the available radio sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available radio sources.

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E260687

A

B

Tune by station list or tune by
frequency.

A

Station list tuning.B
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A  Ugađanje po popisu postaja ili 
ugađanje po frekvenciji. 

B  Ugađanje popisa stanica.

Audio jedinica
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E248947

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the numeric preset buttons.

Selecting Media

E100027

Press the button to select media
mode.
Press the button again to display

the available media sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available media sources.

Scrolling Through the Menu
Options

E248947

E260782
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Audio System

Napomena: Radio stanice možete mijenjati 
pomoću tipki za traženje. 
Napomena: Radio stanice možete pozvati 
pomoću numeričkih unaprijed postavljenih 
tipki. 

Odabir medija 
Pritisnite tipku za odabir načina 
medija. Ponovno pritisnite tipku za 
prikaz dostupnih izvora medija. 

Nekoliko puta pritisnite tipku za pomicanje 
kroz dostupne izvore medija.

Pomicanje kroz opcije izbornika

E248947

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the numeric preset buttons.

Selecting Media

E100027

Press the button to select media
mode.
Press the button again to display

the available media sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available media sources.

Scrolling Through the Menu
Options

E248947

E260782
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Odabir opcije izbornikaSelecting a Menu Option

E248946

E260781

Returning to the Previous Screen

Seek Up and Next Track Button

Seek Down and Previous Track
Button

Pausing or Playing Media
In media mode, press the button
to pause playback. Press the
button again to resume

playback.

In radio mode, press the button to mute
the radio. Press the button again to
unmute.

Switching the Screen On and Off

System Settings

E142607

Sound Settings
Press the button to adjust the
sound settings. You can optimize
the sound for different seating

positions.
You can also activate and set the
sensitivity of the speed compensated
volume.

Using a Cell Phone
You can make a call from a
recent call list, contact list or dial
a number.
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Povratak na prethodni zaslon

Tipka za pomicanje prema naprijed 
i za sljedeću pjesmu 

Tipka za pomicanje prema natrag i 
za prethodnu pjesmu

Pauziranje ili reprodukcija medija 
U načinu medija pritisnite tipku za 
pauziranje reprodukcije. Ponovno 
pritisnite tipku za nastavak 

reprodukcije. U radio načinu pritisnite tipku 
da biste isključili radio. Pritisnite ponovno 
tipku za ponovno uključivanje. 

Uključivanje i isključivanje zaslona 

Postavke sustava

Postavke zvuka 

E280315

Pritisnite tipku za podešavanje 
postavki zvuka. Možete optimizi-
rati zvuk za različite položaje 

sjedenja. Također možete aktivirati i 
postaviti osjetljivost glasnoće kompenzirane 
brzinom. 

Korištenje mobitela 
Možete uputiti poziv s popisa 
nedavnih poziva, popisa kontaka-
ta ili nazvati broj.

Audio jedinica
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AUDIO JEDINICA – VOZILA 
SA SYNC3, VOZILA BEZ 
DODIRNOG ZASLONA 

Uključivanje i isključivanje audio 
jedinice

Podešavanje glasnoće

AUDIO UNIT - VEHICLES WITH:
SYNC 3, VEHICLES WITHOUT:
TOUCHSCREEN DISPLAY
Switching the Audio Unit On and
Off

Adjusting the Volume

E248939

Using the Radio
Select to use the radio.
Select again to display the
available radio sources.

Repeatedly press the button to scroll
through the available radio sources.

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E248947

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the numeric preset buttons.

Selecting Media
Press the button to select media
mode.
Press the button again to display

the available media sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available media sources.
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Korištenje radija
Odaberite za upotrebu radija. 
Ponovno odaberite za prikaz 
dostupnih radio izvora. Nekoliko 

puta pritisnite gumb za pomicanje kroz 
dostupne radio izvore.

Promjena radio postaja

Ručno podešavanje
AUDIO UNIT - VEHICLES WITH:
SYNC 3, VEHICLES WITHOUT:
TOUCHSCREEN DISPLAY
Switching the Audio Unit On and
Off

Adjusting the Volume

E248939

Using the Radio
Select to use the radio.
Select again to display the
available radio sources.

Repeatedly press the button to scroll
through the available radio sources.

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E248947

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the numeric preset buttons.

Selecting Media
Press the button to select media
mode.
Press the button again to display

the available media sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available media sources.
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Napomena: Radio stanice možete mijenjati 
pomoću tipki za traženje. 
Napomena: Radio stanice možete pozvati 
pomoću numeričkih unaprijed postavljenih 
tipki. 

Odabir medija 
Pritisnite tipku za odabir načina 
medija. Ponovno pritisnite tipku za 
prikaz dostupnih izvora medija. 

Nekoliko puta pritisnite tipku za pomicanje 
kroz dostupne izvore medija.

Audio jedinica
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Pomicanje kroz opcije izbornika
Scrolling Through the Menu
Options

E248947

Selecting a Menu Option

E248946

Seek Up and Next Track Button
Select to skip to the next track.
Press and hold the button to fast
forward through the track.

Seek Down and Previous Track
Button

Select to return to the beginning
of a track.
Repeatedly press the button to

return to previous tracks.

Press and hold the button to fast rewind.

Pausing or Playing Media
Select to play a track. Press the
button again to pause the track.

In radio mode, press the button to mute
the radio. Press the button again to
unmute.

Switching the Screen On and Off

System Settings
Select to adjust system settings.

Using Apps
Select to search for and use
compatible apps on your iOS or
Android device.

Sound Settings
Select to adjust the sound
settings. You can optimize the
sound for different seating

positions.
You can also activate and set the
sensitivity of the speed compensated
volume.
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Odabir opcije izbornika

Scrolling Through the Menu
Options

E248947

Selecting a Menu Option

E248946

Seek Up and Next Track Button
Select to skip to the next track.
Press and hold the button to fast
forward through the track.

Seek Down and Previous Track
Button

Select to return to the beginning
of a track.
Repeatedly press the button to

return to previous tracks.

Press and hold the button to fast rewind.

Pausing or Playing Media
Select to play a track. Press the
button again to pause the track.

In radio mode, press the button to mute
the radio. Press the button again to
unmute.

Switching the Screen On and Off

System Settings
Select to adjust system settings.

Using Apps
Select to search for and use
compatible apps on your iOS or
Android device.

Sound Settings
Select to adjust the sound
settings. You can optimize the
sound for different seating

positions.
You can also activate and set the
sensitivity of the speed compensated
volume.
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Tipka za pomicanje prema naprijed 
i za sljedeću pjesmu 

Odaberite za preskakanje na 
sljedeću pjesmu. Pritisnite i držite 
tipku za brzo premotavanje 

unaprijed kroz pjesmu.

Tipka za pomicanje prema natrag i 
za prethodnu pjesmu

Odaberite za povratak na početak 
zapisa.
Nekoliko puta pritisnite tipku za 

povratak na prethodne pjesme.
Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unatrag.

Pauziranje ili reprodukcija medija
Odaberite za reprodukciju pjesme. 
Ponovno pritisnite gumb za 
pauziranje pjesme.

U radio načinu pritisnite tipku da biste 
sasvim utišali radio. Pritisnite ponovno tipku 
da biste uključili zvuk.

Uključivanje i isključivanje zaslona

Postavke sustava
Odaberite za podešavanje 
postavki sustava.

Korištenje aplikacija
Odaberite za traženje i upotrebu 
kompatibilnih aplikacija na iOS ili 
Android uređaju.

Postavke zvuka
Odaberite za podešavanje 
postavki zvuka. Možete optimizi-
rati zvuk za različite položaje 

sjedenja.
Također možete aktivirati i postaviti osjetlji-
vost glasnoće kompenzirane brzinom. 
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Korištenje mobitela
Odaberite za upućivanje i 
završavanje poziva i pristup 
imeniku na vašem mobitelu.

AUDIO JEDINICA - VOZILA 
SA SYNC3 / DODIRNIM 
ZASLONOM

Uključivanje i isključivanje audio 
jedinice

Podešavanje glasnoće

Using a Cell Phone
Select to make and end calls
and access the phonebook on
your cell phone.

AUDIO UNIT - VEHICLES WITH:
SYNC 3/TOUCHSCREEN
DISPLAY
Switching the Audio Unit On and
Off

Adjusting the Volume

E248939

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E270235

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the preset buttons on the touchscreen.

Seek Up and Next Track Button
Select to skip to the next track.
Press and hold the button to fast
forward through the track.

Seek Down and Previous Track
Button

Select to return to the beginning
of a track.
Repeatedly press the button to

return to previous tracks.

Press and hold the button to fast rewind.

Pausing or Playing Media
Select to play a track. Press the
button again to pause the track.
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Promjena radio stanica

Ručno podešavanje

Using a Cell Phone
Select to make and end calls
and access the phonebook on
your cell phone.

AUDIO UNIT - VEHICLES WITH:
SYNC 3/TOUCHSCREEN
DISPLAY
Switching the Audio Unit On and
Off

Adjusting the Volume

E248939

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E270235

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the preset buttons on the touchscreen.

Seek Up and Next Track Button
Select to skip to the next track.
Press and hold the button to fast
forward through the track.

Seek Down and Previous Track
Button

Select to return to the beginning
of a track.
Repeatedly press the button to

return to previous tracks.

Press and hold the button to fast rewind.

Pausing or Playing Media
Select to play a track. Press the
button again to pause the track.
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Napomena: Radio stanice možete mijenjati 
pomoću tipki za traženje.
Napomena: Radio stanice možete pozvati 
pomoću unaprijed postavljenih tipku na 
dodirnom zaslonu.

Tipka za pomicanje prema naprijed 
i za sljedeću pjesmu

Odaberite za preskakanje na 
sljedeću pjesmu. Pritisnite i držite 
tipku za brzo premotavanje 

unaprijed kroz pjesmu.

Tipka za pomicanje prema natrag i 
za prethodnu pjesmu

Odaberite za povratak na početak 
zapisa.
Nekoliko puta pritisnite tipku za 

povratak na prethodne pjesme.
Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unatrag.

Pauziranje ili reprodukcija medija
Odaberite za reprodukciju pjesme. 
Ponovno pritisnite tiopku za 
pauziranje pjesme. 
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U radio načinu pritisnite tipku da biste isklju-
čili radio. Pritisnite ponovno tipku da biste 
uključili zvuk.

Uključivanje i isključivanje zaslona

Postavke zvuka
Pritisnite tipku za podešavanje 
postavki zvuka. Možete optimizi-
rati zvuk za različite položaje 

sjedenja.
Također možete aktivirati i postaviti osjetlji-
vost glasnoće kompenzirane brzinom. 

AUDIO JEDINICA - VOZILA SA 
SYNC 2.5

Uključivanje i isključivanje audio 
jedinice

Podešavanje glasnoće

In radio mode, press the button to mute
the radio. Press the button again to
unmute.

Switching the Screen On and Off

Sound Settings
Press the button to adjust the
sound settings. You can optimize
the sound for different seating

positions.
You can also activate and set the
sensitivity of the speed compensated
volume.

AUDIO UNIT - VEHICLES WITH:
SYNC 2.5
Switching the Audio Unit On and
Off

Adjusting the Volume

E248939

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E270235

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the preset buttons on the touchscreen.

Seek Up and Next Track Button
Select to skip to the next track.
Press and hold the button to fast
forward through the track.

Seek Down and Previous Track
Button

Select to return to the beginning
of a track.
Repeatedly press the button to

return to previous tracks.

Press and hold the button to fast rewind.

Pausing or Playing Media
Select to play a track. Press the
button again to pause the track.
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Promjena radio stanica

Ručno podešavanje

In radio mode, press the button to mute
the radio. Press the button again to
unmute.

Switching the Screen On and Off

Sound Settings
Press the button to adjust the
sound settings. You can optimize
the sound for different seating

positions.
You can also activate and set the
sensitivity of the speed compensated
volume.

AUDIO UNIT - VEHICLES WITH:
SYNC 2.5
Switching the Audio Unit On and
Off

Adjusting the Volume

E248939

Changing Radio Stations
Manual Tuning

E270235

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the preset buttons on the touchscreen.

Seek Up and Next Track Button
Select to skip to the next track.
Press and hold the button to fast
forward through the track.

Seek Down and Previous Track
Button

Select to return to the beginning
of a track.
Repeatedly press the button to

return to previous tracks.

Press and hold the button to fast rewind.

Pausing or Playing Media
Select to play a track. Press the
button again to pause the track.
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Napomena: Radio stanice možete mijenjati 
pomoću tipki za traženje.
Napomena: Radio stanice možete pozvati 
pomoću unaprijed postavljenih tipku na 
dodirnom zaslonu.

Tipka za pomicanje prema naprijed 
i za sljedeću pjesmu

Odaberite za preskakanje na 
sljedeću pjesmu. Pritisnite i držite 
tipku za brzo premotavanje 

unaprijed kroz pjesmu.

Tipka za pomicanje prema natrag i 
za prethodnu pjesmu

Odaberite za povratak na početak 
zapisa.
Nekoliko puta pritisnite tipku za 

povratak na prethodne pjesme.
Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unatrag.

Pauziranje ili reprodukcija medija
Odaberite za reprodukciju pjesme. 
Ponovno pritisnite tipku za 
pauziranje pjesme. 
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U radio načinu pritisnite tipku da biste isklju-
čili radio. Pritisnite ponovno tipku da biste 
uključili zvuk.

Uključivanje i isključivanje zaslona

Postavke zvuka

E280315

Pritisnite tipku za podešavanje 
postavki zvuka. Možete optimizi-
rati zvuk za različite položaje 

sjedenja.
Također možete aktivirati i postaviti osjetlji-
vost glasnoće kompenzirane brzinom. 

AUDIO JEDINICA - VOZILA BEZ: 
SYNC

Odabir radio izvora
Pritisnite tipku za prikaz dostupnih 
radio izvora.

Nekoliko puta pritisnite tipku za pomicanje 
do željenog radio izvora.
Pritisnite tipku OK.

Unaprijed postavljene stanice

Za pohranu radio stanice pritisnite i držite 
jednu od numeričkih tipki.
Napomena: Za svaki radio izvor može se 
pohraniti šest memorijskih postavki.

Zakrenite kontrolu za promjenu 
frekvencije.In radio mode, press the button to mute

the radio. Press the button again to
unmute.

Switching the Screen On and Off

Sound Settings
Press the button to adjust the
sound settings. You can optimize
the sound for different seating

positions.
You can also activate and set the
sensitivity of the speed compensated
volume.

AM/FM RADIO - VEHICLES
WITHOUT: SYNC
Selecting a Radio Source

Press the button to display the
available radio sources.

Repeatedly press the button to scroll to
the desired radio source.
Press the OK button.

Station Presets
To store a radio station, press and hold one
of the numeric preset buttons.
Note: Six presets can be stored for each
radio source.

Manually Changing Radio Stations

E248947

Rotate the control to change the
frequency.

Automatically Changing Radio
Stations

Press to seek the next station up
the frequency band.
Press and hold to quickly seek

up the frequency band.

Press to seek the next station
down the frequency band.
Press and hold to quickly seek

down the frequency band.

Selecting a Station from the List
Press the OK button to view available
stations.

AM/FM RADIO - VEHICLES
WITH: SYNC 2.5
Using the Radio

Select the audio option on the
feature bar.
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Automatska promjena radio postaja

Pritisnite za traženje sljedeće 
stanice u frekvencijskom pojasu.
Pritisnite i držite za brzo pretraži-

vanje frekvencijskog pojasa.
Pritisnite za traženje sljedeće 
stanice u frekvencijskom pojasu.
Pritisnite i držite za brzo pretraži-

vanje frekvencijskog pojasa.

Odabir postaje s popisa

Pritisnite tipku OK za prikaz dostupnih 
postaja.

AM / FM RADIO - VOZILA SA: 
SYNC 2.5

Korištenje radija
Odaberite opciju zvuka na traci sa 
funkcijama. 
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Odabir radio postaje s popisa

1  Odaberite Sources.
2  Odaberite AM, FM ili DAB.
3  Odaberite Browse.
4  Odaberite radio postaju s popisa.

Ručna promjena radio postaja

Selecting a Radio Station From a List
1. Select Sources.
2. Select AM, FM or DAB.
3. Select Browse.
4. Select a radio station from the list.

Manually Changing Radio Stations

E270235

Rotate the control to change the
frequency.
Note: In FM mode, rotating the control
changes the station.

Automatically Changing Radio
Stations

Press to seek the next station up
the frequency band.
Press and hold to quickly seek

up the frequency band.

Press to seek the next station
down the frequency band.
Press and hold to quickly seek

down the frequency band.

Storing a Radio Station
Press and hold one of the preset buttons
on the touchscreen.

Note: The radio briefly mutes to indicate
the station has been stored.

DIGITAL RADIO - VEHICLES
WITHOUT: SYNC
Selecting a Radio Source

Press the button to display the
available radio sources.

Repeatedly press the button to scroll to
the desired radio source.
Press the OK button.

Station Presets
To store a station, press and hold one of
the numeric preset buttons.
Note: Six presets can be stored for each
radio source.

Manually Changing Stations

E248947

Rotate the control to change the station.

Automatically Changing Radio
Stations

Press to seek the next station up
the frequency band.
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Zakrenite kontrolu za promjenu frekvencije.
Napomena: U FM načinu okretanjem kon-
trole mijenja se postaja.

Automatska promjena radio postaja

Pritisnite za traženje sljedeće 
stanice u frekvencijskom pojasu.
Pritisnite i držite za brzo pretraži-

vanje frekvencijskog pojasa.
Pritisnite za traženje sljedeće 
stanice u frekvencijskom pojasu.
Pritisnite i držite za brzo pretraži-

vanje frekvencijskog pojasa.

Pohranjivanje radio postaje

Pritisnite i držite jednu od unaprijed postav-
ljenih tipki na dodirnom zaslonu.

Napomena: Radio nakratko isključuje zvuk 
da bi označio da je stanica pohranjena.

DIGITALNI RADIO - VOZILA 
BEZ: SYNC

Odabir radio izvora
Pritisnite tipku za prikaz dostupnih 
radio izvora.

Nekoliko puta pritisnite tipku za pomicanje 
do željenog radio izvora.
Pritisnite tipku OK.

Unaprijed postavljene postaje

Da biste pohranili postaju, pritisnite i držite 
jednu od numeričkih tipki.
Napomena: Za svaki radio izvor može se 
pohraniti šest unaprijed postavljenih postavki.

Ručna promjena postaja

Selecting a Radio Station From a List
1. Select Sources.
2. Select AM, FM or DAB.
3. Select Browse.
4. Select a radio station from the list.

Manually Changing Radio Stations

E270235

Rotate the control to change the
frequency.
Note: In FM mode, rotating the control
changes the station.

Automatically Changing Radio
Stations

Press to seek the next station up
the frequency band.
Press and hold to quickly seek

up the frequency band.

Press to seek the next station
down the frequency band.
Press and hold to quickly seek

down the frequency band.

Storing a Radio Station
Press and hold one of the preset buttons
on the touchscreen.

Note: The radio briefly mutes to indicate
the station has been stored.

DIGITAL RADIO - VEHICLES
WITHOUT: SYNC
Selecting a Radio Source

Press the button to display the
available radio sources.

Repeatedly press the button to scroll to
the desired radio source.
Press the OK button.

Station Presets
To store a station, press and hold one of
the numeric preset buttons.
Note: Six presets can be stored for each
radio source.

Manually Changing Stations

E248947

Rotate the control to change the station.

Automatically Changing Radio
Stations

Press to seek the next station up
the frequency band.

363

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

Audio System

Zakrenite kontrolu za promjenu postaje.

Automatska promjena radio postaja

Pritisnite za traženje sljedeće 
stanice u frekvencijskom pojasu. 
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Pritisnite i držite za brzo pretraživanje fre-
kvencijskog pojasa.

Pritisnite za traženje sljedeće 
stanice u frekvencijskom pojasu.
Pritisnite i držite za brzo pretraži-

vanje frekvencijskog pojasa.

Odabir postaje s popisa

Pritisnite gumb OK za prikaz dostupnih 
cjelina. S popisa odaberite željenu cjelinu i 
postaju.

DIGITALNI RADIO - VOZILA SA: 
SYNC 2.5

Korištenje radija
Odaberite opciju zvuka na traci s 
funkcijama.

Odabir radio postaje s popisa 

1. Odaberite Sources.
2. Odaberite  DAB.
3. Odaberite  Browse.
4. Odaberite radio postaju s popisa.

Ručna promjena radio postajaPress and hold to quickly seek up the
frequency band.

Press to seek the next station
down the frequency band.
Press and hold to quickly seek

down the frequency band.

Selecting a Station from the List
Press the OK button to view available
ensembles. Select the desired ensemble
and station from the list.

DIGITAL RADIO - VEHICLES
WITH: SYNC 2.5
Using the Radio

Select the audio option on the
feature bar.

Selecting a Radio Station From a List
1. Select Sources.
2. Select DAB.
3. Select Browse.
4. Select a radio station from the list.

Manually Changing Radio Stations

E270235

Rotate the control to change the
frequency.

Automatically Changing Radio
Stations

Press to seek the next station up
the frequency band.
Press and hold to quickly seek

up the frequency band.

Press to seek the next station
down the frequency band.
Press and hold to quickly seek

down the frequency band.

Storing a Radio Station
Press and hold one of the preset buttons
on the touchscreen.
Note: The radio briefly mutes to indicate
the station has been stored.
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Zakrenite kontrolu za promjenu frekvencije.

Automatska promjena radio postaja

Pritisnite za traženje sljedeće 
stanice u frekvencijskom pojasu. 
Pritisnite i držite za brzo pretraži-

vanje frekvencijskog pojasa.
 Pritisnite za traženje sljedeće 

stanice u frekvencijskom pojasu.
Pritisnite i držite za brzo pretraži-

vanje frekvencijskog pojasa.

Pohranjivanje radio postaje

Pritisnite i držite jednu od unaprijed postav-
ljenih tipki na dodirnom zaslonu.
Napomena: Radio nakratko isključuje zvuk 
da bi označio da je stanica pohranjena.
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ZASLONI SATA I DATUMA 
AUDIO JEDINICE – VOZILA 
BEZ: SYNC

Podešavanje sata
Pritisnite tipku

Odaberite sat i slijedite upute na zaslonu

ZASLONI SATA I DATUMA 
AUDIO JEDINICE – VOZILA SA: 
SYNC 2.5

Odaberite opciju postavki na traci 
s funckijama.

1. Odaberite Clock.
2. Podesite sat.

POVEZIVANJE BLUETOOTH 
UREĐAJA – VOZILA BEZ: SYNC

Uparivanje uređaja
Pritisnite tipku.

Odaberite Bluetooth i slijedite upute na 
zaslonu. 
Napomena: Pri uparivanju novog uređaja 
možete odabrati preuzimanje kontakata, 
postaviti ga kao primarni uređaj i omogućiti 
pomoć u nuždi. 

POVEZIVANJE BLUETOOTH 
UREĐAJA – VOZILA SA: SYNC 
2.5
Idite na izbornik postavki na uređaju i uklju-
čite Bluetooth.

Odaberite opciju postavki na traci 
s funkcijama.

1. Odaberite Bluetooth.
2. Uključite Bluetooth.
3. Odaberite Add a Bluetooth device.
Napomena: Poruka vas upozorava da na 
svom uređaju potražite svoje vozilo. 
4. Odaberite svoje vozilo na svom uređaju.
Napomena: Broj se pojavljuje na vašem 
uređaju i na zaslonu osjetljivom na dodir. 
5. Provjerite podudara li se broj na vašem 

uređaju s brojem na dodirnom zaslonu.
Napomena: Dodirni zaslon označava da ste 
uspješno uparili svoj uređaj. 

REPRODUKCIJA AUDIO 
ZAPISA UZ POMOĆ 
BLUETOOTHA - VOZILA BEZ: 
SYNC

Odabir Bluetooth izvora
Pritisnite tipku za prikaz izbornika.

Nekoliko puta pritisnite tipku za pomicanje 
do Bluetooth uređaja.
Pritisnite tipku OK.

Pritisnite tipku za reprodukciju 
pjesme. Ponovno pritisnite gumb 
za pauziranje pjesme.
Pritisnite tipku za preskakanje na 
sljedeću pjesmu. 
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Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unaprijed kroz pjesmu.

 Pritisnite tipku jednom za 
povratak na početak zapisa.
Nekoliko puta pritisnite tipku za 

povratak na prethodne pjesme.
Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unatrag.
Napomena: Svi telefoni ne podržavaju sve 
funkcije. 

REPRODUKCIJA AUDIO 
ZAPISA BLUETOOTHOM – 
VOZILA SA SYNC 2.5
Provjerite kompatibilnost svog uređaja na 
lokalnoj Fordovoj web-stranici. 
Uparite svoj uređaj. Pogledajte Povezivanje 
Bluetooth uređaja (str. 365).

Odaberite audio opciju na traci s 
funkcijama.

Odaberite Sources.
Odaberite opciju bluetooth.

Pritisnite tipku za reprodukciju 
zapisa. Ponovno pritisnite tipku za 
pauziranje zapisa.
Pritisnite tipku za prelazak na 
sljedeću pjesmu.
Pritisnite i držite tipku za brzo 

kretanje prema naprijed.
Pritisnite tipku jednom za 
povratak na početak pjesme. Više 
puta pritisnite za povratak na 

prethodne zapise.
Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unatrag.

REPRODUKCIJA SADRŽAJA S 
USB UREĐAJA – VOZILA  BEZ 
SYNC

Podržani formati datoteka
Možete reproducirati audio formate datote-
ka uključujući  MP3, WMA, WAV, M4A, M4B,  
AAC i  FLAC.
Napomena: NTFS sustav nije podržan. 

Odabir USB uređaja
Pritisnite tipku za prikaz izbornika. 

Pritišćite tipku više puta da se pomaknete 
do vaašeg USB uređaja.
Pritisnite tipku OK. 

Reprodukcija s USB uređaja

Pritisnite tipku za reprodukciju 
zapisa. Ponovno pritisnite tipku za 
pauziranje zapisa.
Pritisnite tipku za prelazak na 
sljedeću pjesmu.
Pritisnite i držite tipku za brzo 

kretanje prema naprijed.
Pritisnite tipku jednom za 
povratak na početak pjesme. 
Više puta pritisnite za povratak na 

prethodne zapise.
Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unatrag.

Razvrstavanje po kategorijama

Također možete  razvrstavati i reproducirati 
glazbu prema određenim kategorijama, 
primjerice izvođaču ili albumu.
Pritisnite tipku OK za pregled dostupnih 
kategorija.
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REPRODUKCIJA SADRŽAJA 
S USB UREĐAJA – VOZILA SA 
SYNC 2.5

Podržani formati datoteka
Sustav podržava sljedeće formate datoteka:
• MP3, M4A, M4B, WMA, WAV, AAC, FLAC, 

APE i AIFF audio formati datoteka.
• ext2, exFAT, FAT, FAT32, NTFS i HFS + 

sustavi datoteka.

Odabir USB uređaja
Spojite svoj uređaj na USB priključak.

Odaberite audio opciju na traci s 
funkcijama.

Odaberite Sources.
Odaberite opciju USB.

Reprodukcija s USB uređaja

Pritisnite tipku za reprodukciju 
zapisa. Ponovno pritisnite tipku za 
pauziranje zapisa.
Pritisnite tipku za prelazak na 
sljedeću pjesmu.
Pritisnite i držite tipku za brzo 

kretanje prema naprijed.
Pritisnite tipku jednom za 
povratak na početak pjesme. 
Više puta pritisnite za povratak na 

prethodne zapise.
Pritisnite i držite tipku za brzo premotavanje 
unatrag.

Razvrstavanje po kategorijama

Također možete  razvrstavati i reproducirati 
glazbu prema određenim kategorijama, 
primjerice izvođaču ili albumu.

USB PRIKLJUČAK
USB priključci se nalaze na armaturnoj ploči 
te unutar pretinca iznad instrument ploče. 
Možete koristiti USB priključak za punjenje 
uređaja samo dok motor radi.

APLIKACIJE - VOZILA SA  
SYNC 2.5
Napomena: Preporučujemo da provjerite 
svoj podatkovni plan prije upotrebe aplikacija 
kroz sustav. Upotreba istih može rezultirati 
dodatnim troškovima.
Napomena: Preporučujemo da provjerite 
uvjete i odredbe davatelja aplikacije i politiku 
privatnosti prije upotrebe njihove aplikacije.
Napomena: Uvjerite se da imate aktivni 
račun za aplikacije koje želite koristiti putem 
sustava.
Napomena: Neke će aplikacije raditi bez 
posebnih podešavanja postavki. Druge traže 
da konfigurirate neke osobne postavke prije 
nego što ih možete koristiti.

Korištenje Apple CarPlaya

Uključivanje Apple CarPlaya

1. Priključite svoj uređaj na USB priključak.
2. Slijedite upute na dodirnom zaslonu.
Napomena: Neke značajke sustava nisu 
dostupne kada koristite Apple CarPlay.
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Isključivanje Apple CarPlaya 
Odaberite opciju postavki na traci 
s funkcijama.

1. Odaberite Apple CarPlay preferences.
2. Isključite Apple CarPlay.

Korištenje aplikacija iOS uređaja
Napomena: Za više informacija o dostupnim 
aplikacijama posjetite lokalnu web-stranicu 
Forda. 
Kada prvi put pokrenete aplikaciju kroz 
sustav, od vas bi se moglo zatražiti da date 
određena dopuštenja. Možete pregledati i 
promijeniti dopuštenja koja ste odobrili u 
bilo kojem trenutku kad se vaše vozilo ne 
kreće.

Odaberite opciju aplikacija na traci 
s funkcijama.

1. Isključite Apple CarPlay.
2. Priključite svoj uređaj na USB priključak.
3. Pokrenite aplikacije na svom uređaju 

koje želite koristiti putem sustava.
Napomena: Ako zatvorite aplikacije na 
svom uređaju, nećete ih moći koristiti putem 
sustava.
4. Odaberite Find mobile apps.
Napomena: Sustav traži i povezuje se s 
kompatibilnim aplikacijama koje su pokrenu-
te na vašem uređaju.
5. Odaberite aplikaciju koju želite koristiti 

na dodirnom zaslonu.

Korištenje Android Auta

Uključivanje Android Auta
1. Priključite svoj uređaj na USB priključak.
2. Slijedite upute na dodirnom zaslonu.

Napomena: Možda ćete trebati omogućiti 
korištenje Android Auta iz izbornika postavki.
Napomena: Neke značajke sustava nisu 
dostupne kada koristite Android Auto. 

Isključivanje Android Auta
Odaberite opciju postavki na traci 
s funkcijama.

1. Odaberite Android Auto postavke.
2. Isključite Android Auto.

Upotreba aplikacija Android 
uređaja
Napomena: Za više informacija o dostupnim 
aplikacijama posjetite lokalnu web-stranicu 
Forda.
Kada prvi put pokrenete aplikaciju kroz 
sustav, od vas bi se moglo zatražiti da date 
određena dopuštenja. Možete pregledati i 
promijeniti dopuštenja koja ste odobrili u 
bilo kojem trenutku kad se vaše vozilo ne 
kreće.

Odaberite opciju aplikacija na traci 
s funkcijama.

1. Isključite Android Auto.
2. Uparite svoj uređaj.
3. Pokrenite aplikacije na svom uređaju 

koje želite koristiti putem sustava.
Napomena: Ako zatvorite aplikacije na 
svom uređaju, nećete ih moći koristiti putem 
sustava.
4. Odaberite Find mobile apps (Pronađi 

mobilne aplikacije).
Napomena: Sustav traži i povezuje se s 
kompatibilnim aplikacijama koje su pokrenu-
te na vašem uređaju.
5. Odaberite aplikaciju koju želite koristiti 

na dodirnom zaslonu.
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Aplikacije - Otklanjanje problema
Simptom Mogući uzrok i rješenje

Sustav ne može pronaći 
nijednu aplikaciju.

-  Nekompatibilan uređaj. 
• Trebat će vam Android uređaj s OS 2.3 ili novijim 

ili iOS 3GS uređaj s iOS 5.0 ili novijim. Uparite i 
povežite svoj Android uređaj da biste pronašli kom-
patibilne AppLink aplikacije. Spojite svoj iOS uređaj 
na USB priključak da biste pronašli kompatibilne 
AppLink aplikacije.

Imam kompatibilan uređaj i 
pravilno je spojen, ali sustav 
još uvijek ne može pronaći 
nijednu aplikaciju.

- Kompatibilne aplikacije AppLink nisu instalirane na 
vašem uređaju. 
• Preuzmite i instalirajte najnoviju verziju aplikacije. 

- Kompatibilne aplikacije AppLink ne rade na vašem 
uređaju. 
• Pokrenite aplikacije kako biste omogućili sustavu 

da ih pronađe i po potrebi se prijavite na bilo koju 
aplikaciju. 

- Neispravne postavke aplikacije. 
• Provjerite i prilagodite postavke aplikacije na svom 

uređaju i dopustite sustavu da mu pristupi, ako je 
potrebno.

Imam kompatibilan uređaj, 
ispravno je spojen i moje 
su aplikacije pokrenute, ali 
sustav još uvijek ne može 
pronaći nijednu aplikaciju.

- Aplikacije se nisu u potpunosti zatvorile. 
• Ponovo pokrenite aplikacije i pokušajte ponovo.

Imam Android uređaj koji je 
ispravno povezan, ponovno 
sam pokrenuo aplikacije i 
one rade, ali sustav ih još 
uvijek ne može pronaći.

- Problem s nekim starijim verzijama Android operativnog 
sustava mogao bi rezultirati time da se aplikacije ne 
mogu pronaći. 
• Isključite i ponovo uključite Bluetooth da biste prisi-

lili sustav da se ponovo poveže s uređajem.
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

Imam iOS uređaj koji je 
ispravno spojen, ponovno 
sam pokrenuo aplikacije i 
one rade, ali sustav ih još 
uvijek ne može pronaći.

- Problem s povezivanjem kabela. 
• Isključite kabel iz uređaja, pričekajte trenutak, a 

zatim ga ponovo priključite da biste prisilili sustav da 
se ponovo poveže s uređajem.

Imam Android uređaj koji 
pokreće medijsku aplikaciju 
i sustav ju je pronašao, ali ne 
čujem zvuk ili je zvuk vrlo tih.

- Glasnoća uređaja je mala. 
• Pojačajte glasnoću na svom uređaju.

Imam Android uređaj koji 
pokreće nekoliko kompatibil-
nih aplikacija, ali sustav ih ne 
može pronaći sve.

- Ograničenje uređaja. Neki Android uređaji imaju ogra-
ničen broj Bluetooth priključaka koje aplikacije mogu 
koristiti za povezivanje. Ako na vašem uređaju imate više 
aktivnih aplikacija od broja dostupnih Bluetooth priklju-
čaka, sustav ih ne može pronaći. 
• Zatvorite neke od aplikacija kako biste omogućili da 

sustav nađe one koje želite koristiti.

UPOTREBA GLASOVNOG 
PREPOZNAVANJA 

Telefonska govorna usluga
Ovaj sustav vam omogućuje korištenje funk-
cija prepoznavanja glasa na vašem telefonu 
i fokusiranje na vožnju.

E142599

Pritisnite gumb glasovne kontrole 
na upravljaču.

Napomena: Ovo opcija radi samo ako ste 
povezani putem Bluetootha. Pogledajte Po-
vezivanje  s Bluetooth uređajem (str. 365).
Napomena: Kad koristite prepoznavanje 
glasa, koristite jezik postavljen na uređaju.
Napomena: Preporučujemo da provjerite 
svoj podatkovni plan prije upotrebe govorne 
usluge telefona putem sustava. Upotreba 
istih može rezultirati dodatnim troškovima.
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AUDIO SUSTAV - OTKLANJANJE PROBLEMA - VOZILA SA SYNC 
2.5 

Simptom Mogući uzrok i rješenje

Sustav ne funkcionira. • Možete resetirati sustav da biste vratili funkcionalnost 
koja je prestala raditi. 
• Resetiranje sustava osmišljeno je za vraćanje funk-

cionalnosti i ne briše nikakve osobne podatke koje 
ste pohranili.

Želim izbrisati osobne po-
datke iz sustava.

• Za vraćanje sustava u tvorničke postavke potreban je 
glavni reset. 
• Ovim se brišu svi osobni podaci koje ste pohranili.

Sustav nije ažuriran. • Nije instalirana najnovija verzija. 
• Možete preuzeti najnoviju verziju ili postaviti auto-

matsko ažuriranje sustava.

Resetiranje sustava
1. Istovremeno pritisnite i držite tipke za 

traženje prema naprijed i uključivanje 
audio jedinice dok se zaslon ne zacrni.

2. Pričekajte tri minute da sustav dovrši 
resetiranje.

Ažuriranje sustava
Napomena: Možda ćemo, bez prethodne 
najave, trebati ažurirati softver operativ-
nog sustava na vašem vozilu, uključujući 
sigurnosna ažuriranja i ispravke programskih 
pogrešaka, kako bi povezane usluge poput 
Hotspota vozila bile aktualne.

Ažuriranje sustava pomoću USB 
pogona

Preuzimanje ažuriranja

1. Idite na stranicu s ažuriranjem sustava 
na lokalnoj web-stranici Forda.

2. Preuzmite ažuriranje.
Napomena: Web-stranica vas obavještava 
ako je dostupno ažuriranje.

3. Umetnite USB memorijski pogon u raču-
nalo.

Napomena: USB pogon mora biti prazan i 
udovoljavati minimalnim zahtjevima koji su 
detaljno navedeni na web-stranicu.
4. Slijedite  upute za preuzimanje ažurira-

nja na USB pogon. 

Instaliranje ažuriranja

Napomena: Možete koristiti sustav dok je 
instalacija u tijeku.
1. Odspojite sve ostale USB uređaje s USB 

priključaka.
2. Priključite USB pogon s nadogradnjom 

na USB priključak.
Napomena: Instalacija se pokreće automat-
ski u roku od 10 minuta.

Ažuriranje sustava pomoću Wi-Fi 
mrežne veze

Spajanje na Wi-Fi mrežu

Odaberite opciju postavki na traci 
s funkcijama. 
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1. Odaberite Wi-Fi.
2. Odaberite View available networks.
3. Odaberite dostupnu mrežu.
Napomena: Unesite mrežnu zaporku za 
povezivanje sa sigurnom mrežom.

Uključivanje automatskog ažuriranje 
sustava

Odaberite opciju postavki na traci 
s funkcijama.

1. Odaberite Automatic updates.
2. Uključite automatsko ažuriranje sustava. 
Sustav je sada postavljen da provjerava i 
prima ažuriranja sustava kad je spojen na 
Wi-Fi mrežu.
Napomena: Možete koristiti sustav dok je 
preuzimanje u tijeku.
Napomena: Ako je sustav isključen iz Wi-Fi 
mreže u trenutku dok je preuzimanje u tijeku, 
preuzimanje će se nastaviti sljedeći put kad 
se sustav spoji na Wi-Fi mrežu.

Master Resetiranje
Odaberite opciju postavki na traci 
s funkcijama.

1. Odaberite General.
2. Odaberite Master reset.
3. Odaberite Continue.
Napomena: Ako provedete master reseti-
ranje, sustav ne uklanja vaše vozilo s računa 
mobilnog operatera. Da biste vozilo uklonili s 
računa, obratite se svom mrežnom operateru.
Napomena: Ako provedete master reset, su-
stav uklanja sve ovlaštene korisnike i osobne 
podatke.
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UPOZORENJE: Vožnja dok ste 
ometani može rezultirati gubitkom kon-
trole nad vozilom, sudarom i ozljedama. 
Preporučujemo da s velikim oprezom 
koristite uređaje koji bi vam mogli skrenuti 
fokus s ceste. Vaša je primarna odgovor-
nost sigurno upravljanje vašim vozilom. 
Za vrijeme vožnje ne preporučujemo 
korištenje uređaja koje je potrebno držati 
u ruci te podržavamo korištenje glasovno 
kontroliranih sustava kada je moguće. 
Imajte na umu sve primjenjive lokalne 
zakone koji se tiču upotrebe elektroničkih 
uređaja za vrijeme vožnje.

O SYNCU
Sustav vam omogućava interakciju sa 
zabavnim, informacijskim i komunikacijskim 
sustavima na vašem vozilu pomoću glasov-
nih naredbi i zaslona osjetljivog na dodir.
Sustav omogućava jednostavnu interakciju 
s audio sustavom, telefonom, navigacijom, 
mobilnim aplikacijama i postavkama.
Napomena: Možete uključiti sustav i koristiti 
ga do sat vremena bez uključivanja paljenja.
Napomena: Nakon što isključite paljenje 
sustav možete koristiti do 10 minuta ili dok ne 
otvorite vrata.
Napomena: Za vašu sigurnost, upotreba 
nekih značajki ovise o brzini. Njihova upotreba 
ograničena je na brzinu vašeg vozila manju od 
5 km/h (3 mph).

Upotreba zaslona osjetljivog na 
dodirGENERAL INFORMATION

WARNING: Driving while
distracted can result in loss of vehicle
control, crash and injury. We strongly
recommend that you use extreme
caution when using any device that may
take your focus off the road. Your
primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We
recommend against the use of any
hand-held device while driving and
encourage the use of voice-operated
systems when possible. Make sure you
are aware of all applicable local laws
that may affect the use of electronic
devices while driving.

About SYNC
The system allows you to interact with the
entertainment, information and
communication systems on your vehicle
using voice commands and a touchscreen.
The system provides easy interaction with
audio, phone, navigation, mobile apps and
settings.
Note: You can switch the system on and
use it for up to an hour without switching
the ignition on.
Note: You can use the system after you
switch the ignition off for up to 10 minutes
or until you open a door.
Note: For your safety, some features are
speed-dependent. Their use is limited to
when your vehicle speed is less than 5 km/h
(3 mph).

Using the Touchscreen

E270673

Status bar.A
Home screen.  See Home
Screen (page 376).

B

Clock.  See Settings (page 392).C
Outside air temperature.D
Feature bar.E

Status Bar
Cell phone microphone muted.

Audio system muted.

Software update installed.

Wi-Fi connected.

Cell phone roaming.

Text message received.

Emergency Assistance off.
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SYNC™ 3

A  Statusna traka
B  Početni zaslon. Pogledajte Po-

četni zaslon (stranica 376).
C  Sat. Pogledajte Postavke (stra-

nica 392)
D  Vanjska temperatura zraka
E  Traka s funkcijama 

Statusna traka 

Isključen je mikrofon mobitela.

Zvuk audio sustava je potpuno 
utišan.

Instalirano je ažuriranje softvera.

Wi-Fi povezan.

Telefon je u Roamingu

Primljena tekstualna poruka.

Hitna pomoć u slučaju nužde 
isključena.
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Snaga signala mobilne mreže.

Dijeljenje podataka o vozilu 
uključeno.

Dijeljenje lokacije vozila uključeno.

Dijeljenje podataka o vozilu i 
lokaciji vozila uključeno. 

Izvor podataka o prometu: pro-
met uživo.

Izvor podataka o prometu: pro-
metna objava 

Traka s funkcijama
Odaberite da biste koristili radio, 
USB, medijski uređaj ili Bluetooth 
uređaj. Pogledajte Zabava (str. 

382).
Odaberite za upućivanje poziva i 
pristup imeniku na vašem 
mobitelu. Pogledajte Telefon (str. 

384).
Odaberite za navigacijski sustav, 
pogledajte Navigacija (str. 386).

Odaberite da biste pretraživali i 
koristili kompatibilne aplikacije na 
vašem iOS ili Android uređaju. 

Pogledajte Aplikacije (stranica 390).
Odaberite za podešavanje 
postavki sustava. Pogledajte 
Postavke (stranica 392).

Čišćenje zaslona osjetljivog na dodir

 Pogledajte Unutarnje čišćenje (stranica 
309).

Modem (ako je u opremi)

Modem vam omogućuje da svoje vozilo 
povežete s Internetom kako biste ga koristili 
kada ste na putu.
Ako omogućite modem koristeći FordPass, 
možete pristupiti sljedećim uslugama:
• Promet uživo. Pogledajte Navigacija 

(stranica 386).
• Pronalaženje i daljinsko pokretanje, za-

ključavanje i otključavanje vašeg vozila. 
Pogledajte podatke u FordPassu.

• Automatsko ažuriranje sustava.
Ako ne omogućite rad modema pomoću 
FordPassa, i dalje možete omogućiti rad 
modema pomoću zaslona osjetljivog na 
dodir za automatsko ažuriranje sustava.

Omogućavanje modema pomoću 
FordPass-a

1. Otvorite aplikaciju FordPass na uređaju i 
prijavite se.

2. Odaberite svoje vozilo.
3. Odaberite opciju za detalje o vozilu.
4. Odaberite opciju za aktiviranje vašeg 

vozila.
5. Uključite kontakt.
6. Provjerite podudara li se ime na zaslonu 

s imenom prikazanim na vašem FordPa-
ss računu.

7. Potvrdite povezanost svog vozila sa 
svojim FordPass računom.

Omogućavanje modema pomoću 
zaslona osjetljivog na dodir

Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

1. Odaberite FordPass Connect.
2. Odaberite Connectivity Settings.
3. Uključite Connectivity Features.
4. Uključite Send Vehicle Data.
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Wi-Fi Hotspot (ako je u opremi)

Kreiranje bežične pristupne točke (Wi-Fi 
Hotspot)

Možete kreirati Wi-Fi pristupnu točku u svom 
vozilu i dopustiti uređajima da se povežu s 
njom radi pristupa internetu.

Odaberite opciju postavki na raci 
s funkcijama. 

1. Odaberite FordPass Connect.
2. Odaberite Vehicle Hotspot.
3. Uključite pristupnu točku.
Napomena: Zadana postavka je uključena.
Napomena: Pristupna točka mogla bi ostati 
uključena nakon što isključite kontakt.

Pronalaženje imena i lozinke Wi-Fi 
pristupne točke

Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

1. Odaberite FordPass Connect.
2. Odaberite Vehicle Hotspot.
3. Odaberite Settings.
Napomena: SSID je naziv pristupne točke.
4. Odaberite View Password.

Povezivanje uređaja s Wi-Fi pristupnom 
točkom

1. Na uređaju uključite Wi-Fi i odaberite 
pristupnu točku s popisa dostupnih Wi-
Fi mreža.

2. Kada se to od vas zatraži, unesite lozin-
ku.

Kupnja podatkovnog plana

1. Spojite uređaj na pristupnu točku.
Napomena: Na vašem se uređaju otvara 
portal pružatelja usluge mreže vozila.

2. Ako se portal ne otvori na vašem uređa-
ju, otvorite web stranicu i ona preusmje-
rava na portal pružatelja usluge mreže 
vozila.

Napomena: Sigurne web stranice ne preu-
smjeravaju.
Napomena: Ako imate aktivan podatkov-
ni plan, sustav neće preusmjeriti na portal 
pružatelja usluge mreže vozila kada povežete 
uređaj.
Posjetite web mjesto pružatelja usluge mre-
že vozila da biste kupili više podataka.
Napomena: Ako su podaci o korištenju po-
dataka dostupni u izborniku pristupne točke 
vozila, približni su.
Napomena: Ako izvršite glavno resetiranje, 
sustav neće ukloniti vaše vozilo s računa 
pružatelja usluge mreže vašeg vozila. Da 
biste uklonili svoje vozilo s računa, obratite se 
mrežnom operateru vozila.
Napomena: Pružatelj usluge mreže vozila 
pruža usluge pristupne točke vozila, ovisno 
o ugovoru, pokrivenosti i dostupnosti vašeg 
mrežnog operatera vozila.

Promjena imena ili lozinke Wi-Fi 
pristupne točke

Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

1. Odaberite FordPass Connect.
2. Odaberite Vehicle Hotspot.
3. Odaberite Settings.
4. Odaberite Edit.

Ažuriranje sustava
Napomena: Možda ćemo trebati ažurirati 
softver operativnog sustava na vašem vozilu, 
uključujući sigurnosna ažuriranja i ispravke 
programskih pogrešaka, kako bismo održavali 
ažurnost povezanih usluga, poput pristupne 
točke vozila, bez prethodne najave.

SYNC™ 3



376

Ažuriranje sustava pomoću USB pogona

Preuzimanje ažuriranja

1. Idite na stranicu za ažuriranje SYNC na 
lokalnoj Fordovoj web stranici.

2. Preuzmite ažuriranje.
Napomena: Web stranica vas obavještava je 
li dostupno ažuriranje.
3. Umetnite USB pogon u računalo.
Napomena: USB pogon mora biti prazan i 
udovoljavati minimalnim zahtjevima navede-
nim na web stranici.
4. Slijedite upute za preuzimanje ažuriranja 

na USB pogon.

Instaliranje nadogradnje

Napomena: Sustav možete koristiti tijekom 
instalacije.
1. Odspojite sve ostale USB uređaje s USB 

priključaka.
2. Povežite USB pogon s ažuriranjem na 

USB priključak.
Napomena: Instalacija započinje automat-
ski u roku od 10 minuta.

Ažuriranje sustava pomoću Wi-Fi 
mrežne veze

Povezivanje s Wi-Fi mrežom
Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

Odaberite System Wi-Fi.
Odaberite Available Wi-Fi networks.
Odaberite dostupnu Wi-Fi mrežu.
Napomena: Unesite mrežnu lozinku za 
povezivanje sa sigurnom mrežom.

Uključivanje automatskih ažuriranja 
sustava

Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

Odaberite Automatic System Updates.
Uključite automatsko ažuriranje sustava.
Sustav je sada postavljen za provjeru i 
primanje ažuriranja sustava kada je povezan 
s Wi-Fi mrežom.
Napomena: Sustav možete koristiti dok je 
preuzimanje u tijeku.
Napomena: Ako se sustav odvoji od Wi-Fi 
mreže dok je preuzimanje u tijeku, preuzima-
nje se nastavlja sljedeći put kada se sustav 
poveže s Wi-Fi mrežom.

Dodatne informacije i pomoć
Za dodatne informacije i pomoć preporuču-
jemo da kontaktirate ovlaštenog prodava-
ča ili se povežite na lokalnu Fordovu web 
stranici.
Napomena: Ako uključite lokaciju vozila 
ili dijeljenje podataka o vozilu, a uređaj nije 
uparen s vašim vozilom, na dodirnom zaslonu 
pojavit će se upit koji će vas podsjetiti da je 
uključena lokacija vozila ili dijeljenje podataka 
o vozilu. Uparite uređaj da se zaustavi pojav-
ljivanje upita. Pogledajte Telefon (stranica 
384).

POČETNI ZASLON

3. Insert a USB drive into your computer.
Note: The USB drive needs to be empty and
meet the minimum requirements detailed
on the website.
4. Follow the instructions provided to

download the update to the USB drive.

Installing an Update
Note: You can use the system when an
installation is in progress.
1. Disconnect all other USB devices from

the USB ports.
2. Connect the USB drive with the update

to a USB port.
Note: Installation starts automatically
within 10 minutes.

Updating the System Using a Wi-Fi
Network Connection

Connecting to a Wi-Fi Network
Select the settings option on the
feature bar.

Select System Wi-Fi.
Select Available Wi-Fi networks.
Select an available Wi-Fi network.
Note: Enter the network password to
connect to a secure network.

Switching Automatic System Updates
On

Select the settings option on the
feature bar.

Select Automatic system updates.
Switch automatic system updates on.
The system is now set to check for and
receive system updates when it is
connected to a Wi-Fi network.
Note: You can use the system when a
download is in progress.

Note: If the system is disconnected from
the Wi-Fi network when a download is in
progress, the download continues the next
time the system is connected to a Wi-Fi
network.

Additional Information and
Assistance
For additional information and assistance,
we recommend that you contact an
authorized dealer or refer to the local Ford
website.
Note: If you switch vehicle location or
vehicle data sharing on and you do not have
a device paired with your vehicle, a prompt
appears on the touchscreen to remind you
that vehicle location or vehicle data sharing
is on. Pair a device to stop the prompt from
appearing.  See Phone (page 384).

HOME SCREEN

E224134

See Entertainment (page 382).A
See Phone (page 384).B
See Navigation (page 386).C

376

Transit Custom (TTF) Kocaeli, Vehicles Built From: 16-09-2019 Vehicles Built Up To: 26-01-2020, Double Cab in Van/M1 Kombi/M1 Kombi Van/N1 Kombi/N1 Kombi Van/Van, CG3763en
enGBR, Edition date: 201909, First-Printing

SYNC™ 3

A  Pogledajte Zabava (stranica 
382).

B  Pogledajte Telefon (stranica 
384).

C  Pogledajte Navigacija (stranica 
386).
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UPOTREBA GLASOVNOG 
PREPOZNAVANJA
Sustav vam omogućava interakciju sa 
zabavnim, informacijskim i komunikacijskim 
sustavima na vašem vozilu pomoću glasov-
nih naredbi. To vam omogućava da držite 
ruke na upravljaču i usredotočite se na ono 
što je pred vama.

E142599

Pritisnite tipku za upravljanje 
glasom na upravljaču i pričekajte 
glasovnu uputu.

Napomena: Ponovno pritisnite tipku  za 
upravljanje glasom da biste prekinuli glasov-
nu uputu i započeli govoriti.

Napomena: Uključite kontrolu jačine zvuka 
kada se oglasi glasovna uputa da podesite 
glasnoću.
Napomena: Pritisnite i držite tipku glasovne 
kontrole na upravljaču da biste koristili Siri na 
iOS uređaju.
Sljedeće glasovne naredbe osmišljene su za 
pomoć na bilo kojem zaslonu:
• List of Commands
• Help 
U sljedećim tablicama navedene su neke 
od najčešćih korištenih glasovnih naredbi. 
Cjelokupni popis glasovnih naredbi potražite 
na lokalnoj web stranici Forda.

Općenito
Glasovna naredba Opis

--- List of Commands Pruža vam popis mogućih glasovnih naredbi.1

Cancel Otkazuje aktivnu glasovnu naredbu.

--- Help Pruža vam popis mogućih glasovnih naredbi.1

Back Povratak na prethodni ekran. 

Main menu Povratak na glavni izbornik.

Next Page Odlazak na sljedeću stranicu

Previous Page Odlazak na prethodnu stranicu
1 Dodajte naziv funkcije naredbi.

Zabava

Audio izvor

Glasovna naredba Opis

Radio Upotreba radija.

CD Player Upotreba CD uređaja.

Bluetooth stereo Upotreba Bluetooth uređaja.

USB Upotreba USB ili medijskog uređaja.
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Radio

Glasovna naredba Opis

AM Slušanje AM radija.

AM --- Podešavanje određene AM frekvencije.1

DAB Slušanje DAB radija.

FM Slušanje FM radija.

FM --- Podešavanje određene FM frekvencije.1

1 Naredbi dodajte radio frekvenciju na dva decimalna mjesta.

USB i Medijski uređaj

Glasovna naredba Opis

Play Album ___ 

Reprodukcija glazbe prema kategoriji.1
Play Artist ___

Play Genre ___

Play Playlist ___

Play Song ___

Browse All Albums 

Pregledavanje glazbe na USB uređaju.

Browse All Artists 

Browse All Audiobooks 

Browse All Genres 

Browse All Playlists 

Browse All Podcasts 

Browse All Tracks

Browse  Album__ 

Pregledavanje glazbe prema kategorijama na USB uređaju.1
Browse Artist__ 

Browse Audiobook__ 

Browse Genre__
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Glasovna naredba Opis

Browse All Playlists 

Browse All Podcasts 
1 U naredbu dodajte ime albuma, ime izvođača, ime audioknjige, žanrovski naziv, naziv liste 
pjesama, ime podcasta ili naziv pjesme. Izgovorite ime točno onako kako se pojavljuje na 
vašem uređaju.

Upravljanje klimatizacijom 
Napomena: Nije dostupno u svim modelima.

Glasovna naredba Opis

Set temperature to __ Postavlja temperaturu između 15,5 °C (60 ° F) i 29,5 °C (85 
° F). 1

Max temperature Postavljanje temperature na maksimum.

Min temperature Postavljanje temperature na minimum.
1U narednu dodajte željenu temperaturu. 

Telefon
Glasovna naredba Opis

Pair Phone Uparite mobitel ili Bluetooth uređaj.

Redial Ponovno birajte zadnji broj koji ste birali.

Dial ___ Pozovite broj.1

Call ___ Nazovite određeni kontakt iz svog imenika.2

Call ___ ___ Nazovite određeni kontakt iz svog imenika na određenom 
mjestu.3

Listen to Message Poslušajte tekstualnu poruku.
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Glasovna naredba Opis

Listen to Message ___ Slušajte određenu tekstualnu poruku s popisa tekstualnih 
poruka.

Reply to Message Odgovor na posljednju tekstualnu poruku.
1 U naredbu dodajte broj koji želite nazvati.
2 U naredbu dodajte ime kontakta iz svog imenika. Izgovorite ime i prezime svog kontakta 
onako kako se pojavljuje na vašem uređaju.
3 U naredbu dodajte ime i lokaciju kontakta iz svog imenika. Izgovorite ime i prezime svog 
kontakta onako kako se pojavljuje na vašem uređaju.

Navigacija (ako je u opremi)

Postavljanje odredišta

Glasovna naredba Opis

Find an Address Unesite odredišnu adresu. Na upit navedite kućni broj, ulicu 
i grad.

Find a POI  Potražite određenu točku interesa prema nazivu ili kategoriji.

Find Nearest ___ Potražite obližnju točku interesa prema kategoriji.1

Find a POI Category Potražite kategoriju zanimljivosti.1

Destination Home Postavite spremljenu kućnu adresu kao svoje odredište.

Destination Work Postavite spremljeno radno mjesto kao svoje odredište.

Previous Destinations  Prikažite i odaberite s popisa prethodnih odredišta.

Favorite Destinations Prikažite i odaberite s popisa omiljenih odredišta.
1 U naredbu dodajte kategoriju zanimanja ili naziv glavne marke ili lanca.

Smjernice rute

Glasovna naredba Opis

Cancel Route Otkaži trenutnu rutu.

Detour   Odaberite alternativnu rutu.

Repeat Instruction  Ponovi posljednju smjernicu.

SYNC™ 3



381

Glasovna naredba Opis

Show Route Prikaži pregled rute.

Show Traffic Prikaži prometna zbivanja na ruti.

Show All Traffic Prikaži sva prometna zbivanja.

Show Map Prikažite kartu na dodirnom zaslonu.

Show North Up Prikažite dvodimenzionalnu kartu sa sjeverom prema vrhu 
dodirnog zaslona.

Show Heading Up Prikažite dvodimenzionalnu kartu s pravcem putovanja 
prema vrhu dodirnog zaslona.

Show 3D Prikažite trodimenzionalnu kartu s pravcem kojim putujete 
prema naprijed.

Aplikacije

Općenito

Glasovna naredba Opis

Mobile Apps Pokrenite aplikaciju. Sustav traži ime aplikacije.

List Apps Popis aplikacija koje se pokreću na vašem uređaju.

Find Apps Pretražite i povežite se s aplikacijama koje se pokreću na 
vašem uređaju.

Aktivne aplikacije

Glasovna naredba Opis

___ Help Popis glasovnih naredbi za određenu aplikaciju.1

Close ___ Zatvorite aplikaciju1

1 U naredbu dodajte naziv aplikacije
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Glasovne postavke
Glasovna naredba Opis

Voice Settings Idite na izbornik postavki glasa

Interaction Mode Standard Uključuje opširno glasovno navođenje.

Interaction Mode Advanced Uključuje kratko glasovno navođenje.

Call Confirmation On Uključi potvrdu poziva. Sustav će vas zatražiti da potvrdite 
prije pozivanja.

Call Confirmation Off Isključi potvrdu poziva. Sustav vas ne traži da potvrdite prije 
poziva.

Voice Command Lists On Uključite prikaz glasovnih naredbi.

Voice Command Lists Off  Isključite prikaz glasovnih naredbi.

Automatsko smanjenje brzine 
ventilatora
Ako je potrebno, sustav smanjuje brzinu 
motora ventilatora kada upotrebljavate 
glasovne naredbe za smanjenje pozadinske 
buke u vašem vozilu. Kada završite, vraća se 
u normalu.

Isključivanje automatskog smanjenja 
brzine ventilatora

Istovremeno pritisnite tipke klima uređaja i 
recirkulacije zraka.

ZABAVA
Odaberite audio opciju na traci s 
funkcijama.

Voice Settings

DescriptionVoice Command

Go to the voice settings menu.Voice settings

Switch long voice prompts on.Interaction mode standard

Switch short voice prompts on.Interaction mode advanced

Switch call confirmation on. The system prompts
you to confirm before making a call.

Call confirmation on

Switch call confirmation off. The system does not
prompt you to confirm before making a call.

Call confirmation off

Switch the display of voice commands on.Voice command lists on

Switch the display of voice commands off.Voice command lists off

Automatic Blower Motor Speed
Reduction
If necessary, the system decreases the
blower motor speed when you are using
voice commands to reduce the amount of
background noise in your vehicle. It returns
to normal when you are finished.

Switching Automatic Blower Motor
Speed Reduction Off
Simultaneously press the A/C and
recirculated air buttons.

ENTERTAINMENT
Select the entertainment option
on the feature bar.

E271797

Audio source. Select to choose
a different audio source.

A

Presets. Swipe left to view more
presets.

B

Using the Radio
Setting a Radio Station Using the
Touchscreen

Directly Tuning a Radio Station
Select Sources.
Select AM or FM.
Select Frequency.
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A  Audio izvor.  Birajte za odabir 
drugog izvora zvuka.

B  Zadane postavke. Prijeđite 
prstom ulijevo za prikaz dodatnih 
postavki. 

Upotreba radija

Postavljanje radio postaje dodirnim 
zaslonom

Izravno ugađanje radio postaje

Odaberite Sources.
Odaberite AM ili FM.
Odaberite Frequency.
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Unesite frekvenciju radio postaje i odaberite 
Enter.
Napomena: Morate unijeti frekvenciju na 
dvije decimale. 
Odabir radio postaje s popisa
Odaberite Sources.
Odaberite FM ili DAB.
Odaberite Station.
S popisa odaberite radio postaju.

Uključivanje najava prometa

Odaberite Traffic (TA).
Napomena: Ako uključite prometne najave, 
prometne najave koje emitiraju radio stanice 
prekidaju trenutni izvor zvuka kako bi vam 
pomogle u planiranju rute.

Pohranjivanje radio postaje

Možete koristiti različite skupove unaprijed 
postavljenih postavki kako biste omogućili 
različitim vozačima da pohranjuju svoje 
omiljene radio postaje.
Postavite radio postaju.
Odaberite Presets.
Napomena: Učinite to samo ako želite 
odabrati drugačiji skup unaprijed postavljenih 
postavki.

Pritisnite i držite jednu od unaprijed 
postavljenih tipki.
Napomena: Radio nakratko isključuje zvuk 
da bi radio postaja bila pohranjena.
Streaming reprodukcija glazbe s Bluetooth 
uređaja
Provjerite kompatibilnost svog uređaja na 
regionalnoj Fordovoj web stranici.
Uparite svoj uređaj. Pogledajte Telefon 
(stranica 384).
Odaberite Sources.

Odaberite Bluetooth.

Traženje zapisa na Bluetooth uređaju

Odaberite Stations.
Odaberite pjesmu.
Napomena: Odaberite naslovnicu da biste 
pogledali informacije o trenutnoj pjesmi.

Ponavljanje zapisa na Bluetooth uređaju

Odaberite ikonu ponavljanja za 
ponavljanje zapisa.

Napomena: Možete ponoviti jednu pjesmu 
ili sve pjesme na Bluetooth uređaju u audio 
formatu. Možete ponoviti jedan zapis, sve za-
pise ili sve zapise u jednoj mapi na Bluetooth 
uređaju.
Napomena: Pored ikone ponavljanja po-
javljuje se mali broj jedan koji označava da je 
pjesma postavljena za ponavljanje. Pokraj nje 
se pojavljuje mala ikona mape koja označava 
da je mapa postavljena za ponavljanje

Reprodukcija zapisa na Bluetooth 
uređaju slučajnim redoslijedom

Odaberite za reprodukciju 
pjesama slučajnim redoslijedom.

Reprodukcija glazbe s USB-a ili 
Media Playera
Spojite uređaj na USB priključak.
Odaberite Sources.

Odaberite USB.

Napomena: Sustav indeksira vašu glazbu 
prije nego što je možete reproducirati.

Traženje zapisa na USB-u ili Media 
Playeru

Odaberite Stations.
Odaberite pjesmu.
Napomena: Odaberite naslovnicu da biste 
pogledali informacije o trenutnoj pjesmi.
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Napomena: Možete pregledavati prema 
albumu, izvođaču, audioknjizi, žanru, popisu 
za reprodukciju, podcastu ili naziv pjesme.

Ponavljanje zapisa na USB ili Media 
Playeru

Odaberite ikonu ponavljanja za 
ponavljanje zapisa.

Napomena: Možete ponoviti jednu zapisu 
ili sve zapise audio formata na USB ili media 
uređaju. Možete ponoviti jedan zapis, sve 
zapise ili sve zapise u mapi na USB ili medij-
skom uređaju.
Napomena: Mali broj jedan pojavljuje se po-
red ikone za ponavljanje kako bi naznačio da 
je pjesma postavljena za ponavljanje. Pored 
nje pojavljuje se mala ikona mape koja ozna-
čava da je mapa postavljena za ponavljanje. 

Podržani uređaji 

Sustav podržava većinu USB i medijskih 
playera, uključujući iOS i Android uređaje.

Podržani formati datoteka

Sustav podržava sljedeće formate datoteka:
• MP3, MP4, WMA, WAV, AAC, AIFF, APE, 

DSD i FLAC formate audio datoteka.
• Proširenja datoteka MP3, WMA, WAV, 

M4A, M4B, AAC i FLAC.
• FAT, exFAT i NTFS sustave datoteka.

Metapodaci audio datoteka

Sustav organizira datoteke na vašem USB 
ili media playeru putem metapodataka. 
Oznake metapodataka sadrže podatke o 
datoteci. Ako oznake metapodataka za 
datoteke na vašem USB ili medijskom ure-
đaju ne sadrže podatke, sustav ih klasificira 
kao nepoznate. Sustav može indeksirati do 
50.000 zapisa na USB uređaju ili media 
playeru, i do 10 uređaja.

TELEFON

UPOZORENJE: Vožnja dok ste 
ometani može rezultirati gubitkom kon-
trole nad vozilom, sudarom  i ozljedama. 
Ozbiljno vam preporučujemo da budete 
krajnje oprezni kada koristite bilo koji 
uređaj koji bi vam mogao usmjeriti fokus s 
ceste. Vaša glavna odgovornost je siguran 
rad vašeg vozila. Ne preporučujemo upo-
trebu bilo kojeg ručnog uređaja za vrijeme 
vožnje i potičemo upotrebu govornih 
sustava kad je to moguće. Obavezno 
se upoznajte sa svim važećim lokalnim 
zakonima koji mogu utjecati na upotrebu 
elektroničkih uređaja tijekom vožnje.

Provjerite kompatibilnost svog uređaja na 
lokalnoj web-stranici Forda.

Prvo povezivanje mobilnog 
telefona
Otvorite izbornik postavki na svom mobil-
nom telefonu i uključite Bluetooth. Provjerite 
je li  vaš mobitel vidljiv za povezivanje. Po-
gledajte korisnički priručnik za svoj mobitel.

Odaberite opciju telefona na traci 
s funkcijama.

1. Odaberite Pair phone
Napomena: Sustav vas upozorava da potra-
žite svoje vozilo na svom mobitelu.
2. Odaberite svoje vozilo na svom mobite-

lu.
Napomena: Broj se pojavljuje na vašem 
mobitelu i na dodirnom zaslonu.
3. Provjerite odgovara li broj mobitela broju 

na dodirnom zaslonu.
Napomena: Zaslon osjetljiv na dodir ozna-
čava da ste uspješno povezali svoj mobitel.
4. Kad se to od vas zatraži, preuzmete 

telefonski imenik s mobitela.
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Napomena: Ako povežete više od jednog 
mobilnog telefona, pomoću postavki telefona 
odredite primarni telefon. Ovu postavku mo-
žete promijeniti u bilo kojem trenutku.

Korištenje mobilnog telefona

Popis nedavnih poziva

Prikažite i odaberite unos s popisa prethod-
nih poziva.

Contacts

Razvrstajte svoje kontakte po abecedi. Po-
gledajte Settings (stranica 392).

Phone settings

Promijenite melodije zvona, upozorenja ili 
uparite drugi telefon.
Do not disturb
Odbijte dolazne pozive i isključite melodije 
zvona i upozorenja.

Phone Keypad

Izravno birajte broj.

Mute

Isključite mikrofon mobitela.

Tekstualne poruke

Postavljanje obavijesti o tekstualnoj 
poruci iOS

1. Idite na izbornik postavki na svom mobi-
telu.

2. Odaberite Bluetooth.
3. Odaberite ikonu informacija s desne 

strane vašeg vozila.
4. Uključite obavijest o tekstualnoj poruci.

Android

1 Idite na izbornik postavki na svom mobi-
telu.
2 Odaberite Bluetooth.
3 Odaberite opciju profila.
4 Odaberite telefonski profil.
5 Uključite obavijest o tekstualnoj poruci.

Korištenje tekstualnih poruka

Stavka izbornika Opis

Hear it Poslušajte tekstualnu poruku

View Pogledajte tekstualnu poruku

Call Poziv pošiljatelju poruke

Reply Odgovorite na poruku standardnom porukom

Apple CarPlay
1. Priključite svoj uređaj na USB priključak.
2. Slijedite upute na dodirnom zaslonu.

Napomena: Neke značajke sustava nisu 
dostupne kada koristite Apple CarPlay.

Isključivanje Apple CarPlaya

Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

1. Odaberite Apple CarPlay Settings.
2. Isključite Apple CarPlay.
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Android Auto
1. Priključite svoj uređaj na USB priključak.
2. Slijedite upute na dodirnom zaslonu.
Napomena: Možda ćete trebati omogućiti 
Android Auto iz izbornika postavki.
Napomena: Neke značajke sustava nisu 
dostupne kada koristite Android Auto.

Isključivanje Android Auta

Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

1. Odaberite Android Auto.
2. Isključite Android Auto.

NAVIGACIJA
Napomena: Za više informacija pogledajte 
lokalnu web-stranicu Forda. 

Odaberite opciju navigacije na 
traci s funkcijama.1. Select Apple CarPlay preferences.

2. Switch Apple CarPlay off.

Android Auto
1. Connect your device to a USB port.
2. Follow the instructions on the

touchscreen.
Note: You might need to enable Android
Auto from the settings menu.
Note: Certain features of the system are
not available when you are using Android
Auto.

Switching Android Auto Off
Select the settings option on the
feature bar.

1. Select Android Auto.
2. Switch Android Auto off.

NAVIGATION
Note: For more information, refer to the
local Ford website.

Select the navigation option on
the feature bar.

E270674

Map view menu.A
Zoom in.B
Zoom out.C
Route guidance menu.D
Destination entry menu.E

Setting a Destination
Destination Entry Menu

DescriptionItem

Enter a destination address.Search

Display and select from a list of previous destinations.Previous destinations

Set your saved home address as your destinationHome

Set your saved place of work as your destination.Work

Display and select from a list of favorite destinations.Favourites
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A  Izbornik prikaza karte
B  Približi prikaz (zoom in)
C  Udalji prikaz (zoom out)
D  Izbornik vođenja rutom
E  Izbornik unosa odredišta

Postavljanje odredišta

Izbornik unosa odredišta

Stavka Opis

Search Unos adrese odredišta.

Previous destinations Prikaz i odabir s popisa prethodnih odredišta.

Home Postavite vašu kućnu adresu kao vaše odredište.

Work Postavite vaše radno mjesto kao vaše odredište.

Favourites Prikaz i odabir s popisa omiljenih odredišta.
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387

Postavljanje odredišta unosom teksta 
na zaslonu
Setting a Destination Using the Text
Entry Screen

E230655

Text entry field.A
Information icon.B
Automatic suggestions based on
the text you enter.

C

Extended keyboard.D
Search.E
Keyboard settings.F

Note: Select one of the suggestions to
copy the detail to the text entry field.

You can search by entering all or part of
the destination, such as: Address (Eg:
150 London Wall London or 54 Main St),
POI category or name (Eg: Parking or Big
Ben), Town or postcode (Eg: Paris or
SS15 6EE), Junction (Eg: Palace St &
Stafford Place), Latitude, longitude (Eg:
51.501476, -0.140634). Tips: The search
is not case sensitive. To enter special or
accented characters (Eg: ä or é) press
and hold the corresponding letter on the
keyboard. For additional search support,
please refer to your regional Ford
website.
Note: Press the button in the top right-hand
corner of the main map to display estimated
time of arrival, remaining travel time or
distance to destination.

Setting a Destination Using the Map
Screen

E230868

Re-center the map.A
Selected location.B
3D map rotation. Swipe left or
right.

C

Start route guidance.D
Destination name.E
Show feature bar.F

Select the location on the map.
Select Start to begin route guidance.

Changing the Format of the Map
Display the map in one of the following
formats:
• A two-dimensional map with the

direction you are traveling toward the
top of the screen.

• A two-dimensional map with north
toward the top of the screen.

• A three-dimensional map with the
direction you are traveling toward the
front.

Zoom
Display more or less detail on the map.
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A  Polje za unos teksta.
B  Informacijska ikona.
C  Automatski prijedlozi na temelju 

teksta koji unesete.
D  Proširena tipkovnica.
E  Pretraga.
F  Postavke tipkovnice.

Napomena: Odaberite jedan od prijedlo-
ga za kopiranje pojedinosti u polje za unos 
teksta.
Možete pretraživati unosom cijelog ili 
dijela odredišta, kao što su: Adresa (Npr 
.150 London Wall London ili 54 Main St), 
kategorija ili naziv POI (Npr . Parking ili Big 
Ben), Grad ili poštanski broj (Npr. Pariz ili 
SS15 6EE), spoj (Npr . Palace St & Stafford 
Place), zemljopisna širina, dužina (Npr . 
51.501476, -0.140634). Savjeti: Pretraživa-
nje ne razlikuje velika i mala slova. Za unos 
posebnih ili naglašenih znakova (Npr .: ä ili 
é) pritisnite i držite odgovarajuće slovo na 
tipkovnici. Dodatnu podršku za pretraživa-
nje potražite na vašoj regionalnoj Fordovoj 
web stranici.
Napomena: Pritisnite gumb u gornjem 
desnom kutu glavne karte da biste prikazali 
procijenjeno vrijeme dolaska, preostalo vrije-
me putovanja ili udaljenost do odredišta.

Postavljanje odredišta pomoću zaslona 
karte

Setting a Destination Using the Text
Entry Screen

E230655

Text entry field.A
Information icon.B
Automatic suggestions based on
the text you enter.

C

Extended keyboard.D
Search.E
Keyboard settings.F

Note: Select one of the suggestions to
copy the detail to the text entry field.

You can search by entering all or part of
the destination, such as: Address (Eg:
150 London Wall London or 54 Main St),
POI category or name (Eg: Parking or Big
Ben), Town or postcode (Eg: Paris or
SS15 6EE), Junction (Eg: Palace St &
Stafford Place), Latitude, longitude (Eg:
51.501476, -0.140634). Tips: The search
is not case sensitive. To enter special or
accented characters (Eg: ä or é) press
and hold the corresponding letter on the
keyboard. For additional search support,
please refer to your regional Ford
website.
Note: Press the button in the top right-hand
corner of the main map to display estimated
time of arrival, remaining travel time or
distance to destination.

Setting a Destination Using the Map
Screen

E230868

Re-center the map.A
Selected location.B
3D map rotation. Swipe left or
right.

C

Start route guidance.D
Destination name.E
Show feature bar.F

Select the location on the map.
Select Start to begin route guidance.

Changing the Format of the Map
Display the map in one of the following
formats:
• A two-dimensional map with the

direction you are traveling toward the
top of the screen.

• A two-dimensional map with north
toward the top of the screen.

• A three-dimensional map with the
direction you are traveling toward the
front.

Zoom
Display more or less detail on the map.
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A  Ponovno centrirajte kartu
B  Odabrana lokacija
C  Rotacija 3D karte. Prijeđite pr-

stom ulijevo ili udesno 
D  Pokrenite navođenje rute
E  Naziv odredišta
F  Prikaz trake s funkcijama

Odaberite lokaciju na karti.
Odaberite Start da biste započeli navođenje 
rute.

Promjena formata karte
Prikažite kartu u jednom od sljedećih for-
mata:
• Dvodimenzionalna karta s pravcem 

kojim se krećete prema vrhu ekrana.
• Dvodimenzionalna karta sa sjeverom 

prema vrhu ekrana.
• Trodimenzionalna karta s pravcem kojim 

se krećete prema naprijed.

Zoom
Prikažite više ili manje detalja na karti.

SYNC™ 3
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Napomena: Za povećavanje i smanjivanje 
možete upotrijebiti prste. Postavite dva prsta 
na ekran i razdvojite ih za povećavanje. Posta-
vite dva prsta na zaslon i povežite ih da biste 
umanjili prikaz.

Navođenje rute

Note: You can use pinch gestures to zoom
in and out. Place two fingers on the screen
and move them apart to zoom in. Place two
fingers on the screen and bring them
together to zoom out.

Route Guidance

E270675

Turn indicator. Select to hear the
last voice prompt.

A

Point of interest.B

Estimated time of arrival,
distance to destination or time
to destination.

C

Current road.D
Mute guidance prompts.E

Note: To change guidance prompt volume,
turn the volume control when a guidance
prompt plays.

Route Guidance Menu

DescriptionMenu Item

Adjust your map preferences for when route guidance is active.Screen view

View a full screen map when route guidance is active.Full map

View highway exit information for your current route.Motorway exit info

View the turn list for your current route. Select a road to avoid
it.

Turn list

View traffic nearby or on your current route.1Traffic list

Adjust navigation settings.  See Settings (page 392).Navigation settings

View information about your current location.Where am I?

Cancel route guidance.Cancel route

View the entire current route on the map.Show route

View an alternative route compared to your current one.Re-route
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A  Indikator skretanja. Odaberite da 
biste čuli posljednju uputu.

B  Točka interesa.
C  Procijenjeno vrijeme dolaska, 

udaljenost do odredišta ili vrije-
me do odredišta. 

D  Trenutna cesta.
E  Isključi zvuk navođenja

Napomena: Da biste promijenili glasnoću 
zvuka navođenja, okrenite kontrolu glasnoće 
u trenutku dok se čuje zvuk navođenja.

Izbornik navođenja rutom

Stavka izbornika Opis

Screen view Prilagodite svoje postavke karte kad je aktivno navođenje 
rutom.

Full map Pogledajte kartu preko cijelog zaslona kada je aktivno navo-
đenje rutom.

Motorway exit info Pogledajte podatke o izlazu za vašu trenutnu rutu.

Turn list Pogledajte popis skretanja za svoju trenutnu rutu. Odaberite 
cestu da biste je izbjegli.

Traffic list Pogledajte promet u blizini ili na vašoj trenutnoj ruti.1

Navigation settings Prilagodite postavke navigacije. Pogledajte Postavke 
(stranica 392.)

Where am I? Pogledajte informacije o svojoj trenutnoj lokaciji.

Cancel route Otkaži navođenje rutom.

Show route Pogledajte cijelu trenutnu rutu na karti.

Re-route Pogledajte alternativnu rutu u odnosu na vašu trenutnu.
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Stavka izbornika Opis

Edit waypoints Promijenite redoslijed ili uklonite putne točke.

Optimise order Sustav određuje redoslijed putnih točaka za vas.

Start Prijeđite na sljedeći ekran i započnite novu rutu.
1Oslanja se na kanal s prometnim porukama ili Live traffic.

Podešavanje glasnoće navođenja

Uključite kontrolu jačine zvuka u trenutku 
glasovne upute navođenja za podešavanje 
glasnoće.
Napomena: Ako ste nenamjerno podesili 
glasnoću na nulu, pritisnite tipku indikatora 
skretanja da biste reproducirali posljednju 
glasovnu uputu, a zatim podesite glasnoću na 
željenu razinu.

Utišavanje uputa za navođenje

Odaberite mogućnost isključivanja 
zvuka na zaslonu da biste isključili 
zvuk uputa za usmjeravanje.

Napomena: Sustav isključuje zvuk za sljede-
ću i sve buduće upute.
Dodavanje putnih točaka
Možete dodati putnu točku navigacijskoj ruti 
kao odredište na svojoj ruti. Možete dodati 
do pet putnih točaka.
1. Odaberite opciju pretraživanja na karti.
2. Postavite odredište.
3. Odaberite Add Waypoint.
4. Odaberite Start.

Otkazivanje navođenja rutom

Odaberite opciju izbornika 
navođenja rutom na aktivnom 
zaslonu usmjeravanja. 

Odaberite Cancel route.

DescriptionMenu Item

Change the order or remove waypoints.Edit waypoints

The system determines the order of waypoints for you.Optimise order

Go to the next screen and start the new route.Start
1 Reliant upon traffic message channel or live traffic.

Adjusting the Guidance Prompt
Volume
Turn the volume control when a guidance
prompt plays to adjust the volume.
Note: If you have inadvertently adjusted
the volume to zero, press the turn indicator
button to play the last voice prompt and
then adjust the volume to the desired level.

Muting Guidance Prompts
Select the mute option on the
screen to mute guidance
prompts.

Note: The system mutes the next and all
future guidance prompts.

Adding Waypoints
You can add a waypoint to a navigation
route as a destination along your route.
You can add up to five waypoints.
1. Select the search option on the map.
2. Set a destination.
3. Select Add waypoint.
4. Select Start.

Canceling Route Guidance
Select the route guidance menu
option on the active guidance
screen.

Select Cancel route.

E270676

Note: The route guidance menu option is
always in the bottom right-hand corner of
the main map.

Live Traffic (If Equipped)

Live traffic provides near real-time traffic
information to help you plan the fastest
route to your destination. You must have
an active subscription for Live Traffic.
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Napomena: Opcija izbornika za navođenje 
rutom uvijek je u donjem desnom kutu glavne 
karte.

Live traffic (ako je u opremi)

Live traffic ili promet uživo nudi podatke o 
prometu u stvarnom vremenu kako bi vam 
pomogao da isplanirate najbrži put do vašeg 
odredišta. Morate imati aktivnu pretplatu na 
Live Traffic.

SYNC™ 3
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E270955

Traffic congestion.A
Traffic incident.B
Urgent warning.C

Switching Live Traffic On
Note: Before you begin, enable the modem
using the FordPass app.  See General
Information (page 373).

Select the settings option on the
feature bar.

1. Select FordPass Connect.
2. Select Connectivity settings.
3. Switch Connectivity features on
4. Switch Location on.
5. Switch Vehicle data & Remote ctrl on.
6. Switch Live Traffic on.

Michelin Travel Guide (If Equipped)

The Michelin travel guide is a service which
provides additional information about
certain places of interest, for example
restaurants, hotels and tourist sites. Points
of interest that have Michelin travel guide
information display a button to show you

more information. Push the button to see
the additional information. If you have
paired your phone with the system, you
can press the phone button to directly
establish a call with the selected point of
interest.

Navigation Map Updates
HERE is the digital map provider for the
navigation application. If you find map data
errors, you may report them directly to
HERE by going to www.here.com. HERE
evaluates all reported map errors and
responds with the result of their
investigation by e-mail.

APPS
Note: For more information about available
apps, supported devices and
troubleshooting, refer to our local website.
When you start an app through the system
for the first time, you could be asked to
grant certain permissions. You can review
and change the permissions that you have
granted at any time when your vehicle is
not moving.  See Settings (page 392).
Note: We recommend that you check your
data plan before using your apps through
the system. Using them could result in
additional charges.
Note: We recommend that you check the
app provider's terms and conditions and
privacy policy before using their app.
Note: Make sure that you have an active
account for apps that you want to use
through the system.
Note: Some apps will work with no setup.
Others require you to configure some
personal settings before you can use them.
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A  Zagušenje prometa. 
B  Prometni incident.
C  Hitno upozorenje.

Uključivanje usluge Live Traffic

Napomena: Prije nego započnete, omogu-
ćite rad modema putem FordPass aplikacije. 
Pogledajte Opće informacije (stranica 373).

Odaberite opciju postavki na traci 
značajki.

1. Odaberite FordPass Connect.
2. Odaberite Connectivity settings.
3. Uključite Connectivity features.
4. Uključite Lokaciju.
5. Uključite Vehicle data & Remote ctrl.
6. Uključite Live Traffic.

Michelinov turistički vodič (ako je u 

opremi)

Michelinov turistički vodič usluga je koja 
pruža dodatne informacije o određenim 
mjestima od interesa, na primjer o restora-
nima, hotelima i turističkim mjestima. Točke 
interesa koja imaju informacije iz Micheli-
novog turističkog vodiča prikazuju tipku za 
prikaz dodatnih informacija. Pritisnite tipku 
da biste vidjeli dodatne informacije. Ako ste 
uparili telefon sa sustavom, možete pritisnu-
ti tipku telefona kako biste izravno usposta-
vili poziv s odabranom točkom interesa. 

Ažuriranja navigacijske karte
HERE je davatelj digitalnih karata za navi-
gacijsku aplikaciju. Ako pronađete greške u 
podacima na karti, možete ih prijaviti izravno 
u HERE posjetom na www.here.com. HERE 
procjenjuje sve prijavljene pogreške na 
karti i s rezultatom istrage odgovara putem 
e-maila.

APLIKACIJE
Napomena: Za više informacija o dostu-
pnim aplikacijama pogledajte regionalnu web 
stranicu. 
Kada prvi put pokrenete aplikaciju kroz 
sustav, od vas bi se moglo zatražiti da date 
određena dopuštenja. Možete pregledati i 
promijeniti dopuštenja koja ste dobili u bilo 
kojem trenutku dok  vaše vozilo ne kreće. 
Pogledajte Postavke (stranica 392).
Napomena: Preporučujemo da provjerite 
svoj podatkovni plan prije upotrebe aplikacija 
kroz sustav. Upotreba istih može rezultirati 
dodatnim troškovima.
Napomena: Preporučujemo da provjerite 
uvjete i odredbe davatelja aplikacije i politiku 
privatnosti prije upotrebe njihove aplikacije.
Napomena: Obavezno imajte aktivni 
račun za aplikacije koje želite koristiti putem 
sustava.
Napomena: Neke će aplikacije raditi bez 
postavljanja. Drugi traže da konfigurirate neke 
osobne postavke prije nego što ih možete 
koristiti.
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Korištenje aplikacija na iOS uređaju
Odaberite opciju aplikacija na traci 
s funkcijama.

1. Ako je vaš uređaj povezan putem USB-a, 
isključite Apple CarPlay. Pogledajte 
Telefon (str. 384).

2. Priključite svoj uređaj na USB priključak 
ili ga spojite i povežite putem Bluetoot-
ha.

3. Ako se od vas zatraži da omogućite 
CarPlay, odaberite Disable.

4. Pokrenite aplikacije na svom uređaju 
koje želite koristiti putem SYNC-a.

Napomena: Ako zatvorite aplikacije na 
svom uređaju, nećete ih moći koristiti putem 
sustava.
5. Odaberite aplikaciju koju želite koristiti 

na dodirnom zaslonu.
Napomena: Ako želite koristiti navigacijsku 
aplikaciju, povežite svoj uređaj USB priključ-
kom. Kada koristite navigacijsku aplikaciju, 
držite uređaj otključan i aplikaciju otvorenom.

Upotreba aplikacija na Android 
uređaju

Odaberite opciju aplikacija na traci 
s funkcijama.

1. Ako je vaš uređaj povezan putem USB-a, 
isključite Android Auto. Pogledajte Tele-
fon (str. 384).

2. U pločici Postavke mobilnih aplikacija 
uključite Enable Mobile apps via USB.

3. Uparite svoj uređaj. Pogledajte Telefon 
(str. 384).

4. Pokrenite aplikacije na svom uređaju 
koje želite koristiti putem SYNC-a.

Napomena: Ako zatvorite aplikacije na 
svom uređaju, nećete ih moći koristiti putem 
sustava.
5. Odaberite Find mobile apps.
Napomena: Sustav traži i povezuje se s 
kompatibilnim aplikacijama koje se izvode na 
vašem uređaju.
6. Odaberite aplikaciju koju želite koristiti 

na dodirnom zaslonu.
Napomena: Mobilne aplikacije na vašem 
uređaju koriste USB priključak za uspostav-
ljanje veze sa SYNC-om. Neki uređaji mogu 
izgubiti mogućnost reprodukcije glazbe 
putem USB-a kada su omogućene mobilne 
aplikacije.

Upotreba mobilne navigacije na 
Android uređaju
1. Priključite svoj uređaj na USB priključak.
2. Isključite Android Auto. Pogledajte Tele-

fon (str. 384).
3. U pločici Postavke za mobilne aplikacije 

uključite Enable Mobile apps via USB 
(Omogući mobilne aplikacije putem 
USB-a).

4. Na traci s funkcijama odaberite opciju 
aplikacija.

5. Odaberite navigacijsku aplikaciju koju 
želite koristiti na dodirnom zaslonu.

Napomena: Kada koristite navigacijsku apli-
kaciju, držite uređaj otključanim i aplikaciju 
otvorenom.
Napomena: Mobilne aplikacije na vašem 
uređaju koriste USB priključak za uspostav-
ljanje veze sa SYNC-om. Neki uređaji mogu 
izgubiti mogućnost reprodukcije glazbe 
putem USB-a kada su omogućene mobilne 
aplikacije.
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POSTAVKE

Općenito
Stavka Opis

Language Postavite jezik.

Measure unit Postavite jedinicu udaljenosti. 

Temperature unit Postavite temperaturnu jedinicu. 

Touchscreen beep Uključite i isključite tonove zaslona osjetljivog na dodir. 

About SYNC Pregledajte informacije o sustavu i softveru. 

Software licencesPogledajte informacije o softverskoj licenci.

Master reset Vratite sve postavke na tvorničke razine.1

1 Ovim se resetiraju sve postavke i brišu vaši osobni podaci. Ovo ne uklanja vaše vozilo s raču-
na operatera mreže vašeg vozila. Da biste uklonili svoje vozilo s računa, obratite se mrežnom 
operateru vozila.

Prikaz
Stavka Opis

Brightness Podesite svjetlinu zaslona.1

Mode Postavite svijetlu pozadinu, tamnu pozadinu ili neka sustav 
prilagodi pozadinu ovisno o tome koliko je mračno.

Display off Isključite zaslon.2

Auto dim Neka sustav prilagodi svjetlinu zaslona ovisno o tome koliko 
je mračno. 

1To ne mijenja svjetlinu koju ste postavili na zaslonu s informacijama.
2Dodirnite zaslon da biste ponovno uključili zaslon.
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Zvuk
Stavka Opis

Reset all Vratite sve postavke zvuka na tvorničke razine. 

Treble Prilagodite zvukove visokih tonova.

Mid-range Prilagodite zvukove srednjih tonova.

Bass Prilagodite zvukove basova.

Balance/Fade Prilagodite omjer zvuka s lijeve na desnu i s prednje na 
stražnju stranu.

Adaptive volume Prilagodite razinu povećavanja glasnoće kako se povećava 
brzina vašeg vozila.

DSP occupancy Optimizirajte zvuk za određene položaje sjedenja.

Sound mode Uključite i isključite stereo i surround zvuk.

Media Player
Stavka Opis

Podcast speed Prilagodite brzinu reprodukcije podcasta na nekim iOS 
uređajima.

Audiobook playback speed Prilagodite brzinu reprodukcije audioknjiga na nekim iOS 
uređajima.

Cover Art priority Prikazuje naslovnicu iz datoteka na vašem uređaju. Ako 
datoteke na vašem uređaju ne sadrže naslovnicu, sustav 
prikazuje naslovnicu Gracenote. 

Gracenote® management Uključite i isključite pružanje metapodataka iz Gracenotea.

Gracenote® database info Pogledajte informacije o Gracenoteu.

Device information Pregledajte informacije o licenci softvera za Media Player.

Reset media index Izbrišite metapodatke koje sustav sadrži o datotekama na 
vašem uređaju kako biste omogućili ponovno indeksiranje.
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Sat
Stavka Opis

Clock format Postavka prikaza vremena.

Auto tiime zone update Automatsko ažuriranje vremenske zone.

Reset clock to GPS time Postavite sat da se prilagodi GPS satelitskim promjenama.

Bluetooth
Stavka Opis

Bluetooth Uključite i isključite Bluetooth.

Telefon
Stavka Opis

View Devices Upravljajte svojim uređajima.

Add device Dodajte uređaj.

Connect Spojite uređaj.

Disconnect Odspojite uređaj.

Device information Informacije o uređaju.

Make favourite Označite preferirani uređaj. 

Delete Obrišite uređaj.

Manage contacts Upravljajte vašim imenikom i kontaktima.

Automatic contact down-
load

Uključite automatsko preuzimanje imenika.

Sort by: Postavite svoje kontakte da se prikazuju abecedno po ime-
nu ili prezimenu.

Re-download contacts Ručno preuzmite svoj imenik.

Delete contacts Izbrišite vaš imenik iz sustava.

Phone ringtone selection Upravljajte zvukovima uređaja.
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Stavka Opis

No ringtone Isključite zvuk zvona mobitela.

Use phone ringtone Pregledajte i odaberite ton zvona za dolazne pozive. Možete 
odabrati melodiju zvona na telefonu ili jedan od sistemskih 
tonova zvona. 

Text messaging Uključivanje i isključivanje razmjene tekstualnih poruka.

No tone (silence) Uključite i isključite tonove obavijesti o tekstualnim poruka-
ma.

Voice read out Uključite i isključite glasovnu obavijest za  tekstualne poru-
ke.

Mute audio in Hands-free off Neka zvuk (na primjer radio) ostane prigušen kad prebacite 
poziv na svoj mobitel.

Roaming warning Uključite i isključite obavijest o roamingu.

Low battery notification Uključite i isključite obavijest o praznoj bateriji.

Pomoć u nuždi
Stavka Opis

Emergency Assistance Uključite i isključite pomoć u nuždi.

Set emergency contacts Iz telefonskog imenika postavite kontakte za hitne slučajeve.

Radio
Stavka Opis

Radio text Pogledajte informacije o trenutnom radijskom emitiranju.

Autostore presets (AST) Osvježite šest najjačih FM radio stanica na vašem trenut-
nom mjestu na lokaciju s unaprijed postavljenim postajama 
u kojoj je pohranjena trenutna radio postaja.
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Navigacijski sustav (ako je u opremi)

Karta

Stavka Opis

Map preferences Prilagodite svoje postavke karte.

3-D city model Prikažite trodimenzionalne zgrade na karti.

Breadcrumbs Prikažite bijele točke na karti da predstavljaju vašu prethod-
nu rutu.

POI icons Prikažite ikone za točke interesa na karti.

Select POIs Odaberite točke interesa.

Navođenje rutom

Stavka Opis

Route preferences Prilagodite postavke rute.

Preferred route Odaberite najkraću, najbržu ili ekološki prihvatljivu rutu.

Always use ___ route Zaobilazni odabir rute u programiranju odredišta. Sustav 
izračunava samo jednu rutu na temelju vaše željene postav-
ke rute.

Automatic find parking Sustav pretražuje i prikazuje dostupna mjesta za parkiranje 
dok se približavate odredištu.

Eco time penalty Odaberite razinu cijene za izračunatu ekološku rutu. Što je 
postavka veća, sustav dulje dopušta rutu.

Dynamic route guidance Prebacite hoće li sustav uzimati u obzir prometne informaci-
je prilikom planiranja rute ili ih isključiti.1

Navigation preferences Prilagodite svoje navigacijske postavke.

Guidance prompts Odaberite glas i tonove, samo glas ili samo tonove.2

Hazard spot warning Odaberite vizualno i tonsko upozorenje opasno mjesto ili 
samo vizualno.

1 Oslanja se na kanal sa prometnim porukama ili promet. 
2 Nije dostupno u svim zemljama.
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Aplikacije
Stavka Opis

Mobile apps settings Omogućite ili onemogućite upotrebu mobilnih aplikacija u 
sustavu. Onemogućavanje mobilnih aplikacija u izborniku 
postavki onemogućuje automatsko ažuriranje i upotrebu 
mobilnih aplikacija u sustavu.

Update mobile apps Pruža informacije o trenutnom stanju dostupnih ažuriranja 
aplikacija.

All apps Dodijelite ili odbijte dozvole za sve aplikacije odjednom.

Modem (ako je u opremi)

Wi-Fi Hotspot

Stavka Opis

Vehicle Hotspot Uključite ili isključite Wi-Fi pristupnu točku u vozilu.

Settings Pregledajte i uredite postavke Wi-Fi pristupne točke, poput 
SSID-a i lozinke. 

Data usage Pogledajte plan Wi-Fi pristupne točke u vozilu i upotrebu 
podataka. 

Manage devices Upravljajte uređajima povezanim s Wi-Fi pristupnom toč-
kom u vozilu. 

Manage my account Upravljajte svojim računom ili kupite podatkovni plan.

Postavke povezivanja

Stavka Opis

Connectivity features Omogućite ili onemogućite rad modema.

Send vehicle data Pošaljite ili zaustavite slanje podataka o vozilu u Ford.

Location Pošaljite ili zaustavite slanje lokacije vozila u Ford.

Vehicle data & Remote ctrl Pošaljite ili zaustavite slanje podataka o vozilu u Ford.

Live traffic Uključite ili isključite promet uživo.
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Wi-Fi
Stavka Opis

System Wi-Fi Prilagodite postavke Wi-Fi-ja.

View available networks Odaberite dostupnu Wi-Fi mrežu.

Wi-Fi availability notification Omogućite ili onemogućite obavijesti WI-FI-ja.

Postavke vozila (ako je u opremi)

Kamera

Stavka Opis

Camera settings Prilagodite postavke stražnje kamere.

Rear camera delay Ovu opciju možete omogućiti ili onemogućiti pomoću kli-
zača. Kad je ova opcija uključena, zaslon kamere za stražnji 
pogled prikazuje se kratko vrijeme nakon što vozilo prebaci-
te u stupanj za vožnju prema naprijed. 

Active Park Assist Omogućuje vam uključivanje i isključivanje značajke pomoći 
za parkiranje sa zaslona kamere za stražnji pogled.

Enhanced Park Pilot Prikazuje vizualnu indikaciju kada sustav stražnjih senzora 
detektira objekt. 

Prepoznavanje glasa
Stavka Opis

Advanced mode Omogućite ovu opciju za uklanjanje dodatnih glasovnih 
upita i potvrda.

Phone confirmation Omogućite ovu opciju da sustav potvrdi ime kontakata s 
vama prije pozivanja.

Voice command list Omogućite ovu opciju da bi sustav prikazao popis dostupnih 
glasovnih naredbi kad se pritisne glasovna tipka.

Službeni način rada (ako postoji) 
Službeni način rada omogućuje vam 
zaključavanje sustava. Nijedna informacija 
neće biti dostupna dok se sustav ne otključa 
ispravnim PIN-om.
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Kada odaberete ovaj način rada, pojavit će 
se pop-up prozor koji vas obavještava da 
se mora unijeti četveroznamenkasti kôd da 
biste omogućili i onemogućili službeni način 
rada. Možete koristiti bilo koji PIN koji ste 
odabrali, ali morate koristiti isti PIN da biste 
onemogućili način rada. Sustav traži da 
unesete kôd. 
Napomena: Ako se sustav zaključa i trebate 
resetirati PIN, kontaktirajte ovlaštenog pro-
davača.

Da biste ga omogućili, unesite odabrani PIN. 
Zatim sustav traži potvrdu vašeg PIN-a po-
novnim unosom. Tada se sustav zaključava. 
Da biste otključali sustav, unesite isti PIN 
broj. Sustav se ponovno povezuje s tele-
fonom i sve su vaše mogućnosti ponovno 
dostupne. 

Android Auto i Apple Car Play
U trenutku tiskanja ovog priručnika (2021.) ni 
Android Auto, niti Apple Car Play sustavi nisu 
službeno podržani na teritoriju RH od strane 
svojih principala (Google Inc. za Android Auto, 
Apple Inc. za Apple Car Play). 
Iako je infotainment/navigacijski sustav u 
Vašem vozilu tehnički spreman i sposoban za 
spajanje na navedene sustave (AA i ACP), ti 
su sustavi iz gore navedenog razloga onemo-
gućeni u radu na teritoriju RH.
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SYNC3 - OTKLANJANJE PROBLEMA

Prepoznavanje glasa
Simptom Mogući uzrok i rješenje

Sustav ne razumije što 
govorim.

- Koristite pogrešne glasovne naredbe.
• Pogledajte Upotreba prepoznavanja glasa (str. 377).
• Potpuni popis glasovnih naredbi potražite na lokal-

noj web-stranici Forda.
-  Prerano govorite.

• Pričekajte glasovnu uputu prije nego što progovorite.

Sustav ne razumije naziv 
pjesme ili izvođača.

-  Ograničenje uređaja. Bluetooth ne podržava glasovne 
naredbe.
• Spojite svoj uređaj na USB priključak.
• Ako imate iOS uređaj, pritisnite i držite tipku za 

upravljanje glasom na upravljaču da biste mogli 
koristiti Siri za reprodukciju određenih pjesama.

 -  Koristite pogrešne glasovne naredbe.
• Pogledajte Upotreba prepoznavanja glasa (str. 377).
• Potpuni popis glasovnih naredbi potražite na lokal-

noj web-stranici Forda.
-  Ne izgovarate ime točno onako kako se pojavljuje na 

vašem uređaju.
• Izgovorite naziv pjesme ili izvođača točno onako 

kako se pojavljuje na vašem uređaju. Slovkajte sve 
moguće kratice u nazivu. Naziv pjesme ili izvođača 
može imati neke posebne znakove koje sustav ne 
prepoznaje.

 -  Ime sadrži posebne znakove, na primjer *, - ili +.
• Preimenujte datoteke na uređaju ili upotrijebite za-

slon osjetljiv na dodir za odabir i reprodukciju zapisa.
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

Sustav ne razumije ime 
kontakta u imeniku na mom 
uređaju i zove pogrešan 
kontakt.

- Ne izgovarate ime točno onako kako se pojavljuje na 
vašem uređaju.
• Izgovorite ime i prezime kontakta onako kako se po-

javljuje na vašem uređaju. Slovkajte  kratice u nazivu.
- Ime sadrži posebne znakove, na primjer *, - ili +.

• Preimenujte kontakt na svom uređaju ili upotrijebite 
dodirni zaslon kako biste ga odabrali i nazvali.

Sustav ne razumije strane 
nazive kontakata u imeniku 
mog uređaja

- Ne izgovarate ime točno onako kako se pojavljuje na 
vašem uređaju.
• Izgovorite ime i prezime kontakta onako kako se po-

javljuje na vašem uređaju. Sustav primjenjuje pravila 
fonetskog izgovora odabranog jezika na nazive kon-
takata u imeniku na vašem uređaju. Odaberite ime 
kontakta na dodirnom zaslonu i upotrijebite opciju 
Slušaj da biste dobili predstavu o tome kako sustav 
očekuje da ga izgovorite.

Glasovno pozivanje sustava 
i izgovaranje nekih riječi ne 
izgleda baš precizno.

- Ograničenje uređaja.
• Sustav koristi tehnologiju konverzije teksta u govor 

i koristi sintetički generiran glas, a ne unaprijed sni-
mljeni ljudski glas.

USB i Bluetooth audio
Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu povezati svoj 
uređaj.

 - Neispravnost uređaja.
• Isključite svoj uređaj. Isključite uređaj, resetirajte ga i 

pokušajte ponovo.
- Problem s povezivanjem kabela.

• Ispravno priključite kabel na svoj uređaj i USB pri-
ključak vozila.

- Nekompatibilan kabel.
• Koristite kabel preporučen od proizvođača vašeg 

uređaja.
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

- Neispravne postavke uređaja.
• Provjerite ima li vaš uređaj program za automatsku 

instalaciju ili aktivne sigurnosne postavke.
• Provjerite nije li vaš uređaj postavljen samo za 

punjenje.
- Aktivno je zaključavanje zaslona uređaja

• Otključajte uređaj prije povezivanja.

Sustav ne prepoznaje moj 
uređaj.

- Ograničenje uređaja.
•  Ne ostavljajte uređaj u vozilu za vrijeme vrućih ili vrlo 

hladnih vremenskih uvjeta.

Sustav ne razumije naziv 
pjesme ili izvođača.

- Ograničenje uređaja. Bluetooth ne podržava glasovne 
naredbe.
•  Spojite svoj uređaj na USB priključak.
•  Ako imate iOS uređaj, pritisnite i držite tipku za 

upravljanje glasom na upravljaču da biste mogli 
koristiti Siri za reprodukciju određenih pjesama.

Ne mogu reproducirati audio 
sa svog Bluetooth uređaja.

- Nekompatibilan uređaj.
Provjerite kompatibilnost svog uređaja na lokalnoj web- 

stranici Forda.
- Uređaj nije spojen.

•  Uparite svoj uređaj. Pogledajte Telefon (str. 384).
 - Media player ne radi.

•  Pokrenite medijski player na svom uređaju.

Sustav ne prepoznaje glazbu 
na mom uređaju.

- Nedostaju metapodaci audio datoteka, ili su pogrešni, 
primjerice izvođač, naslov pjesme, album ili žanr.
•  Popravite datoteke na vašem uređaju.

- Oštećene datoteke.
• Popravite datoteke na vašem uređaju.

- Datoteke zaštićene autorskim pravima.
• Koristite uređaj koji sadrži datoteke koje nisu zašti-

ćene autorskim pravima.
- Nepodržani format datoteke.

• Popravite ili pretvorite datoteke u podržani format. 
Pogledajte Zabava (str. 382).
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

- Potrebno je indeksiranje uređaja.
• Ponovno indeksirajte svoj uređaj. Pogledajte  

Postavke (stranica 392).
- Aktivno je zaključavanje zaslona uređaja.

• Otključajte uređaj prije povezivanja.

Ponekad ne čujem zapis koji 
svira na mom uređaju.

- Neispravnost uređaja.
• Isključite svoj uređaj. Isključite uređaj, resetirajte ga i 

pokušajte ponovo.

Kad isključim svoj iOS uređaj, 
glasnoća zvuka postavljena 
je na maksimum.

- Ograničenje uređaja.
• Smanjite glasnoću na svom uređaju

Sustav ne reproducira zapise 
na mom USB pogonu isprav-
nim redoslijedom.

Ako sustav ne reproducira zapise na vašem USB uređaju 
ispravnim redoslijedom, mogle bi pomoći sljedeće informa-
cije:
 - Ako odaberete USB kao izvor zvuka dok sustav još uvijek 

indeksira, SYNC reproducira pjesme sortirane abe-
cednim redom prema nazivu datoteke u korijenskom 
direktoriju.

- Ako odaberete USB kao izvor zvuka nakon što sustav 
završi indeksiranje, SYNC reproducira sve zapise pore-
dane abecednim redom prema naslovu u ID3 oznaci, 
bez obzira na to gdje se nalaze. SYNC koristi ime datote-
ke ako naslov u ID3 oznaci ne postoji.

- Ako odaberete mogućnost reprodukcije svih pjesama iz 
izbornika pregledavanja, SYNC reproducira sve zapise 
poredane abecednim redom prema naslovu u ID3 
oznaci, bez obzira na to gdje se nalaze. SYNC koristi ime 
datoteke ako naslov u ID3 oznaci ne postoji.

- Ako odabirete zapis kada koristite opciju pretraživanja 
uređaja, SYNC reproducira pjesme sortirane abecednim 
redom prema nazivu datoteke u mapi koju ste odabrali. 
SYNC tada reproducira sve zapise u bilo kojoj podmapi 
u mapi koju ste odabrali.
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Telefon
Simptom Mogući uzrok i rješenje

Tijekom poziva mogu čuti 
prekomjerni pozadinski šum.

- Neispravne postavke mobitela.
• Provjerite i prilagodite audio postavke na vašem mo-

bitelu. Pogledajte korisnički priručnik za svoj mobitel.

Tijekom poziva mogu čuti 
drugu osobu, ali ona mene 
ne može čuti.

- Neispravnost mobitela.
• Isključite mobilni telefon, resetirajte ga i pokušajte 

ponovo.
- Isključen je mikrofon mobitela.

• Uključite mikrofon mobitela.

Tijekom poziva ne mogu čuti 
drugu osobu niti ona može 
čuti mene.

- Zahtijeva se ponovno pokretanje sustava. 
• Ponovno pokrenite sustav. Isključite paljenje i otvo-

rite vrata vozila. Zatvorite vrata i zaključajte vozilo. 
Pričekajte dok se dodirni zaslon ne isključi i dok svi 
osvijetljeni USB priključci ne prestanu svijetliti. Ot-
ključajte vozilo, uključite kontakt i pokušajte ponovo.

Ne mogu preuzeti telefonski 
imenik.
 

- Nekompatibilan mobitel.
• Provjerite kompatibilnost svog mobitela na lokalnoj 

web stranici tvrtke Ford.
- Neispravne postavke mobitela.

• Dopustite sustavu da preuzme kontakte s vašeg mo-
bitela. Pogledajte korisnički priručnik za svoj mobitel.

- Neispravne postavke sustava.
• Uključite automatsko preuzimanje telefonskog ime-

nika. Pogledajte Postavke (stranica 392).
- Neispravnost mobitela.

• Isključite mobilni telefon, resetirajte ga i pokušajte 
ponovo.

Prikazuje se poruka da je moj 
imenik preuzet, ali prazan ili 
nema kontakata.

- Neispravne postavke mobitela.
• Dopustite sustavu da preuzme kontakte s vašeg 

mobitela. Pogledajte korisnički priručnik za svoj 
mobitel.

• Za kontakte koji vam nedostaju provjerite lokaciju na 
vašem mobitelu. Ako su pohranjene na SIM kartici, 
premjestite ih u memoriju mobitela.

- Neispravne postavke sustava.
•  Uključite automatsko preuzimanje telefonskog 

imenika. Pogledajte Postavke (stranica 392).
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu povezati mobitel.
 

- Nekompatibilan mobitel.
• Provjerite kompatibilnost svog mobitela na lokalnoj 

web stranici tvrtke Ford.
- Neispravnost mobitela.

• Isključite mobilni telefon, resetirajte ga i pokušajte 
ponovo.

• Instalirajte najnoviji firmware za mobilni telefon.
• Izbrišite svoj uređaj iz sustava i izbrišite SYNC iz 

uređaja i pokušajte ponovo.
• Isključite automatsko preuzimanje telefonskog ime-

nika. Pogledajte Postavke (stranica 392).

Tekstovne poruke ne rade. - Nekompatibilan mobitel.
• Provjerite kompatibilnost svog mobitela na lokalnoj 

web stranici tvrtke Ford.
- Neispravnost mobitela.

• Isključite mobilni telefon, resetirajte ga i pokušajte 
ponovo.

Ne čujem tekstualne poruke. - Nekompatibilan mobitel.
• Provjerite kompatibilnost svog mobitela na lokalnoj 

web stranici tvrtke Ford.

Navigacija (ako je u opremi)

Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu unijeti ime ulice 
kad sam u inozemstvu.

- Netočan način unosa.
• Unesite naziv ulice s državom.

Sustav ne prepoznaje koor-
dinate.

- Koristite pogrešan format koordinata.
• Koristite format ##. #####, ##. ##### (za N/S, 

E/W). Dodajte minus prije koordinata ako je smjer 
Zapad, a zadržite pozitivnu vrijednost ako je smjer 
Istok, primjerice 12.5412 znači Istok, a -12.5412 znači 
Zapad.
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Aplikacije
Simptom Mogući uzrok i rješenje

Sustav ne može pronaći 
nijednu aplikaciju.

- Nekompatibilan uređaj.
• Trebate Android uređaj s OS 4.3 ili novijim, ili iOS 

uređaj s iOS 8.0 ili novijim. Uparite i povežite svoj 
Android uređaj da biste pronašli kompatibilne 
AppLink aplikacije. Povežite svoj Android ili iOS ure-
đaj na USB priključak ili se uparite i povežite putem 
Bluetootha.

Imam kompatibilan uređaj i 
pravilno je spojen, ali sustav 
još uvijek ne može pronaći 
nijednu aplikaciju.

- Kompatibilne aplikacije AppLink nisu instalirane na 
vašem uređaju.
• Preuzmite i instalirajte najnoviju verziju aplikacije.

- Kompatibilne aplikacije AppLink ne rade na vašem 
uređaju.
• Pokrenite aplikacije kako biste omogućili sustavu 

da ih pronađe i po potrebi se prijavite na bilo koju 
aplikaciju.

- Neispravne postavke aplikacije.
•  Provjerite i prilagodite postavke aplikacije na svom 

uređaju i omogućite SYNC-u da pristupi aplikaciji, 
ako je potrebno.

Imam kompatibilan uređaj, 
ispravno je spojen i moje 
se aplikacije prikazuju, ali 
sustav još uvijek ne može 
pronaći nijednu aplikaciju.

- Aplikacije se nisu u potpunosti zatvorile.
• Ponovo pokrenite aplikacije i pokušajte ponovo.
• Ako imate Android uređaj s aplikacijama koje imaju 

opciju izlaska ili zatvaranja, upotrijebite ovu i ponovo 
pokrenite aplikacije. Alternativno, upotrijebite opciju 
nasilnog zaustavljanja u izborniku postavki na 
vašem uređaju.

• Ako imate iOS uređaj sa iOS 7.0 ili novijim, dvaput 
dodirnite Home tipku, a zatim povucite aplikaciju 
prema gore da biste je zatvorili.

Imam Android uređaj koji je 
ispravno povezan, ponovno 
sam pokrenuo aplikacije i oni 
se pokreću, ali sustav ih još 
uvijek ne može pronaći.

- Problem s nekim starijim verzijama Android operativnog 
sustava mogao bi rezultirati time da se aplikacije ne 
mogu pronaći.
• Isključite i ponovo uključite Bluetooth da biste prisi-

lili sustav da se ponovo poveže s uređajem.
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

Imam iOS uređaj koji je 
ispravno spojen, ponovno 
sam pokrenuo aplikacije i 
one se pokreću, ali sustav ih 
još uvijek ne može pronaći.

- Problem s povezivanjem kabela.
• Isključite kabel iz uređaja, pričekajte trenutak, a 

zatim ga ponovo povežite da biste prisilili sustav da 
se ponovo poveže s uređajem.

Imam Android uređaj koji 
pokreće aplikaciju za medije 
koju je sustav pronašao, ali 
ne čujem zvuk ili je zvuk vrlo 
tih.

- Glasnoća uređaja je mala. 
• Pojačajte glasnoću na svom uređaju.

Imam Android uređaj koji 
pokreće brojne kompatibilne 
aplikacije, ali sustav ih ne 
može pronaći sve.

- Ograničenje uređaja. Neki Android uređaji imaju ogra-
ničen broj Bluetooth priključaka koje aplikacije mogu 
koristiti za povezivanje. Ako na vašem uređaju imate 
više aplikacija od broja dostupnih Bluetooth priključaka, 
sustav ih ne može pronaći sve.
• Zatvorite neke od aplikacija kako biste omogućili da 

sustav nađe one koje želite koristiti.
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Wi-Fi povezivost
Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu se povezati s Wi-Fi 
mrežom.
 

- Pogreška lozinke.
•  Unesite ispravnu mrežnu lozinku.

- Slabi mrežni signal.
• Približite vozilo bliže Wi-Fi Hotspot točki ili mjestu 

gdje mrežni signal nije ometan.
- U dometu više pristupnih točaka s istim SSID-om.

• Koristite jedinstveno ime za svoj SSID. Ne koristite 
zadano ime ako ne sadrži jedinstveni identifikator, 
primjerice kao dio MAC adrese.

Wi-Fi veza se prekida se na-
kon uspješnog povezivanja.

- Slabi mrežni signal.
• Približite vozilo bliže Wi-Fi Hotspot točki ili mjestu 

gdje mrežni signal nije ometan.

Blizu sam Wi-Fi Hotspot 
točke, ali jačina mrežnog 
signala je slaba.

- Ometani mrežni signal.
• Ako vaše vozilo ima grijano vjetrobransko staklo, po-

stavite ga tako da vjetrobransko staklo nije okrenuto 
prema Wi-Fi Hotspot točki.

• Ako vaše vozilo ima metalizirani sloj sjenila na pro-
zorima, ali ne i na vjetrobranskom staklu, postavite 
svoje vozilo tako da je vjetrobransko staklo okrenuto 
prema Wi-Fi Hotspot točki ili otvorite prozore koji su 
okrenuti prema Hotspot točki.

• Ako vaše vozilo ima metalizirani sloj sjenila na pro-
zorima i vjetrobranskom staklu, otvorite prozore koji 
su okrenuti prema Hotspot točki.

• Ako je vaše vozilo u garaži, a vrata su zatvorena, 
otvorite garažna vrata.

Ne mogu vidjeti očekivanu 
mrežu na popisu dostupnih 
mreža.

- Skrivena mreža.
• Učinite mrežu vidljivom i pokušajte ponovo.
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Simptom Mogući uzrok i rješenje

Ne mogu vidjeti SYNC na 
popisu dostupnih mreža.

- Ograničenje sustava.
• SYNC trenutno ne nudi Wi-Fi pristupnu točku.

Preuzimanje softvera traje 
predugo.

- Slabi mrežni signal
• Približite vozilo bliže Wi-Fi Hotspot točki ili mjestu 

gdje mrežni signal nije ometan.
- Wi-Fi Hotspot točka je preopterećena velikim prome-

tom ili je internetska veza spora.
• Koristite pouzdaniju Wi-Fi Hotspot točku.

Čini se da se sustav povezuje 
na Wi-Fi mrežu i jačina si-
gnala je izvrsna, ali softver se 
ne ažurira.

- Nije dostupno ažuriranje softvera.
- Za Wi-Fi mrežu potrebna je pretplata ili prihvaćanje 

uvjeta.
• Ispitajte vezu pomoću drugog uređaja. Ako mreža 

zahtijeva pretplatu ili prihvaćanje uvjeta, obratite se 
davatelju mrežnih usluga.

Resetiranje sustava
1. Istovremeno pritisnite i držite tipke za 

uključivanje audio jedinice i traženje 
prema naprijed dok se zaslon ne zacrni.

2. Pričekajte tri minute da sustav dovrši 
resetiranje.

3. Pritisnite tipku za uključivanje audio 
jedinice da biste uključili sustav.

Napomena: Možete resetirati sustav da 
biste vratili funkcionalnost koja je prestala 
raditi. Resetiranje sustava osmišljeno je za 
vraćanje funkcionalnosti uz čuvanje podataka 
koje ste pohranili.

Dodatne informacije i pomoć
Za dodatne informacije i pomoć, preporu-
čujemo da se obratite ovlaštenom trgovcu ili 
posjetite lokalnu web stranicu tvrtke Ford.
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ELEKTROMAGNETSKA 
KOMPATIBILNOST 

UPOZORENJE: Nemojte stavljati 
predmete ili montirati opremu na ili u blizi-
ni poklopca zračnog jastuka, na stranica-
ma naslona prednjih sjedala) ili u području 
prednjih sjedala, gdje bi mogli doći u 
doticaj s aktivirajućim zračnim jastucima. 
Nepridržavanje ovih uputa uvećava rizik 
od ozljede u slučaju sudara.  

UPOZORENJE: Ne vežite antenske 
kabele na originalno ožičenje vozila, cijevi 
za gorivo i kočnice. 

UPOZORENJE: Držite antene i na-
ponske kablove na najmanje 10 cm (4 in) 
od elektronskih modula i zračnih jastuka.

Napomena: Vaše vozilo je ispitano i certifi-
cirano prema zakonskim odredbama koje se 
odnose na elektromagnetsku podudarnost 
(UN ECE Regulation 10 ili ostalim relevantnim 
lokalnim zahtjevima). Vaša je odgovornost 
osigurati da sva oprema koju na vaše vozilo 
ugradi ovlašteni zastupnik bude u skladu s 
važećim lokalnim propisima i drugim zahtje-
vima. 
Napomena: Sva oprema koja odašilje radij-
ske frekvencije u vašem vozilu (npr. mobilni 
telefoni, amaterski radio odašiljači i sl.) mora 
biti u skladu s parametrima prikazanim u 
tablici. Nema posebnih odredbi i uvjeta za 
instalaciju ili uporabu.

Osobni automobil

ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY

WARNING: Do not place objects
or mount equipment on or near the
airbag cover, on the side of the seatbacks
(of the front seats), or in front seat areas
that may come into contact with a
deploying airbag. Failure to follow these
instructions may increase the risk of
personal injury in the event of a crash.

WARNING: Do not fasten antenna
cables to original vehicle wiring, fuel
pipes and brake pipes.

WARNING: Keep antenna and
power cables at least 10 cm (4 in) from
any electronic modules and airbags.

Note: We test and certify your vehicle to
meet electromagnetic compatibility
legislation (UNECE Regulation 10 or other
applicable local requirements). It is your
responsibility to make sure that any
equipment an authorized dealer installs on
your vehicle complies with applicable local
legislation and other requirements.
Note: Any radio frequency transmitter
equipment in your vehicle (such as cellular
telephones and amateur radio transmitters)
must keep to the parameters in the
following table. We do not provide special
provisions or conditions for installations or
use.

Car

E239120
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Kombi voziloVan

E239122

Truck

E239121
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Frekv. pojas MHz Maks. izlazna snaga Watt 
(Maks. RMS)

Položaji antene 

1-30 50 1

50-54 50 2,3

68-88 50 2,3

142-176 50 2,3

380-512 50 2,3

806-870 50 2,3

Napomena: Nakon ugradnje odašiljača, 
provjerite eventualne smetnje s i na svojoj 
električnoj opremi u vozilu kako u stanju miro-
vanja tako i odašiljanja. 
Provjerite svu električnu opremu: 
•  s uključenim kontaktom 
• s upaljenim motorom 
• tijekom cestovnog testiranja na različi-

tim brzinama. 
Provjerite da elektromagnetska polja generi-
rana unutar kabine vozila putem ugrađenog 
odašiljača ne prelaze primjenjive granice 
izloženosti ljudskog tijela.

UGOVOR O LICENCI ZA 
KRAJNJEG KORISNIKA

UGOVOR O LICENCI SOFTWAREA 
VOZILA ZA KRAJNJEG KORISNIKA 
(EULA)
• Vi (“Vi” ili “Vaš”, ako je primjenjivo) stekli 

ste vozilo s nekoliko uređaja, uključujući 
SYNC ® i različite upravljačke modu-
le (“UREĐAJI”) koji uključuju softver 
licenciran ili u vlasništvu Ford Motor 
Company i njegovih pridruženih kom-
panija (“FORD MOTOR COMPANY”). 
Ti softverski proizvodi podrijetla FORD 
MOTOR COMPANY, kao i pridruženi 
mediji, tiskani materijali i “online” ili elek-
tronička dokumentacija (“SOFTWARE”) 
zaštićeni su međunarodnim zakonima i 
ugovorima o intelektualnom vlasništvu. 
SOFTWARE se licencira, ne prodaje. Sva 
prava pridržana.

• SOFTWARE se može sučeliti sa, i/ili ko-
municirati, ili se kasnije može nadogradi-
ti na sučelje i/ili komunicirati s dodatnim 
softverom i/ili sustavima koje pruža 
FORD MOTOR COMPANY.
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AKO NE PRIHVAĆATE OVAJ 
UGOVOR O LICENCI KRAJNJEG 
KORISNIKA (“EULA”) NEMOJTE 
KORISTITI UREĐAJ ILI KOPIRATI 
SOFTWARE. SVAKO KORIŠTENJE 
SOFTWAREA, UKLJUČUJUĆI, ALI NE 
OGRANIČAVAJUĆI SE NA UREĐAJ, 
PREDSTAVLJAT ĆE VAŠ PRISTANAK NA 
OVAJ EULA (ILI POTVRDU BILO KOJE 
PRETHODNE SUGLASNOSTI). 
DAVANJE LICENCE SOFTWAREA: Ovaj 
EULA vam daje sljedeću licencu: 
•  Možete koristiti softver instaliran na 

UREĐAJU, i kada se povezuje sa su-
stavima i / ili uslugama koje pružaju ili 
FORD MOTOR COMPANY ili dobavljači 
softvera i usluga treće strane.

Opis drugih prava i ograničenja

• Prepoznavanje govora: Ako softwa-
re sadrži komponentu ili komponente 
za prepoznavanje govora, trebali biste 
shvatiti da je prepoznavanje govora 
temeljno statistički proces i da su po-
greške pri prepoznavanju dio istoga. Niti 
FORD MOTOR COMPANY niti njegovi 
dobavljači neće biti odgovorni za bilo 
kakvu štetu koja proizlazi iz pogrešaka u 
procesu prepoznavanja govora. Vaša je 
odgovornost nadzirati sve funkcije pre-
poznavanja govora uključene u sustav.

• Ograničenja za obrnuti inženjering, 
rastavljanje i rasklapanje: Ne možete 
vršiti obrnuti inženjering, dekompilirati, 
prevesti, rastaviti ili pokušati otkriti bilo 
koji izvorni kôd ili osnovne ideje ili algori-
tme SOFTWAREA niti dopustiti drugima 
da rade obrnuti  inženjering, dekompi-
liraju ili rastavljaju SOFTWARE, osim i 
samo u mjeri u kojoj je takva aktivnost 
izričito dopušteno važećim zakonom 
bez obzira na ovo ograničenje ili u mjeri u 
kojoj je to dopušteno uvjetima licenci-
ranja koji reguliraju uporabu bilo kojih 
komponenti otvorenog koda uključenih 
u SOFTWARE. 

• Ograničenja za distribuiranje, kopira-
nje, mijenjanje i stvaranje izvedenih 
djela: Ne smijete distribuirati, kopirati, 
raditi preinake ili kreirati izvedene radove 
temeljene na SOFTWAREU, osim i samo 
u onoj mjeri u kojoj je takva aktivnost 
izričito dopuštena primjenjivim zakonom 
bez obzira na ovo ograničenje ili u onoj 
mjeri u kojoj to dopuštaju uvjeti licenci-
ranja koji reguliraju upotrebu bilo kojih 
komponenti otvorenog koda uključenih 
u SOFTWARE.

• Jedna EULA: Dokumentacija za kraj-
njeg korisnika uređaja i srodnih sustava 
i usluga može sadržavati više EULA 
ugovora, kao što su više prijevoda i / ili 
više medijskih verzija (npr., u korisničkoj 
dokumentaciji i u softveru). Čak i ako ste 
primili više EULA ugovora, ovlašteni ste 
koristiti samo jednu (1) kopiju SOFTWA-
REA. 
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• Prijenos SOFTWAREA: Možete trajno 
prenijeti svoja prava prema ovom EULA 
samo kao dio prodaje ili prijenosa URE-
ĐAJA, pod uvjetom da ne zadržite kopije, 
prenesete cijeli SOFTWARE (uključujući 
sve sastavne dijelove, medije i tiskane 
materijale, bilo kakve nadogradnje te, 
ako je primjenjivo, potvrdu(e) o auten-
tičnosti), i primatelj se slaže s uvjetima 
ovog EULA. Ako je SOFTWARE nado-
gradnja, svaki prijenos mora sadržavati 
sve prethodne verzije SOFTWAREA. 

• Prekid: Ne dovodeći u pitanje bilo koja 
druga prava, FORD MOTOR COMPANY 
može raskinuti ovaj EULA ako se ne 
budete pridržavali odredbi i uvjeta ovog 
EULA. 

• Komponente usluga temeljenih na 
Internetu: SOFTWARE može sadr-
žavati komponente koje omogućuju i 
olakšavaju korištenje određenih usluga 
temeljenih na Internetu. Vi prihvaćate 
da tvrtka FORD MOTOR COMPANY, 
treći dobavljači softvera i usluga, njihove 
podružnica i/ili njihov zastupnik mogu 
automatski provjeriti verziju SOFTWA-
REA i/ili njegovih komponenti kojima 
se služite i mogu pružiti nadogradnje ili 
dodatke na SOFTWAREA koji može biti 
automatski preuzet na vaš uređaj.

• Dodatni software / Usluge: SOFTWA-
RE može dopustiti Ford Motor Company, 
softwareu treće strane i dobavljačima 
uslugama, njihovim podružnicama i / 
ili njihovim određenim zastupnicima 
osiguravanje ili ustupanje nadograd-
nje softverskih dopuna, dodataka na 
komponente ili usluga temeljenih na 
softverskim internetskim komponenta-
ma nakon datuma kad ste dobili svoju 
početnu kopiju softwarea (“Dopunske 
komponente”).  SOFTWARE osvježava-
nja mogu uzrokovati dodatne troškove 
kod vašeg pružatelja bežičnih usluga. 
Ako vam FORD MOTOR COMPANY 
ili treći dobavljači softwarea i usluga 
daju ili učine dostupnima dopunske 

komponente bez drugih EULA uvjeta 
isporučenih zajedno s dopunskim kom-
ponentama, tada se primjenjuju uvjeti 
ovog EULA. FORD MOTOR COMPANY, 
i njegove  podružnice i / ili njihov zastu-
pnik zadržavaju pravo da bez ikakve od-
govornosti prekinu bilo kakve internetske 
usluge koje su vam dostupne putem 
uporabe softwarea.

• Poveznice na stranice trećih stra-
naka: SOFTWARE vam može pružiti 
mogućnost da imate poveznicu na 
stranice trećih stranaka. Stranice trećih 
stranaka nisu pod kontrolom FORD 
MOTOR COMPANY, niti njezinih podruž-
nica i/ ili zastupnika. Niti FORD MOTOR 
COMPANY  niti njezine podružnice, kao 
niti zastupnici, nisu odgovorni za (I) sa-
držaj web stranice bilo koje treće strane, 
poveznice na stranice trećih osoba, ili 
bilo kakve izmjene na stranicama trećih 
osoba, ili (II) za webcasting ili bilo koji 
drugi oblik prijenosa koji ste primili s web 
stranice treće strane. Ako SOFTWARE 
nudi poveznice na stranice trećih osoba, 
one su vam na raspolaganju samo kao 
pogodnost te uključivanje poveznice na 
bilo koju stranicu ne podrazumijeva po-
dršku za stranicu treće strane od FORD 
MOTOR COMPANY, njezinih podružnica i 
/ ili njihovih zastupnika. 

• Obveza odgovorne vožnje: Prihva-
ćate vašu obvezu voziti odgovorno i 
zadržati pažnju na cesti. Vi ćete pročitati 
i pridržavati se uputa rada UREĐAJA, 
osobito onih koje se odnose na sigurnost 
i preuzimate rizik povezan s korištenjem 
UREĐAJA. 
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NADOGRADNJE I MEDIJI ZA OBNAVLJA-
NJE:  Ako FORD MOTOR COMPANY dobavi 
SOFTWARE odvojeno od uređaja na medij 
kao što su ROM čip, CD-ROM disk(ovi) ili 
putem preuzimanja s interneta ili drugim 
sredstvima i nosi oznaku “za svrhu obnove” 
ili “za svrhu povrata podataka”, imate pravo 
instalirati jednu (1) kopiju takvog softvera 
na uređaj kao zamjensku kopiju za postojeći 
softver i koristiti ga u skladu s ovim EULA, 
uključujući sve dodatne uvjete EULA koji 
prate nadogradnju softvera.
PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠ-
TVA: Sva prava na ime i prava intelektual-
nog vlasništva na SOFTWARE (uključujući, 
ali ne ograničavajući se na slike, fotogra-
fije, animacije, video,audio, glazbu, tekst i 
“applete” uključene u SOFTWARE), prateće 
tiskane materijale, i sve kopije SOFTWAREA, 
u vlasništvu su FORD MOTOR COMPANY, 
odnosno njihovih podružnica ili dobavljača. 
SOFTWARE je licenciran, nije prodan. Ne 
smijete kopirati tiskane materijale koji prate 
SOFTWARE. Sva naslovna i intelektualna 
prava u i za sadržaj kojem se može pristupiti 
korištenjem softvera su vlasništvo pojedinih 
vlasnika sadržaja, a može biti zaštićeno au-
torskim pravom ili drugim važećim zakonima 
i ugovorima o intelektualnom vlasništvu. 
Ovaj EULA vam ne daje nikakva prava na ko-
rištenje takvog sadržaja. Sva prava koja nisu 
posebno dodijeljena ovim EULA, zadržana 
su od strane  FORD MOTOR COMPANY, 
trećih dobavljača softvera i usluga, njihovih 
podružnica i dobavljača. Korištenje bilo 
koje on-line usluge kojoj se može pristupiti 
putem SOFTWARE A može biti regulirano 
odgovarajućim uvjetima korištenja koji se 
odnose na takve usluge. Ako ovaj SOFTWA-
RE sadrži dokumentaciju koja se dostavlja 
samo u elektroničkom obliku, smijete 
ispisati jedan primjerak takve elektroničke 
dokumentacije.

OGRANIČENJA IZVOZA: Potvrđujete da 
SOFTWARE podliježe nadležnosti izvoza 
SAD-a i Europske unije. Slažete se da ćete 
se držati svih primjenjivih međunarodnih 
i nacionalnih zakona koji se odnose na 
softver, uključujući i pravilnik US Export Ad-
ministration kao i ograničenja destinacije za 
krajnjeg korisnika i krajnje korištenje izdano 
od strane SAD-a i drugih vlada.
ROBNE MARKE: ova eula vam ne daje 
nikakva prava u vezi s bilo robnim markama 
ili uslužnim markama tvrtke FORD MOTOR 
COMPANY, njezinih podružnica, softwarea 
trećih stranaka i davatelja usluga trećih 
stranaka. 
PODRŠKA ZA PROIZVOD: Za podršku, 
obratite se FORD MOTOR COMPANY ili 
uputama u dokumentaciji za uređaj. 
Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi ovog 
EULA ili ako želite kontaktirati Ford Motor 
Company iz bilo kojeg drugog razloga, obra-
tite se na adresu navedenu u dokumentaciji 
uređaja. 
Bez odgovornosti za određene štete: 
OSIM KADA JE ZAKONOM ZABRANJENO, 
FORD MOTOR COMPANY, BILO KOJI TREĆI 
DOBAVLJAČ SOFTWAREA ILI USLUGA,I 
NJIHOVE PODRUŽNICE NEĆE SNOSITI 
NIKAKVU ODGOVORNOST ZA NEIZRAVNU, 
POSEBNU, POSLJEDIČNU ILI SLUČAJNU 
ŠTETU KOJA PROIZLAZI IZ ILI JE U VEZI S 
KORIŠTENJEM ILI PERFORMANSAMA SOF-
TWAREA. OVO OGRANIČENJE SE ODNOSI 
ČAK I AKO POKUŠAJ ISPRAVKA NE ISPUNI 
SVOJU OSNOVNU SVRHU. NE POSTOJE 
DODATNA JAMSTVA, OSIM ONIH KOJA 
POKRIVAJU VAŠE NOVO VOZILO.  
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SYNC® automobilske sigurnosne infor-
macije. Pročitajte i slijedite instrukcije:
• Prije korištenja vašeg SYNC sustava, 

pročitajte i slijedite sve upute i sigur-
nosne informacije navedene u ovom 
priručniku za krajnjeg korisnika (“Vodič 
za korisnike”). 

Nepridržavanje mjera opreza koje se nalaze 
u ovom Korisničkom priručniku mogu dove-
sti do nezgoda ili drugih ozbiljnih posljedica. 
Općenito korištenje 
• Glasovno upravljanje: Funkcije unutar 

SYNC sustava mogu se ostvariti koriste-
ći samo glasovne naredbe. Korištenje 
glasovnih naredbi tijekom vožnje omo-
gućuje vam upravljanje sustavom bez 
micanja ruku s upravljača. 

• Produljeno gledanje u zaslon: Dok 
vozite, ne pristupajte bilo kojoj funkciji 
koja zahtijeva dugotrajno gledanje u 
zaslon. Zaustavite se na siguran i zakonit 
način prije nego što pokušate pristupiti 
funkciji sustava koja zahtijeva dugotraj-
nu pažnju. 

• Podešavanje glasnoće: Ne pretjerujte 
s glasnoćom. Držite glasnoću na razini 
na kojoj još uvijek možete čuti prometnu 
buku i hitne signale tijekom vožnje. Vo-
žnja, kada ne čujete ove zvukove, može 
izazvati nesreću. 

• Navigacijske značajke: Sve navigacij-
ske značajke uključene u sustav predvi-
đaju upute za navođenje od skretanja do 
skretanja sve do željenog odredišta. Mo-
limo vas da sve osobe koje koriste ovaj 
sustav pažljivo pročitaju i u potpunosti 
slijede upute i sigurnosne podatke.

• Rizik od ometanja: Bilo koja značaj-
ka navigacije može zahtijevati ručne 
(neverbalne) postavke. Ako postavljate 
sustav tijekom vožnje, to može ozbiljno 
omesti vašu pažnju, a može izazvati i 
nezgodu ili druge ozbiljne posljedice. Za-
ustavite vozilo na siguran i zakonit način 
prije ovakvog činjenja. 

• Neka prevlada vaša prosudba: Zna-
čajke navigacije su ponuđene samo kao 
pomoć. Donosite svoje vozačke odluke 
na temelju svojih zapažanja o lokalnim 
uvjetima i postojećim prometnim propi-
sima. Svaka takva značajka nije zamjena 
za vlastitu prosudbu. Bilo koje sugestije 
ovog sustava ne bi trebale zamijeniti 
sve lokalne prometne propise ili vašu 
osobnu prosudbe ili praktično znanje 
sigurne vožnje.

• Sigurnost rute: Ne slijedite predloženu 
rutu ako bi to moglo dovesti do nesi-
gurnih ili nezakonitih manevara, ako će 
vas dovesti u nesiguran položaj ili ako će 
prolaziti područjem koje smatrate nesi-
gurnim. Vozač je u konačnici odgovoran 
za sigurno upravljanje vozilom i stoga 
mora procijeniti da li je sigurno slijediti 
predložene pravce. 

• Moguća netočnost karata: Karte koje 
koristi ovaj sustav mogu biti netočne 
zbog promjena na cestama, kontrola 
prometa ili uvjeta vožnje. Uvijek dobro 
razmislite i koristite zdrav razum kada 
slijedite predloženu rutu.

• Hitna pomoć: Nemojte se oslanjati na 
navigacijske značajke uključene u sustav 
kako bi vas vodile prema hitnim služba-
ma. Pitajte lokalne vlasti ili operatora 
službe za hitne slučajeve za te lokacije. 
Nisu sve hitne službe kao što su policija, 
vatrogasci, bolnice i klinike sadržane u 
bazi podataka mapa.
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Vaša odgovornost i pretpostavka rizika 
• Slažete se sa svime sljedećim: (a) 

Korištenje SOFTWAREA dok vozi-
te automobil ili drugo vozilo kršeći 
primjenjivi zakon ili na vožnja na drugi 
nesiguran način predstavlja značajan 
rizik od nepažljive vožnje i ni pod kojim 
uvjetima ne bi to trebalo pokušavati. (b)
Korištenje SOFTWAREA preglasno pred-
stavlja značajan rizik od oštećenja sluha 
i ne bi trebalo to pokušavati ni u kojim 
okolnostima. (c) SOFTWARE možda 
nije kompatibilan s novim ili drugačijim 
verzijama operativnog sustava, sof-
tware-om treće strane ili uslugom treće 
strane, i SOFTWARE može prouzročiti 
kritičnu grešku na operativnom sustavu, 
SOFTWAREA treće strane ili usluzi treće 
strane. d) Bilo koja usluga treće strane 
kojoj je pristupljeno s ili SOFTWARE 
treće strane korišten sa SOFTWAREOM 
(I) može naplatiti dodatnu naknadu za 
pristup, (II) Može ne raditi ispravno na 
neprekinutoj osnovi ili biti bez grešaka, 
(III) može promijeniti streaming formate 
ili prekinuti operaciju, (iv) Može sadrža-
vati razvratan ili uvredljiv sadržaj, i (v) 
Može sadržavati netočne, krive ili prije-
tvorne prometne, vremenske, financijske 
ili sigurnosne informacije ili drugi sadržaj; 
i (e) Korištenje SOFTWAREA može uzro-
kovati dodatnu naplatu od strane vašeg 
Wireless Service Providera (pružatelja 
usluge bežične mreže) (WSP) i bilo 
koji podatak ili minute kalkulatora koji 
su možda uključeni u softver program 
isključivo služe za referencu, nisu ni na 
koji način odobreni i na njih se nikako ne 
bi trebalo oslanjati. 

• Kada koristite SOFTWARE slažete se da 
ćete biti odgovorni za i preuzeti cijeli rizik 
za stavke navedene u dijelu (a) --(e) 
iznad.
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Odricanje od odgovornosti

 IZRIČITO PRIMATE NA ZNANJE I PRI-
HVAĆATE DA JE UPOTREBA UREĐAJA I 
SOFTWAREA NA VLASTITI RIZIK I DA JE 
CJELOKUPAN RIZIK RADI KAKVOĆE, IZVED-
BE, KOMPATIBILNOSTI, TOČNOSTI I TRUDA 
NA VAMA. U NAJVEĆOJ MJERI PO ODOBRE-
NOM PRIMJENJIVOM ZAKONU, SOFTWARE 
I SOFTWARE BILO KOJE TREĆE STRANE 
ILI USLUGE TREĆE STRANE PRUŽENE 
˝KAO ŠTO JE˝ ILI ˝KAKO SU DOSTUPNE˝ 
SA SVIM GREŠKAMA I BEZ BILO KAKVOG 
JAMSTVA GARANCIJE , FORD MOTOR 
COMPANY OVIME PORIČE SVA JAMSTVA 
I UVJETE POŠTUJUĆI SOFTWARE, SOF-
TWARE TREĆE STRANE I USLUGE TREĆE 
STRANE, IZRAVNOG, PRETPOSTAVLJENOG 
ILI ZAKONSKOG , UKLJUČUJUĆI ALI NE 
LIMITIRAJUĆI NA,  UKLJUČENA JAMSTVA 
I/ ILI UVJETE PRODAJE, ZADOVOLJSTVO 
KVALITETOM, SPOSOBNOST ZA ODREĐE-
NU NAMJENU, TOČNOST, TIHO UŽIVANJE 
BEZ POVREDE PRAVA TREĆIH STRANA. 
FORD MOTOR COMPANY NE JAMČI (a) 
DA NEĆE BITI UPLITANJA DOK UŽIVATE U 
KORIŠTENJU SOFTWAREA, SOFTWAREA 
TREĆE STRANE ILI USLUGA TREĆE STRA-
NE, (b) DA ĆE SOFTWARE, SOFTWARE 
TREĆE STRANE ILI USLUGA TREĆE STRA-
NE UDOVOLJITI VAŠIM ZAHTJEVIMA, (c) 
DA RAD SOFTWAREA, SOFTWAREA TREĆE 
STRANE ILI USLUGA TREĆE STRANICE 
NEĆE BITI PREKINUT ILI BEZ GREŠKE, (d) 
ILI DA ĆE GREŠKE U SOFTWAREU, U SOF-
TWAREU TREĆE STRANE ILI USLUGA TRE-
ĆE STRANE BITI ISPRAVLJENE . NIJEDNA 
IZGOVORENA ILI NAPISANA INFORMACIJA 
ILI SAVJET DAT OD STRANE FORD MOTOR 
COMPANY ILI OVLAŠTENIH PREDSTAVNI-
KA NE ZAHTIJEVA DAVANJE JAMSTAVA. 
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AKO SE SOFTWARE, SOFTWARE TRE-
ĆE STRANE ILI USLUGE TREĆE STRANE 
POKAŽU NEISPRAVNIM, PREUZIMATE 
CIJELI TROŠAK POTREBAN ZA SERVIS, 
POPRAVAK ILI ISPRAVAK. NEKE JURIS-
DIKCIJE NE DOPUŠTAJU ODRICANJE OD 
PRETPOSTAVLJENOG JAMSTVA ILI OGRA-
NIČENJA NA PRIMJENJIVA USTAVNA PRAVA 
KUPCA, STOGA SE GORNJE ODRICANJE 
OD ODGOVORNOSTI MOŽDA NE ODNOSI 
U POTPUNOSTI NA VAS. JEDINO JAMSTVO 
KOJE DAJE FORD MOTOR COMPANY TRE-
BALI BISTE PRONAĆI U INFORMACIJAMA 
O JAMSTVU, UKLJUČUJUĆI I VLASNIČKI 
PRIRUČNIK. U TOJ MJERI U KOJOJ POSTOJI 
SUKOB IZMEĐU UVJETA U OVOM ODJELJ-
KU I KNJIŽICI JAMSTVA, KNJIŽICA JAMSTVA 
JE NADLEŽNA. 

Primjenjivo zakonodavstvo, mjesto 
održavanja i nadležnost 

• Zakoni države Michigan upravljaju ovim 
EULA i vašim korištenjem softvera. 
Korištenje softvera može biti predmet 
drugim mjesnim, državnim, nacionalnim 
ili internacionalnim zakonima. Svaka 
podignuta parnica izvan ili povezana s 
ovom EULA bit će dovedena i održa-
na isključivo na sudu države Michigan 
smještene u Wayne County ili okružnom 
sudu za Istočni okrug Michigana. Ovime 
pristajete dati osobnu nadležnost sudu 
u državi Michigan smještenom u Wayne 
County i okružnom sudu Sjedinjenih 
Država za Istočni Okrug Michigana za 
svaki spor koji proizlazi iz ili se odnosi na 
ovaj EULA.

Obvezujuća arbitraža i odricanje od 
podizanja kolektivne tužbe. 

(a) Primjena. Ovo se primjenjuje na bilo 
koji spor, OSIM ŠTO NE UKLJUČUJE SPORO-
VE KOJI SE ODNOSE NA AUTORSKO PRA-
VO ILI NA PROVEDBU ILI VALJANOST FORD 
MOTORNE INDUSTRIJE ILI LICENCIRANJA 
PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA 
FORD MOTORNE INDUSTRIJE.Spor, dakle 
svaki spor, radnja ili druge polemike između 
Vas i Ford motorne industrije, osim iznimaka 
navedenih iznad, a odnose se na softver 
(uključujući njegovu cijenu) ili ovaj EULA, 
bilo u ugovoru, jamstvu, deliktu, statutu, 
pravilu, propisu ili bilo kojoj drugoj zakonskoj 
ili pravičnoj osnovi. 
(b) Obavijest o sporu. U slučaju spora, Vi 
ili Ford motorna industrija morate jedno dru-
gome dati ˝Obavijest o sporu˝, što je pisana 
izjava imena, adrese i kontakt informacija od 
strane koja daje obavijest, činjenice koje su 
dovele do spora i traženu novčanu naknadu. 
Vi i Ford motorna industrija pokušat ćete 
riješiti spor normalnim putem unutar 60 
dana od datuma kada je poslana Obavijest 
o sporu. Nakon 60 dana, Vi i Ford motorna 
industrija možete započeti arbitražu. 
(c) Sud za mala potraživanja. Možete, 
također podnijeti tužbu na sudu za mala 
potraživanja u vašoj zemlji prebivališta ili u 
glavnom mjestu poslovanja Ford motorne 
industrije, ako tužba odgovara na sve zahtje-
ve da bi je zaprimio Sud za mala potraživa-
nja. Možete podnijeti tužbu sudu za mala 
potraživanja bez obzira jeste li ili ne ranije 
neformalno pregovarali.
(d) Obvezujuća arbitraža. Ukoliko Vi i 
Ford motorna industrija ne riješite bilo koji 
spor neformalnim dogovorom ili na Sudu 
za mala potraživanja, svi ostali napori da 
se spor riješi će se provoditi na obvezujućoj 
arbitraži.
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Odričete se svakog prava na parničenje 
(ili sudjelovanje u sporu kao stranka ili 
pojedinac iz kolektiva tužitelja) u bilo kakvoj 
sudskoj raspravi pred sucem ili porotom. 
Umjesto toga će se svi sporovi rješavati pred 
neutralnim sucem, čija će odluka biti konač-
na s iznimkom ograničenog prava na prigo-
vor prema Federal Arbitration Act (Savezni 
arbitražni zakon). Svaki sud s jurisdikcijom 
nad strankama smije izvršiti odluku suca. 
(e) Odricanje od kolektivne tužbe. Bilo 
koji postupak razrješenja ili parničenja oko 
nekog spora u pravnom smislu se može 
odvijati isključivo na pojedinačnoj razini. 
Niti vi, niti Ford motorna industrija nećete 
potraživati u sporu kolektivnom tužbom, ili 
grupnom tužbom, ili bilo kakvom drugom 
postupku u kojoj jedna stranka djeluje ili 
predlaže djelovanje u zastupničkom obliku. 
Nikakva arbitraža ili postupak neće biti 
spojena s drugim bez prethodnog pisanog 
pristanka svih uključenih stranaka u svakoj 
pogođenoj arbitraži ili postupku. 
(f) Arbitražni postupak. Bilo kakva ar-
bitraža će se provesti od strane Američkog 
arbitražnog saveza (“AAA”), prema njenom 
Komercijalnom arbitražnom pravilniku. 
Ukoliko ste pojedinac i koristite softver u 
osobne svrhe ili u vozilu ili ako je vrijednost 
spora 75.000 USD ili manje, bez obzira jeste 
li pojedinac ili na koji način koristite softver, 
primjenjuju se dodatne procedure za spo-
rove s korisnicima AAA-a. Možete zatražiti 
telefonsko ili osobno saslušanje prema 
pravilima AAA. U sporu koji uključuje 10.000 
USD ili manje, svako saslušanje će se odvi-
jati telefonski, osim ako arbitrator smatra 
prikladnim umjesto toga održati osobno 
saslušanje. Za više informacija posjetite adr.
org ili nazovite 1-800-778-7879. Prihvaća-
te, da svaku arbitražu provodite samo u 
vašoj državi stanovanja ili izvornog mjesta 
poslovanja Ford motor Company. Arbitar  
svojom odlukom može jednako utjecati 
na vas osobno, kao što može i sud. Arbitar 
može dodijeliti samo vama osobno odštetu 
deklarativno ili po nalogu i samo u mjeri u 
kojoj će zadovoljiti vaš osobni zahtjev.

(g) Arbitražni troškovi i poticaji. 

• I. Sporovi koji uključuju 75.000 USD ili 
manje. Ford motorna industrija će vam 
odmah nadoknaditi troškove prijave i 
platiti naknade i troškove AAA i arbitra. 
Ako odbijete zadnju pismenu ponu-
du pomirbe prije nego što je uključen 
arbitar (“zadnja pismena ponuda”), vaš 
spor se vodi sve do pravorijeka arbitra 
(koji se naziva “odluka”), a arbitar vam 
dodijeli veću odštetu od zadnje pismene 
ponude, Ford Motor Company će vam 
ponuditi tri poticaja: (1) Isplatiti višu 
od odluka ili 1000 USD; (2) platiti vam 
dvostruke razumne troškove odvjetnika, 
ukoliko postoje, i (3) refundirati vam sve 
troškove (uključujući naknade i troškove 
stručnih svjedoka) koje je vaš odvjet-
nik razumno akumulirao za istragu, 
pripremu i potraživanje vašeg zahtjeva u 
arbitraži. Arbitar će odrediti iznose. 

• II. Sporovi koji uključuju više od 75.000 
USD Pravilnik AAA će nadzirati plaćanje 
troškova prijave i naknade i troškove 
AAA i arbitra. 

• III. Sporovi koji uključuju bilo koji iznos. U 
bilo kojoj arbitražu koju pokrenete Ford 
motorna industrija će zahtijevati svoje 
naknade i troškove AAA ili arbitra, ili 
vama već refundirane troškove prijave, 
samo ako arbitar smatra arbitražu neo-
zbiljnom ili da je iznesena u neispravnu 
svrhu.  
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 U bilo kojem sporu kojeg Ford motorna 
industrija pokrene, ona će platiti cijelu 
prijavu, AAA i troškove i naknade arbitra. 
Neće potraživati od vas troškove i 
naknade svojih odvjetnika ni u kojoj arbi-
traži. Troškovi i naknade se ne ubrajaju u 
ukupan zbroj vrijednosti spora.

(h) Zahtjeve i sporove treba podnijeti u 
roku jedne godine. U zakonom dopušte-
nom okviru, bilo koji zahtjev ili spor prema 
ovom EULA, na kojeg se odnosi ova stavka, 
treba biti podnesen u roku jedne godine 
kod suda za mala potraživanja (stavka c) ili 
arbitraži (stavka d). Jednogodišnje razdoblje 
počinje onim danom, kojeg je spor mogao 
biti prvi put prijavljen. Ako neki zahtjev nije 
podnesen u roku godine dana, trajno je 
ukinut. 
(l) Odvojivost. Ako se ustvrdi kako je 
kolektivna tužba (stavka e) protuzakonita ili 
neprovediva u cijelosti ili u dijelovima spora, 
tada taj se dio stavke e ne primjenjuje u tim 
dijelovima. Nego će se ti dijelovi odvojiti i 
nastaviti na sudu, dok će preostali dijelovi 
nastaviti u arbitraži. Ako se ispostavi za 
ijedan drugi dio iz stavke da je protuzakonit 
ili neprovediv, taj dio će biti odvojen, dok 
ostatak stavke e ostaje na punoj snazi i 
djelotvornosti.

Telenav software licencni ugovor za 
krajnjeg korisnika 

Molimo pročitajte ova pravila pažljivo prije 
nego počnete koristiti TeleNav software. 
Vaše korištenje uključuje vaš pristanak na 
ove uvjete korištenja. Ako se ne slažete s tim 
uvjetima, nemojte oštetiti pečat pakiranja, 
pokretati ili na bilo koji drugi način koristiti 
TeleNav software. TeleNav može revidi-
rati ovaj ugovor i policu privatnosti u bilo 
koje vrijeme, bez obaveze obavijestiti vas. 
Prihvaćate posjetiti http://www.telenav.com 
s vremena na vrijeme, kako biste pregle-
dali trenutnu verziju ovog ugovora i police 
privatnosti. 

1. Sigurno i zakonito korištenje 

Prihvaćate da je pridavanje prevelike pažnje 
TeleNav softveru mogući rizik smrti i ozljede 
vas ili drugih u situacijama koje inače zahti-
jevaju vašu nepodijeljenu pažnju te se stoga 
slažete sa sljedećim kada koristite TeleNav 
softver: 
(a) Pratite sva prometna pravila i općenito 
vozite sigurno; 
(b) koristite vašu osobnu procjenu dok 
vozite. Ako steknete dojam da vas put, 
kojeg predlaže TeleNav Software, navodi 
da izvedete opasnu ili protuzakonitu radnju, 
ili vas usmjerava u područje koje smatrate 
nesigurnim, nemojte slijediti takve upute; 
(c) nemojte unositi odredišta, ili na druge 
načine rukovati TeleNav softverom, osim ako 
vaše vozilo stoji nepokrenuto i parkirano;
(d) nemojte koristiti TeleNav softver za 
bilo kakve protuzakonite, nedopuštene, 
nepredviđene, nesigurne, riskantne i neza-
konite svrhe, ili na bilo koji način, koji nije u 
skladu s ovim ugovorom; (e) postavite sve 
GPS i bežične uređaje i kablove potrebne za 
korištenje TeleNav softvera na siguran način 
u vašem vozilu, tako da ne vas ne ometaju u 
vožnji i da ne sprečavaju rad ikakvih sigurno-
snih uređaja (kao što je zračni jastuk).
Prihvaćate da ćete obeštetiti i ostaviti 
TeleNav bez negativnih posljedica kod svih 
tužbi, koje proizlaze iz bilo kakvog opasnog 
ili na drugi način neprikladnog korištenja Te-
leNav softvera u ikojem vozilu u pokretu, što 
uključuje vase nepoštivanje gore navedenih 
uputa.
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2. Informacije o računu 

Prihvaćate: (a) pri registraciji TeleNav 
softvera predati TeleNavu istinite, točne, 
aktualne i potpune informacije o sebi, i (b) 
da ćete obavijestiti TeleNav o svakoj pro-
mjeni tih informacija, te zadržati ih istinitima, 
točnima, aktualnima i potpunima. 

3. Licenca softvera 

• Podložno vašem slaganju s uvjetima 
ovog ugovora, TeleNav vam ovime 
daje osobnu, neisključivu, neprenosivu 
licencu (osim u dolje izričito navedenom 
slučaju trajnog prijenosa TeleNav softver 
licence), bez prava na podlicencu, kako 
bi koristili TeleNav Softver (u obliku koda 
objekta) za pristup i korištenje TeleNav 
softvera. Ova licenca se ukida uslijed 
bilo kakvog raskida ili isteka ovog ugo-
vora. Prihvaćate da ćete koristiti TeleNav 
softver isključivo za svoj osobni posao 
ili dokone svrhe, a ne kako biste nudili 
komercijalne navigacijske usluge trećim 
stranama. 

3.1 Ograničenja licence 

• (a) obrnutim inženjeringom, dekom-
pilacijom, rastavljanjem, prijevodom, 
promjenom, preinakom ili bilo kakvom 
izmjenom TeleNav softvera ili bilo kojeg 
njenog dijela; (b) pokušaj derivacije 
izvornog koda, autodatoteke ili struk-
ture TeleNav Softvera-a bez prethodne 
najave pisanog pristanka TeleNav-a; (c) 
Brisanje iz TeleNav softvera ili preinaka 
bilo kojeg TeleNav ili njegovih opskrblji-
vača zaštitnog znaka, trgovačkih naziva, 
logo-a, patenata ili autorskih prava ili 
drugih prava i oznaka (d);  raspodjela, 
podlicenciranje ili na drugi način preno-
šenje TeleNav Softvera- drugima, osim 
dijela koji se tiče vašeg trajnog prijenosa 
TeleNav softvera; ili (e) korištenje Tele-
Nav softvera-a na bilo koji način koji 

 I. krši intelektualno vlasništvo ili vlasnič-
ka prava, prava javnosti ili privatnosti 
bilo koje stranke, 

 II. krši bilo koji zakon, statut, propis i 
pravilo, uključujući, ali ne ograničeno 
na zakone i odredbe koje se odnose na 
spamming, privatnost, zaštitu korisnika i 
djece, opscenost ili klevetu, 

 III. ili je štetan, opasan, zlostavljački, 
uznemiravajuć, pogrdan,vulgaran, 
opscen, uvredljiv i na druge načine nepo-
željan; i (f) zakupiti, iznajmiti ili drugačije 
dopustiti neautoriziran pristup trećim 
stranama TeleNav-om software-u bez 
ranije pisane dozvole TeleNava. 

4. Izjava o odricanju odgovornosti 

• Do najveće mjere dopustivo, sukladno 
primjenjivom pravu, u nijednom slučaju 
TeleNav, njegovi davatelji licencije i 
opskrbljivači ili agenti ili zaposlenici ili 
bilo koji gore navedeni nisu odgovorni za 
ijednu odluku koju ste donijeli ili radnju 
koju ste poduzeli vi ili bilo tko drugi u 
odnosu na informacije pružene od Tele-
Nav-og software-a. TeleNav također ne 
jamči točnost karata ili drugih podataka 
korištenih u TeleNav-om software-u. 
Takvi podaci ne moraju uvijek odgo-
varati realnima zbog, između ostalog, 
zatvaranja cesta, gradilišta, vremena, 
novih cesta ili drugih promjenjivih uvjeta. 
Odgovorni ste za cjelokupan rizik koji 
proizlazi korištenjem TeleNav-og sof-
tware-a. 
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 Na primjer , ali ne isključivo ovaj, prihva-
ćate ne oslanjati se na TeleNav  softveru 
u kritičnim situacijama u područjima 
gdje dobrobit ili preživljavanje vas ili 
drugih ovisi o preciznosti navigacije, 
pošto karte ili funkcionalnost TeleNav 
softvera nisu namijenjeni da podržavaju 
tako visok rizik primjene, pogotovo u 
zabačenijim područjima. 

• TELENAV IZRIČITO ODBACUJE I IS-
KLJUČUJE SVE GARANCIJE U VEZI SA 
TELENAV SOFTWAREOM, BILO KAO 
DIO STATUTA, IZRIČITO ILI UKLJUČUJU-
ĆI SVA JAMSTVA KOJA MOGU PROIZAĆI 
IZ TIJEKA DJELOVANJA, OBIČAJA ILI TR-
GOVINE UKLJUČIVO ALI NE OGRANIČE-
NO NA SADRŽANA JAMSTVA PRODAJE, 
PRIKLADNOST ZA ODREĐENU SVRHU I 
NEUPLITANJE U PRAVA TREĆE STRANE 
S POŠTOVANJEM PREMA TELENAV 
SOFTWAREU. 

• Određene jurisdikcije ne dopuštaju 
odricanje od odgovornosti od određenih 
jamstava, tako da se ovo ograničenje ne 
mora odnositi na vas. 

5. Ograničenja odgovornosti 

• DO MJERE DOPUSTIVE SUKLADNO 
PRIMJENJIVOM PRAVU, NI U KOM 
SLUČAJU TELENAV, NJEGOVI DAVA-
TELJI LICENCIJE I OPSKRBLJIVAČI 
NISU ODGOVORNI ZA VAŠU ILI BILO 
KOJU TREĆU STRANU ZA NEIZRAVNU 
SLUČAJNU, POSEBNU ILI PRIMJERNU 
ŠTETU (UKLJUČUJUĆI U SVAKOM SLU-
ČAJU, ALI NE OGRANIČENO NA, ŠTETU 
ZBOG NESPOSOBNOSTI PRI KORIŠTE-
NJU OPREME ILI PRISTUPNIH PODA-
TAKA, GUBITAK PODATAKA, GUBITAK 
POSLA, GUBITAK PROFITA, OMETANJE 
POSLA ILI SLIČNO) KOJA PROIZLAZI IZ 
UPOTREBE ILI NESPOSOBNOSTI PRI 
KORIŠTENJU TELENAV SOFTWAREA, 
ČAK AKO JE TELENAV BIO UPOZOREN 
NA MOGUĆNOST TAKVIH ŠTETA. BEZ 
OBZIRA NA ŠTETU BILO KOJE VRSTE 
KOJU MOŽETE PRETRPJETI IZ BILO 

KOJEG RAZLOGA (UKLJUČUJUĆI ALI NE 
OGRANIČENO NA, SVE ŠTETE OVDJE 
NAVEDENE I SVE IZRAVNE ILI OPĆENI-
TE ŠTETE U UGOVORU, POVREDU(UK-
LJUČUJUĆI NEMARNOST) I OSTALO), 
CJELOKUPNA ODGOOVRNOST TELE-
NAVA I SVIH TELENAV OPSKRBLJIVAČA 
OGRANIČENA JE NA IZNOS KOJI STE 
ZAPRAVO PLATILI ZA TELENAVOV 
SOFTWARE. NEKE DRŽAVE I/ILI JURIS-
DIKCIJE NE DOPUŠTAJU IZDVAJANJE ILI 
OGRANIČENJE SLUČAJNIH ILI POSLJE-
DIČNIH ŠTETA PA SE GORE NAVEDE-
NA OGRANIČENJA MOŽDA NE MOGU 
PRIMIJENITI NA VAS. 

6. Arbitraža i mjerodavni zakon 

• Slažete se da se svaki spor, pritužba ili 
polemika, proizašao iz ili se odnosi na 
ovaj Sporazum ili TeleNavov softver, 
bude riješen neovisnom arbitražom 
uključujući neutralnog arbitra te admini-
strirano od strane American Arbitration 
Association u County Santa Clara, Ka-
lifornija. Arbitar će primjenjivati tržišna 
pravila arbitraže American Arbitration 
Association i presudu nakon pravorijeka 
arbitra može upisati bilo koji nadležni 
sud. Imajte na umu da ne postoji sudac 
ili porota u procesu arbitraže te odluka 
arbitra obvezuje obje stranke. Izričito se 
slažete da zanemarujete vaše pravo na 
suđenje s porotom. Ovaj sporazum i nje-
mu podložno djelovanje ravna se prema 
i sastavlja u skladu sa zakonima države 
Kalifornije, bez utjecaja na konflikt za-
konskih odredbi. U mjeri u kojoj je sudski 
postupak potreban kod obvezujuće 
arbitraže, oboje, TeleNav i Vi prihvaćate 
da dajete isključivu jurisdikciju sudovima 
Santa Clare, Kalifornija. Konvencija Uje-
dinjenih Naroda za Ugovore Internatio-
nal Sale of Goods neće se primjenjivati.
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7. Dodjeljivanje 

• Nije dopušteno preprodati, dodijeliti ili 
prenijeti ovaj sporazum ili bilo koje od 
vaših prava ili obaveza, osim u cijelosti, 
u svezi s trajnim prijenosom TelNav sof-
tvera i izričito uvjetuje novom korisniku 
TeleNav softvera prihvaćanje vezanosti 
za uvjete ovog sporazuma. Svaka takva 
prodaja, dodjela ili prijenos, koji nije 
izričito dopušten u ovom članku će re-
zultirati trenutnim poništenjem ugovora, 
bez krivične odgovornosti TeleNava, 
u kojem slučaju vi i sve druge stranke 
trebate odmah prestati koristiti TeleNa-
vov softver. Usprkos gore navedenom, 
TeleNav može dodijeliti ovaj Sporazum 
bilo kojoj stranki bilo kada, bez obavijesti 
ako zastupnik ostaje obuhvaćen ovim 
Sporazumom. 

8. Razno 

8.1 

Ovaj Sporazum sadržava cjelokupan 
dogovor između vas i TeleNava poštivajući 
predmet ugovora.

8.2 

Osim za ograničene licence izrijekom 
odobrene u ovom Sporazumu, TeleNav pri-
država sva prava, nazive i interese u i prema 
TeleNav softveru, uključujući bez ograni-
čenja sva povezana prava intelektualnog 
vlasništva. Nijedna licenca ili druga prava 
koja nisu izričito odobrena u ovom Spora-
zumu, koja su namijenjena za, odobrena 
ili koja se temelje na implikaciji, statutu, 
navodu, ograničenju ili drugom, te TeleNav i 
njegovi opskrbljivači i davatelji licence ovime 
pridržavaju sva svoja odgovarajuća prava 
izrijekom odobrena u ovom Sporazumu.

8.3 

Koristeći TeleNav-ov software pristajete 
primati od TeleNava sve komunikacije, 
uključujući obavijesti, sporazume, pravno 
zahtijevane objave ili druge informacije u 

vezi s TeleNav softverom (skupno ˝Obavije-
sti˝) elektronički. TeleNav može pružiti takve 
Obavijesti postavljajući ih na TeleNavovu 
Web stranicu ili preuzimanjem takve Oba-
vijesti na vaš bežični uređaj. Ukoliko želite 
povući vaš pristanak da primate Obavijesti 
elektronički, morate prestati s daljnjim kori-
štenjem TeleNavovog softvera. 

8.4.

TeleNavova ili Vaša nemogućnost zahtjeva 
za djelovanjem nekog propisa neće utjecati 
na pravo te stranke za zahtjevom djelovanja 
u bilo koje vrijeme nakon toga, niti će odri-
canje od bilo kakvog kršenja ili nedostatak 
ovog Sporazuma predstavljati odricanje od 
ikakvog posljedičnog kršenja ili nedostatka 
ili odricanja od propisa kao takvog. 

8.5 

Ako je ijedan propis ovime neprovediv, 
tada će takav propis biti izmijenjen kako bi 
predstavljao namjeru stranaka, a preostali 
propisi ovog Sporazuma će ostati u punoj 
snazi i djelotvornosti. 
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8.6 

Naslovi u ovom Sporazumu su samo radi 
lakšeg snalaženja, ne smatraju se dijelom 
ovog sporazuma i neće se koristiti kao refe-
rence u izradi i tumačenju ovog Sporazuma. 
Kao što se koriste u ovom Sporazumu riječi 
“uključuje” i “uključujući” i njihove inačice 
neće se smatrati pojmovima ograničenja, 
nego će se radije smatrati popraćene riječi-
ma “bez ograničavanja”.

9. Uvjeti drugih dobavljača 

• Telenavov softver koristi karte i druge 
podatke licencirane u Telenavu od do-
bavljača treće strane u korist vas i drugih 
krajnjih korisnika. Ovaj Sporazum uklju-
čuje uvjete krajnjeg korisnika primjenjive 
na tvrtke (navedeni na kraju ovog Spo-
razuma) i stoga je vaše korištenje toga 
softvera također podložno tim uvjeti-
ma. Prihvaćate složiti se sa sljedećim 
dodatnim uvjetima koji su primjenjivi na 
Telenavove dobavljače davatelje licence 
treće strane. 

9.1 Uvjeti krajnjeg korisnika zahtijevani 
od HERE North America, LLC 

Podaci (˝Podaci¨) su pruženi samo za vašu 
osobnu, internu upotrebu i nije za preproda-
ju. Zaštićeno je autorskim pravom i podložno 
je sljedećim uvjetima koji se vašim pristan-
kom s jedne i Telenav (˝Telenav˝) i njegovi 
davatelji licence s druge strane. 
© 2013 HERE. Sva prava pridržana. 
Podaci za područja Kanade uključujući 
informacije dobivene s dozvolom kanadskih 
vlasti, uključujući:  © Her Majesty the Queen 
in Right of Canada, © Queen’s Printer for 
Ontario, © Canada Post Corporation, Geo-
Base®, © Department of Natural Resources 
Canada.

HERE drži neekskluzivnu licencu od strane 
United States Postal Service® za izdavanje i 
prodaju ZIP+4® informacija ©United States 
Postal Service® 2014. Cijene nisu utvrđene, 
kontrolirane ili odobrene od strane  United 
States Postal Service®. Sljedeće trgovačke 
marke i registracije vlasništvo su USPS: Uni-
ted States Postal Service, USPS, i ZIP+4 
Podaci za Meksiko uključuju određene 
podatke od strane Instituto Nacional de 
Estadística y Geografía. 

9.2 Uvjeti krajnjeg korisnika zahtijevani od 
NAV2 (Shanghai) Co., Ltd 

Podaci(“Podaci”” su vam predani samo 
za osobnu, unutarnju upotrebu i ne smiju 
se dalje prodavati. Zaštićeni su autorskim 
pravima i podložni su sljedećim uvjetima, 
na koje pristajete vi s jedne i NAV2 (Shan-
ghai) Co., Ltd (NAV2” i njihovi korisnici 
licenci (uključujući njihove korisnike licenci i 
dobavljače) s druge strane. 20xx. Sva prava 
pridržana. 

Uvjeti 

Dopušteno korištenje. Slažete se s kori-
štenjem ovih Podataka zajedno s TeleNav 
softverom isključivo za interne poslove i 
osobne svrhe, za koje ste licencirani, a ne za 
urede uslužnih djelatnosti, timesharing i dru-
ge, slične djelatnosti. U skladu sa, no pod-
ložno ograničenjima istaknutima u sljedećim 
člancima, prihvaćate da nećete na druge 
načine reproducirati, kopirati, modificirati, 
dekompilirati, rastavljati, stvarati ikakva 
derivativna djela ili obrnuti inženjering ikojeg 
dijela ovih podataka i nećete prenositi ni u 
kojem obliku, za ikakvu svrhu, osim u mjeri 
određenoj od strane obvezujućih zakona. 
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Ograničenja. Osim kada ste bili posebno 
licencirani za to od strane Telenava, i ne 
ograničavajući prethodni paragraf, ne smije-
te koristiti ove Podatke (a) s ikojim proizvo-
dom, sustavom ili aplikacijom instaliranom 
ili na drugi način povezanom s ili u komuni-
kaciji s vozilima sposobnima za navigaciju, 
utvrđivanje lokacije, otpremanje, navođenje 
u stvarnom vremenu, flotu menadžmenta, 
ili slične aplikacije; ili (b) s ili u komunika-
ciji s bilo kojim uređajem za utvrđivanje 
pozicije ili bežično spojenim elektroničkim ili 
kompjuterskim uređajem, uključujući ali ne 
ograničavajući mobilne telefone, palmtop i 
prijenosna računala, pagere, osobne digital-
ne asistente ili PDA. 
Upozorenje. Podaci mogu sadržavati ne-
točne ili manjkave informacije zbog proteka 
vremena, promijenjenih okolnosti, izvora 
korištenih i prirode sakupljanja opsežnih 
geografskih podataka, od kojih svaki može 
dovesti do netočnih rezultata. 
Bez jamstva. Ovi podaci su preneseni u 
ovom obliku i slažete se da ih koristite na 
vlastiti rizik. Telenav i njegovi davatelji licen-
ce (i njihovi davatelji licence i opskrbljivači) 
ne daju garancije, izjave ili jamstva bilo koje 
vrste, uključujući ali ne ograničeno na sadr-
žaj, kvalitetu, točnost, kompletnost, efika-
snost, pouzdanost, prikladnost za određeno 
namjenu, korisnost, korištenje ili rezultate 
koje možete dobiti iz ovih Podataka ili da će 
Podaci ili server biti neprekidno bez greške. 
Odricanje od jamstava. TELENAV I NJE-
GOVI DAVATELJI LICENCI (UKLJUČUJUĆI 
NJIHOVE DAVATELJE LICENCI I OPSKR-
BLJIVAČE) ODRIČU SE IKAKVOG JAMSTVA, 
IZRIČITOG ILI UKLJUČENOG, KVALITETE, 
IZVEDBE, PRIKLADNOSTI ZA TRGOVINU, 
PRIKLADNOSTI ZA ODREĐENU NAMJENU 
ILI NEPOVREDU. Neke države, Teritoriji i 
Zemlje ne dozvoljavaju određene iznimke 
jamstva, tako da se gore navedene iznimke 
ne moraju primijeniti na vas. 

Odricanje od zakonske odgovornosti: 
TELENAV I NJEGOVI DAVATELJI LICENCI 
(UKLJUČUJUĆI NJIHOVE DAVATELJE LICEN-
CI I OPSKRBLJIVAČE) NEĆE ODGOVARATI 
VAMA: U ODNOSU NA SVAKU TUŽBU, ZA-
HTJEV ILI RADNJU, BEZ OBZIRA NA NARAV 
ILI UZROK TUŽBE, ZAHTJEVA ILI RADNJU 
NAVODEĆI IKAKAV GUBITAK, OZLJEDU, 
ŠTETU, IZRAVNU ILI NEIZRAVNU KOJA 
MOŽE PROIZAĆI IZ KORIŠTENJA ILI PO-
SJEDOVANJA INFORMACIJE; ILI ZA IKAKAV 
GUBITAK PROFITA, PRIHODA, UGOVORA ILI 
UŠTEĐEVINE ILI BILO KOJA DRUGA DIREK-
TNA, INDIREKTNA, SLUČAJNA, POSEBNA 
ILI POSLJEDIČNA ŠTETA KOJA PROIZLAZI 
IZ VAŠE UPOTREBE ILI NESPOSOBNOSTI 
UPOTREBE OVIH INFORMACIJA, IKAKAV 
NEDOSTATAK U INFORMACIJI, ILI POVREDA 
OVIH UVJETA, BILO DJELOM PO NARUDŽBI 
ILI DELIKTOM ILI UTEMELJENO NA JAM-
STVU, ČAK I AKO SU TELENAV ILI NJEGOVI 
DAVATELJI LICENCI BILI SAVJETOVANI O 
MOGUĆNOSTI TAKVIH ŠTETA. Neke Države, 
Teritoriji i Zemlje ne dopuštaju određena 
odricanja od zakonske odgovornosti ili ogra-
ničenja štete, stoga se gore navedene mjere 
ne moraju primijeniti u vašem slučaju. 
Kontrola izvoza. Nije vam dopušteno igdje 
izvoziti ijedan dio Podataka ili ijednog izrav-
nog proizvoda koji je dio sadržaja Podataka, 
osim u skladu s i sa svim licencama i dozvo-
lama  zatraženim u, primjenjivim zakonima 
o izvozu , pravilima i odredbama uključujući, 
ali ne ograničeno na zakone, pravila i odred-
be donesene od strane Office of Foreign 
Assets Control of the U.S. Department of 
Commerce i the Bureau of Industry and Se-
curity of the U.S. Department of Commerce. 
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Do mjere u kojoj takvi zakon, pravila ili 
odredbe o izvozu sprečavaju HERE u ispu-
njavanju ijedne njegove obveze navedene 
ovdje, kako bi distribuirali Podatke, takva 
pogreška treba biti opravdana i ne smatra se 
povredom ovog Sporazuma. 
Cjelokupni Sporazum. Ovi uvjeti predstav-
ljaju cjelokupan Sporazum između TeleNa-
va (njegovih davatelja licence, uključujući 
njihove davatelje licenci i opskrbljivače) i vas 
vezano za predmet stvari i nadilazi u svojoj 
cjelovitosti svaku i sve pisane ili usmene 
sporazume koji su postojali između nas 
ranije poštujući taj predmet stvari. 
Nadležno pravo. Gore navedeni uvjeti 
podliježu zakonu države Illinois [umetnite 
˝Nizozemska˝  ukoliko koristite europske 
HERE Podatke], bez utjecaja na (I) njegov 
sukob sa zakonskim odredbama ili (II) Uni-
ted Nations Convention for Contracts for the 
International Sale of Goods, koja je izrijekom 
isključena. Prihvaćate nadležnost jurisdik-
cije države Illinois [umetnite ˝Nizozemska˝ 
ukoliko koristite europske HERE Podatke] za 
bilo koji i svaki spor, tužbu i djelovanje koje 
proizlazi iz ili u vezi s Podacima koji su vam 
ovim putem dani. 
Djelatnici Vlade kao krajnji korisnici. 
Ako su Podaci kupljeni od strane ili za vladu 
Sjedinjenih Država ili nekog drugog entiteta 
koji traži ili koristi prava slična onima koje 
običajno koristi vlada Sjedinjenih Država, ovi 
Podaci predstavljaju ˝komercijalni pred-
met˝kao što je taj pojam definiran u 48 
C.F.R. (“FAR”) 2.101, su licencirani u skladu 
s ovim Uvjetima Krajnjeg Korisnika i svaka 
kopija Podataka dostavljena ili drugačije 
uređena bit će označena i uklopljena kao 
prikladna sa sljedećom “Obavijesti o kori-
štenju” te će se smatrati u skladu s ovakvom 
Obavijesti: 

OBAVIJEST O KORIŠTENJU

IZVOĐAČ (OBRTNIK/OPSKRBLJIVAČ) 
IME: HERE 

Izvođač (obrtnik/opskrbljivač) ADRESA:  
c/o Nokia, 425 West Randolph Street, 

Chicago, Illinois 60606 
Ovi podaci su komercijalni predmet kako 

je definirano u FAR 2.101 i podložno je 
ovim uvjetima krajnjeg korisnika pod kojim 

su dani ovi podaci. 
© 1987 – 2014 HERE  - Sva prava 

pridržana.

Ako Ugovorni Službenik, federalna vladina 
agencija ili bilo koji federalni službenik , odbi-
je koristiti ovdje navedenu legendu, taj Ugo-
vorni Službenik, federalna vladina agencija 
ili federalni službenik mora obavijestiti HERE 
prije potraživanja dodatnih ili odstupajućih 
prava u Podacima. 

I. Teritorij SAD/Kanada 
A. Podaci u Sjedinjenim Državama. Uvjeti 
Krajnjeg Korisnika za bilo kakvu Aplikaciju 
koja sadrži Podatke za Sjedinjene Države 
mora sadržavati sljedeće obavijesti: 

˝HERE drži neisključivu licencu od 
strane United States Postal Service® 
za izdavanje i prodaju ZIP+4® informa-
cija.”
“©United States Postal Service® 20XX. 
Cijene nisu utvrđene, kontrolirane ili 
odobrene od strane United States 
Postal Service®. Sljedeće trgovačke 
marke i registracije su vlasništvo USPS: 
United States Postal Service, USPS, i 
ZIP+4.”
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B. Podaci za Kanadu. Sljedeće odredbe 
se odnose na Podatke za Kanadu, koje 
mogu uključivati ili odražavati podatke 
od strane davatelja licence treće strane 
(˝Podaci Treće Strane˝), uključujući 
Njezino Veličanstvo Kraljica u pravu na 
Kanadu (˝Njezino Veličanstvo¨), Canada 
Post Corporation (“Canada Post”) i the 
Department of Natural Resources of 
Canada (“NRCan”): 

1.  Odricanje od odgovornosti i Ogra-
ničenja: Klijent prihvaća da je njegovo 
korištenje Podataka Treće Strane stvar 
sljedećih odredbi:

a.  Odricanje od odgovornosti: Podaci 
treće strane licenciraju se na način 
“kako jest”. Davatelji licenci za takvih 
podataka, uključujući Njezino Veli-
čanstvo, Canada Post i NRCan, ne 
daju nikakve garancije, reprezentacije 
ili jamstva poštivajući takve podatke, 
bilo eksplicitno ili implicitno, proizla-
zeći iz zakona ili drugačije, uključujući 
ali ne ograničeno na, efikasnost, 
kompletnost, točnost ili prikladnost 
za određenu namjenu. 
b.  Ograničenje odgovornosti: 
Davatelji licenci Podacima Treće 
Strane, uključujući Njezino Veličan-
stvo, Canada Post i NRCan neće biti 
odgovorni: (i) u odnosu na bilo kakvu 
tužbu, zahtjev ili djelovanje bez obzira 
na narav uzroka tužbe, zahtjeva ili 
djelovanja, navodeći ikakav gubitak, 
ozljedu ili štetu, izravnu ili neizravnu, 
koja može biti posljedica korištenja 
takvih Podataka; ili (ii) na bilo koji 
način gubitak prihoda ili ugovora, ili 
bilo koji posljedični gubitak ikakve 
vrste koji bi proizišao iz nekakvog 
nedostatka u Podacima.

2. Obavijest o autorskim pravima: U 
vezi sa svakom kopijom cjeline ili djela 
Podataka za teritorij Kanade, Klijent će 
na vidljiv način staviti najmanje jednu: 
(i) deklaraciju na mediju za pohranu 
kopije; (ii) pakiranje za kopiju; (iii) drugi 
materijali u paketu s kopijom kao što je 
korisnički priručnik ili sporazum o licenci 
krajnjeg korisnika: Ovi podaci uključuju 
informacije dobivene dopuštenjem 
Kanadskih vlasti, uključujući © Her 
Majesty the Queen in Right of Canada, 
© Queen’s Printer for Ontario, © Ca-
nada Post Corporation, GeoBase®, © 
The Department of Natural Resources 
Canada. Sva prava pridržana.˝ 
3. Uvjeti Krajnjeg Korisnika: Osim ako 
su se stranke drugačije složile, u vezi s 
odredbom bilo kojeg dijela Programa 
za Teritorij Kanade Krajnjem Korisni-
ku kako može biti autorizirano pod 
Sporazumom, Klijent mora osigurati 
takvim Krajnjim Korisnicima, na razu-
mno istaknut način, uvjete (uključujući i 
druge uvjete za Krajnje Korisnike kako je 
traženo u Sporazumu ili na drugi način 
kojeg osigura Klijent) koji treba uključi-
vati sljedeće propise u korist Njezinog 
Veličanstva, Canada Post iNRCan: 

Podaci mogu uključivati ili se odnositi 
na Podatke davatelja licenci, uklju-
čujući Her Majesty the Queen in the 
Right of Canada (˝Njezino Veličan-
stvo˝), Canada Post Corporation 
(“Canada Post”) i the Department of 
Natural Resources Canada (“NR-
Can”). Takvi podaci licencirani su na 
“kakvo jest” osnovi.
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Davatelji licenci, uključujući Njezino 
Veličanstvo, Canada Post i NRCan, 
ne daju nikakve garancije, repre-
zentacije ili jamstva poštujući takve 
podatke bilo eksplicitno ili implicitno, 
proizlazeći iz zakona ili drugačije, 
uključujući ali ne ograničeno na, 
efikasnost, kompletnost, točnost ili 
prikladnost za određenu namjenu.
Davatelji licenci, uključujući Njezino 
Veličanstvo, Canada Post i NRCan 
neće biti odgovorni  u odnosu na 
ikakvu tužbu, zahtjev ili djelovanje 
bez obzira na narav uzroka tužbe, za-
htjeva ili djelovanja, navodeći ikakav 
gubitak, ozljedu ili štetu, izravnu ili 
neizravnu, koja može biti posljedica 
korištenja takvih Podataka. Davatelji 
licenci, uključujući Njezino Veličan-
stvo, Canada Post i NRCan neće 
biti odgovorni za gubitak prihoda 
ili ugovora, ili bilo koji posljedični 
gubitak ikakve vrste koji bi proizišao iz 
nekakvog nedostatka u Podacima. 
Krajnji Korisnik treba osigurati i oču-
vati bez štete davatelja licence, uk-
ljučujući Njeno Veličanstvo, Canada 
Post and NRCan, i njihove službenike, 
zaposlenike i agente od i protiv svake 
tužbe, zahtjeva ili radnje, bez obzira 
na narav uzroka tužbe zahtjeva ili 
radnje, navodeći gubitak, troškove, 
izdatke, štete ili ozljede (uključujući 
ozljede sa smrtnom posljedicom) koji 
proizlaze iz korištenja ili posjedovanja 
podataka ili Podataka.

4. Dodatne odredbe: Uvjeti sadržani u 
ovom stavku su dodatak svim pravima 
i obvezama stranaka uključenih u ovaj 
Sporazum. U slučaju da je neki dio ovog 
stavka nesuglasan ili u sukobu s nekom 
drugom odredbom Sporazuma, odred-
be ovog stavka će prevladati.

II. Meksiko. Sljedeće odredbe se odnose 
na Podatke za Meksiko, koji uključuje odre-
đene podatke od  Instituto Nacional de 
Estadística y Geografía (“INEGI”): 

A. Bilo koja i svaka kopija Podataka i/
ili paketi koji sadrže Podatke za Meksiko 
trebaju sadržavati sljedeću obavijest: 
“Fuente: INEGI (Instituto Nacional de 
Estadística y Geografía)” 

III. Teritorij Latinske Amerike 
A.  Obavijesti trećih strana. Bilo koja i sva-
ka kopija Podataka i/ili paketi koji se na 
njih odnose treba uključiti dolje navede-
ne obavijesti trećih strana, i koristiti kako 
je dolje opisano u odnosu na teritorij (ili 
njegov dio) uključen u takvu kopiju: 

Teritorij  Obavijest 

Argentina IGN “INSTITUTO GEOGRA-
FICO NACIONAL ARGEN-
TINO”

Ekvador “INSTITUTO GEOGRAFICO 
MILITAR DEL ECUADOR AU-
TORIZACION N° IGM2011-
01- PCO-01 DEL 25 DE 
ENERO DE 2011” “source: © 
IGN 2009 - BD TOPO ®” 

Guadelope, 
Francuska 
Gvajana i 
Martinique, 
Mexico 

“Fuente: INEGI (Instituto 
Nacional de Estadística y 
Geografía)”
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IV. Teritorij Bliskog istoka
A. Obavijesti trećih strana. Bilo koja i sva-
ka kopija Podataka i/ili paketi koji se na 
njih odnose treba uključiti dolje navede-
ne obavijesti trećih strana, i koristiti kako 
je dolje opisano u odnosu na teritorij (ili 
njegov dio) uključen u takvu kopiju: 

Država Obavijest 

Jordan “© Royal Jordanian Geo-
graphic Centre”. Sljedeći 
preduvjet obavijesti za jor-
danske Podatke je materi-
jalni pojam Sporazuma. Ako 
klijent ili ijedan njegov kon-
cesionar (ukoliko ih ima) ne 
ispuni neke zahtjeve, HERE 
zadržava pravo poništiti 
licencu s Klijentom s pošto-
vanjem prema jordanskim 
podacima.

B. Jordanski podaci. Klijent ili ijedan 
njegov koncesionar (ukoliko ih ima) 
je ograničen u izdavanju licence i/ ili 
drugačiji način distribucije HEREove baze 
podataka za državu Jordan (“Jordanski 
podaci”) za korištenje u poslovnim apli-
kacijama kod (i) nejordanskih entiteta za 
korištenje Jordanskih podataka isključivo 
u Jordanu ili (ii) korisnici iz Jordana. K 
tome je Klijentu, njegovim koncesionari-
ma (ukoliko ih ima) i Krajnjem Korisniku 
nedopušteno koristiti Jordanske podatke 
u poslovnim aplikacijama, ukoliko je ta 
stranka (i) nejordanski entitet, koji koristi 
podatke isključivo u Jordanu ili (ii) kori-
snik iz Jordana. Za potrebe navedenoga 
”poslovne aplikacije” znače geomarke-
tinške aplikacije, GIS aplikacije, aplikacije 
za mobilno upravljanje poslovnim sred-
stvima, aplikacije za call centar, apli-
kacija za telematiku, internet aplikacije 
javnih organizacija ili za pružanje usluga 
geokodiranja. 

V. Europski teritorij 
A.  Korištenje određenih prometnih kodo-
va u Europi 

1.  Opća ograničenja primjenjiva na pro-
metne kodove. Klijent prihvaća i sugla-
san je s tim da u određenim državama 
na teritoriju Europe, Klijent će morati 
dobiti prava izravno od pružatelja RDS-
TMC kodova s treće strane, kako bi 
primili i koristili prometne kodove u Po-
dacima i dostave Krajnjim Korisnicima 
transakcije na bilo koji način izvedene 
od ili utemeljene na prometnim kodovi-
ma. Za takve države, HERE će dostaviti 
Podatke uključujući prometne kodove 
Klijentu tek nakon primitka potvrde od 
Klijen ta da je on zaprimio svoja prava. 
2.  Prikaz prava Treće strane legende 
za Belgiju. Klijent je dužan, za svaki 
prijenos koji koristi prometne kodove za 
Belgiju, dati sljedeću obavijest Krajnjem 
Korisniku: ˝Prometne kodove za Belgiju 
pružaju Ministerie van de Vlaamse 
Gemeenschap and the Ministèrie de 
l’Equipement et des Transports.” 

B. Papirnate karte. S poštovanjem prema 
svim odobrenim licencama, vezano za 
Klijenta, za stvaranje, prodaju ili distribui-
ranje papirnatih mapa (tj. karte pričvr-
šćene na papir ili papir kao medij): (a) 
takva licenca uz poštovanje prema Poda-
cima za Teritorij Velike Britanije, uvjeto-
vana je na Klijentovom ulasku u i u skladu 
s djelomično napisanim sporazumom sa 
Ordnance Survey 
(“OS”) da stvaranje i prodaju karata, 
Klijentovo plaćanje prema OS sve i sve 
primjenjive honorare za papirnate karte, i 
Klijentovo slaganje s OS-ovim zahtjevima 
iz obavijesti o autorskom pravu; (b) takve 
licence za prodaju ili drugačije distribu-
iranje uz poštovanje prema Podacima 
za Teritorij Češke Republike, uvjetovan je 
na Klijentovom ranije sadržanim pisanim 
pristankom od Kartografie a.s.; c) takva 
licenca za prodaju i distribuiranje s po-
štovanjem prema podacima za teritorij 
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Švicarske uvjetovan je na Klijentovoj 
dozvoli od strane Bundesamt für Lande-
stopografie of Switzerland; (d) Klijent u 
je zabranjeno koristiti Podatke za Teritorij 
Francuske za stvaranje papirnatih karata 
s omjerima između 1:5,000 i 1:250,000; i 
(e) Klijentu je zabranjeno koristiti Podat-
ke za stvaranje, prodaju ili distribuiranje 
papirnatih karata koje su iste ili sadržajno 
slične, u uvjetima sadržaja podataka 
i specifične upotrebe boje, simbola i 
omjera za papirnate karte objavljene 
od strane European national mapping 
agencies, uključujući bez ograničenja, 
Landervermessungämter of Germany, 
Topografische Dienst of the Netherlands, 
Nationaal Geografisch Instituut of Bel-
gium, Bundesamt für Landestopografie 
of Switzerland, Bundesamt für Eich-und 
Vermessungswesen of Austria, i the Nati-
onal Land Survey of Sweden. 
C. OS Izvršenje. Bez ograničavanja 
paragrafa IV (B) iznad, s poštovanjem 
prema Podacima za Teritorij Velike 
Britanije, Klijent priznaje i prihvaća da 
Ordnance Survey (“OS”) može poduzeti 
izravne radnje protiv Klijenta da bi izvršio 
usklađenost sa OS autorskim pravima 
(vidi paragraf IV(D) ispod) i zahtjevima 
papirnatih karata (vidi paragraf IV (B) 
iznad) sadržanih u ovom Sporazumu.
D. Obavijest Treće Strane. Ijedna ili sve 
kopije Podataka i/ili ambalaža tome ve-
zana će uključiti odgovarajuće obavijesti 
Treće Strane koje slijede ispod i koristiti 
kako je opisano ispod, odgovarajućem 
Teritoriju(ili njegovom dijelu) uključenom 
u takvom primjerku: 

Države Obavijesti

Austrija “© Bundesamt für Eichund 
Vermessungswesen” 

Hrvatska 
Cipar 
Estonija 
Latvija 
Litva 
Moldavija 
Poljska
Slovenija i/ili 
Ukrajina “© EuroGeographics” 

Francuska “source: © IGN 2009 – BD 
TOPO ®” 

Njemačka “Die Grundlagendaten 
wurden mit Genehmigung 
der zuständigen Behörden 
entnommen” 

Velika Brita-
nija 

“Contains Ordnance Survey 
data © Crown copyright and 
database right 2010 Conta-
ins Royal Mail data © Royal 
Mail copyright and database 
right 2010” 

Grčka “Copyright Geomatics Ltd.” 

Mađarska “Copyright © 2003; TopMap 
Ltd.”

Italija  “La Banca Dati Italiana 
è stata prodotta usando 
quale riferimento anche 
cartografia numerica ed 
al tratto prodotta e fornita 
dalla Regione Toscana.” 

Norveška “Copyright © 2000; Norwe-
gian Mapping Authority” 

Portugal “Source: IgeoE – Portugal 

Španjolska “Información geográfica 
propiedad del CNIG” 

Švedska “Based upon electronic data 
© National Land Survey 
Sweden.” 
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Švicarska “Topografische Grundlage: 
© Bundesamt für Landesto-
pographie

E. Dotične zemlje distribucije. Klijent 
objavljuje da HERE nije primio odobre-
nja za sljedećim navedenim pojedinim 
zemljama: Albanija, Bjelorusija, Kirgistan, 
Moldavija i Uzbekistan. HERE može 
ažurirati takvu listu povremeno. Ova li-
cenca odobrena za klijenta pod uvjetima 
licenciranja s poštovanjem prema takvim 
zemljama su , ovisno o suglasnosti 
Klijenta sa svim primjenjivim zakonima i 
odredbama, uključujući, bez ograničenja, 
bilo koje zatražene licence i odobrenja za 
distribuciju Aplikacije koja sadrži takve 
podatke u tim zemljama. 

VI. Teritorij Australije 
A. Obavijesti Treće Strane. Svaka i sve 
kopije Podataka i/ili ambalaže s tim 
povezane moraju sadržavati Obavijesti 
Treće Strane postavljene ispod i korište-
ne kako je opisano ispod odgovarajućeg 
Teritorija (ili dio njega) uključene u takav 
primjerak:

Autorsko pravo. Temeljeno na Podaci-
ma danim od PSMA Australia Limited 
(www.psma.com.au).
Proizvod sadrži podatke koji su © 20XX 
Telstra Corporation Limited, GM Holden 
Limited, Intelematics Australia Pty Ltd 
and Continental Pty Ltd. 

B. Obavijesti Treće Strane za Australiju. 
Osim navedenog, Uvjeti Krajnjeg Kori-
snika za bilo koju  Aplikaciju koja sadrži 
RDS-TMC Prometne Kodove za Australi-
ju, moraju sadržavati sljedeću Obavijest: 
˝Proizvod uključuje prometne Kodove 
Lokacija koji su © 20XX Telstra Corpora-
tion Limited njegovih davatelja licenci.˝

Objava AT&T mrežnog nositelja za 
vozilo

KRAJNJI KORISNIK ZA NAMJENE OVOG 
ODJELA OZNAČAVA VAS I VAŠE NASLJED-
NIKE, IZVRŠAVATELJE, PRAVNE OSOBNE 
ZASTUPNIKE I DOZVOLJENE PRIJAVE. 
ZA CILJEVE OVOG ODJELA “OSNOVNI NO-
SITELJ BEŽIČNE MREŽNE USLUGE” UKLJU-
ČUJE NJIHOVE PODRUŽNICE I UGOVORNE 
SURADNIKE I NJIHOVE  SLUŽBENIKE, 
DIREKTORE, ZAPOSLENIKE, NASLJEDNIKE 
I IZVOĐAČE. 
KRAJNJI KORISNIK NEMA UGOVORNIH 
VEZA  S NOSITELJEM BEŽIČNE USLUGE 
TE NIJE TREĆA STRANKA NITI U KOJEM 
DOGOVORU IZMEĐU FORDA I NOSITELJA  
USLUGE.
KRAJNJI KORISNIK RAZUMIJE I SLAŽE SE 
DA OSNOVNI NOSITELJ NEMA PRAVNU, 
POSLOVNU ILI DRUGU ODGOVORNOST 
BILO KOJE VRSTE PREMA KRAJNJEM  KO-
RISNIKU.
U BILO KOJEM DOGAĐAJU, BEZ OBZIRA 
NA OBLIK AKCIJE, OD KRŠENJA UGOVORA, 
JAMSTVA, NEHATA, STRIKTNE ODGOVOR-
NOSTI U DELIKTU ILI BILO KOJEM DRUGOM 
SLUČAJU, EKSKLUZIVNA PRAVA KRAJNJEG 
KORISNIKA ZA POTRAŽIVANJA KOJA SU 
NA BILO KOJI NAČIN POVEZANA S OVIM 
UGOVOROM, IZ BILO KOJEG RAZLOGA, UK-
LJUČUJUĆI ALI NE OGRANIČENO NA, SVAKI 
KVAR ILI PREKID OVDJE NAVEDENE USLU-
GE, OGRANIČENO JE NA PLAĆANJE ŠTETE 
KOJE NE MOŽE PREMAŠITI SVOTU KOJU 
JE KRAJNJI KORISNIK PLATIO ZA USLUGE 
TIJEKOM DVOMJESEČNOG RAZDOBLJA 
PRIJE PODNOŠENJA ZAHTJEVA.
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(ii) KRAJNJI KORISNIK PRISTAJE OBEŠTE-
TITI I OSLOBODITI OSNOVNOG NOSITELJA 
BEŽIČNE USLUGE I NJEGOVE SLUŽBE-
NIKE, ZAPOSLENIKE I AGENTE PROTIV 
SVIH POTRAŽIVANJA, UKLJUČUJUĆI BEZ 
OGRANIČENJA POTRAŽIVANJA ZA KLE-
VETU, TUŽBU ILI BILO KAKVO OŠTEĆENJE 
IMOVINE, OSOBNE OZLJEDE ILI SMRT, 
KOJE BI SE MOGLE POJAVITI NA BILO KOJI 
NAČIN, DIREKTNO ILI INDIREKTNO, U VEZI 
S OVIM UGOVOROM ILI KORIŠTENJEM, 
NEUSPJEHOM PRI KORIŠTENJU ILI NEMO-
GUĆNOŠĆU KORIŠTENJA UREĐAJA, OSIM 
TAMO GDJE SU POTRAŽIVANJA REZULTAT 
NOSITELJEVOG IZNIMNOG NEMARA ILI 
NAMJERNOG NEOBAVLJANJA UGOVORNIH 
DUŽNOSTI. OVO OBEŠTEĆENJE ĆE PREŽI-
VJETI PRESTANAK UGOVORA. 
(iii) KRAJNJI KORISNIK NEMA NIKAKVIH 
PRAVA VLASNIŠTVA ZA BILO KOJI BROJ 
DODIJELJEN UREĐAJU.
(IV) KRAJNJI KORISNIK RAZUMIJE DA FORD 
I OSNOVNI NOSITELJ NE MOGU JAMČITI  
SIGURNOST BEŽIČNOG PRIJENOSA I NEĆE 
BITI ODGOVORNI ZA BILO KOJI NEDOSTA-
TAK SIGURNOSTI U VEZI S UPORABOM 
USLUGA.
USLUGA JE ZA KORIŠTENJE [KRAJNJEG 
KORISNIKA] I KRAJNJI KORISNIK NE MOŽE 
PREPRODATI USLUGU NEKOJ DRUGOJ 
STRANCI TE KORISNIK RAZUMIJE DA 
OSNOVNI NOSITELJ NE JAMČI BILO KOJEM 
KRAJNJEM KORISNIKU NEPREKINUTU 
USLUGU I POKRIVENOST. OSNOVNI 
NOSITELJ NE JAMČI DA KRAJNJI KORISNI-
CI MOGU, ILI ĆE BITI LOCIRANI TIJEKOM 
KORIŠTENJA USLUGE. OSNOVNI NOSI-
TELJA NE JAMČI, IZRIČITO ILI PODRAZU-
MIJEVANO, TRGOVAČKU POGODNOST ILI 
SPOSOBNOST ZA POSEBNU NAMJENU, 
ILI PERFORMANSE U VEZI S BILO KAKVIM 
USLUGAMA ILI DOBRIMA, TE AT&T NI U 
KOJEM DOGAĐAJU NEĆE BITI ODGOVO-
RAN BEZ OBZIRA RADILO SE O NJEGOVOM 
NEHATU ILI NE, ZA BILO KOJE: (A) DJELO ILI 
PROPUST TREĆE STRANKE;  (B) GREŠ-
KE, PROPUSTE, PREKIDE, POGREŠKE, 

NEUSPJEHE U PRIJENOSU, ODGODE ILI 
NEDOSTATKE U USLUZI PRUŽENOJ OD ILI 
PREKO OSNOVNOG NOSITELJA. (C) ŠTETE 
ILI OZLJEDE PROUZROČENE OBUSTAVOM 
ILI PREKIDOM OSNOVNOG NOSITELJA; 
ILI (D) ŠTETE ILI OZLJEDE PROUZROČE-
NE NEUSPJEHOM ILI ODGODOM POZIVA 
BILO KOJEM ENTITETU, UKLJUČUJUĆI 911 
ILI BILO KOJU DRUGU HITNU SLUŽBU. 
DO MJERE U KOJOJ JE TO DOZVOLJENO 
ZAKONOM, KRAJNJI KORISNIK OSLOBAĐA,  
OBEŠTEĆUJE I OSNOVNOG NOSITELJA 
OSLOBAĐA ODGOVORNOSTI OD I ZA 
SVA POTRAŽIVANJA OSOBA ILI ENTITETA 
ZA ŠTETE BILO KOJE PRIRODE KOJE SU 
PROIZAŠLE NA BILO KOJI NAČIN IZ ILU I 
VEZI SA, IZRAVNO ILI NEIZRAVNO, USLUGA 
KOJE PRUŽA OSNOVNI NOSITELJ, ILI IZ 
KORIŠTENJA BILO KOJE OSOBE, UKLJUČU-
JUĆI POTRAŽIVANJA PROIZAŠLA U CJELINI 
ILI DJELOMIČNO OD NAVODNOG NEHATA 
OSNOVNOG NOSITELJA. 

VII: Teritorij Kine 

Isključivo za osobnu upotrebu. 

Slažete se da ćete koristiti ove podatke 
zajedno s [umetnite naziv Aplikacije] za 
isključivo osobne, nekomercijalne svrhe 
za koje ste licencirani, i ne za ured uslu-
ga, time-sharing ili druge slične svrhe. U 
skladu s tim, ali podložno ograničenjima 
utvrđenim u sljedećim stavcima, možete 
kopirati ove Podatke samo ako je potrebno 
za vašu osobnu upotrebu za (i)  pregled i 
(ii) spremanje, pod uvjetom da ne uklonite 
ijednu Obavijest o zaštiti autorskih prava 
koja se pojavljuje i ne modificirate Podatke 
na ijedan način. Slažete se da nećete nikako 
drugačije reproducirati, kopirati, modifici-
rati, dekompilirati, rastavljati i raditi obrnuti 
inženjering ijednog dijela ovih podataka,i 
nećete prenositi ili distribuirati u ijednom 
obliku, za ijednu svrhu, osim u mjeri u kojoj je 
to zakonom dozvoljeno. 
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Ograničenja 

Osim ako ste posebno licencirani za to od 
strane NAV2, i bez ograničenja na para-
graf koji slijedi, ne smijete (a) koristiti ove 
Podatke s ijednim proizvodom, sustavima, ili 
aplikacijama instaliranim ili drugačije pove-
zanim s vozilima, sposobnim za navigaciju, 
smještanje, otpremu, vođenje u realnom 
vremenu, menadžment flote ili slične apli-
kacije; ili (b) s ili u komunikaciji s uređajima 
za utvrđivanje položaja ili ikakvih mobilnih ili 
bežično spojenih ili kompjuterskih uređaja, 
uključujući bez ograničenja, mobilne tele-
fone, palmtop ili druga prijenosna računala, 
pagere i osobne digitalne asistente ili PDA-e. 
Slažete se da ćete prestati koristiti ove Po-
datke ako se ne slažete s ovim uvjetima. 

Ograničeno jamstvo 

NAV2 jamstva da će (a) Podaci će biti 
izvedeni u skladu s pripadajućim pisanim 
materijalom,za razdoblje od devedeset (90) 
dana od datuma primitka, i (b) sve usluge 
podrške dane od strane NAV2 bit će kako su 
opisane u pridruženim pisanim materijalima 
danim od strane NAV2 i NAV2-djelatnika po-
drške predstavljat će komercijalno razumne 
napore kako bi se riješio bilo koji problem.

Pravni lijek za klijenta

Cjelokupna odgovornost NAV2 i njegovih 
opskrbljivača i vaši isključivi pravni lijeko-
vi moraju biti, po nahođenju NAV2 ili (a) 
povrat plaćenog iznosa, ukoliko postoji, ili 
(b) popravak ili zamjena podataka koji se ne 
odnose na Ograničeno jamstvo Nav 2 i koji 
su vraćeni NAV2 s primjerkom vašeg primit-
ka. Ovo Ograničeno Jamstvo ne vrijedi ako 
neuspjeh ovih podataka proizlazi iz nesreće, 
zlostavljanja ili zloupotrebe. Svaka zamjena 
podataka bit će pod jamstvom u trajanju 
izvorne garancije ili trideset (30) dana, ovi-
sno koje jamstvo pokriva duži period. Svaki 
od ovih pravnih lijekova ili usluga podrške 

proizvodu ponuđene od strane NAV2 dostu-
pni su bez dokaza o kupnji od autoriziranog 
internacionalnog izvora.

Bez drugih jamstava:

OSIM ZA OGRANIČENA JAMSTVA NAVE-
DENA IZNAD I DO MJERE U KOJOJ JE TO 
DOZVOLJENO PRIMJENJIVIM ZAKONOM, 
NAV2 I NJEGOVI DAVATELJI LICENCE (UK-
LJUČUJUĆI NJIHOVE DAVATELJE LICENCI I 
OPSKRBLJIVAČE) NE PRIZNAJU BILO KA-
KVA JAMSTVA, EKSPLICITNA ILI IMPLICIT-
NA, KVALITETE, IZVEDBE, MOGUĆNOSTI 
PRODAJE, PRIKLADNOST ZA ODREĐENU 
NAMJENU, VLASNIŠTVO ILI NEPOVREDU. 
Određene iznimke jamstva možda nisu 
dopuštene pod primjenjivim zakonom, do 
mjere da se gore navedena isključenja ne 
moraju primijeniti na vas. 

Ograničena odgovornost: 

DO MJERE U KOJOJ JE TO DOZVOLJENO 
PRIMJENJIVIM ZAKONOM, NAV2 I NJEGOVI 
DAVATELJI LICENCE (UKLJUČUJUĆI NJIHO-
VE DAVATELJE LICENCI I OPSKRBLJIVAČE) 
NEĆE ODGOVARATI VAMA: U POGLEDU 
IKAKVE TUŽBE, ZAHTJEVA ILI DJELOVANJA, 
BEZ OBZIRA NA NARAV UZROKA TUŽBE, 
ZAHTJEVA ILI DJELOVANJA, U ODNOSU NA 
GUBITAK, OZLJEDU ILI ŠTETU, IZRAVNU 
ILI NEIZRAVNU, KOJA MOŽE PROIZAĆI IZ 
KORIŠTENJA ILI POSJEDOVANJA INFOR-
MACIJE; ILI ZA IKAKAV GUBITAK PROFITA, 
NAKNADE, UGOVORA ILI UŠTEĐEVINA ILI 
IKAKVIH DRUGIH IZRAVNIH, NEIZRAVNIH, 
POSEBNIH ILI POSLJEDIČNIH ŠTETA KOJE 
PROIZLAZE IZ KORIŠTENJA ILI NESPOSOB-
NOSTI KORIŠTENJA OVIH INFORMACIJA, 
IKAKVOG NEDOSTATKA INFORMACIJA, ILI 
POVREDE OVIH UVJETA, BILO DA PROIZLA-
ZE IZ DJELOVANJA, SPORAZUMA, DELIKTA 
ILI UTEMELJENO NA JAMSTVU, ČAK I AKO 
SU NAV3 I NJEGOVI DAVATELJI LICENCI 
BILI UPOZORENI NA MOGUĆNOST TAKVIH 
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ŠTETA. NI U KOJEM SLUČAJU NEĆE OVDJE 
NAVEDENA ZAKONSKA ODGOVORNOST 
NAV3 ILI NJEGOVIH DOBAVLJAČA NADMA-
ŠITI STVARNO PLAĆENU CIJENU. Određeno 
isključenje od zakonske odgovornosti možda 
nije dopušteno u važećem zakonu, tako da 
u toj mjeri se gore navedeno isključenje ne 
odnosi na vas. 

Kontrola izvoza 

Prihvaćate da nećete izvoziti ikamo ijedan 
dio vama danih Podataka ili ijedan u njemu 
sadržan izravan proizvod, u skladu s, i sa 
svim licencama i dozvolama traženima u, 
važećim zakonima, pravilima i odredbama 
o izvozu. 

Zaštita intelektualnog vlasništva

Podaci u posjedu NAV2 ili njegovih opskr-
bljivača su zaštićeni primjenjivim autorskim 
pravima i drugim zakonima i sporazumima, 
koji se odnose na intelektualno vlasništvo. 
Podaci se pružaju isključivo na osnovi licen-
ce korištenja, ne prodaje. 

Cjelokupni sporazum 

Ovi uvjeti predstavljaju cjelokupan Spo-
razum između NAV2 (njegovih davatelja 
licence, uključujući njihove davatelje licenci 
i opskrbljivače) i vas vezano za predmet 
stvari I nadilazi u svojoj cjelovitosti svaku 
i sve pisane ili usmene sporazume koji su 
postojali između nas ranije poštujući taj 
predmet stvari.

Nadležni zakon 

Gore navedeni uvjeti se nalaze u nadležnosti 
zakona Narodne republike Kine, bez obzira 
na (I) moguće sukobe zakona ili (II) United 
Nations Convention for Contracts for the 
International Sale of Goods, koji je izrijekom 
isključen. Svaki spor koji bi proizišao iz ili u 
svezi s ovim vama danim Podacima će biti 
podložni Shanghai International Econo-
mic and Trade Arbitration Commission za 
arbitražu. 

Autorska prava Gracenote® 

CD i glazbeni podaci od strane Gracenote, 
Inc., copyright© 2
000-2007 Gracenote. Gracenote Software, 
copyright © 2000-2007 Gracenote. Ovaj 
proizvod i usluge može koristiti jedan od slje-
dećih U.S. patenata 5,987,525; 6,061,680; 
6,154,773; 6,161,132; 6,230,192; 6,230,207; 
6.240,459; 6,330,593 i druge izdane i zapri-
mljene patente. Neke usluge se pružaju pod 
licencom Open Globe, Inc. za U.S. patent 
6,304,523. 
Gracenote i CDDB su registrirane trgovačke 
marke Gracenote. Gracenote logo i logotip, i 
“Powered by Gracenote™” logo su trgovač-
ke marke Gracenote. 

Gracenote Sporazum o licenci za krajnjeg 
korisnika (EULA) 

Ovaj uređaj sadrži software od Gracenote, 
Inc., 2000 Powell Street, Emeryville, Califor-
nia 94608 (“Gracenote”). 
Software od Gracenotea (“Gracenote 
Software”) osposobljava ovaj uređaj za 
identifikaciju datoteka glazbe i diskova i 
za zaprimanje informacija koje se odnose 
na glazbu, uključujući informacije o imenu, 
izvođaču, pjesmi i nazivu (“Gracenote Poda-
ci”) s online servera (“Gracenote serveri”), i 
kako bi vršio druge funkcije. Možete koristiti 
Gracenote Podatke samo u okvirima funk-
cija zamišljenih za krajnjeg korisnika ovog 
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uređaja. Ovaj uređaj može sadržavati stvari 
koje pripadaju Gracenoteovim opskrbljivači-
ma. Ako je tako, sva ograničenja spomenuta 
ovdje, a odnose se na Gracenote Podatke, 
će se također odnositi i na ovakav sadržaj, 
i pružatelji takvog sadržaja će uživati sve 
ovdje navedene dobrobiti i zaštite, koje su 
dostupne Gracenoteu. Prihvaćate da ćete 
koristiti sadržaj s Gracenote (“Gracenote 
Sadržaj”), Gracenote Podatke, Gracenote 
Software i Gracenote Servere isključivo za 
vašu osobnu, nekomercijalnu upotrebu. 
Slažete se da nećete dodjeljivati, kopirati, 
prenositi ili dijeliti Gracenote Sadržaj, Grace-
note Software ili ikakve Gracenote Podatke 
(osim u oznaci, koja se odnosi na glazbenu 
datoteku) trećoj strani. SLAŽETE SE DA NE-
ĆETE KORISTITI ILI EKSPLOATIRATI GRA-
CENOTE SADRŽAJ GRACENOTE PODATKE, 
GRACENOTE SOFTWARE ILI GRACENOTE 
SERVERE, OSIM KAKO JE OVDJE IZRIJEKOM 
DOPUŠTENO. 
Slažete se da ćete vaše neekskluzivne 
licence za korištenje Gracenote Sadržaja, 
Gracenote Podataka, Gracenote Softvera, i 
Gracenote Servera završiti ako se ogriješite 
o ova ograničenja. Ako vaša licenca završi, 
slažete da ćete odmah prestati koristiti ijed-
nu značajku Gracenote Sadržaja, Gracenote 
Podataka, Gracenote Softwarea, i Graceno-
te Servera. 
Gracenote, odgovarajući, pridržava sva prava 
za Gracenote Podatke, Gracenote Softver i 
Gracenote Servere te Gracenote Sadržaje, 
uključujući sva vlasnička prava. Ni pod kojim 
okolnostima Gracenote neće postati zakon-
ski odgovoran za ikakvo plaćanje vama za 
ijednu informaciju koju pružite, uključujući 
sav materijal zaštićen autorskim pravima ili 
informaciju glazbene datoteke. Slažete se 
da Gracenote može koristiti svoja postojeća 
prava kolektivno ili pojedinačno, pod ovim 
sporazumom protiv vas, izravno u ime svake 
tvrtke. 

Gracenote koristi jedinstvenu identifikaciju 
kako bi pratio upite za statističke svrhe. 
Svrha nasumično dodijeljene brojčane 
identifikacije jest dopustiti Gracenoteu 
zbrajanje upita bez znanja ičega o tome tko 
ste. Za više informacija posjetite stanicu 
www. gracenote.com za Gracenote Pravila 
Privatnosti. 
GRACENOTE SOFTWARE, SVAKI DIO GRA-
CENOTE PODATAKA I GRACENOTE SADR-
ŽAJA LICENCIRANI SU VAMA ”KAKVI JESU”. 
GRACENOTE NE DAJE REPREZENTACIJE 
ILI JAMSTVA EKSPLICITNO ILI IMPLICITNO, 
VEZANO ZA TOČNOST IJEDNOG GRACE-
NOTE PODATKA IZ GRACENOTE SERVERA 
ILI GRACENOTE SADRŽAJA. GRACENOTE 
KOLEKTIVNO I POJEDINAČNO PRIDRŽAVA 
SVA PRAVA ZA BRISANJE PODATAKA I/ILI 
SADRŽAJA SA SERVERA U VLASNIŠTVU 
TVRTKE, ILI, OD STRANE GRACENOTEA, ZA 
MIJENJANJE KATEGORIJE PODATAKA ZBOG 
IJEDNOG RAZLOGA KOJEG GRACENOTE 
SMATRA DOSTATNIM. NIKAKVO JAMSTVO 
NIJE NAPRAVLJENO DA BI ILI GRACENOTE 
SADRŽAJ ILI GRACENOTE SOFTWARE ILI 
GRACENOTE SERVERI BILI BEZ GREŠKE ILI 
DA BI FUNKCIONIRANJE GRACENOTE SOF-
TWAREA ILI GRACENOTE SERVERA BILO 
PREKINUTO. GRACENOTE NIJE DUŽAN 
PRUŽITI VAM BILO KAKVU DODANU ILI 
UNAPRIJEĐENU VRSTU PODATAKA KOJU 
BI GRACENOTE MOGAO U BUDUĆNOSTI 
PONUDITI I SLOBODAN JE PREKINUTI 
SVOJE ONLINE USLUGE U BILO KOJEM 
TRENUTKU.
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GRACENOTE SE ODRIČE SVIH JAMSTAVA, 
EKSPLICITNIH I IMPLICITNIH, UKLJUČUJU-
ĆI ALI NE OGRANIČENO NA NAZNAČENA 
JAMSTVA TRGOVINE, PRIKLADNOSTI ZA 
ODREĐENU NAMJENU, NAZIV I NEPO-
VREDU. NITI GRACENOTE NE JAMČI DA ĆE 
REZULTATI, KOJI ĆE BITI SABRANI VAŠOM 
UPOTREBOM GRACENOTE SOFTWAREA 
ILI BILO KOJEG GRACENOTE SERVERA. NI 
U KOJEM SLUČAJU GRACENOTE NEĆE BITI 
ODGOVORAN ZA IJEDNU SLUČAJNU ILI 
POSLJEDIČNU ŠTETU ILI IJEDAN GUBITAK 
PROFITA ILI IZGUBLJENOG PRIHODA ILI 
IJEDNOG DRUGOG RAZLOGA.  © Gracenote 
2007. 

Izjava o radijskim frekvencijama 

FCC ID: ACJ-SYNCG3-L IC: 216B-SYNCG3-L 
Ovaj uređaj je u skladu s Dijelom 15 FCC Pra-
vila i s RSS-210 Industry Canada. Djelovanje 
podliježe sljedećim dvama uvjetima:
(1) Ovaj uređaj ne smije uzrokovati štetne 
smetnje i 
(2) ovaj uređaj mora prihvatiti sve primlje-
ne smetnje, uključujući smetnje koje mogu 
prouzročiti neželjene radnje. 

UPOZORENJE:  Mijenjanje i modi-
ficiranje koje nije izrijekom dopušteno od 
stranke odgovorne za sukladnost može 
poništiti korisnikovo pravo korištenja 
opreme. Izraz “IC:” prije broja radiocerti-
fikacije samo označava da su tehničke 
specifikacije Industry Canada ispunjene.

Antena korištena za ovaj prijenosnik ne 
smije biti sulocirana ili raditi povezana s bilo 
kojom drugom antenom ili prijenosnikom. 

Teritorij Tajvana

Napomena: U skladu s upravljačkim pristu-
pom motora niskog napona za zračenje:
Članak 12: Za odobrene i certificirane motore 
sa zračenjem male snage, kompanije, tvrtke 
ili korisnici ne smiju mijenjati frekvenciju, 
povećavati snagu ili mijenjati karakteristike i 
funkcije izvornog dizajna bez odobrenja.
Članak 14. Uporaba radio-frekvencijskih 
motora male snage ne smije utjecati na 
zrakoplovnu sigurnost i ometati legalne tele-
komunikacije. Ako se otkriju smetnje, odmah 
prestanite s korištenjem uređaja i nastavite 
s upotrebom tek nakon što provjerite da više 
nema smetnji. Za legalnu telekomunikaciju 
i bežičnu telco telekomunikaciju, niskoener-
getski radiofrekvencijski motor mora biti u 
mogućnosti tolerirati zakonska ograničenja 
smetnji telekomunikacijske, industrijske, 
znanstvene i opreme radiovalova.

SUNA TRAFFIC CHANNEL - UVJETI 

Aktiviranjem, korištenjem i/ili pristupom 
SUNA Traffic Channel, SUNA Predictive ili 
drugog sadržaja ili materijala kojeg pruža 
Intelematics (zajedno, “SUNA Proizvodi i/ili 
Usluge”) morate prihvatiti određene uvjete. 
Slijedi kratki sažetak uvjeta, koji se primje-
njuju na vas. Kako biste vidjeli cjelokupne 
uvjete koji se odnose na vaše korištenje 
SUNA Proizvoda i/ili Usluga, molimo posjeti-
te:

Web stranica

www.sunatraffic.com.au/termsandcon-
ditions/
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1. Prihvaćanje

Korištenjem SUNA Proizvoda i/ili Usluga 
smatra se da ste prihvatili i usuglasili se s 
uvjetima koji su potpuno opisani na: 

Web stranica

www.sunatraffic.com.au/termsandcon-
ditions/

2. Intelektualno Vlasništvo 

SUNA Proizvodi i/ili Usluge su za vašu osob-
nu upotrebu. Ne smijete snimati ili ponovno 
poslati sadržaj niti smijete koristiti sadržaj 
pomoću ikakve druge usluge ili uređaja za 
informaciju o prometu ili navođenje koje nije 
odobrio Intelematics. Ne pridržavate nikakva 
prava vlasništva prema ikakvom pravu o 
osobnom vlasništvu, (uključujući autorska 
prava) u podacima koji se koriste za pruža-
nje SUNA Proizvoda i/ili Usluga. 

3. Prikladno korištenje

 SUNA Proizvodi i/ili Usluge su namijenjene 
kao pomoć osobnom prijevozu i planiranju 
putovanja, a ne da pružaju potpuno razu-
mljive ili ažurne podatke o svim događajima. 
Ponekad možete doživjeti dodatne zadrške 
kao posljedicu korištenja SUNA Proizvoda i/
ili Usluga. Prihvaćate da to nije namijenje-
no ili prihvatljivo u korištenju gdje vrijeme 
dolaska ili upute za vožnju mogu utjecati na 
sigurnost javnosti ili vas osobno. 

4. Korištenje SUNA Proizvoda i/ili 
Usluga za vrijeme vožnje 

Vi i drugi autorizirani vozači vozila u kojem 
su dostupni ili instalirani i aktivni SUNA 
Proizvodi i/ili Usluge ostajete cijelo vrijeme 
odgovorni za praćenje svih važećih zakona 
i pravila sigurne vožnje. Posebno se slažete 
da ćete aktivno koristiti SUNA Proizvode i/ili 
Usluge kada je vozilo potpuno zaustavljeno i 
kada je sigurno to činiti.

5.  Trajnost usluge i prijem SUNA Traffic 
Channela 

Koristit ćemo razumne napore kako bi pru-
žali SUNA Traffic Channel 24 sata dnevno, 
365 dana u godini. SUNA Traffic Channel 
može ponekad biti nedostupan iz tehnič-
kih razloga ili zbog planiranog održavanja 
sustava. Pokušat ćemo provoditi održavanje 
sustava u vrijeme smanjenog korištenja. 
Zadržavamo pravo povući Suna Proizvode 
i/ili Usluge u bilo koje vrijeme. Također, ne 
možemo osigurati neprekinuti prijem SUNA 
Traffic Channel RDS-TMC signala na bilo 
kojoj određenoj lokaciji. 

6. Ograničenja zakonske odgovornosti 

Niti će Telematics (niti njegovi dobavljači ili 
proizvođač vašeg uređaja (˝Opskrbljivači˝)) 
biti zakonski odgovorni vama ili nekoj trećoj 
strani za ikakvu štetu, bilo izravnu, neizravnu, 
slučajnu, posljedičnu i na koja proizlazi iz 
korištenja ili nesposobnosti korištenja SUNA 
Proizvoda i/ili Usluga čak i ako je Intelematics 
ili Opskrbljivač imao ranija saznanja o moguć-
nosti takve štete. Također prihvaćate kako niti 
Intelematics niti Opskrbljivač niti jamče niti 
daju ikakva jamstva koja se odnose na dostu-
pnost, točnost ili potpunost SUNA Proizvoda 
i/ili Usluga i to u mjeri u kojoj je zakonom 
dopušteno i Intelematics i svaki Opskrbljivač 
isključuje svako jamstvo koje bi inače moglo 
biti implicirano od strane državnog ili federal-
nog zakonodavstva u odnosu prema SUNA 
Proizvodima i/ili Uslugama.

7. Primite na znanje 

Izrada ovog priručnika rađena je s velikom 
pažnjom. Stalni razvoj proizvoda može zna-
čiti da pojedina informacija nije u potpunosti 
ažurirana. Dokumentacija u ovom dokumen-
tu je podložna promjeni bez najave. 
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IZJAVA O SUKLADNOSTI
Vaše vozilo može imati sastavne dijelove 
koji odašilju i primaju radio valove te stoga 
podliježu državnim propisima. Ove kom-
ponente moraju prihvatiti svaku primljenu 
smetnju, uključujući smetnje koje mogu 
prouzrokovati neželjeni rad. Za certifikacij-
ske oznake i izjave o sukladnosti posjetite 
www.wirelessconformity.ford.com.
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